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CENTRE FOR NEOHELLENIC RESEARCH. PROJECT REPORT 


Historical circumstances which influenced the develop- 
ment of modern Hellenism often caused the dispersal and „ 
in many cases, the total destruction of Greek archival ma- 


terial. 


During the last few years which have witnessed a 
striking increase in the interest for Modern Greek Studies, 
efforts toward the location and study of the Greek archival 


material have parallelly increased. 


This is the framework for the systematic programs of 
the Centre for Neohellenic Research/NRF, which seek to lo- 
cate, record and make available to the community of scho- 
lars archival material which has so far remained unex- 
ploited, to whatever degree. Since its foundation in 1960 
the Centre has considered it one of its primary aims to 
compile reference manuals for Modern Greek studies. Along 
with the bibliographies and inventories which it has pub- 
lished, the staff of the Centre has contributed to a num- 


ber of archival projects. 
Below are outlined the several projects in progress. 


1) In 1964 part of the Chairetis family papers of Patras 
was donated to the Centre; It is comprised of about 6.000 
documents belonging chiefly to the merchant house of Ge- 
roussis, which had business in Syros, Patras, Trieste and 
Smyrna in the 19th century.As such it is a valuable source 
for the study of the Greek economy between 1822 and 1860. 
This heretofore unexploited archival material has already 
been classified in chronological order and by ‚subject and 
‚one thousand classification cards have been prepared to 


date py Angeliki Gavathas-Panayotopoulos and Maria-Christina 
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Hadjiiaannou 


2) The Monastery of Haghia Lavra Archive, Kalavryta. The 
first work on this archive, comprised of about 1200 docu- 
ments of the 17th-19th century, began in 1970 with its 
systematic classification and photographing with the coop- 
eration of several members of the Centre for Byzantine Re- 
search. The classification schema and an analytical cata- 
logue of the ecclesiastical documents was published in 
1970 (Σύμμεικτα Kevrpou Βυζαντινῶν ᾿Ερευνῶν, E.I.E., τομ. 
Β᾽ (1970), pp.379-398). Most of the documents of this ar- 
chive are in the process of being edited by members of the 
CNR or by other scholars :84 Venetian documents by Chryssa 
Maltezou; 307 Greek notarial documents (pre-1836) by An- 
geliki Fenerli-Panayotopoulos; 298 Ottoman-Turkish docu- 
ments, by John C. Alexander. Three historical texts from 
the Codex of the Monastery have been reedited and studied 
by K.Lappas (‘Ayla λαύρα Καλαβρύτων. A’Ketneva ἀπό τόν, κώ- 
διμα τῆς Μονῆς, Athens 1975, Centre for Neohellenic Re- 
search Publications, no 19). Also, the Catalogue of its 
library has been compiled and published by Demetra Pikra- 
menou-Varfe ("Ayla Aabpa Καλαβρύτων. Β᾽ Ἢ Βιβλιοθήμη τῆς 
Μονῆς, Athens 1978, CNR Publications, no 22). The 

object of this project is a model study of a monastic 
community its role within its wider environment during 
the "Tourkocratia", whose principles may be applied to 


other monastic communities. 


3) The correspondence of Demetrios Mostras. Although its 
existence was known from printed testimony the location 

of this "Hemerologhion" remained unknown and therefore had not 
been used as a historical source until it was discovered 
in a private collection of Kerkyra in 1970. Today this ma- 
terial is in the Greek National Archives ; a microfilm of 
this collection exists in the microfilm archive of the CNR. 
ΤῈ consists of five fascicules totaling 274 leaves which 
contain 1220 drafts of letters by D.Mostras, secretary to 
Ignatius, bishop of Wallachia (1812 to 1826). Loukia Drou- 
lia is preparing an edition of these letters, of which 
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more than 800 have already been transcribed. This material 
sheds light upon a crucial period of Greek history .. as 


seen through the eyes of a Greek of the diaspora. 


4) Alexander Karatheodore papers. The surviving part of 
the archive of A.Karatheodore, Ottoman diplomat and states- 
man, governor of Samos during the years 1885-1894, was 
donated to the Centre in 1974.It also contains a few docu- 
ments belonging to his father Stephanos Karatheodore ‚phy- 
sician to the Sultan, and to K.Mousouros, Turkish ambassa- 
dor to London. The entire body of 2250 documents have 
been arranged and catalogued. The inventory ‚which is being 
prepared by Katerina Gardikas-Alexander, will apnear in 1981.The ar- 
chive casts new light on the political, social and econo- 
mic situation in Samos bet ween 1885 and 1894, on the poli- 
tical unrest in Crete in 1895 and on A.Karatheodore's in- 
tellectual and social life.! 


5)Ottoman Turkish documents : in charge, John E,Alexander. 
The CNR is pursuing the location, study and eventual pub- 
lication of the Ottoman Turkish archival material from 
the various archives, libraries and depositories within 
Greece , as well as from abroad, which deal with the histo- 
ry of the Greek lands. The following projects are in an ad- 
vanced stage or near compilation : 1. The Ottoman Turkish 
documents of Haghia Lavra (298 documents). 2. A Sicil of 
the kadi of Patras(early 17th c.,‚Bibliothägue Nationale). 
3. The Ottoman documents of the Metropolis of Samos ( 9 
firmans ) and 47 documents of the Historical Archive of 
Samos. 4. Municipality of Ano Syros (about 200 documents). 
5. Monastery of Tatarna, Karpenesi, 42 documents. 6.Mona- 
stery of Voulkanou (Metropolis of Messenia, Kalamata) ‚117 
documents. The microfilming of the above, as well as other 
Ottoman Turkish material was realized during several trips 
for the purpose by members of the Centre. Needless to say, 
the Turkish-language sources are indispensable to a pro- 
per study of Greek history of the last six centuries. It 


1. The catalogue was published in’ August , 1981. 
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is hoped that the future will see increased cooperation 


in this field with the Turkish colleagues. 


6) The Mourouzes papers. The microfilm collection of the 
Centre includes 55 microfilms of the Mourouzes papers 
surviving in the Zaime private collection. They contain 
975 documents dating from the 15th to the end of the 19th 
century (456 in Romanian, 163 in Greek, 153 in French, 124 
in Russian, 54 in German and 25 in other languages). Two 
indexes to these documents have already been compiled : 
one in the order in which they appear in the microfilms 
and another in chronological order. The material is being 
prepared for publication. Summaries of the Romanian docu- 
ments , as well as in extenso transcriptions and transla- 
tions of 150 Romanian (Florin Marinescu) and 50 Russian 
documents have been completed. The material affords rich 
information on the Mourouzes family. It also casts light 
on the social and economic conditions in Moldavia between 
the 15th and the 18th centuries, especially with regard to 
acquisition of particular lands by successive owners over 
the course of three centuries,and the gradual accumulation 


of large properties by a Greek family. 


7) Nauplion Municipal archive. In 1979 a research team of 
the Centre under Triantafyllos Sklavenitis located in 
Nauplion the archives of the local municipality. In two 
research trips (1979,1980) this team made an inventory of 
the material, which upon first examination present a con- 
tinuous record, with no visible gaps, from 1828, that is 
from the establishment of the Nauplion Demogherontia, to 
the present. The program of the Centre will focus on the 
years 1828 to 1899, that is a total of approximately 150, 
000 documents and 125 registers. The aim is to arrange the 
material in a rational way - the basic structures for this 
already exists - and to publish a concise catalogue of the 
entire archive, in order to render it accessible to scho- 
lars. Already the preliminary work is well under way and 
it is estimated that it will be completed within the next 
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year. The municipal archives of Nauplion are an important 
source both for the history of municipal administration 
during the first years of the Greek state, and for the , 


history of the development of a Greek 19th century city, 
which, incidentally, was the first state capital. 


8) Ali pasha archive, Gennadeion Library. In collaboration 
with the Gennadeion Library of Athens and Vasilis Panayo- 
topoulos, Panayotis Michailaris of the Centre has begun 
preparing the Ali pasha archive for publication part of 
which (1500 documents, 1795 to 1822) is kept in the Gen- 
nadeion Library, These documents pertain to administrative, 
financial, military and other matters and constitute a 
valuable source for the understanding of the structure and 
function of the state of Ali pasha of Jannina. 


9) Finally, one should mention the project for an edition 
of a corpus of the correspondence.of the Greek scholar , 
Adamantios Koraes. The project for such a corpus originated 
in 1948, under C.Th.Dimaras and in collaboration with a 
research team consisting of A.Anghelou, Demetrios Ghinis „ 
Eugenia Hatzidakis, Ph.Iliou, Catherine Koumarianou and G. 
Kournoutos. Through successive research visits to archives 
libraries and private collections in Greece and abroad the 
surviving letters by and to Kora&s were located and, along 
with those already published, were inventoried and arranged 
in chronological order. Moreover, all letters known merely 
through reference were also recorded. In 1961 this project 
was included among the Centre's projects, with the addi- 
tion of E.Franghiskos to the team. The surviving letters 

by and to Kora&s, whether published or not, were systemati- 
cally photographed, so that the new edition would be based 
on the originals and not on older unreliable editions . , 
These photographs are now part of the microfilm collection 
of the Centre . So far three of the six volumes planned 
have been published ; they contain 725 letters by and to 
Kora&s of the years 1774 to 1816. These volumes appeared 


in the series "Νέα '"EAAnvınd κείμενα" of the Society for 
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the Study of the Greek Enlightnment. For the remaining 
projects which have been completed by the Centre, see 
"Reyrpo Νεοελληνιμῶν ᾿Ερευνῶν E.I.E. "Endeon Εἰκοσαετίας, 
1960-1980", Athens 1980, pp. 65-77. 


Since April 1, 1981, One more research project, of 
which D.G.Apöstolopulös is in charge, has been added to 
the ones already mentioned. This project aims at collecting 
the acts of the Patriarchate of Constantinople, since 1454, 
and at publishing their summaries. It will be a continua- 
tion of the work by V.Grumel, V.Laurent and J.Darrouz&s, 
Les Regestes des Actes du Patriarcat de Constantinople , 
for the period after the fall of Constantinople. For the 
first part of this project, namely the acts of the period 
1454-1502, see the summary of the article by Demetres G. 
Apostolopulos -.M.Paize - Apostolopulu published in Akten 
1/Beiheft, Vienna 1981, section 2.2. 


s 
| 


| 
Ξ 
3 
| 
: 
S 
| 


| 
3 
Ξ 
: 


PETER MALLAT 


DIE PALAIOLOGEN NACH 1453 


Eine Vielzahl von Trägern des Namens Palaiologos (Paleologo, 
Paleologue usw.) behauptet bis heute von sich mit dem byz. 
Kaiserhaus verwandt zu sein und damit quasi als unmittelbare 
Thronanwärter zu gelten. Es ist klar, daß diese nicht alle | 
kaiserlicher Abstammung sind, denn oft wurde der Name einfach 


angenommen, ehrenhalber verliehen oder gefälscht. 


Die meisten Genealogien enden im Jahre 1502, dem Todesjahr 


2 Meist wird Andreas auch als 


des Andreas im römischen Exil. 
kinderlos bezeichnet. Es ist Jedoch eindeutig erwiesen, daß 

er mindestens 2 Kinder hatte: einen Konstantinos (Costantino) 
und eine \aria. Costantino befehligte die päpstliche Garde 

und lebte bis nach 1508, Maria heiratete in Rußland Vasily 
NMikailovich von Vereya und starb 1505. 9 Es liegt aber durch- 
aus im Bereich des Nöglichen, daß Andreas weitere Kinder hatte. 
Bei traditioneller Nauensgebung könnten noch folgende Namen 


4 Es deutet 


auftauchen: Thomas, Theodoros, Andronikos, Joannes,. 
auch einiges darauf hin, daß Andreas Nachkonmen in der Umge- 
bung von Pesaro hinterließ. So finden wir zu Beginn des I6.Jh. 
in S.Elpidio a Mare einen Lucio- oder Livio Andronico Paleo- 
logo, der ein bis ins I&.Jh.fortbestehendes Geschlecht grün- 


dete.”? Eine Namensübereinstimmung könnte gegeben sein. 


Der berüchtigte Theologe Jacobus Palaeologus aus Chios, 
der im I6.Jh.ganz Europa bereiste, pochte immer wieder auf 
seine kaiserliche Abstammung und nannte als Vater Theodorus 
und als Großvater Andreas. Jacobus, der 1585 auf dem Scheiter- 
haufen endete, hinterließ Kinder, so einen Sohn namens Theo- 


dorus, der noch um 1603 in Prag lebte. ® Keineswegs endete 


die Linie der Palaiologen 8180 im Jahre I502, 
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Andreas (+1502) 


ed 


Joannes? Theodoros? Andronikos? Konstantinos Maria® Vasily MN. 


um 1508 


SU. Jacobus Paleologo Sofia (+1549) 


rm S.2lpidio 


Despina Theodorus 

un 1603 
In der Ortschaft Landulph in Cornwall (England) existiert 
eine Inschrift zit einem Stammbaum, der dem Despoten Thomas 


7 Diese Inschrift 


einen weiteren Sohn namens Joannes zuoränet. 
bezieht sich auf einen I636 verstorbenen Theodorus Paleologus. 
offiziell ist kein Sohn des Thomas namens Joannes bekannt, es 
könnte sich daher nur um uneheliche Abstammung oder um eine 
Fälschung handeln. Gegen eine komplette Fälschung spricht 
einiges, so 2.B.zu welchem Zweck sie hätte dienen sollen. 
Vielleicht aber wurde der nicht eben ehrenhafte Andreas bloß 
ausgelassen. Dafür spräche, daß die Cornwall-Paleologen aus 
Pesaro stammten. Die Familie wanderte schließlich nach Barbados 
(Westindien) aus und der letzte belegbare Nachkomme war eine 


Tochter namens Godscall, die 1694 geboren wurde. ® 


Joannes (Sohn des Andreas oder Thomas) 


Theodorus 


x δράσειν ματι ἢ ἜΡΩΣ. 
Prospero Leonidas Scipione 
| 
Camilio 
ἰ 
Theodorus von Landulph (1636) 
Theodorus John Ferdinando Mary Dorothy 
1644 + 1670 
Theodorious (+1693) 


| 
Godscall 


Die Legenden um weitere Nachkomien verstummten nie ganz, 
"so soll sich ein gewisser John-Constantine 1662 wieder in 


Cornwall niedergelassen haben. ? Im I9.Jh. findet sich z.B. 


YORE 


ine 


nam 
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ein William Constantine Paleologus, der in Indien lebte. 19 


Die Familie Colnet-Paleologos und ihr heute lebender Reprä- 
sentant Petros knüpfen ihre Abstammung parallel zu den Corn- 


wall-Paleologen, Beweise dafür fehlen aber. I! 


Im Jahre 1966 wurde dem Despoten Thomas wunderbarerweise 
noch ein weiterer Sohn namens Rugerio zugeoränet, der sogar 
erstgeboren, durch die Ansprüche der Familie NMastrogiovanni 
von Salerno auch vom Staat anerkannt wurde. Dieser Rugerio 
soll 1489 in S.Mauro Cilento gestorben sein und einen Sohn 
mit Namen Giovanni Magister (Mastrogiovanni) hinterlassen 


haben. !? 


Manuel, der jüngere Bruder des Andreas, verließ das röm. 
Exil und ging nach Konstantinopel zurück, erhielt vom Sultan 
2 Frauen und hinterließ mindestens 2 Kinder: Joannes, der jung, 
aber als Christ starb, und Andreas, der später unter dem Namen 
Mehmet Moslem wurde. Sein weiteres Schicksal ist unbekannt. 
Joannes soll zum Stammvater einer Palaiologenlinie von Messina 
und $S.Piero Patti (Sizilien) geworden sein. Nöglicherweise 
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gab es auch noch einen 3.Sohn namens Andronikos. 


Manuel ( nach 1481) 


Andreas-Mehmet 
+ nach I5I2 


Andronikos? Joannes 
Andreas 
Nobile di Nessina 
An dieser Stelle wären noch die weiteren Renegaten zu nennen, 
wie kesih Pasa, der Belagerer von Rhodos I480, und sein Bruder 
Chäss kurad Paga (+1473), die direkte Verwandte des Kaiserhau- 
ses gewesen sein sollen. Einigemale wird ein gewisser Thomas 
Palaiologos Gidus als Vater genannt, das Verwandtschaftsver- 
hältnis zum Kaiserhaus ist aber unbestimmt. Ähnliches zilt 


auch für Yorgi und Qomnenoz ibn Palologos, sowie für Palaio- 
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logen in der Region von Serres.!* 


Im I5.und I6.Jh. sind viele Palaiologenin Dienste Venedigs 
unter den sog. Stratioten zu finden, wie Theodoros (+1532), 
Annibale und sein Sohn Leziniano (um I586), Joannes (um 1482) 
oder Andreas Palaiologos Graitzas (um 1460). Von letzterem 


sollen die Palaiologen Athens abstamnen. 1? 


Eine Linie von Palaiologen, die noch heute auf der griech. 


Insel Syros lebt, leitet ihre Abstammung von Andronikos (+1428), 


dem Despoten von Thessaloniki, ab. Dieser hatte sicher eines 


oder mehrere Kinder: Joannes, Theodoros und eventuell noch 


andere. 1° 


Andronikos ( 1428) 


Joannes Konstantinos? Theodoros N? 
ἢ | 
Marco Manuel 
(um 1680) Georgios Thomas 
᾿ τ-------ο.͵ἱἰ--- ὄ.οὄ 
in Syros Manuel Konstantin 


um I600 * 1593 
Auch in Zypern sind bis I57I eine Menge Palaiologen belegt, 
so fielen bei der Eroberung durch die Türken 9 Kinder eines ge- 


wissen Emanuel Palaiologos. 17 


Auch Manuel 11. diente als Stammvater einer Palaiologenlinie 
und zwar durch seinen Sohn Theodoros (+I448), den Despoten von 
Morea, der angeblich einen Sohn namens Emanuel Petrus hatte. 18 
Aus byz. Quellen ist hiezu nichts bekannt. Zusammenhänge mit 
dieser Palaiologenlinie finden wir bis heute in den Familien 
Chapelle-Paleologo (Malta) und De vigo Aleramico Lascaris 
Paleologue (Frankreich). 1? Mitglieder oder angebliche Mitglie- 
der dieser Familie stritten jahrhundertelang um diverse Groß- 
20 


meistertitel verschiedener Ritterorden. Ein Yitglied dieser 


Linie scheint I738 in Wien gestorben zu sein: Johannes Antonius 
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Angelus Flavius Comnenus Lascaris Palaeologus.°1 


"Der berühnte 
französische Diplomat George-Maurice Paleologue (+I1944) führte 
seine Abstammung ebenfalls auf Manuel II. zurück, stammte je- 
doch offenbar aus Rumänien und seine Familie nahm den Palaio- 


logennamen nur an.?? 


In Polen lebt bis heute eine Familie namens Hadji-Demetraki 
Paleolog (mit Zweigen in USA, England usw.), die aus Mistra 
bzw.Mani stammen soll. Der Stammvater könnte sonit Michael 
Palaiologos Troupakis (um 1690) sein, da nach der Familien- 
tradition 2 Brüder aus der Peloponnes etwa um diese Zeit aus- 
wanderten. Die Familie scheint über Siebenbürgen und Ungarn 
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nach Polen gekommen zu sein. 


Michael P.Troupakis (um 1690) 


Panagiotis Demetrakis Tzanetos 
| \* j 
Michael-Bey Hadji-Demetraki 


um 1780 
1 
Georgios (+1848) 


Etwas anders verhält es sich mit den Nachkommen der Palaio- 
logen von Monferrato (Italien), die diese Narkgrafschaft bis 
1533 regierten und von Andronikos 11. sbetaknten.. 1533 starb 
das Geschlecht offiziell mit Giangiorgio aus, der keine legi- 
timen Kinder hinterließ, sondern nur einen unehelichen Sohn 
namens Flaminio. Dieser wurde zum Stammvater der Familie 


Paleologo-Oriundi von Venezia.“ 


Flaminio (+157I) 


Giovanni? Teodoro Ferdinando (Töchter) 
| 
Flaminio Bernardino 
' : 
ι 3 
Paleologo- silvio 
Oriundi (um 1900) 


Yon den Palaiologen von Monferrato leitet sich auch eine 
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Familie Monferrato-Paleologo auf der griech.Insel Kephallinia 


ab. °? Stammvater soll ein Nicolo um I500 sein, der jedoch eben- 


so wie Cristoforo, der Stammvater der Palaiologen von Taranto, 


nicht in den Stammbaum von Konferrato einzuordnen ist. Die 


Palaiologen von Taranto übersiedelten im I7.Jh. nach Napoli, “6 


Giorgio von Nonferrato? 


Nicolo Cristoforo um I573 
Ι 

Giovanni-Naria 
Ἰ 

Matteo 


in Kephallinia 


Raffaele usw. 
in Taranto 


In Sizilien existiert bis heute die Familie Vassallo- 
Paleologo, die ihre Abstammung auf "Verwanäte" des Kaiserhauses 
zurückführt und zwar auf 3 Brüder, die zu Beginn des I5.Yh. 
von der Peloponnes nach Sizilien auswanderten: Pietro, Toumaso 
und Nicolao. I449 änderte die Familie ihren Namen von Palaio- 
logos in Vassallo.? 7 


nm [1 nn --τι 
Pietro Tonmaso Nicolao uü 1430 
| 


Pietro 
Vassallo-Paleologo 
in Sizilien 
In Noldavien (Rumänien) finden wir ebenfalls eine Reihe 
von Palaiologen unbestimmter Herkunft, wie z.B.Nitglieder der 
Familie Sgouromalles-Palaiologos ua., sogar in der Verwandt- 
schaft einheimischer Fürsten. Hier ist sicher ein Zusammen- 


hang mit Phanariotenfamilien aus Istanbul zu suchen. Ebenso 


stammt die Familie Paleologue-Crivez (Frankreich) aus Rumänien. °® 


Eine Reihe von. Palaiologen, sog. Vetter der Kaiser, könnte 
sich vom Despoten Theodoros I. (Ἐ 1407) ableiten. Seine Ehe mit 
Bartolomea Acciauli blieb zwar offiziell kinderlos, doch hatte 


er nachweislich uneheliche Kinder. 2? 


hen 


SE NER 


| 
| 
1 
| 
S 
3 
| 
S 
| 
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Theodoros I.( 1407) 


Na (1405) Theodoros? N? 


1 
Francesco um I500 30 


Kurze Zeit nach der Eroberung Konstantinopels 1453 finden 
wir in der Stadt einige Palaiologen, die entweder geblieben 
sind oder zurückwanderten. Zwischen I476 und I5I2 wären hier 
kanuel, Jakob, Jani oder Natthäios zu nennen. Un I570 scheint 
im Administrationsrat des Patriarchats ein Konstantinos auf, 
der einen Bruder Manuel und 4 Söhne hatte. Einer dieser Söhne 
zit Namen Alexander ging 1598 auf die Krim. Um 1550 heiratete 
ein gewisser Muselim Palaiologos Na.Cantacuzene. Aus dieser 
Ehe entsproß ein Sohn Konstantinos. Viele Palaiologen brachten 
es zu Ruhm und Ansehen. Verwandtschaftliche Zusammenhänge 
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scheinen aber zu fehlen. 


Abschließend seien noch 3 mehr oder weniger obskure Versuche 
zu byz.Kaiserehren zu gelangen erwähnt: so den des Iren 
Nicholas McDonald Sarsfield Cod'd, der um 1830 wit ellenlangen 
Stammbäumen und Petitionen die Staatsmänner Europas von der 
Rechtmäßigkeit seiner Ansprüche überzeugen wollte. Er versuchte 
seine Abstammung von einer Tochter aus der Cornwall-Linie ab- 


zuleiten. Ohne Erfolg, versteht sich. ”° 


Ein 2.Versuch, anfangs recht erfolgreich, wurde vom reichen 
griechischen Kaufsann Demetrius Rhodocanakis (+1895) gestartet, 
der lange Zeit mit seinen Fälschungen die Fachwelt täuschen 
konnte. Auch er leitete seine Herkunft von den Cornwall- 
Palaiologen ab. Zu seiner Entlarvung trug besonders B.Legrand 


bei. 99 


Der 23.Versuch fand zu Beginn unseres Jahrhunderts statt: 
eine gewisse Eugenia Paleologa (1934) in London lebend, stellte 


Ansprüche auf den griechischen Thron auf Grund ihrer Abstammung. 
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Als Stammvater dieser Linie gilt ein gewisser Nicholas di 
Cristoforo Paleologo um I453, der jedoch von den Gattilusi- 


aus Lesbos abzustamnen scheint. 92 


Aus Platzgründen kann hier natürlich nur eine Auswahl von 


͵ 


Quellenmaterial zitiert werden. Vgl.hiezu: P.Mallat, Die 


Palaiologen nach 1453, in: Adler 7, Wien. 1978, 5. 2171 und 


P.Mallat, Οἱ Παλαιολόγοι μετὰ τὸ 145%,in: ΒΩΜΟῚ 57 . Athen 1980, Bf. 


I) So wurde aus Palaiologopoulos später Palaiologos 
(persönliche Mitteilungen) 


2) Dies gilt auch für A.Papadopulos, Versuch einer Genea- 
logie der Palaiologen, München 1938. Ebenso für Du Cange und 
Ch.Hopf. 


3) I.Fenell, Ivan the Great of Moscow, London I96I, 5.313. 
N.M.Karamsin, Geschichte des russischen Reiches, Riga 1824, 
8.55, I42. Über Costantino vgl.ua.: Giornale araldico genea- 
logico diplomatico italiano, Pisa 1888, 5.47 und die Samn- 
lungen von J.H.Adamns, Cornwall und Dr.Paximadopoulos, Athen. 


4) Es sei hier nur auf eine Möglichkeit verwiesen, da die 
passenden Namen gleichzeitig auftauchen (Dr. Paximadopoulos). 


5) F.P.Nassi, La famiglia Paleologo, in: Pagine di storia 
marchigiana, anno II, Fermo 1898, S.78f 


6) R.Dostälovä, Jacob Palaeologus, in: Byzantinische Bei- 
träge, Berlin 1964, S.I53f 


7) J.H.Adams, Theodore Paleologus, in: Journal of the 
royal institution of Cornwall, Vol.VI, New Series 1071, S.95f 


8) ebd. und weitere persönliche Nitteilungen von J.H.Adans. 
L.Allatius nennt in seinem Werk "De ecclesia occidentalis 
atque orientalis perpetua concensione", Coloniae I648, neben 
Andreas und Manuel auch Joannes als einen Sohn des Thomas 
(col. 956) 


9)Persönliche Mitteilungen und Briefe von J.H.Adanms 


IO) C.Karadja, Une branche des Paleologues en Angleterre, 
in: Bulletin de 1'Institut pour l’etude de l'Europe Sud- 
orientale IO, Bukarest 1953, S.II5 


| 
| 
\ 
: 
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il} P.Paleologos, The Imperial House of Paleologos, Manu- 
script 1956, British Library Sig. 9919. 66. 4. Ohne Quellenan- | 
gaben. 


12) Über die Glaubwürdigkeit dieser Angaben vgl.: 
A.Pergano, I Paleologo in S.Mauro Cilento, in: Rassegna 
storica salernitana, Salerno I965, S.IIIf. Ferner: C.Carlone, 
Il sacro militare ordine angelico aureato costantiniano di 
S.Giorgio, Salerno 1974 


13) St.Runciman, Die Eroberung von Konstantinopel 1453, 
München 1966, 5.191. C.Padiglione, Acenni sugli antichi 
Imperatori di Costantinopoli e sui loro. discendenti ed eredi, 
Napoli 1878, S.8:Auch Andreas-Mehmet hatte Nachkomnen. 
Weiters persönliche Mitteilungen aus S.Piero Patti und 
Venezia (Archivio Paleologo). 


14) F.Babinger, Eine Verfügung des Palaiologen Chäss Muräd 
Pasa von Mitte ReZeb 876h, in: Documenta islamica inedita, 
Berlin 1952, 3.197. M.T.Gökbilgin, Edirne ve Paga Liväsı, 
Istanbul 1952, 3.89. N.Beldiceanu, Un Pal&ologue inconnu de 
la region de Serres, in: Byzantion 41, I9TI, 5. 56. 


15) vgl.ua.I Diarii Marino Sanuto, sowie die versch.Bei- 


‘träge von Mertzios und Sathas. W.Kolyba, 'θεόδωρος Παλαιολόγος 


in: ΘΗΣΑΥΡΊΣΜΑΤΑ 10 (4413), Venedig, S.1381. 

16) Persönliche Kitteilungen aus Syros und Archivio Paleor 
logo (Venezia). A.Albicio, Christlicher Potentaten und Fürsten 
Stammbäume, Straßburg 1627, S.22f. 

IT) Archivio Paleologo (Venezia) 


I8) Privilegia, Quibus Serenissima Gens Palaeologorum ecc., 
Ratisbonae .I72I. Dagegen: P.L.Prati dalla. Rosa, La Falsitä 
svelata contro a certo Giannantonio che ventasi de'Flavij... 
Paleologo ecc., Parma 1724. 

19) Persönliche Nitteilungen aus Nalta. 

20) Dokumentation über den Ritterorden vom Kreuz von 
Konstantinopel, Bayreuth. Herausgegeben von Prinz Henri 
Paleologo. 

21) Totenprotokolle (wiener Stadtarchiv) 


22) Persönliche Nitteilungen aus Frankreich und England 


(S.de Vajay und J.H.Adans). 
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23) Persönliche Nitteilungen aus Polen (Krakau) um vel. 
Dimitrakou-Mesiskli, Οὗ. NunAıvor . Athen 1949, 247 ?. 


24) G.Camaiani Guelfo, Cenni storici genealogici della 
famiglia Paleologo, Livorno 1911. A.Di Ricaldone, Annali del 
konferrato, Torino 1972, Vol.I, 5.223, Archivio Paleologo 
(Venezia). 


25) E.Rizo-Rangabe, Livre d'Or de la Noblesse ionienne, 
Athen 1926, Vol.I, S.478f 


26) L.De Vincentiis, Storia di Taranto, Taranto I878, 
168 art.82 


27) M.F.Baronino, De Maiestate Panormitana, Palermo I630, 
Lib. III. F.Mugnos, Teatro genologico etc., Palermo 1647, 
Lib.VI, S.295f. F.Rodriguez, Case italiane di origine 
imperiale o reale, Napoli 1933 (Estratto della Rivista di 
Araldica e Genealogica, anno 1,2. 8.12. 


28) Vgl.ua.die verschiedenen Werke von N.Jorga oder 
C.Giurescu, Istoria Romänilor, Bukarest 1935-1942, Vol. I; 
S.17,22. Rivistä istoricä, anul III.Nr.I7-20 (1935), 5.755 


29) Auch Du Cange macht Erwähnung davon 


30) A. Papadopulos op.cit., S.56f, bes. Anmerkung 20). 
Archivio Paleologo (Venezia) 


3I) M.Crusius, Turcograecia, Basilae I584, Lib.VII, S.449f. 
J.Filitti, Role diplomatique des Phanariotes I700-I8&2I, Paris 
1801, S.4f.J.Filitti, Notice sur les Cantacuzene du ΧΙ au 
xvıı® siecle, Bukarest 1936, 5. 1I2f. 


32) A.C,.F.Beales, The Irish King of Greece, in: The 
Journal of Hellenic Studies, London 1921, 3.IOIf. Public 
Recorä Office, London, Sig.F.0.32/I6 Misc.Domestic 1830, 
Manuscript im Original. 


33) E.Legrand, Dossier Rhodocanakis, Paris 1885, 
5t.Kekule, Ein bibliophiler Adelsabenteurer der Neuzeit, in: 
Zeitschrift für Bücherfreunde, Heft 5, Leipzig 1908/09, S.IT3£. 


34) Vgl.Verschiedene Zeitungsberichte aus den Jahren I9II, 
19123, 194] (z.B.Corriere della Sera, The Listener). 
T.E.Typaldos, Οἱ ἀπόγονοι τῶν. Παλαιολόγων μετὰ τὴν AAworv ‚in: 
AIEEE νι, Athen 1922, 5.128 1. 


CORNELIUS R. ZACH 


FAMILLES NOBLES ITALIENNES D’ORIGINE GRECQUE 


Dette δια est σδοϊδο A un asmect particulier de 1'&migration 
byzantine et post=-byzantine vers 1'Italie : l'existence de nos 
Jours A'ıne noblesse italionne a'orisine sreöcque et levantine, 
Notre recherche considdre un nomkre de trente-troöis familles, 
dont vingt-huit d'origine rrdcque,deux d'origine albanaise, une 
dA'orisine armenienne,une d'orisine ottomane et une d'orisine 
roumnine, Dela correspond A la totalit& des familles nobles 
d'oririne srdcque mentionn&es dans les six livres d'!or aui ont 
form& les sources de la recherche,en ignorant d&lib&r&ment une 
dizsine de familles d'origine serbe,croate,albanaise et roumaine 
annoblies en Italie au cours des sidcles, Les autres cinq 
exemples serviront A circonscrire le ph&nomdne de p&n&tration 
gröcaque, pour re pas le laisser paraitre isold, Il s'agit 
toujours de familles appartenant aux nationalitds vivant dans 
1'Empire Ottoman, mais leur nombre et sensiblement plus r&duit 
aue celui des familles d'origine gr&cque, 

Le but de notre recherche a &t& d'&tablir des traits communs 
entre ces familles, si traits communs il y en a eu, raison pour 
laqueile nous les avons examin&es par groupes et non s&öparement, 
Tour les d&tails de nature gönbalogique et höraldique concernant 
ces familles nous renvoyons ἃ notre bibliographie, Nous d&sirons 
aussi pr&venir que pour les dates concernant l'anciennet& et 
l'orisine de ces familles nous avons suivi les ouvrages g&n&alo- 
giques d&jdA mentionn&s, qui s'accordent presqu'en tout point 

sur ces familles. Malgr& le scepticisme de 1'historien ἃ 1'&gard 
de certaines-g&n&alogies et pr&tentions, nous n'avons pas voulu 
nous lancer dans de controverses ayant comme objet des traditions 
aujourd'hui incontrolables, du fait mäöme de leur. anciennetä, 
Nous avons compar& d'abord les dates de l1'&migration de ces 
familles, pour les familles &migr&es, ou, faute de ces dates, 
leur premidre mention en terre d'Italie, en essayant de trouver 
dans ces dates-mämes 1'&ventuelle motivation de leur &migration, 
Cette analyse n!a nas donn& des r&sultats concluants, dans la 
plupart des cas &tant impossible d'&tablir un rapport directe 
entre l'expatriation et ses causes, Ces familles d'origine sud- 


est &urop&enne apparaissent en Italie entre 1058 ( quand les 


princes de Spadafora seraient venus de Constantinople en Sicile ) 
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et 1891 ( quand la famille.de boiards grecs Katardji, &tabli:o 
ἀδὴήὴὰ au 17-e sidcle dans les Principaut&s Roumaines , regoit par 
concession le titre de comte italien), Il y aurait donc une 
trentaine de famille d'origine grecgue qui dans une p£riode de 
plus de huit sidcles sont p&netr&es dans la noblesse dtaTranne; 
Yäme si L'on tient compte des familles entre temps &teintes, ce 
nombre nous semble r&duit, TÜt cela d'’autant plus que l'existence 
en Italie de plusieurs Stats souverains permettait l'accds ἃ la 
noblesse par autant de voies differentes,. Zn plus, les villes 
italiennes accordaient le titre sp&cifique de "patrice", titre 
nobiliaire jouissant d'une consid&ration 'sp&ciale jusqu' A nos 
jours dans ce pays. D'autre part,il est possible que certaines 
familles aient d&jd perdu la tradition d'une lointaine origine 
&trengedre, laquelle de ce fait-mäme ne sera plus mentionnbe dans 
les nobiliaires ( comme dans le cas des princes siciliens Tomasi 
di Lampedusa ἊΣ fait αὐ n'est pas de nature ἃ faciliter une 
&tude compldte de ce probläme. 
Une famille qui semble s'dtre exil&e A la suite des Bbvöncments 
politiques est Basile,barons de. Grano en Sicile, qui sont venus 
de Rhodes A Messine vers 1500. Rhodes se trouvait ἃ cette date. 
entre deux sidges musulmans et ses jours comme pays chr&tien 
&talent nombrös, situation &vidente pour la population de 1'tie, 
La famille albanaise de Scanderbeg regoit le patriciat de Venise 
en 1463, lorsque Georges Kastriota vivait encore, Par la suite, 
cette famille se fixera dans la Napolitain ou elle allait 
recevoir les duch&s de S.Pietro in Calantina et de Ferrandina, 
La grande expatriation gräöcque produite par la chute de 
Constantinople et des autres Etats grecs n'4 pas laiss& de 
traces dans la noblesse italienne de nos jours, Vu les pnropor- 
tions de cette ämigration dans le sidcle qui a suivi 1453, ce 
fait est surprenant, 
Les contr&es d'origine de ces &migr&s se trouvent partout dans 
le monde grec continental ou insulaire; trois familles viennent 
de Cröte, les autres de Constantinople,de 1'Epire,de Rhodes, 
de Chypre, de Chio, Quelques familles d'orisine tr&ds ancienne 
semblent s'#tre trouv&es dans le Sud’ avant la conquäte normande, 
Il est possible: au'elles fussent les familles des hauts fonc- 
tionnaires byzantins de Calabre et de Sicile, οὗ elles ont 


continu& de jouer un role politique et social &minent jusqu'au 


12-e sidcle,. 
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Ainsi la famille Alessandro, ducs de Pescolanciano, descend d'un 
ancäötre qui se croisa en 1187. La famille Alimena, marqauis de 
San Nartino, descend d'spr&s la tradition d'un :exarque byzantin 
de Calabre, 

Un trait commun ἃ toutes ces familles est leur catholicisme, 
leur conversion semble avoir &t& une condition de leur annoblis- 
sement, La seule exception est la famille chiote NTodocanacki, 
&tablie ἃ Livourne, οὐ elle regut un titre comtal, famille qui 
a gard& la confession orthodoxe, 

Les &tats italiens qui ont offert une nouvelle patrie ἃ ces 
r&fugids ont &t& surtout Venise et le royaunme des Deux-Siciles. 
Sur vingt-huit familles annoblies,six regurent des titres de 

la S&renissime et vingt et un des titres napolitains. Le do- 
maine insulaire de Venise, peupl& en majorit& par des Grecs, 

a connu une aristocratie locale, qui a port& les titres de la 
Rerublicue,. Les Normands ont trouv& dans le Sud une couche 
solide de fonctionnaires et de propri&taires terriens £recs, 
qui, assimil&e dans le temps, formera une partie de la noblesse 
sud-italienne, Une certaine circulation de personnes a continu& 
entre les Deux-Siciles et RByzance et les &tats francs de Gräce 
jusqu'd& la chute des derniers. Quelques familles ont acquis des 
titres de noblesse successivement dans plusieurs &tats italiens. 
Ainsi les Scanderbeg furent patriciens de Venise et, plus tard, 
ducs napolitains, 

La gen&alogie de ces familles prösente peu de particularitäs, 
Ouatre d'elles se pr&tendent d'origine imp&riale. byzantine. 
Ainsi les Angelo se disent de souche Comndne, par un Despote de 
Thessalie,. Michel II,vivant vers 1230, La famille De Angelis 
prötend aussi ἃ une origine Comndne, tout comme les Comneno 
d'Otranto, seuls ἃ poeter dans leurs armes la croix flanqu&e 

de deux "B" et de deux "C", Enfin la famille Tocas Tlavio Angelo 
Ducas Commeno de Curtis de Bisanzio portent le titre princier 

et sont qualifi&s d'"Altezza Imperiale", Les comtes Mastropaulo 
se disent descendants de Drienne, sans porter toutefois dans 


R A A 2 
leurs armes le lion höraldique de ces derniers, 


1 sur la noblesse grdcque de 1'archipel v. Rizo et Argenti. 
2 sur les familles descendant des empereurs byzantins v, 


Rodriguez,Pisosni, Nissir et Pippidi :"Fables", 
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ont τος tous les 


de ce naryrs, de 


Sorrente ) et jusmu!ä& 


en zassant mar baron,comte,marauis et duc, Neuf de ces 


milleos revötirert la dirmmit& nrincidre ou ducale, Les familles 
Abrdb et Tocas-Tlavio ont regu leurs titres comme reconnaissance 
do lour extraction souverains, La rlunart des titres de duc et de 
prince furent accord&s rar le roynume de Naples et des Neux-Si- 


cilos. La plus ir familles nrincidres et celle des 


titulaire dans le temns de 


sumelrme uatre-vinzts et de cina titres ducaux et prin 


los kläments 


präsents 


Ga cos Tamillos vbldvent une fröcuence de certa 


mettre toutefeis de conclure aue les familles nobles 


erdccue aient emnloy& des &1&ments 


La Τὶ nloye in colombe avec le rameau d'olivier 
(Armbnie),. Les Üonmeno dA'Gtranto portent la oroix des Paldo- 


flancauße de deux "CO" et de deux'D", 


lomes, ΤΊ 


aue ces 
Austification d'un nem illustre, Le lion parait neuf fois et 
L'airle six fois dans les armes de ces familles, mais nous 

c 


auelfe ou gibeline de ces symboles 


croyons caue 
s'est estomp&e sinon perdue du fait-möme que leur apparition est 
vostärieure aux luttes de ces deux faotions. Les astres comme 
figures höraldiques jouissent d'une certaine fr&auence, ainsi 
parait le soleil deux £fois,la lune trois fois,les &toiles sept 
fois, 1a comdte deux fois. Le phoenix y parait 3 fois, Nous 
vanpelons que cet olseau fabuleux parait dans les armes de 


cuelcues fTamilles phanariotes, comme les Ypsilanti, Le cimeterre 


narait ume fois, corme &il&ment heraldigue exotiaue, La corbeille 
A roses parait deux fois, une fois "parlant" chez les Rodocanacki, 
une seconde fois chez les Basile, peut-dtre en souvenir de leur 
origine de Nhodes, Bernabei portent"au chef d'!Anjou" par 
concession, tout comme los Srisolini-halatesta nortent les 
abeilles dos Barborini, par la concession du Pape Urbain VIII, 
Scanderbeg et .Leccea portent L'aigle bic&phale en souvenir de leur 
origire albanaise et les Osmani le croissant, 995 derniers se 


disent descendants de la maison d’Osman, 


NEN 228 20 2317797277277097777277,722777 


DEREN IT ENEN, 
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Les Spadafora portent un "dextrochdre", bras arm& d'une &p&e, 
armes parlantes, 
L'on a voulu voir dans quelques figures höraldiques adopt&es par 
les Fhanariotes, comme le phoenix,les &toiles, la comdte et le 
soleil, des symboles d'une r&surection de 1'Empire Byzantin. sur 
les ruines de celui ottoman, Nous ne croyons pas que cette 
internr&tation puisse s'appligquer aux familles italiennes que 
nous avons consid&r&es, \ notre avis il s'agit de coincidences, 
tout au plus de phänomdnes d'imitation, 


CCNTLUSICHS 


La noblesse d'ori/ 


ine grdcque ne repr&sente qu'une partie nineure 
de la noblesse italienne, entre 0,5-1 p.c., tenant comnte que 
L'Annuario di Hola comprend quelques 2100 familles nobles, 

Guelfi Camajani quelques !Soo. Cn ne peut pas parler de periodes 
oe es massive qui soient refl&t&es dans la componence de 
ia noblesse, la r&partition par sidcles est homogene. Dans la 
»&riode imm&diatement suivante A la chute de 1'Empire byzantin 
iln'ya pas eu d'annoblissement de familles grdcques en Italie, 
Une partie de ces familles se trouvaient d&jä en terre jitalienne 


vers l'an mil et dans le sidcle suivant, 


isr&s viennent de toutes les parties du monde grec,iles 
ou continent οὐ s'&tablissent dans le Sud de 1'Italie et A.Vonise, 
Presque tous sont catholiques. Annoblis,il portent tous les titres 
existents de "patrice " jusqu'fau prince, On ne peut pas parleor 


d'une höraldiaue sp&cificue ἃ ces familles. 


LISTE DES FAMILLES NORLES ITALIENNZS D'ORIGINE ΟἹ 


BURCPEENNE 


ZCQUE ZT SUI-NST 


Abrb-Parratide Armöniens, princes (d&cret royal,1992). 

Agapito de Crdte, comtes ven, (1782). 

Alessandro crois& en 1187, duc de Pescolanciano 
(titre nap. 159}, 

Alimena marcuis de San Martino (titre nanp, 1750), 

Ammone connus dds 1135, patrices de Sorrente, 

Angelo princes, 


De Angelis marquis de Trentanara (titre nap.). 
Basile venus en 1500 de Rhodes ἃ Messine, 


barons de Grano, 
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Bernabei 


Cald-Cardueci 


Castriota-Scanderbeg 


Chyurlia 
Comneno d'Ctranto 


Crisolini-Malatesta 
Fild 

Filocamo 
Focas=-Flavio-Angelo- 
-Ducas-Comneno, de 


Curtis di Bisanzio 
Gallone 


Granafei 
Gritti 


Katargi 
Kretzulesco 


Lecca-Ducagini 
Mastropaulo 
Maurogordato 
Melisurgo 


Osmani 


Papadopoli 


venus de Famagouste ἃ Ancone, au XII-e 
sidcle, comtes (1700). 

connus dds 1271, patriciens de Bari. 
en Italie depuis 1467, patriciens de 
Venise, ducs de San Pietro in Calantina 
et de Ferrandina (titres nap., 1845). 
marauis de Lizzano (titre nan.,1597). 
noble. 

comtes de Massa, de Casalicchio et de 
Valdoppio ( bref pontifical, 1623). 
connus A Altamura en 1l:0oo, comtes et 
marquis ( titres nap. 1662). 
patriciens de NReegio Calabria, comtes 


( bref pontifical,1921 ). 


princes, comtes palatins, Altesse Imp, 
connus dans la Terre d'Otrante au XVI-e 
sidcle, princes de Marsiconovo, de 
Tricase et de Moliterno (titre nap., 
conför&s en 1645, 1651 et 1745). 
marquis, (titre nap. 1678). 

venus 1291 de Crdte (Candie) ἃ Venise, 
οὗ 115. revätirent par la suite la 
disnit& dogale, comtes de Zunello (ti#tre 
ven.), comtes (titre autr.,1819), 
comtes, (1891). 

Roumains, princes, (d&cret royal, 1900), 
Albanais, dans la Napolitain au XVI-e 
sidcle, ducs (döcret royal, 1914), 

en Sicile au XIII-e sidcle, noble, 
noble de Livourne (1857). 

venus de Gr&ce au XVII-e sidcle, nobles 
( 1895 ). 

en Italie depuis 1661, "nobili di 
Turchia", nobles de Recanati (1805), 
venus au XVI-e sidäcle de Cr&te (Candie) 
ἃ Corfou, pass&s au XVIII-e sidcle ἃ 


Venise, comtes (titre ven,,1858). 


072777 
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Fanasosgli-V”izzotti de Wor&e, A Livourne en 1770, nobles, 


Platamone en Sicile en 1306, princes de Cutd,de 
Larderia et de Rosolini (titres nap,, 
conf&r&s en 1641,1696 et en 1763), 

Ralli srecs triestins, barons (titre autr.,187h). 

Rodocanacki de Chio, comtes (1887). 

Spyadafora venus de Byzance en Sicile en 1058, 


princes de Maletto, de Venetico et de 
Jazzara , princes et’ ducs de Spadafora 
(titres nap., les trois premiers confer&s 


en 1602, 1629 et en 1653). 
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CARMELO CAPIZZIS.J. 


IL BESSARIONE TRA AFFARI E CARITA: A PROPOSITO DI 


TRE ATTI NOTARILI INEDITI 


Nell'Archivio di Stato di Roma sono stati scoperti recen- 
temente tre atti notarili relativi alla compera di cinque 
dodicesimi di un casale della campagna romana, che fino a non 
molti decenni fa distavada 4 a 5 miglia dalla Porta Appia ὁ 
ai San Sebastiano e oggi cominria ad essere fagocitato dalla 
periferia di Roma. I tre atti chiamano il casale "Ia Cicognola 
Nova!' distinguendolo dal casale della "Cicognola Vecchia"; 
tale distinzione sussisteva fino all'inizio di questo secolo'; 
ma i romani odierni conoscono soltanto una certa zona, 
chiamata la Gecchignola®, 

I nostri tre documenti erano presupposti e talora esplici- 
tamente ricordati dalla documentazione finora edita sul conto 
del Bessarione e della Cicognola Nova;” ma per quanto essi 
fossero importanti per la storia complessiva dell'attivitäa 
economica del cardnale Niceno a Roma, finora non erano stati 
τι Ci affrettiamo a dire che la scoperta di cui 
stiamo per usufruire non riguarda gli originali in pergamena 


rintracciati 


o in carta, ma le minute definitive e conservate nel registro 
del notaio romano Pietro de Merillis”, Nulla ci impedisce di 
credere che, come speriamo di accertare in ricerche ulteriori, 
uno o pil esemplari degli atti originali giacciano in qualche 
busta di uno dei tanti Archivi romani o in qualche volume 
miscellaneo della Biblioteca Vaticana’. 


1. 1 _tre docwmenti: struttura e contenuto, 


Per amore di brevitä chiameremo i tre atti notarili: docu- 
mento 1, documento 2 6 documento 3, avvertendo che il 19 ἃ τὰ 
atto di compra-vendita rogato a Roma il 15 settembre 1458 nel 
palazzo del Bessarione, attiguo alla Basilica dei Santi Apo- 
stoli; il secondo ὃ un atto di cessione di proprietä per estin- 
zione di debito, rogato anch'esso nel suddetto palazzo del 
Bessarione; il terzo ἃ la presa di possesso fisico ὁ personale 
di proprietä dei beni immobili acquisiti coi primi due atti: 
questo terzo atto notarile ὁ rogato dallo stesso Pietro de 


Herillis in una delle case della Cicognola Nova, 
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Dal punto di vista paleografico, trattandosi di testi conser- 
vati in un comune registro notarile cartaceo-del sec.XV, ci 
basti accennare i segni di logorio che presentano gli spigoli 
di tanti fogli, il tipo assai minuto e nervoso della scrittura 
tardo-gotica di quasi tutti gli atti registrati nel volume, 

le macchie di umido o d'inchiostro che talora rendono assai 
piü ardua del solito la lettura o decifrazione dei testi. 

Sotto l’aspetto diplomatico, 18 struttura degli atti ἃ 
quanto mai regolare: protocollo con datazione fornita dell! 
indizione costantinopolitana (indizione VII dopo il 1° set- 
tembre), ma senza indicazione dell'anno del pontificato di 
Pio II, per il semplice motivo che Enea Silvio Piccolomini 
era stato incoronato papa proprio 12 giorni avanti al nostro 
primo documento, datato, come abbiamo detto, del 15 settembre 
14581; testo con tutti i dati giuridici di cessione, conces- 
sione, promessa, impegno, garanzia, cautela, descrizione 
oggettiva del bene in questione, ecc.; escatocollo con la 
indicazione del luogo di rogazione dell'atto, dei testimoni 
rogati e convocati, ma vi manca naturalmente la sottoscri- 
zione di prammatica del notaio e il suo "signum tabellionatus", 
bench& compaia la dichiarazione di esser stato "rogatus" di 
comporre per iscritto "unum vel plura instrumenta!" dell'atto 
notarile stesso®. 

Ma passiamo al contenuto dei nostri tre documenti, chee& 
tale da dirci qualcosa di nuovo sul Bessarione, 

Egli, dopo la suddetta incoronazione di Pio II del 3 settem- 
bre 1458, si trovava a Roma certamente immerso in affari d'ogni 
genere e che egli sapeva tener in pugno, anche, fra l'altro, 
per l'’esperienza acquisita lungo tutto il suo cardinalato risa- 
lente ormai al lontano 18 dicembre 1439, durante i suoi anni 
di governatorato di Bologna'®, senza contare gli anni in cui 
s'era prodigato a proteggere e far rivivere il monachesimo 
basiliano ossia italo-greco''. 

Presumibilmente nella mattinata del 15 settembre di quel 
1458 fece quello che oggi si direbbe un affare impegnativo e 
lungimirante: acgquistd dalla nobildonna Bartolomea vedova di 


Lorenzo d'Onofrio Capizucchi un terzo di 5 oncie ( = dodicesimi) 


di un casale sito "extra Portam Appiam!! e chiamato La Cicognola 
‚Nova; lo acquistd sborsandole in contanti 333 fiorini d'oro e 
1/3 di fiorino, "ad rationem ducentorum florenorum pro qualibet 


unciar !?« 
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Nell'atto si specifica che il terzo delle 5 oncie acqui- 
state dal Bessarione era unito "pro indiviso" con gli altri 
due terzi che appartenevano alle due figlie ed eredi del fu 
Tommaso Casate de Fuscis, le quali, inoltre, possedevano 
insieme altre 5 oncie del casale; le ultime due oncie erano 
proprietä degli eredi imprecisati di un altro imprecisato de 
Fuscis'?, 

Ora, nonostante la perfezione formale dell'atto notarile nel 
descrivere i confini del tenimentum (oggi:tenuta) della 
Cicognola Nova ( 1 tenimenta dei casali di S.Giovanmni a Porta 
Latina, di S.Alessio, della Cicognola Vecchia e di Pignotti) 

e malgrado l'elenco curialmente pignolo di tutti 1 diritti, 
spettanze, ecc., che il Bessarione veniva ad acquisire con 18 
nuova proprieta!*, lo studioso odierno che conosce la prudenza 
consumata anche nel suo fare munifico di principe della Chiesa - 
sia pure entro le sue possibilitä di cardinale tutt'altro che 


1 : πῆς 
Be si domanda come mai il 


fra ἃ piü ricchi del suo tempo 
Niceno si sobbargasse a fare un acquisto terriero, che a dir 
pocp, avrebbe potuto procuragli noie e difficoltä con le gio- 
vani proprietarie degli altri due terzi delle 5 oncie del 
casale. Il documento 2 ci risponde in modo soddisfacente, 

Le due giovani proprietarie in questione erano, a quanto 
pare, ancora nubili e forse giä fidanzate. Si chiamavano 
Caterina e Marianna e, come giä sappiamo, erano orfane di Tom- 
maso Casate de Fuscis. La loro madre, donna Ginepra, era viva 
ed era stata costituita loro tutrice. Ora, non ci sembra di 
giocar di fantasia, se pensiamo che, proprio per coprire le 
spese indispensabili del loro prossimo matrimonio e del cor- 
redo, donna Ginepra s'era rivolta alla comprensione umana del 
Bessarione chiendogli un prestitodi ben 600 fiorini d'oro 
(somma, che secondo calcoli fatti con l'aiuto di altri docu- 
menti contemporanei circa il costo del lavoro, dei prodotti 
agricoli e dei prodotti industriali, equivarrebbe a circa 700 
milionidi lire odierne)'®, Il Bessarione, noto d’altronde per 
la sua caritä verso i bisognosi e per.la sua munificenza 


1, cavöd dai guai quella 


verso uomini e istituzioni di cultura 
nobildonna sprovvista di denaro liquido e le prestd "ex causa 
veri et amicabilis mutui" la somma di "florenorum currentium 
in Urbe sexcentum ad rationem X.librarum solidorunl'; le fece 


il versamento per mezzo della cognata Bartolomea, sorella del 
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defunto Tommaso de Fuscis e vedova, come sappiamo, di Lorenzo 
d'0nofrio Capizuechi = 

Il prestito venne concesso senza nessun documento scritto 
e senza nessuna garanzia precisa; solo si stabil! a voce che 
esso sarebbe stato restituito "in certum terminum"; ma ora, 
nel settembre del 1453, tale termine era scaduto e forse da 
lungo tempo; 6 Ja povera donna Ginepra non sapeva a che santo 
votarsi per pagare il debito enorme al Bessarione, Nel docu- 
mento 2 essa dichiara senza falsi pudori di non aver n& da- 
naro in contanti n@ oro n& argento n& altro bene mobile equi- 
valente al debito da estinguere; dopo essersi certamente las- 
ciata consigliare, vide che aveva una 5018 via d'uscita: coll! 
assistenza ufficiale del "giudice palatino e collaterale 
della Curia Capitolina", Gilfredo de Caballis da Ferrara, e 
del senatore dell'Urbe, Giovanni de Leone da Padova, venire 
a. una transazione, che fu la seguente. Dopo l'accertamento e 
la valutazione del debito dei 600 fiorini e dopo un equo 
estimo dei due terzi delle 5 once del casa della Cicognola Nova 
ereditati dalle sue figlie Caterina e Marianna, donna Ginepra 
cedette in proprietä al Bessarione tali due terzi in estini- 
zione del debito dei 600 fiorini!?. 

Non ἃ facile dare un'idea della solennitä protocollare e 
del virtuosismo curialesco usato dal de Merillis in questo 
suo secondo atto notarile, stilato esattemente "in anticamera 
seu capella infrascripti Reverendissimi Episcopi et Cardinalis 
in palatio Sanctorum Apostolorum"; luogo che donna Ginepra 
aveva espressamente scelto sia "ob reverentiam" versa il Bes- 
sarione sia per riguardo alla propria Hhonestast®O, Imtile 
dire che il de Merillis sfoggia tutta la sua bravura nel 
descrivere meticolosamente tutti gli aspetti topografici ed 
agrari della proprieta che il Bessarione veniva ad aggiungere 
a quella comprata due giorni prima da donna Bartolomea; egli 
ne determina diritti, spettanze, privilegi, precedenze; soprat- 
tutto dedica un lungo paragrafo alle cautele attribuite al 
Bessarione in caso di dubbi o contestazioni giudiziarie sia 
sulla proprietä che sull'uso dei diritti su di 6558. Donna 
Ginepra costituisce suo garante e procuratore in materia il 
"nobilis vir" Leonardo Buccapadule o de Buccapadulibus, del 
rione S,Angelo; oltre a cid, "dicta venditrix" (= donna 
Ginepra), "pro quibus omibus et singulis observandis" (vale 


2 


ans 
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a dire, per rispettare fedelmente tutti 1 diritti ricono- 


“ seiuti al Bessarione, anche nel caso che si dovesse ricor- 


rere a processi civili), "dicto nomine obligavit omnia bona 
dicte hereditatis et dictarum heredum (= Caterina e Marianna), 


presentia et futuran® | 


. Si direbbe che, pur di liberarsi del 
peso di quel gran debito, non c'!& condizione che donna Ginepra 
non sia pronta ad accettare, 

Ricordando che a questo secondo atto sono presenti anche un 
giudice palatino 6 collaterale, un senatore dell'ÜUrbe e un 
nobile come "fideiussor" ossia garante, non suscita meraviglia 
che i testimoni si riducano a tre semplici, modesti cappellani 
del Bessarione: don Enrico de Zoemeren, della diocesi di Liegl, 
don Gaspare üe Gathis da Castel Durante, di nessuna diocesi, e 
don Stefano Fereter (?), della diocesi di Costanza”-. Ben diver- 
sa era stata invece l'importanza dei testimoni dell'atto di 
compravendita di due giorni prima: il protonotario apostolico 
Gaspare da Volterra, il signor Pietro Valle de Pisis, il signor 
Pietro Cole da Velletri, e il signor Nardo de Buccapadulibus“, 
che va identificato certamente col nobile romano preso a garan- 
te nel documento odierno da donna Ginepra. Come vedremo fra 
poco, i testimoni del documento 3 saranno pi importanti ancora. 

Dunque il 15 e 17 settembre 1458 il Bessarione era divenuto 
proprietario "pros se et suo proprio nomine, et non nomine 
alicuius sue dignitatis seu beneficii"* di 5 oncie o dodicesimi 
del casale La Cicognola Nova, Οὐδ, stipulati i contratti, si 
trattava di andar a prendere possesso fisico della proprietä 
acquistata. Cid avvenne due settimane dopo, il 1° ottobre 1458. 

Accompagnato dal suddetto Leonardo de Buccapadulibus, "pro- 
curator et persona legitima" di donna Bartolomea e di donna 
Ginepra; seguito dal notaio de Merillis e da quattro testimoni, 
il Bessarione si recd alla Cicognola Nova, Leonardo, alla 
presenza del notaio e dei testimoni fece l'atto di consegna e 
di "investitura": "eundem Reverendissimum dominum in redimen 
et claustrum diceti casalis induxit, et eum 101 stare fecit et 
equester deambulare, et in manibus suis posuit de heredibus 
in illo externum et assignavit sibi ad oculum et ad signum manus 
casas binas dieti casalis pro eius tenimento, pro partibus 
infrascriptis dicendo eidem: Ego dictis nominibus investio te 
tuo proprio nomine et in corporalem possessionem induco de 


quinque unciis ex duodecim principalibus unciis totius dieti 
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casalis et sui tenimenti; et ex nunc esto dominus et patro- 
nus illarum; quod casale cum eius tenimento et pertinentiis 
suis positum est extra Portam Appiam in hos fines, cui ab uno 


S 
Ξ 


est tenimentun casalis sancti Alexij, ab alio tenimentum 
Cicognole Veteris, ab alio tenimentum casalis Pignotti, ab 


alio tenimentum casalis sancti Joannis änte Portam Latinam, 
ut signaturt'”>, 

Fatta l'ispezione delle due case e data una scorsa attenta 
alle terre andando a cavallo, il Bessarione dichiard 18. sua 
soddisfazione al de Buccapadulibus e, insieme, fecero stendere 
l'atto di presa di possesso al de Nerillis. I quattro testimo- 
ni firmatari appartenevano alle pi illustri famiglie romane 
del secolo XV, e il loro lustro, almeno sul piano delle 
memorie storiche, non si ὃ spento del tutto: il Reverendo 
Giorgio (esarini, protonotario apostolico?®; il nobile Pietro 
de Marganis del rione Campitelli?!; il nobile Antonio Cenci 
di Giovanni Paolo e il nobile Menico di Odone Capogalli, ambedue 


del rione Nrevi®®, 


2,11 Bessarione 6 la destinazione economica della Cicognola 

Si riconoscerä facilmente che i nostri tre documenti inediti 
ci informano molto meglio di quanto non si sapesse finora di 
un fatto economico importante: che il Bessarione tra il 15 set- 
tembre e il 1° ottobre 1458 divenne proprietario di 5 dodi- 
cesimi del casale La Cicognola Nova, tutt'altro che ignota agli 
storici della campagna romana medievale e moderna® 7, Ma ἃ 
nostri tre documenti restano sfortunatamente muti a certi nostri 
interrogativi. 

Qual'era, per esempio, l'estensione di tutta la Cicognola 
Nova o di una sua ncia? Nessuna risposta; anche se qualche vaga 
idea ci possa sorgere dal fatto che il Bessarione pag6 la 


porzione di donna Bartolomea a 200 fioriri 1'oncia?® 


‚„ mentre 

le due porzioni delle ragazze Caterina e Marianna, pur essendo 
il doppio, le ebbe solo in cambio di 600 fiorini prestati 

forse qualche anno prima; cio& le due porzioni di Caterina 6 
Marianna le pag6d 66 fiorini 2/3 di meno. Tale differenza,a 
voler malignare, farebbe pensare che il Bessarione concluse 

con un affare ciö che aveva cominciato con un prestito asserito 
"caritatevole"?!. Ma l’analisi dei documenti in questione non 


permette neppure conclusioni sicure in tal senso. 
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Qualungque sia stato perd il sistema di sfruttamento della 


γοναὶ proprietä, essa avrä dovuto procurare un reddito note- 


vole al Bessarione. Da un atto notarile inedito e rogato il 

23 settembre 1463 veniamo a sapere che il maggiordomo del 
Bessarione affittd a Harcello dello Impicciato "ad laborandum" 
ἃ casali di San Cesario (in fondo si trattava di due pezzi di 
vigna e non di un casale, in. questo primo caso) e della Cicog- 
nola (non tutta ma solo in parte)”. Ma le notizie sulle condi- 
zioni del contratto non ci aiutano a risolvere il problema 
dell'estensione, come neppure a farci un'idea qualsiasi della 
rendita data dalla Cicognola Nova, 

Forse ci sar& lecito seguire una via indiretta, sia pur 
sempre generica. Nella sua classica opera sulla campagna roma- 
na, il Tomassetti, dopo lo spoglio di una quantitä enorme 
di documenti notarili, concludeva che i casali laici ed eccle- 
siastici dell' agro romano medievale potevano superare la 
superficie di 100 e magari d 200 rubbi, e il rubbio equivaleva, 
come misura di superficie, a 184 are, cio@ a1 ettaro e 400m° 33, 
Da cid ἃ facile concludere che un casale di 100 rubbi aveva un! 
estensione di 184 ettari, e che uno di 200 rubbi si estendeva 
per 368 ettari. Ora, applicando, per via ipotetica, tali misure 
alla Cicognola Nova, possiamo dire che una sua oncia (o dodi- 
cesima parte) equivaleva a 15 ettari e 1/3 oppure a 30 ettari e 
2/3; proseguendo nelle nostre ipotesi, possiamo concludere che 
1 5 oncie acquistate dal Bessarione equivalevano a 76 ettari 
e 2/3 oppure a 157 ettari e 1/3; le 12 oncie poi della Cicognola 
Nova intera sarebbero state o 184 ettari o 368 ettari”", 

Anche se tali misure peccano per eccesso o per difetto, 
esse perd ci aiutano a spiegare la minuzia scrupolosa con vi 
il notaio de Merillis accenna agli aspetti fisici, idrografici, 
agrari, della proprietä parlando di monti, colline, poggi, valli 
fossi, corsi d'acqua, sorgenti, cave di pietra, cave di sabbia, 
prati, pascoli, boschi, sterpaie de 

Ma il problema della destinazione economica della Cicognola 
Nova si fa piü interessante quando si viene a sapere da fonti 
giä edite solo in menzione che il cardinale Niceno dopo il 
1458 acquistö tutta la Cicognola Nova?e, 

Per rendersi conto di tale continuazione dell'operazione 
economica, dobbiamo ritornare brevemente sul contenuto dei 
nostri tre atti notarili, rogati nel 1458. 
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In tali atti la Cicogn la Nova appare core ex-proprietä 
di Paluzio de Fuscis (o Casate de Fuscis), il quale, secondo 
tutte le apparenze,l'aveva divisa in 12 oncie. Cinque di esse 
le aveva date in dote a sua figlia Bartolomea, a noi giä nota 
come vedova di Lorenzo di Onofrio Gapizucchi?! ; cinque le aveva 
lasciate, forse per testamento, a suo figlio Tommaso, che nel 
frattempo era morto lasciandole in ereditä alle figlie Caterina 
e Marianna, sotto tutela della madre Ginepra. Ὁ Sorvolando per il 
momento sulle ultime due oncie, qui sorge spontaneo il pro- 
blema di come Caterina e Marianna erano divenute eredi anche 
delle cinque oncie avute in dote dalla loro zia Bartolomea, in 
οᾶο da doverle dividere in tre parti uguali, che furono esat- 
tamente quelle acqauistate dal Bessarione il 15 e il 17 setten- 
bre 1458. Uno dei problemi questo che, per il momento, non 
possiamo risolvere, 

I primi due dei nostri tre documenti presentano le ultime 
due oncie come abbiamo giä detto, quale proprietä di ignoti 
eredi di un ignoto de Fuscis””. Ora, grazie a un regesto con- 
servato nell'Archivio dei Frati Minori Conventuali di Roma, 
attiguo alla Basilica dei SS. Apostoli, possiamo identificare 
tali eredi. 

Il 3 gennaio 1450, le due suddette oncie della Cicognola 
Nova furono comprate per fiorini 333 e 1/3 (secondo il corso di 
Roma) da Mattia de Fuscis, vescovo di Rieti®®, le comprö per 
conto dei suoi nipoti Paolo di fu Carlo de Fuscis e Pietro di 
fu Battista de Fuscis; le comp ὁ da Matteo Paluzio Capite (!) 
de Fuscis, che evidentemente ἃ il Paluzio Casare de Fuscis, 
ricordato nei nostri due primi documentit°, 

Ora ἃ facile determinare la situazione giuridica della 
Cicogncla Nova. dopo il 1° ottobre del 1458, ciod dopo 1 8οαυΐ- 
sto del Bessarione: cinque oncie appartenevano a lui, cinque 
oncie appartenevano a Caterina e Marianna de Fuscis, due oncie 
ai due cugini Paolo e Pietro de Fuscis, che probabilmente erano 
cugini in secondo grado di Caterina e di Marianna. 

Ebbene tale situazione mutd tra il 23 novembre 1466 e il 
4 gennaio 1468: il Bessarione, spinto da motivi economici od 


umanitari, acquistd in tre compre successive le due oncie e mezza 


di Caterina, ora sposa di un certo Lorenzo Pauli; le due oncie 
e mezza di Marianna, sposata con un Francesco Abbate di Giovanni 
da Bracciano; e infine le due ultime oncie che ora appartene- 


| 
| 
| 


Ὶ 
1 


N en 


C. ΟΑΡΙΖΖΙ, Il Bessarione tra affari e caritä 35 


vano soltanto a Paolo di fu Carlo de Fuscis. I tre nuovi 
acquisti costarono al Bessarione rispettivamente: ducati 
(auri de Camera) 201 e 1/3; ducati d'oro "ad rationem ΤΙΧΧΤΤ 
bolendinorum pro ducato" e 48 "bolendini"; ducati d!oro 232 
"ad rationem LXXTII bolendinorum pro äucator®!, 


Sarebbe da sprovveduti domandarsi donde attingesse il 
Bessarione tali somme per un investimento simile. Per chi 
conosce le somme ingenti da lui spese per procurarsi codici 
greci e latini, per sovvenire dotti bisognosi o rifugiati 
greci, una domanda simile ἃ oziosa e trascurabile se si pensa 
alle somme investite per la Cicognola. Ha, ciononostante, ci 


basti ricordare che il Bessarione, oltre alle cospicue ren- 


dite che riceveva da numerose commende e benefici sparsi per 
tutta 1'Italia 6, a un certo punto, anche nelle isole e di 
42 dal 26 luglio 1458 al 18 maggio 
1462 ebbe in commenda la sede di Pamplona che gli rendeva 
3.500 fiorini 1'anno“>; quando nell'aprile del 1463 morf il 
cardinale Isidoro di Kiev, il Bessarione ne ereditd il 
titolo patriarcale di Costantinopoli, che aumentd le sue 
rendite annue di 1.500 fiorini**, 

In ogni caso le somme investite nella Cicognola Nova: 


ebbero, come spesso fu il caso nelle operazioni economiche 


di Creta e di Negroponte 


del Bessarione una destinazioe che fu religiosa, caritativa 
e culturale al tempo stesso. Com'& possibile leggere in una 
sua disposizione testamentaria del 15 aprile 1467 con cui 
completavae perfezionava quelle del 17 febbraio 1464, il 
vecchio Bessarione aggiungeva alla dotazione della cappella 
di S.Eugenia nella Basilica dei SS. Apostoli "ex nunc ... 
totum integrum casale vocatum della Cicognola Nova, quod 
constat ex duodecim unciis (seu) principalibus partibus 
ipsius casalis et eius tenimenti per nos successive emti a 
diversis personis", Poi il Bessarione prosegue nel fare un 
riassunto esatto di tutta la documentazione notarile fatta 
rogare a proposito. Lo scopo del lascito era l'abbellimento 
della cappella di S.Eugenia, l'assicurazione del culto quo- 
tidiano che ἃ Frati avrebbero dowvuto svolgervi, anche in 
suffragio dell'anima sua, giacch& egli aveva giä disposto 
che la sua tomba sarebbe stata costruita in quella cappella®?, 
dove tuttora si trova. 
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Il Bessarione που, com'& noto, il 18 novembre 1472 eil 
suo cadavere fu trasportato da Ravenna a Roma. Come il magni- 
fico lascito dei suoi manoscritti alla nascente Marciana, 
cost anche ἃ suoi lasciti ai Frati dei Santi Apostoli vennero 
rispettati. Ka il casale della Cicognola non doveva restare a 
lungo nelle loro mani. In una relazione del 1600 ci ἃ stato 
tramandato un documento 461111 aprile 1477 il quale testi- 
fica che la Cicognola Nova fu venduta quell'anno a Pietro de 
Marganis per 1600 ducati, affinche i Frati potessero "riparare 
la Chiesa, far dormitori, e fabbricare tre casen*e, La ven- 
dita fu fatta per volontä del cardinale Giuliano della Rovere 
(11 futuro Giulio II), commendatario e titolare della Basilica 
dei Santi Apostoli; durante la polemica scoppiata contro di lvi 
sotto il pontificato di Alessandro VI, quella vendita gli ve- 


a. Un grande bene immobile che il Bessarione 


niva rimproverata 
aveva acquistato con tanta costanza e per uno scopo ben pre- 
ciso, era stato forse liquidato precipitosamente per un atto 
imperioso della volontä di un suo collega e successore. 
Tuttavia le finalitä del Bessarione non vennero del tutto 
disattese. La suaccennata cappella di S.Eugenia con la decoro- 
sa tomba del Bessarione, 16 Basilica dei SS. Apostoli e il 
magnifico convento, sede del Generalato dei Frati Minori 
Conventuali, hanno certamente beneficiato dei 1.600 ducati 
ricavati con la vendita della Cicognola Nova. L'opera iniziale 
di un prestito munifico del Niceno sfocid dunque in opere 
di culto e di vita conventuale, che confermano la grandezza 
eccezionale del suo cuore e della sua mente di uomo non solo 
di cultura, ma anche di vita pratica. 
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Vedi G.TOHASSETTI, Della campazna romana nel medio evo, 
serie di articoli pubblicati nell'! "Archivio della Reale 


Societä di Storia Patria" dal 1879 al 1907. Tali studi 
furono ripubblicati, con asgiunte e correzioni, sotto il 
titolo La Campazsna Romana antica, medievale e moderna, 
voll.2, Roma 1910; nel 191% il figlio Francesco ne pubblicd 
un terzo volume e poi un quarto, seguendo criteri scienti- 
ficei piü validi; noi peröd citiamo la 2a edizione dell'opera 
intera, apparsa in 6 voll. + 1 di Indici, a cura di luisa 
CHIUMENTI e Fernando BILANCIA, Firenze 1975-1980; cfr, 
quindi vol.II (1979),pp.495-500; cfr.pure T.ASHBY, Mappa 
della campagna romana del 1547 di Eufrosino della Volpaia, 
Roma 1914, p.38; e le notizie esatte, bench& molto ante- 
riori e sommarie, di A.NIBBY, Analisi storico -topografico- 
antiquaria della carta de' dintorni di Roma, 2a ediz.,voll. 
3, Roma 1848-1849,1, pp.447-448, 

Vedi, ad.es., Roma_e dintorni (Guida del Touring Club Itali- 
ano), Hilano 1965, cartina tra le pp.568-569; Lessico 
Universale Italiano, s.v.Cecchignola, nel vol.IV (Roma 1970), 
p.428; Tav.III, Capannelle, carta topografica dell'Istituto 
Geografico Hilitare, riprodotta a Ὁ, 115 di TOMASSETTI, 
op.cit., vol.IV (Firenze 1979), dove perd la Cecchignola 
(Vecchia) si pud distinguere dalla Tenuta della Ceccignola 
(Nuova) per la nota vicinanza di quest'ultima con la tenuta 
di S.Cesareo sulla Via Ardeatina. 

Indirettamente o vagamente accennano ai nostri tre documenti 


P.F.HALVASIA, Compendio Historico della veneranda Basilica 


dei SS Dodici Apostoli di Roma ..., secondo la copia ms. 
conservata nell' Archivum Generale Ofliconv. Manoscr. c1.III- 
64 (C 170), e.193r-v; ASHBY, Mappa, cit.,p.38; TCHASSETTI, 
op.cit., vol.IV,pp.949 6 p.497; in quest'ultima pagina, 
nella n.e si ricorda una nota disposizione testamentaria 
bessarionea del 10 aprile 1467 (cfr.Aloysius BANDINI, 

De Bessarionis Cardinalis Nicaeni vita, rebus gestis, scrip- 
tis commentarius, Romae 1777, appendix IX: PC 81 (= Patro- 
logia graeca latine edita,t.81) coll.LXXXIII-IXXXVII, della 
auale ci occuperemo pil avanti. 
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4) Il merito diaverli rintracciati ἃ del Prof.Luisa Lombardo, 


5) 


6) 


7) 


8) 
9) 


Docente di Paleografia 6 Diplomatica presso l’'Archivio di 
Stato di Roma. Li ha trovati nel preparare una Mostra di 
documenti notarili. Spunti di vita privata e sociale in 
Roma nei secoli XIV e XV, allestita in occasione del Con- 
vegno di Studio organizzato dal Centro Accademico (anadese 
in Italia e dall'Istituto di Studi Romani, 16-18 giusno 
1980. Il volume della liostra ἃ in corso di stampa. I nos- 
.tri tre documenti vi compariranno come nn.16, 17. e 18 della 
II sezione ("Roma-Campagna!'), Ringraziamo anche da questa 
sede la Prof.Lombardo per averci segnalato la sua scoperta 
ed averci facilitato in tutti i modi questa ricerca. 
Archivio di Stato di Roma, Collegio dei Notai Capitolini, 
Petrus de Nerillis notarius, vol.1104, cc. 3r-4v, 4v-6r, 6V.- 
Sulla vasta attivita notarile del de Merillis da’! un'idea il 
fatto che egli la esercitd dal 1458 al 1516;cfr. ASR, 
Collegio,cit., vol1.1104-1112. Un certo numero degli atti 
del de Merillis sono ricordati dal TOMASSETTI (sottoline- 
“.ando le deformazioni ortografiche del nome de Merillis), 
op.cit,.,II,p.502 e 508; IV,p.260; VI, p.176, 277, 588. 
A tali ricerche siamo indotti dai risultati ottenuti 
studiando alcune carte bessarionee, conservate, ad esempio, 
nel_Vat.gr. 1902 e nel Vat,.Reginensis 1at,386, che ci hanno 
permesso di pubblicare: la "descriptio bonorum mobilium" 
del monastero ravennate di S.Giovanni Evangelista, in Storio- 
grafia 6 storia. Studi in onore di Eugenio Dupre-Theseider, 


Roma 1974, pp.785-808; Un piccolo contributo alla biografia 
del Bessarione, in "Orientalia Christiana Periodica!" 40(1974) 


pp.84-113; Una lista di creditori e debitori ad uso del 
Bessarione, commendatario az S.Giovanni Evangelista di 


Ravenna, in "Byzantino-Sicula II" (Miscellanea in memoria 


di G.Rossi Taibbi),Palermo 1974, pn.73-105. 

Perceid in tutti e tre i documenti si dice in genere "ponti- 
ficatu" e non "pontificatus ... anni I; sull'incoronazione 
di Pio II il giorno 3 settembre 1458 ci basti rimandare alla 


pagina ben documentata di L.PASTOR, Storia dei Papi, nuova 
vers.ital.,II (Roma 1911), p.16. 

ASR, Collegio, cit.,vol.1104, c.6v. 

Vedi per tutti CG.EUBEL, Hierarchia catholica medii aevi ... 


ab anno 1451 usque ad annum 1503 perducta, Honasterii 1914: 
Ds61, 


Du en 71 0077771077027727777 
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11) 


12) 
13) 
14) 


15) 


16) 
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Vedi ad esemoio L.MÜHLER, Kardinal Bessarion als Theologe, 
Humanist und Staatsmann. Funde und Forschungen, ν 11,2, 
Paderborn 1923-42, I, pp.258-269%; E.NASALLI-ROCCA DI COR- 
NELIANO, Il cardinale Bessarione a Piancenza, in La 
Rinascita 3(192%), p».624-631;5 IDEM, Il card .Bessarione 
legato 1450-1455). Saggio sulla 


costituzione dello Stato pontificio e sulla legislazione 


e la vita giuridica del'400, in "Atti e Memorie della Ἀν 
Deputazione di Storia Patriaper le province di Romagna! 


s.IV,fasc.IV-VI (1931), pp.17-80. 

C£r. BANDINI, op.cit.in PG 81, coll.XVI-XVII, XXIII-XKIV, 
HOHLER, op.cit., I, pp.253-258; M.H.LAURENT - A.GUILLOU, 
Le 'Liber Visitationis' d'Athanase Chalk&opoulos (1457- 
1458) (= Studi e Testi, n.206), Cittä del Vaticano 1960, 
passim; restano tuttora suggestive le pagine di M.SCADUTO, 


ontificio in Bologna 


Il monachesimo basiliano nella Sicilia Medievale. Rinascita 
e decadenza,sec.XI-XIV, Roma 1947, che si occupa del nostro 


tema con documenti di proma mano in gran parte inediti 
(vedi pp.335-346); nuovi dati, sia pur modesti, possono 
ricavarsi ora da F.RUSSO, Regesto Vaticano per la Calabria, 
voll.5, Roma 1974-1979, Indici (ivi,1980), s.v.Bessarione, 
».155. 

ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.3v. 

Doc.cit., c.3r. 

Doc.cit., c.3r. - Sui casali di S.Alessio, di S.Giovanni a 
Porta Latina, della Cicognola Vecchia e di Pignotti esiste 
una letteratura forse piül vasta ancora di quella che riguarda 
la Cicognola Nuova. Qui ricorderemo, oltre le pagnie facil- 
mente reperibili dei citati NIBBY, TOMMASSETTI, ASHBY, 1' 
opera tuttora fondamentale su S.Alessio di F.NERINI, De 


templo et coenobio Sanctorum Bonifatii et Alexii historica 
monumenta, Roma 1752; la cui documentazione fu completata 


magistralmente da A.MONACI, Regesto dell'Abbazia di S.Alessio, 
in "Archivio della Soc.Rom.di Storia Patria" 27 (1904),pp. 
351ss.,28(1905), pp.151ss. 395ss. 
Cfr.quanto abbiamo accennato su questo punto in Un inventario 
inedito in rapporto col Bessarione, cit., pp. 794-795; Una_ 
lista di creditori e debitori ad uso del Bessarione, cit,, 
pp.4-5. 
Vedi passim 


le pagine introduttive a Una lista di cereditori 
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17) 


sance vers le milieu du XVe sidcle, Paris 1378, specialmente 28) Un ramo della famiglia dei Cenci in un periodo anteriore 
pp.154-188; MOHLER, op.cit., I, pp.258-269 e passim. al 1660 possedette la Cecchignola Vecchia; vedi documenta- 
13) ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.5r. '- Sulle grandi casate zione in ASHBY, op.cit. 2.33 e Appendice II, pp.89-90. 
romane dei de Fuscis (o Fusci o Foschi) e dei Capizucchi, Il SCHASSETTI, op.cit., II, 2.499, affaccia l’ipotesi che 
per restare nel contesto di questa ricerca, ci limitiamo ἃ Cenci avessero posseduto pure la Cicognola Nova. 
a rimandare ai vari ricordi storici che ne tramandano le 29) Cltre agli autori che andiamo citando, ci limitiamo a 
pagine del TOMASSETTI, Indice, s.,v. Fusci 6 s.,v. Capi- ricordare 1 cenni frequenti sul nostro casale in J.COSTE, 
"zucchi; su quest'ultima casata venne pubblicata una mono- I casali della campagna di Roma allinizio del Seicento, 
grafia giä nel sec.XVII: V.ARMANNI, Racconto della Famiglia in "Archivio Storico della Societä Romana di Storia Patria" 
de'Capizucchi, Roma 1668. 92 (1969), pp.41-115; IDEM, I casali della campagna di 
19) ASR, Collegio, cit.,vol.1104, c,5r-v. Roma nella seconda metä del Cinquecento 49(1971), pp.31-143; 
20) Doc, ceit., c. 4v. IDEK, La topographie medievale de la campagne romaine et 
21) Doc. eit., c. 6r. l'histoire socio-&conomique:pistes de recherche in "Melan- 
22) Ibidem,- Va qui rilevato che anche nel documento 1 (aquisti ges de 1'Ecole Frangaise de Rome - Moyen-Age, Temps lio- 
del terzo delle 5 oncie di donna Bartolomea furono presenti dernes "88(1976), pp.621-675. Le descrizioni topografiche 
e costituiti due garanti "in solido", Pietro Matteö de o geografiche si incontrano spesso in A.P.FRUTAZ, Le 
Albertonibus e Pietro de Marganis (ASR, Collegio, cit., carte del Lazio, voll.3, Roma 1972; si vedano, ad esempio 
vol. 1104, c.4r-v); quest'ultimo comparirä di nuovo come le tavole 29, 30, 32, 40, (del sec.XVI), 47, 53, 77, (del 
testimonio firmatario nel documento 3, del 1° ottobre sec.XVII). 
(ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.6v.). 30) ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.3v "ad rationem ducento- 
23) ASR Collegio, cit. vol.1104, c. 4v. - Anche sulla casata dei rum florenorum pro qualibet uncia", 
Buccapadulibus (o Buccapadule o Boccapadule) si trovano 31) ASR, Collegio, cit., γο]. 1104, c. 5r: " „.. Reverendissimus 
notevoli notizie nel TOMASSETTI, Indice, Ss. ... Bissarion ,,. mutuaverit_et ex causa veri et amicabilis 
24) ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.3r e c,5r-v. mutui dederit, solverit, etc." 
25) ASR, Collegio, cit., vol.1104, c. ὅν. 32) Vedi ASHBY, op.cit., P.38 : 
26) Ibidem. - Su Giorgio Cesarini - nipote del grande Giuliano, 33) Cfr.TOWASSETTI, op.cit., Ia ediz., vol.I, p.159. 
cardinale "a latere" nel Concilio di Basilea, magna pars 34) Pur tenendo conto degli aumenti e delle diminuzioni estensi- 


27) 
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e debitori ad uso del Bessarione, cit, 
Vedi la vecchia ma seria biografia di H,VAStT, Le cardinale 


Bessarion (1403-1479. Etude sur la chr&tient& et la Renais- 


durante il Concilio di Ferrara-Firenze e poi morto durante 
la battaglia di Varna (1444) - sappiamo finora poco. In 

un regesto ricavato dal Reg.Lat.431, £.105v-106, il RUSSO 
lo presenta giäa il 19 settembre 1446 come "canonicus 
Basilicae Principis Apostolorum de Urbe" (Regesto Vaticano 
per la Calabria, eit., II, n. 11012; altre due notizie sono 
date dal TOMASSETTI, op.cit., II,n.525. 


Come vedremo Pietro de Marganis -— o un suo paTente omonimo- 
nel 1477 acquisterä dai Frati Minori della Basilica dei 


| 


C.Capızzı, Il Bessarione tra affari e caritä 


9.499; vedi perd R.LEFEVRE, Documenti sui Nargani e sul 


Casale "Palazzo kargano" nel sec.XVI, in "Arch.Stor. 
della Soc." Rom.di Storia Patria" 09(1976), pn.357-364. 


ve possibili ad un casale nel corso dei tempi,sarä interes- 
sante sapere che, secondo il NIBBY, op.cit.,I, pp.447-448, 


La "Cecchignola-Priorato" (= Cicognola Nova) verso il 1848 


si estendeva per "rubbia 264", mentre la "Cecchignola-Lepri" 
era di "rubbia 199" ,secondo il TOMASSETTI, che comincio a 
pubblicare in volumi indipendenti la sua opera nel 1910, 

le cose stavano in modo analogo ancora: la Cecchignola ὁ 
Prirorato (= Cicognola Nuova) apparteneva a "Torlonia don 
Giovanni" e misurava ettari 465,26, mentre 1a "Cecchigno- 


SS.Apostoli il casale della Cicognola, che resterdä a lungo in letta" (= Cicognola Vecchia) apparteneva a "Torlonia don 


proprietä della sua famiglia; cfr. TOMASSETTI, op.cit., II, 
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Carlo" e misurava ettari 358, 11 (op.cit., 2a ediz., I, 
P.225). 

35) ASR, GCollegio,cit., vol.1104, c.3r 6 c.5V. \ 

36) Vedi la disposizione testamentaria del Bessarione del 
10 aprile 1467 fatta rogare a Roma dal chierico notaio, 
Ioannes de Heesboem, edita dal BANDINI, De Bessarionis 
Vita ... commentarius, cit., Appendix IX: PG 81, coll. 
LXXXVI-LXXXVII. 

37) ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.3r e c.5r. 

38) Ibiden, 

39) ASR, Collegio, cit., vol.1104, c.3r. 

40) Cfr.EUBEL, op.cit., II, p.221: vescovo di Rieti dal 
10 marzo 1438 fino alla morte avvenuta il 15 settembre 
1450; prima, cioa fin dal giugno del 1436, era stato 
vescovo di Siponto (op.cit., II, p.238). 

40a) Archiv.Gener.OFM Conv.Manoscr.cl. III-64 (C 170), e.269r. 

41) Manoser.cit., cc.268v-269v. 

42) C£fr. due deliberazioni del Senato veneto del 23 luglio 
1464 e del 10 settembre 1475, edite da G.FEDALTO, La_ 
chiesa latina in Oriente, voll.3, Verona 1973-1978, IIT. 
nn.657 e 676. 

43) EUBEL, op.cit., II, p.211. 

44) EUBEL, op.cit., II, p.135; cfr. FEDALTO, op.cit., III, 
nn.662 e 676. 

45) Loc.cit. in nota 36,da completare con l1'Appendix VI: 

PG 81, coll. LXXVII-DIIXXI. 

46) Archiv.Segr.Vat., Miscellanea, arm.VII, vol.54, c.527: | 
citato da L.I.GATTI, Il convento dei SS.Apostoli in Roma, 
in "Miscellanea Francescana!" 79(1972),2.418. 

47) Arch.Segr.Vat., Archivium Arcis, arm. I-XVIII, n.5026, c. 
87 - nuova numerazione f. 110: citato da L.J. GATTI, 


ibiden, 


COSTANTINO NIKAS 


LA CHIESA E CONFRATERNITA DEI SS. PIETRO E PAOLO 
DEI GRECI DI NAPOLI 


-Ἕς 


La comunitä greca di Napoli & certamente tra le piü 


1) 


antiche che si costituirono in Europa ( . Se possiamo pre- 
star fede a Lorenzo αἰαβεύηϊαη (2), dotto erudito della se- 
conda metä del '700, un primo contingente di 5.000 Epiroti 
e altri Greci, entrati nell'armata di re Ferdinando I di 
Aragona, avrebbero preso stanza a Napoli sin dal 1487 ein 
questa cittä avrebbero ottenuto, con decreto del 30 agosto 
1488, la facoltä di professare il proprio culto e di ammi- 
nistrarsi secondo le leggi della loro patria. 

Risale al 1532 invece il primo tentativo di costitu- 
zione di una Confraternita di Greci nella cittä partenoper. 
a2 Ce lo conferma una notizia riportata in un documento 
da me trovato nell'Archivio di Stato di Napoli, di cui piü 
avanti fornirö i necessari ragguagli. In quell'’epoca riparö 
a Napoli una colonia di Greci di Corone, Metone e Patrasso 
sotto la protezione del Principe Ammiraglio Andrea Doria. 

A Napoli gli esuli, in maggioranza Coronei, ottennero che 
fosse loro assegnata per l'esercizio del culto la chiesa 
dei Ss.Apostoli Pietro e Paolo e vi costituirono una Confra- 
ternita sul modello e secondo le consuetudini di altre del 
loro paese d'origine. 


La Chiesa ubicata "supra Platheam vulgo dictam della 


Cavallarizza in loco ubi dicitur la strada delli Greci" (& 


la testimonianza del documento) fu fondata, secondo la tra- 
dizione, da Tommaso Assan Paleologo, discendente dell'ulti- 
ma dinastia imperiale di Costantinopoli, nel 1518, E' 

quasi certo perö che all'origine e fino a qualche decennio 
dopo la costituzione della Confraternita non fu una vera e 


propria chiesa, ma una modesta cappella. Successivamente si 


ingrandi e fu adornata mediante offerte, lasciti e donazio- 
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zioni da parte di connazionali Grecei che con gli anni ave- 


(5) 


vano dato vita nella zona circostante ad una attiva e 
florida comunitä di commercianti 6 artigiani. 

Parallelamente al progresso e all'affermarsi della co- 
munitä greca fiorirono le iniziative della Confraternita. 
Ottenuto da papa Paolo III con Bolla del 23 Giugno 1536 
piena libertä di culto e successivamente il riconoscimento 
del possesso della Chiesa dei Ss.Apostoli Pietro e Paolo 
(1544), la Confraternita promosse una vasta opera di assi- 
stenza nei confronti dell'elemento greco di Napoli e costi- 
tul il punto di riferimento piü sicuro per tutti i conna- 
zionali che si trovavano a Napoli e specialmente quelli che 
nella cittä avevano fissato la propria dimora. 

Naturalmente non mancarono giä nei primi anni e sempre 
piü in seguito i motivi di controversie sia interne che e- 
sterne. I litigi e le dispute sui criteri dell'amministra- 
zione divennero piü frequenti allorch& piü prospera parve 
la Confraternita e piü consistenti i suoi beni. Gli statu- 
ti, di volta in volta elaborati e aggiornati al fine di re- 
golamentare e normalizzare la vita interna e il corretto 
funzionamento dell'istituzione, sono la testimonianza piü 
diretta di queste controversie, le quali se talora rischia- 
vano di paralizzare le attivitä della Confraternita, rive- 
lano anche vitalitä e vivacitä dialettica. D'altra parte i 
motivi di disaccordo tra le diverse fazioni nascondevano 
spesso interessi piü concreti di quanto.non apparisse in 
superficie dietro i futili pretesti dei criteri amministra- 
tivi. Nella maggior parte dei casi era in gioco il control- 
lo effettivo della Confraternita, ritenuto condizione indi- 
spensabile per conseguire una posizione di prestigio pres- 
so la stessa comunitä. 

L'unico testo di statuto della Confraternita Greca di 
Napoli finora conosciuto era quello attualmente vigente, il 


quale porta la data del 10 maggio 1760 ed & munito di regio 
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exequatur del 20 febbraio 1764. Custodito in forma di ma- 
noscritto nell'Archivio della Confraternita, fu stampato 
soltanto nel 1861. 

Il documento che io ho recentemente scoperto nell'Ar- 


6 
chivio di Stato di Napoli (6) 


presenta il testo finora sco- 
nosciuto di uno statuto piü antico della Confraternita, da- 
tato 1621. 

Dopo una breve presentazione alla Cancelleria regale 
da parte del regio consigliere e protettore della Confra- 
ternita Valenzuola, il testo ha inizio con il riferimento 
al verbale di una adunanza dei maestri e confratelli tenu- 
tasi in data 12 settembre 1593, VII indizione. In quella 
erano state ribadite e sottoscritte capitolazioni e norme 
dichiarate in una altra precedente assemblea svoltasi il 
27 aprile 1561. 

Appaiono quindi i nomi dei firmatari della capitola- 
zione del 1593 e dopo un breve richiamo storico che getta 
luce sulle vicende che precedettero la costituzione della 
Confraternita a Napoli nel 1532 seguono nell'ordine le di- 
ciotto capitolazioni. Si ribadisce quindi che le suddette 
erano giä state dichiarate nella assemblea del 27 aprile 
1561. In calce sono riportati i nomi firmatari di questa 
assemblea, nonch@& la sottoscrizione 6 la convalida del no- 
taio Francesco Tartaglia che chiudono la prima parte del 
documento. 

La seconda parte presenta il testo di tre capitola- 
zioni dettate nell'assemblea del 6 marzo 2594, ind. VII, 
preceduto dal rispettivo verbale con i nomi dei maestri e 
confratelli partecipanti e del notaio Giuseppe de Antonio 
che lo aveva a suo tempo convalidato. 

La terza parte, che reca la data del 21 dicembre 1599, 
ind.XI, costituisce un'aggiunta di cinque capitolazioni al- 
le precedenti. Anche questo testo & riprodotto con i nomi 
dei maestri e confratelli firmatari e del notaio che lo a- 


veva convalidato Pietro Antonio Rosanova. L'ultima parte 
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del documento redatta in data 29 novembre 1620, aggiunge 
altri cinque nuovi capitoli al testo dello statuto. Questi 
capitoli, a differenza dei precedenti, recano le firme per- 
sonali dei governatori e dei confratelli presenti in grado 
di sottoscrivere. Per alcuni, analfabeti, firma il parroco 
greco e per altri il notaio, che convalida il documento con 
il suo sigillo, Giovanni Lonardo. 

Dopo questa breve presentazione del documento & oppor- 
tuno passare a qualche osservazione sul suo contenuto. 
I primi rilievi riguardano anzitutto i numerosi nomi di 
sottoscrittori, membri della Confraternita. Anche da una 
rapida lettura si evince la varia provenienza di questi 
Greci. Nel 1532 la Confraternita era stata costituita pre- 
valentemente da esuli Coronei e probabilmente da cittadini 
di Metone e Patrasso. Nel 1561 e successivamente nel 1593 
e 1620 sono rappresentati elementi greci delle piü dispara- 
te localitä: Epiro, Peloponneso, Corfü e isole Ioniche, ma 
non mancano presenze anche piü remote, come per es. di Ci- 
pro. 

Un altro dato degno di rilievo riguarda la rappresen- 
tanza sociale dei confrati. La frequenza con cui ricorre 
il termine capitaneus dimostra che l'elemento militare e 
marinaresco, se non ὃ preminente, ὃ certamente notevole. 
Nell'esercito e nella marina regia la comunitä greca di Na- 
poli ha ormai acquisito una tradizione di prestigio, che 
risale al tempo di Ferdinando I di Aragona e che si perpe- 
tuerä nel futuro con la formazione del valoroso Reggimento 
regale Macedone. Tra i firmatari ricorre sicuramente il no- 
me del corfiota Pietro Lanzas e, probabilmente, se la mia 
lettura (trattandosi di una firma apposta in maniera perso- 


nale e poco chiara) & esatta, del cipriota Geronimo Com- 
bis (Ὡς 

Oltre quella militare sono presenti anche altre rappre- 
sentanze sociali a cominciare dal gioielliere Giovanni Po- 


gliazzi, cui la Confraternita, a riconoscimento dei molti 
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benefici ricevuti, coneede in via del tutto eccezionale 


(tantum ed non ad altri) il privilegio di poter maritare le 


proprie figlie con italiani senza perdere il diritto di ele- 
mosina riservato alle zitelle zite greche, che perö erano 
tenute a maritarsi con propri connazionali. 

Ma i Greci di Napoli inseriti nelle attivitä produttive 
della cittä non sono soltanto gioiellieri, sono mercanti, 


caffettieri, cappottari e in genere padroni di botteghe. 


Essi con il loro attivo dinamismo e laboriositä hanno conse- 
guito in breve tempo un notevole stato di prosperitä. Il do- 
cumento attesta infatti ricchi lasciti, benefici e donazioni 
offerti.alla Confraternita e alla Chiesa da parte dei con- 
nazionali, i quali se erano in grado di farli dovevano ne- 
cessariamente occupare posti e posizioni di rilievo nello 
ambito della classe media della Napoli del '500 e '600. 

La loro munificenza congiunta al prestigio richiede ri- 
conoscimenti particolari nella gerarchia dei confratelli: 
a costoro & di norma riservato il titolo di Magnifico. So- 
no loro del resto che consentono alla Confraternita di dedi- 
carsi all'opera di assistenza, che & dichiarata attivitä 
preminente dell'istituzione. La maggior parte delle capito- 
lazioni infatti, se si escludono quelle che contemplano i 
criteri di elezione dei membri e la regolamentazione inter- 
na, riguardano gli esercizi del culto e le opere di benefi- 
cenza. Hanno diritto all'assistenza tutti 1 connazionali in- 
digenti, ai quali si deve assicurare elemosina in vita e in 
caso di morte sepoltura con sacramenti a spese della Confra- 
ternita. Una parte indubbiamente rilevante del documento & 


riservata alle capitolazioni sull'elemosina alle zitelle zi- 


te greche. Volendo assicurare al matrimonio la dignitä e il 


‚prestigio dovuti anche in esilio, i membri della Confrater- 


nita destinano alle nozze delle connazionali, orfane e pri- 
ve di dote, parti cospicue delle entrate, che .vengono uffi- 


cialmente depositate in conto bancario sotto specifico tito- 


lo per evitare un diverso impiego da parte di eventuali ma- 
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lintenzionati. Alle cosiddette zitelle zite cui & ricono- 
sciuto il diritto a tale forma di assistenza, denominata 
elemosina, & perö fatto divieto di celebrare matrimonio 
con elemento non greco e fuori della Chiesa nazionale. 

E' una forma di garanzia che la”comunitä greca di Na- 
poli, gelosa della propria integritä al pari di tutte le 
comunitä costrette a vivere in terra straniera, si riserva 


per mantenere intatta la propria connotazione nazionale. 


1) 


2) 


3) 
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NOTE 


Sulla comunitä greca a Napoli c£f.: GIAN VINCENZIO MEOLA, 


Delle istorie della Chiesa greca in Napoli esistente, 
Napoli 1790; PIETRO POMPILIO RODOTA', Dell'origine, pro- 
gresso e stato_presente del Rito greco in Italia, osser- 
vato dai greci, monaci basiliani e albanesi, voll,.I-II, 
Roma 1758 e 1760; S.LAMPROS, Μετανάστευσις ᾿Ἑλλήνων͵ ἰδίως 
Πελοποννησίων ἀποίκων εἰς τό βασίλειον τῆς Νεαπόλεως, ξῃ 
"Νέος ᾿Ελληνομνήμων" 8(1911)377-461;ID.,'H ᾿ελληνική᾽ εκτ 
wAnota Νεαπόλεως, IBID.20 (1926) 3-19; A.VAKALOPULOS,  1- 
στορία τοῦ νέου ᾿Ελληνισμοῦ, vol.IL! ‚Thessalonika 1964, 
pp.62-68; K.MEPTZIO2,Kat ἄλλη ἐπιχειρηϑεῖσα ἀλλά ματαιω- 
ϑεῖσα μετανάστευσις Μανιατῶν εἰς Νεάπολιν, 1ὰ "πελοποννη- 
ovand" 2(1957) 434-436; I.K.HASSIOTIS ‚MandpLog ‚Bedöwpos 
καί Νικηφόρος ol Μελισσηνοί (MeALoooupyoL)- (1606-1705 al.) 
in ""I&puna Μελετῶν Χερσονήσου τοῦ Αἵμου" τ 91 ,Thessalo- 
nica 1966,pp.80-86; ID.,'EAAnvınol ἐποικισμοί στό βασί- 
λειο τῆς Νεάπολης ματά τόν δέκατο ἕβρδομο αἰῶνα, πη ""EAAn- 
vınd" 22(1969)116-162; ID., La comunitä greca a Napoli 


e i moti insurrezionali nella penisola balcanica meridio- 
nale durante la seconda metä del XVI secolo, in "Balkan 


Studies" 10(1969) 279-288; D.AMBRASI, La comunitä greca 


a Napoli e la sua chiesa. In margine all'immigrazione 


greca nell'Italia meridionale nei secoli XV e XVI, in 
"Asprenas" 8 (1961)n°2; CESARE D'ENGENIO, Napoli Sacra, 


Napoli 1623-1624. 

L.GIUSTINIANI, Dizionario geografico-ragionato del Regno 
di Napoli, Napoli 1803, vol.X, pp.189-198. 

Sulla Confraternita dei Greci a Napoli non esistono anco- 
ra oggi lavori esaurienti. Notizie ancora preziose si ri- 


cavano tuttavia dal libro di Gian Vincenzio: Meola,Delle 


istorie ...cit.. Utile anche l'opera di Nikolaos Katra- 


mis, Ἢ ἐν Νεαπόλει ἑλληνική ἐκκλησία, Zakynthos 1866 ; 
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Documentati e corredati di buona bibliografia sono i lavo- 
ri di HASSIOTIS citati nella nota 1; v.anche P.SARNELLI, 
Guida de' forestieri, curiosi di vedere e d'intendere le 


cose piü notabili della Regal Cittä di Napoli e del suo 
amenissimo distretto, Napoli 1685, pp.250-252; F.SCADUTO, 


Stato e Chiesa nelle due Sicilie dai Normanni ai giorri 


nostri (sec.XI-XIx), Palermo 1887, pp.509-511, 518. 
4)Sul personaggio e sulle vicende che portarono all'edifica- 
zione della Chiesa cf.G.V.MEOLA, op.cit., pp.35 ss., dove 


& anche un adeguato giudizio critico sull'opera di Cesare 
g p 


d'Engenio. v.anche: N.CARLETTI, Topografia universale del- 
la cittä di Napoli in Campagna felice e note enciclopedi- 
che storiografiche, Napoli 1776, p.269; G.SIGISMONDO, De- 


scrizione della cittä di Napoli e suoi borghi, vol.II, 
Napoli 1788, pp.270-272. 


5)Secondo la testimonianza del Meola la zona era originaria- 
mente isolata e solitaria, e comprendeva in linea genera- 
le gli attuali quartieri di Toledo e Montecalvario da un 
lato e dall'altro si estendeva fino al vicolo del ponte 
di Tappia e piü giü fino al "Vallone di Santa Lucia". 
Dal 1532 alla fine del secolo la zona si sviluppö note- 
volmente per opera. della comunitä greca che vi si era in- 
sediata, dando vita ad attive botteghe commerciali e arti- 
gianali. 

6)Archivio di Stato di Napoli, libro del Cappellano Maggiore 
ἡ“ 1204 (ex 22) - (Statuti e Congregazioni), fasc.61. 

T)C£.M.Th.LASKARIS, Πέτρος Advrlas δοικητής τῆς Πάργας (1573) 
nal ὄργανον τῶν "Iconavöv ἐν ’Hreıpp (1596-1608), in ""A- 
φιέωμα εἰς τήν !Ππειρον εἰς μνήμην Xplotou Σούλη (1892- 
1951)", Atene 1956; K.MERTZIOS,Mia ἄγνωστος περιπέτεια 
τῆς Πάργας nal ὁ Κερκμυραῖος πέτρος Advrlas,in " ἥπειρωτι- 
un Ἑστία" 9(1960) 889-891; I.K.HASSIOTIS, La comunitä.... 
cit., pp.285-286. 


Ξ 


Ν. α. MOSCHONAS 


TO ZYMBOYAIO ΤῊΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ THE ΚΕΦΑΛΟΝΙΑΣ (1593) 


Ποσοτικὴ ἀνάλυση 


To ἐτος 1505 οι κάτοικοι τῆς Κεφαλονιάς ζήτησαν LE πρε- 
σβεία που ἐστειλαν στή Βενετία τὴν ἄδεια γιά va συσταϑεί 


mi 


"Συμβούλιο τῶν προμρύτων τοῦ νησιού" (Conseglio dei primariü 
de 1’isola). πΠροορισμός τοῦ βουλευτιμού αὐτού σώματος, ποὺ ἢ 
ὑπαρξηπτου μαρτυρείται μαι σε άλλες βενετικμκές κτήσεις, ἦταν 
να εξετάζει τα τοπιμά ζητήματα μαι va παίρνει αποφάσεις που 
ϑα απέβλεπαν "στο γενιμό μαλό και ὀφελος" ὀλου τοῦ πληϑυσμού 
τῆς Κεφαλονιάς. H Beverinn Γερουσία χορήγησε τὴ σχετιμκή ἀ- 
Sera ne Ψήφισμα τῆς 19 Τανουαρίου 1506 (βενετιμού τους 
1505) βάζοντας τον ὀὁρο ὀἠτι τα μέλη τοῦ Συμβουλίου ἔπρεπε va 
ἔχουν σπίτι και κατοικία στο Φρούριο του Αγίου Γεωργίου, δι- 
οιμητική ἐδρα τοῦ νησιού, ἡ οπωσδήποτε σε απόσταση ὀχι μεγα- 
λύτερη από ένα μύλι από αὐτόϊ. 

το Συμβούλιο δεν ELXE καϑορισμένο αρυιϑμό μελών, αλλά α- 
μολουϑώντας το πρότυπο τοῦ Μεγάλου Συμβουλίου τῆς Βενετίας 
απαρτιζόταν από TO σύνολο τῶν ενηλύμων αρρένων μελών των ευ- 
γενών οιμογενειών του νησιού. To "Συμβούλιο τῆς Κοινότητας", 
ὁπως ονομαζόταν, εξέλεγε από τα HEAN-TOU εκείνους που JA α- 
σμούσαν τα διάφορα διοικητικά, διμαστικά και αστυνομικά αξι- 
ὦματα, ὁσα ἡ βενετικμκή διοίκηση εἶχε εμπιστευτεί στὴν τοπικμή 
APLOTONPATIA, μαϑώς και τοὺς πρέσβεις που εἰχε το δικαίωμα 
να στέλνει ἡ κοινότητα τοῦ νησιού στή Βενετία. 

H μακή λειτουργία tou Συμβουλίου τῆς Κοινότητας τῆς Κε- 
φαλονιάς στὴ διάρκεια τοῦ 160U αιὦνα, που οφειλόταν τόσο στη 
σύνϑεση τοῦ σώματος ὁσὸο και στὴ γενιμότερη EXPLIUN κατάσταση 
ποῦ ETTLAPATOUÜGE στο νησί τον πρώτο αιὦνα τῆς βενετικής κυριυ- 
αρχίας, δημιουργούσε οξύτατα προβλήματα μαι δυσχέραινε το 
ἔργο τῆς διοίκησης. τδιαΐίτερα ἡ υὑπέρμετρη αὐξήσῃ τῶν μελών 
του Συμβουλίου και ἡ ὑποβάϑμιση τῆς ποιοτιμκμής-του στάϑμης 
μαϑιστούσε προβληματικμή ın λειτουργία τοῦ ϑεσμού, καϑώς Mal 
τὴν ενάσμηση τῶν δημοσίων ὑπουργημάτων. To ὀὁλο ζήτημα αντι- 
μετωπίστηκε στα τέλη τοῦ αιώνα με μιά σειρά από μέτρα που 
εὐσηγήϑημαν οἱ κήνσορες και οι σύνδιμκοι τῆς Κοινότητας στη 
γενιμή συνέλευση τοῦ σώματος (συνεδριάσεις τῆς 19 και 25 


Μαρτίου 1593). Ta μέτρα αὐτά αφοροὖύσαν στὴ διαδικασία EeLodo- 
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χής νέων μελών στο Συμβούλιο μαι στὴ ϑέσπιση "Βιβλίου Μελών" 
μαϑώς επίσης στὴ σύσταση ενός νέου Συμβουλίου από 180 μέλη 
με ετήσια ϑητεία, που Sa εἶχε τὴν eudbun τῆς ανάϑεσης ϑέσεων 
μαι αξιωμάτων. Ta πραμτιμά τῶν συνεδριάσεων αὐτῶὧν μαζί με 
τον ματάλογο τῶν μελών τοῦ Συμβουλίου και τα πρακτικά τῶν 
εμλογών που ακολούϑησαν γιά τὴν ανάδειξη τοῦ Συμβουλίου των 
180 μελῶν (19 Maptlou-19 Απριλίου 1593) εἶναι ματαγραμμένα 
σε μώδιμα τῆς εποχής που σώζεται στο Τοπικό Iotopınd Αρχείο 
τῆς Κεφαλονιάς. H ανεύρεση τοῦ σημαντικότατου αὐτού μώδικα 
μαι ἢ Endoon τοῦ πρώτου βιβλίου τῶν Πραμτιμών τοῦ Συμβουλίου 
τῆς Κοινότητας τῆς Κεφαλονιάς2 επιτρέπει τὴ μελέτη μαι τὴν 
ανάλυση τῶν στοιχείων που περιέχονται σ'΄αυτό και συναμόλου- 
Ya TN συναγωγή ορισμένων συμπερασμάτων. 

Η πρώτη διαπίστωση από TN μελέτη τῶν πραμτιμών εἰναι ὀτι 
δεν ὑπήρχε κανένας επίσημος έλεγχος για τὴν εισδοχή μελών 
στο Συμβούλιο τῆς Κοινότητας (ἡ αν υπήρχε στὴν αρχή, eixe 
οπωσδήποτε HE TOV καιρό ατονήσει) με αποτέλεσμα ὀχι μόνο τὴν 
υπερβολική abEnon τοῦ αριϑμού των μελών τοῦ Συμβουλίου - που 
σύμφωνα μὲ τὴ μαρτυρία τῶν συνδίκων μαι τοῦ ενός κήνσορα ξε- 
περνούσε Ta 500 άτομα - αλλά και τὴν ποιοτική υποβάϑμισή-πτου 
ἔχοντας διεισδύσει σ'αυτό άτομα με ταπεινή προέλευση και 
μοινωνιμή ϑέση, ÖTIWG τεχνίτες, χειρώνακτες και υπόχρεοι σε 
αγγαρείες. Αντίϑετα λοιπόν με τις προϑέσεις και τις προσδο- 
κίες τῆς μοινότητας αλλά και τὴν εντολή τῆς βενετικής Γερου- 
σίας ο χαραχτήρας τοῦ Συμβουλίου τῆς Κοινότητας τῆς Κεφαλο- 
νιάς εἶχε αλλοιωϑεί. To γεγονός αὐτό δύσκολα ϑα μπορούσε va 
ερμηνευτεί σαν μιά τάση εμδημομρατισμού τοῦ Συμβουλίου και 
σαν ENPPAON γενιμότερων δημομρατιμών διαϑέσεων τῆς κοινωνίας 
τοῦ νησιού. Απερέίφραστα ματαγγέλεται από τοὺς συνδίκους και 
τον κήνσορα N επιμκράτηση προσωπιμών συμφερόντων ατόμων που 
με τὴν εἰσοδό-τους στο Συμβούλιο επιδίωμαν τὴν απαλλαγή από 
τις VLNOXPEWGELG-TOUG προς To δημόσιο (αγγαρείες). Κι αὐτό, 
εμτός από τὴ μείωση τοῦ κύρους τῆς τάξης τῶν εὐυγενών, εἶχε 
σαν αποτέλεσμα - σύμφωνα με τὴν δια μαρτυρία - τέτοιοι ἀν- 
ϑρωποι "χαμηλής στάϑμης και ολότελα αγρούΐμοι" συχνά να πετυ- 
χαΐίνουν HE τὴν υποστήριξη ισχυρών ὁμοιών-ττους να παίρνουν 
ϑέσεις και αξιώματα ποῦ ἦταν ανύμανοι να ασμήσουν με επιζή- 
μια ηϑικά και υλιμά enandAouda γιά το δημόσιο μαι τον (φτωχό 
υδιαίτερα) πληϑυσμόϑ. 

OL προτάσεις τῶν κηνσόρων και τῶν συνδίμκμων τῆς Κοινότη- 
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στοιχείων που δεν διέθϑεταν τα απαραΐίτητα (ταξιμά) προσόντα 
ματαμυρωμένα από τὴν εμπιστοσύνη τῆς πλειοψηφίας (χρειάζο- 
vrav ra 5/6 τῶν ψήφων) τῶν μελών τοῦ σώματος καὶ εξασφάλι Tav 
τὴν περιφρούρηση τῶν δημοσίων λειτουργημάτων με τῇ SLaxeipn- 
σήπτους από το νέο Συμβούλιο τῶν 180 μελών. Ταυτόχρονα με τὴ 
ϑέσπιση του "Βιβλίου Μελών", που αργότερα πήρε τὴν επωνυμία 
"χρυσή Βίβλος" κατά το πρότυπο τοῦ ματαλόγου τῶν μελών του 
Μεγάλου Συμβουλίου τῆς Βενετίας τοῦ 1315, πραγματοποι όταν 
γιά πρώτη φορά ἡ "κμωδιμοποίηση" τῆς σύνϑεσης του Συμβουλίου 
τῆς Κοινότητας τῆς Κεφαλονιάς. 

Ο ματάλογος των μελών τοῦ Συμβουλίου που συντάχτημκε το 
1593 με βάση τα σημειώματα που μέσα σε μαϑορισμένη προϑεσμία 
ομτώ ἡμερών ἐδωσαν οι ενδιαφερόμενοι στοὺς κήνσορες περιέλα- 


5. Από αὐτά διαγράφτηκαν τέσσερα,επειδή 


βε αρχικά 456 ονόματα 
τα αντίστοιχα πρόσωπα δεν εἰχαν αμόμη τῇ νόμιμη NALHla, ενώ 
σημειώϑημαν ξεχωριστά τέσσερα ἀλλα ονόματα ὑυποψηφίων μελών. 
τρία αμόμη ονόματα αναγράφονται μαϑένα από δύο φορές πιϑανό- 
τατα από σφάλμα του συντάμτη του καταλόγου. H κοινωνυμή σῃ- 
μασία τῆς εγγραφής στο Βιβλίο Μελών τοῦ Συμβουλίου WINDE ο- 
ρισμένα drona va προβούν στὴν παραχάραξη του καταλόγου με τῇ 
λαϑραία διαγραφή ονομάτων, επωνύμων ἡ πατρωνύμων μελών του 
Συμβουλίου, που σε ορισμένες περιπτώσεις αντικατάστησαν με 
τα διμάττους, ἡ αμόμη και με τὴν εμβόλιμη εγγραφή τῶν διμών- 
τοὺς ονομάτων. Εμτός από τις απλές διαγραφές ὑπάρχουν επτά 
περιπτώσεις πλαστογραφίας ονομάτων (από αὐτές μάλιστα OL, 
τρεις απαντούν επίμονα παρουσιάζοντας περισσότερες από μία 
ἀπόπειρες εγγραφής)5. Τέλος υπάρχει μία εμβόλιμη εγγραφή που 
ενδεχόμενα πρέπει va ϑεωρηϑεί Eynupn. Ἔτσι ο κατάλογος του 
1593 περιέλαβε στὴν πραγματιμότητα 450 μέλη του Συμβουλίου, 
Αὐτά τα 450 άτομα, που εμπροσωπούσαν τὴν "άρχουσα τάξη" τῆς 
κοινωνίας τοῦ νησιού στα τέλη τοῦ Ιου αὐώνα, ανήκαν σε 122 
μείζονες οιμογένειες αποτελώντας μιά ασήμαντη αριϑμητική 
μειοψηφία απέναντι στον συνολικμό πληϑυσμό του νησιού. 
YroAoy{Llovrac με προσέγγιση τὴν αριϑμητιμή σχέση τοῦ αν- 
δρικμού πληϑυσμού πρός το σύνολο τοῦ γυναικείου μαι παιδιμού 
πληϑυσμού τῆς Κεφαλονιάς τὴν εποχή αὐτή σε 1:2,3 συμπεραΐί- 
νουμε ότι τὴν τάξη των (αναγνωρισμένων) ευγενών του νησιού 
στα τέλη του 1600 αιὦώνα αποτελούσαν συνολιμά περίπου 1.485 
ἅτομα. Ο αρυιϑμός αὐτός αντιστοιχεί μόλις στο 3,3% τοῦ συνο- 


λιμού πληϑυσμού τῆς Κεφαλονιάς, ποὺ σύμφωνα με μιά (πιϑανό- 
τατα vrepßoAınn) entiunon ἔφτανε to 1593 oe 45.000 ματού- 
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Houcd. φυσικά ἡ ἐλλευψη anpıBov anoypapındv στοιχείων δεν 
ἐπιτρέπει τη συναγωγή ασφαλών συμπερασμάτων. 

H πλειονότητα τῶν οικογενειών ποῦ μετείχαν στο Συμβούλιο 
εἰχαν ελληνική ἡ ελληνοαλβανιμή καταγωγή. OL υπόλοιπες μκατά- 
γονταν από τὴν Ἰταλία ἡ από ἀλλες χώρες τῆς δυτικής Ευρώπης. 
Η δυσκολία ποῦ ὑπάρχει γιά τὴν ανἰχνεύῦυση τῆς καταγωγής ορι- 
σμένων οικογενειών αφαιρεί γιά τὴν apa tn δυνατότητα va δο- 
ϑούν συγκμεκριμένα ποσοτικμά στοιχεία. Οπωσδήποτε οἱ οιμογέ- 
νειες με ελληνική (ἡ ελληνοαλβανιμή) καταγωγή δὲν φαίνεται 
va ξεπερνούσαν το 60%. Πολλές από τις οικογένειες αὐτές με- 
τανάστευσαν στὴν Κεφαλονιά μετά τὴ βενετιμή κατάκτηση. Οἱ 
επιδράσεις ανάμεσα στοὺς ᾿Ελλήῆνες μαι τους ξένους που εἶχαν 
εγκατασταϑεί στο νησί ήταν αμοιβαίες, αλλά συχνά διαπιστώ- 
νεται ότι υπερίσχυε n επίδραση του ελληνιμού στοιχείου. Αὐτό 
To συμπέρασμα βγαίνει από τὴν εξέταση των χριστιανιμών ονο- 
μάτων των μελών των OLNOYEVELWV που μετέχουν στο Συμβούλιο, 
αλλά μαί από τὴν μαμή χρήση τῆς επίσημης υταλιμής γλώσσας 
στὴ σύνταξη των πρακτιμών. 

Με eEalpeon σους ματείχαν δημόσια λειτουργήματα (22 πε- 
ριπτώσεις)) ἡ εἶχαν κάποια στρατιωτική LöLörTnTa (20 περιπτώ- 
σεις) δεν σημειώνεται παρά μόνο σε μία ακόμη περίπτωσῃ ἢ 
ιδιότητα τῶν μελών του Συμβουλίου. ’ONWC φαίνεταν από τον 
ματάλογο τοῦ 1593 στο Συμβούλιο δεν μετείχαν κληρικοί. AvTi- 
ϑετα απαντοὖν στον ματάλογο 28 περιπτώσεις μελών του Συμβου- 
λίου ποῦ ἦταν παιδιά LEPEWV και μία περίπτωση μέλους που Ti- 
ταν εγγονός ιερέα (γιός ιερέα ἦταν και ο ἐνας από τους τέσ- 
σερις ανήλιμους που dLaypdprnnav). 

παρόλο ποῦ σύμφωνα Le τὴν απόφαση τῆς 19 Μαρτίου ὅσοι 
δὲν εἶχαν εγγραφεί στὸ "Βιβλίο Μελών" Exavav τὴν ἰδιότητα 
τοῦ μέλους τοῦ Συμβουλίουθ, στις συνεδριάσεις που ακολούϑη- 
σαν εμφανίστημαν νέα πρόσωπα. "ETOL στη συνεδρίαση και στὴν 
ψηφοφορία τῆς 25 Μαρτίου. πήραν μέρος 120 ἄτομα (εκτός από 
τον Προβλεπτή και τον Γραμματέα της βενετικμκής διοίκησης) που 
ανήκαν σε 51 μείζονες οικογένειες. And αὐτούς or 11 εμφανύ- 
ζονται γιά πρώτη wopal0. Ἐπίσης στὴ συνεδρίαση τῆς 7 ἀπριλί- 
οὐ μετείχαν 106 πρόσωπα (entöc από τον προβλεπτή) που ανήμαν 
σε 37 μείζονες οικογένειες και από αὐτά τα 22 δεν περιλαμβά- 
νονται στον ματάλογο τῶν μελών του Συμβουλίου (οι 15 εἶναι 
ολότελα νέα πρόσωπα, ενώ οἱ ὑπόλοιποι 7 εἶχαν πάρει μέρος 
και στὴ συνεδρίαση τῆς 25 Μαρτίου): 

Ta 180 μέλη τοῦ νέου Συμβουλίου εκλέχτηκμαν σύμφωνα μὲ τῇ 
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διαδιμπμασία ποῦ αποφασίστηκμε orn ouveöplaon τῆς 25 Μαρτίου 
με βάση συγμεμριμένη αναλογία από επτά καϑορισμένες περιο- 
xecl2, που απαρτίζουν τρεῖς. LÖLALTEPES περιφέρειες. Στὴν 
πρώτη περιφέρεια (Φρούριο και Προάστειο Αγίου Γεωργίου) ava- 
λογούσαν 62 μέλη (34,4%), στη δεύτερη, ποῦ τὴν αποτελούσαν 
πέντε γειτονιμές με το Φρούριο περιοχές 3, αναλογούσαν 98 
μέλη (54,48), ενώ στὴν τρίτη περιφέρεια, ποῦ περιλάμβανε 
ὄλο To υπόλοιπο νησί, αναλογούσαν μόλις 20 μέλη (11,14). .ΟὀΟἱ 
αριϑμοί αὐτοί, ποὺ φυσιμά δεν ἐχοὺυν καμιά αναλογιμή σχέση 
με τον πληϑυσμό των AVTLOTOLXWV περιοχών, παρουσιάζουν μιά 
OXETLAN αναλογία μὲ τον αριϑμό των EUYEVOV που διαβιούσαν 
σ᾽ αὐτές. ZuvoALnd παρουσιάστημαν 366 υὑποψήφιοι ποὺ ανήκαν 
σε 125 μείζονες τοπιμές οικογένειες. OL 180 που εμκλέχτημαν 
προέρχονταν από 64 οιμογένειες. And αὐτές οι 40 παρουσίασαν 
περιπτώσεις μόνο επιτυχόντων. Αλλά αξίζει va παρατηρηϑεί 
ὁτι 81 μέλη του νέου Συμβουλίου (458) προέρχονταν από επτά 
μόνο οικογένειες, που αποδείχτημαν OL ισχυρότερες στό νησί. 
Απέναντι λοιπόν O’EVA γεωργικμόπκμτηνοτροφιμό πληϑυσμό 
διάσπαρτο στο νησί υπάρχει μιά μειονότητα προνομιούχων οἱ - 
HOYEVELWV που αποτελεί τὴν τάξη τῆς γαιοκτητικμής πλουτομρα- 
τίας και διαϑέτει στα μέλητ-της TO προνόμιο τῆς συμμετοχής 
στὴ διοίκηση του τόπου. Η τάξη αὐτή παρουσιάζει μιά σχετιμή 
διάχυση σ᾽ όλο To νησί, αλλά και μιά συγμέντρωση στο νότιο 
τμήμα-πτου, ὁποῦ μαι ἢ πρωτεύουσα τοῦ νησιού. Καταχρηστιμά 
n τάξη αὐτή χαραχτηρίζεται σαν τάξη ELYEVOV, αφού Ta μέλη- 
τῆς δεν διαϑέτουν υποχρεωτιμά τίτλους ευγένειας. Ανοιχτή 
γιά τὴν εἰσοδο νέων στοιχείων δεν παύει va αποτελεί ἐμφραση 
τῶν OALYAPXLAWV αντιλήψεων τῆς εποχής ποῦ φέρνουν τῇ σφρα- 
γίδα τῆς βενετιμής αριστομρατικής νοοτροπίας. OL μοινωνιμές 
διεργασίες που συντελούσαν στη διαμόρφωση TWV συνϑημών γιά 
τῇ διεύρυνση τῆς τάξης αὐτής εἶναι δυνατό να διερευνηϑούν 
μέσα από τὴν ἀανάλυση τῶν πραμτικών τοῦ Συμβουλίου τῆς Κοι- 
νότητας. H ανεύρεση τεσσάρων ακόμη κμωδίύμων (170UL μαι 18ου 
αι.) στο Iotopınd Αρχείο τῆς Κεφαλονιάς 5 avotyeı νέο πεδίο 
ἐρευνας. 
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Tnaptıd-Neodsa και 4 μέλη από Κεραμειές), Τιπάλδου (11 μέλη 
από Ππαλικμή), Τραυλού (17 μέλη από Τραυλιάτα) και Φωμά (3 
μέλη από Φροὐριο-Προάστειο μαι 7 μέλη από Λακήϑρα-Μεταξάτα).. 

15. BA. N.T.MOSBXONA, Τοπιμκόν Iotopındv Apxetov Κεφαλληνύ- 


ac. Ἐργασίαι ταξινομήσεως και αρχειοθϑετήσεως (21 Τουλίου ἕως 
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31 Αὐγούστου 1970), "Σὐμμειμτα"ῦ, 2(1970), oo. 459-501, συγ- 
κεμριμένα στὴ σ. 470 και ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, Tonınö τστορικό ἀρχείο 
Κεφαλονιάς, Epyaolegs ταξινομήσεως μαι αρχειοθετήσεως κατά 

ra ern 1971-1976, "Κεφαλληνιαμά Xpovınd", 2(1977), 00. 319- 
345, συγμεμριμένα στὴ σ. 325. To 1979 στο L&Lo apxelo ταυτίύ- 
ornnav and τον γράφοντα δύο μέρη ενός άλλου κώδικα που TEPL- 
ἔχει Ta πρακτιμά του Συμβουλίου τῆς Κοινότητας τῆς Κεφαλο- 
νιάς στα χρόνια 1646-1654 (βιβλίο αριϑ. 5). 


BEINE ERSTEN 


GEORGE LEONTSINIS 


THE RISE AND FALL 
OF THE CONFRATERNITY CHURCHES OF KYTHERA 


The shaping of ecclesiastical law on Kythera (Cerigo) during the 
course of foreign domination (1206-1863) is a matter which deserves at- 
tention when interpretations are being made of certain details of the 
political and economic aspects of the social strata. It also contributes 
to the study of the demography of the island. 

A variety of Kinds (orders or categories) of churches can be distin- 
guished on the island as follows: (1) Confraternity churches or Adelpha- 


ta (Ius confraternitä),, (2) Paternal churches, otherwise known as 'fami- 


ly churches', which are subdivided into two categories: (a) Ius Patrona- 
to Fublico, and (b) Ius Patronato Privato.(3) Stavropegic and patriar - 
chal churches, i.e. those coming under the direct jurisdiction of the 
Patriarch rather than the local Bishop. (4) Paraklissia, chapels of 
shrine , (5) Exoklissia, country chapels, (6) Exomonia, disused hermita- 
ges or small monasteries, (7) Monasteries. This has been so since the 
early and middfe periods of Venetian domination. Catholic and Orthodox 
clergies co-exist peacably: the island's Catholic population being small, 
opportunities for prosyletising few, and occasions for conflict a. 
During the early and middle years of Venetian rule, the construction 
of places of worship was the result of collective endeavour by groups of 
people to satisfy their joint needs. Later, however, noble families or, 
on a smaller scale, families belonging to the other social classes built 


l. A.B.K. (Archives of the Bishopric of Kythera, Kythera),Codices of 
Bishops Nektarios Vener, Neophytos Levounis, Prokopios Kallonas and 
Evgenios Machairiotis (1700 - 1863). 
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privately owned. churches. As there existed a fundamental principle of 
freedom of wership, both in the country and in Chora (the capital), the 
islanders = with the help of the αν τοῖς priest - spent every spare moment 
of their time and every ounce of their A on their socio-religious 
duties. Even with the limited resources at their disposal, they were 
obsessed with the idea that they had to demonstrate their reverence for 
the Divinity in every possible way. With the wholehearted support of the 
other members of their families, the Kythereansbelieved that they had to 
assist in the construction of a church-building, which would be dedica - 
ted to one of the three Persons of the Holy Trinity, , or to a'saint, 
The Fact that the island's many churches were all the products of 
private enterprise suggests the connection between this phenomenon and 
the religious trends of the age. Consequently, the building of privately 

owned churches by the islanders of all alasses is a phenomenon 
that. indicates conpetetive tendencies. In the case of the peasants and 
burgesses, the initiative.stemmed basically from the needs of the local 
people, the.tightly-knit family circle of parishioners the peculiarity 
of the local ϑοπάϊἴοπα and the financial resources of those who 
could afford to become ‚church-owners. 

The churches were endowed by those who were bound by bonds of wor- 
ship, and real'property or chattels — in the form of votive offerings — 
were bequeathed to them. Thus,registers of the property belonging to the 
privately owned 'churches came into being, with the result that the chur- 
ches not .only paid for their own maintainance but even brought their 
owners an income.- This aspect of things ee the building of chur- 
ches in large numbers aided by the voluntary offering of artisan skills 
or physical labour in such matters as the gathering of materials, by the 


2 
local inhabitants or the nobleman's tenant farmers 


2. C.P.A. (Caluci Private Archives) Caluci Register of Church Lands 
owned by the Caluci family, Kythera; N.K.H.A. (Notaries of Kythera 
Historical Archives) 1600 - 1863. 
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The institution of confraternity churches was introduced into the 
Ionian Islands by their Venetian rulers. The foundations in Kythera were 
originally products of the initiative of certain nobles. Later, groups 
of notables accounted for others which sprang up in the surrounding 
countryside, outside Chora. These churches, six in number, were suppor - 
ted by equal contributions from the members, 'brethren' of organised as- 
semblies, the Adelphato - Adelphotis. Such, for example, was the colle- 
ctive endeavour of a group of colonising nobles of Chora, a section of 
whom, through intermarriage with local stock, had become hellenized and 
had embraced the Orthodox Faith. The building of their church met their 
particular religious ee 

The confraternity churches took their origins from older churches 
which had also been built by the collective endeavour of local communi - 
ties, or from newly-built churches. The oldest "Adelphato" was that of 


Aghia Anna, in Chora, which emerged from an old ruined church which had 


been renovated. This "Adelphato" subsequently took-over the confrater - 


nity of the Panaghia Myrtidiotissa in the citadel of Chora, a confrater- 
nity founded after the end of the Venetian occupation because the church 
had formerly been a Catholic parish church. The result of the merger was 
that the latter became the chapel of ae are Anna, and this happe- 
ned because most of the population of the Citadel moved down into Chora, 
appreciably reducing the number of parishioners bearing in mind that the 
nobles who remained on the Citadel used private chapels. 

The corporate body of the Confraternity of Aghia Anna, on its foun - 
dation, consisted of thirty noblemen of Chora, including priests, monks, 


the then Archbishop Nektarios Veneris and others. Although its statute 


stated that "If any pious person should donate any real or personal pro- 


--------..-.-... ...όόὕὕ.ς.ς..-.-..--.-.----..͵.... 


\ 

3. A.C.K.L. (Archives of the Church of the Theotokos Kondoletou at Li - 
vadi), Book entitled Mar&gola; Academy of Athens, F.C. (Folklore 

Centre): Ms of I1.P.Cassimatis, no 2327 (in Greek) p. SA.B.K., Libro 


Regolamenti ed atti della Confraternita del Aghia Anna (Mar&gola' > 
1699, K.H.A. (Kythera Historical Archives), File of Documents of the 
Holy Church...of the Latins, years 1797 - 1864. 
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perty in order to seek enrolment as a confraternity member, he is to be 
permitted to be enrolled without let or hindrance...", admission was ne- 
vertheless closed to the lower social classes because the founder mem - 
bers were bound to each other by ancestral ties - from baptism until 

4 
death . Thus, the confraternity always retained a strongly personal cha- 
racter. The church's property, both real and personal, grew steadily as 
a result of donations and votive offerings from living confraternity mem- 
bers or bequests made by members for their own 'spiritual salvation' or 
on behalf of 'departed relatives'. 

Similar statutes were in force in the confraternity church of the 
Theotokos Kondoletou at Livadi, near Chora, where the adelphato was com- 
posed largely of noblemen who owned large estates and summer residences 
in the neighbourhood and shared in the administration of the church in 
their capacity as confraternity ae 

The earliest confraternity church in the northern part of the island 
was founded in the middle of the eighteenth century as a result of the 
increase in settlement around the central village Of Karavas and the 
subsequent need to found a noteworthy church by local notables, after 
the example of the nobles and notables of the village of Livadi and of 
the capital, Ohasar 

While there are only 'lords' ('"äpevreg') sitting on the boards of 
the adelphata in Chora, in the villages one frequently finds both "lords 
from Chora' as well as others who were prominent local residents. It was 
a privilege of the Ἰοχά!ν members of the Chora confraternities to be mem- 
bers of both. On the other hand those 'lords' or village 'notables' who 
were not included in the above confraternities felt themselves obliged 
to acquire a place of worship of their own. Consequently they competed 


4. A.B.K., Libro Regolamenti ..., op. cit. 


x 
5. A.C.K.L., Book,.. Maregola ...,op. Bit; 


6. A.B.K., Libro Regolamenti 


op. cit.; A.B.K., Codex of Prokopios 
Kallonas, op. cit. 


“ταν 
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with each other in the matter of building private churches or chapels.In 
the newly-developing quarters of Chora they built privately owned cha - 
pels which were used as parish churches. These same people, as well as 
others who were members of adelphata in Chora or the villages, also 
built small chapels or sizeable churches on their large farm-estates 
near Chora or in the rural areas, particularly if it happened to be the 
site of their summer RE 

The zenith of the confraternity institution was reached during the 
early and mid-Venetian period when the island was faced with an acute 
demographic problem, and desperate struggle for survival was the main 
characteristic of Kytherean society. The absence of security, collective 
migrations of the population, piracy, captivity, plunder and sickness 
were all factors which contributed towards keeping the society in a sta- 
te of poverty and decadence. Thus no chance was offered to the nobles to 
rebuild private churches, To the situation also contributed the fact 
that during the colonisation of the island, at that period, Greeks and 
some Venetians, who already had titles of nobility, or acquired them on 
the island, solved the problem of their own religious accommodation by 
founding the confraternity churches. The separation was considered to be 
necessary because of the social distinction of the noble-class, whose 
privileges and exclusivity were officially recognised in 1573 with the 
establishment of the Community of Nobles (Libro d'Oro), after persistent 
representations to the Venetian authorities both on and outside the 
FR 

The members of the adelphata were given the title of 'confrater ma - 
gister' which was a means of confirming their social engagement in church 
matters. They drew-up, an ecclesiastical statute in each case, and used 


Is A.B,K., Codex of Evgenios Machairiotis, op.cit.; A.C.K.L., Book ... 
Maregola ‚op.cit; A.B.K., Libro Regolamenti ..., op.cit. 


8. Codex:The Kytherean Codex, being the Laws, Decrees and Privileges in 
force in the Community of Kythera, in A.H.E.S. (Archives of Historir 
cal and Ethnological Society, Athens), no. 91;G. Pojaco, Le Leggi Mu- 
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a liberal procedure for the election of their administrative committees 
and of the priests, that of open discussion followed by secret ballot. 
This particular way of functioning of the adelphata was one of the mat - 
ters which contributed to the re-inforcement of the social, political 
and ethnic awareness of a part of the neglected or dissatisfied nobility 
in the mid-eighteenth RE; 

It is worth noticing that within the framework of a European and Neo- 
Hellenic enlightenment, and the economic evolution of the area during the 
eighteenth century the liberal nobles, who were still members of the 
Adelphata, separated themselves from the representatives of the Conserva- 
tive party, declined noble rank and co-operated with the newly arisen 
bourgeoisie; meanwhile the peasant leadership, itself largely infused 
with the spirit of Neo-Hellenism, supported the citizens, giving rise to 
rural-urban combined uprisings, the first in 1780, which was the preamble 

10 

to that of 1798 - 1800 . 

It is significant to examine the political and social framework of 

which 

the epoch, within/the oonfraternity churches were structured and functio- 
ned. The nobles acted socially and politically within the closed system 
of the community, according to rules of activity, laws, and the etiquette 
which the time demanded. In reality, however, the privileges accorded the 
nobles by the local Venetian administration contained little political 
power, but had all the elements of subjection to the regime of the Vene - 
tian Republic, in which the local administration, while nominally autono- 
mous, and dominated by the noble class, was in effect the servant-body of 


the Venetian administrators. For this reason, the principle character- 


nn a an nn nm 


nicipali delle Isole Ionie, Corfu, 1848, vol. 3, pp .35-38. 


x ΕἾ - 
9. A.C.K.L., Book ... Maregola, op.cit.; A.B.K., Libro Regolamenti ... , 
op.cit. ΟΕ. G. Machairas, Churches and Monasteries of Lefkas (in 


Greek), Athens, 1957, pp .14-77. 


10. G. Leontsinis, The Bourgeoisie- Peasant Rising on Kythera and the Co- 
de of Ordinances of the Peasants’ Civil Administration (in Greek) ‚4th 
Pan-Ionian Congress, Corfu, 1978, vol. I, 1980, pp .216-243. 
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stic of the political status-quo on Kythera, and indeed of the rest of 
the Ionian Islands, until the mid-eighteenth Century, was that of sta - 
gnation. Active class-conflicts, however, revealed themselves from the 
last quarter of the century, when the progressive forces turned against 
the great landowners and other nobles holding privileged En under 
the Venetians, These privileged beings were also the owners of private 
churches in Chora and on their estates in the country, where the exclu - 
sivity of the landowner, religious bigotry and subjection of the serfs 
were the main ee 
Thus , the lower classes, the popolo of Chora and the rural are- 

as, as all the inhabitants of the Island, with the exception of the no - 
bility and Church leadership, were officially called, (the 'third estate" 
according to European principles) were functioning within a system of 
local self-government. Its institutions had a democratic basis: free 
discussion, the voting of all males in the elections of the Proesti 

local notables) and Commessi (the representatives of the lower clas - 
ses), but were in fact until the mid -eighteenth Century somewhat Weak , 
for, while they had the weapons and the gun-powder, they lacked a target. 
In particular, the significant instruments of local self-government, the 
Proesti, were overshadowed by the committe& of the nobles, conforming 


with the system of the Venetian Republic. This also happened in regard 


‚to the confraternal churches, with the following legal contrast;conser - 


vative nobles, collaborators with and harmonised to the foreign regime | 
followed independant and democratic procedures in their confraternal in- 
stitutions. This because the institutions! effect was not considered 
sufficient to influence the status-quo of the Ἔν 

Meanwhile, until 1820 the running and administration of the confra ὩΣ 


11. C.P.A., Caluci Register, op.cit.; Codex, op.cit; K.H.A., Minutes of 
the Election of the Commessi submitted to the Venetian Provveditore, 
years 1750 - 1798.; G. Leontsinis, op. eit, 


12. C.P.A., Caluci Register, op.cit.; C,0. 136, vols 1391 - 1433,op.cit.; 
Codex ‚op.cit.;K.H.A.Minutes of the Election of Proesti and Commessi, 
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ternitychurches was an organised yet liberal procedure. The parish pri- 
est, the two church-wardens and the clerk to the members of the confra - 
ternity were elected by a secret ballot in which only the confraternity 
members took part. It was the churchwardens' task to manage the church's 
property and to report to the members of the Assembly and their own suc- 
cessors. The minutes of the Assemblies were recorded in a special book „ 
called the Maregola and the Assembly itself was known as the scola or 
synaxis. The confraternity members met in the church at least once every 
one or two years under the chairmanship of the Archbishop, for the above 
mentioned elections. At the expiration of their term of office, the in - 
cumbents were permitted to stand for re-election, the aim being - in ac- 
cordance with the spirit of the law - to encourage the parish priests to 
lead exemplary lives. That this produced satisfactory results there is 
evidence from the subsequent intense competition for benefices. 

Under the British, however, confraternity meetings were not u at- 
tended by the Archbishop but also by the British Resident of the Island, 
and, for the election of the administrative committees, the Archbishop , 
after consultation with the confraternity members— who) - on friendly 
terms with the local government officials - appointed,virtually, whomso- 
ever he liked as either parish-priest or member of the confraternity's 
administrative a Thus the efficiency of the secret ballot, which 
had been maintained for so long, was eventually undermined. And, while 
the secret ballot of the adelphata was being gradually weakened, the Bri- 
tish patronage countered the institutions of local self government by 
means of legislative adjustment. Although the Proesti continued to be 
elected by all the male inhabitants of the area around Chora, within the 
framework of a regular and organised assembly, they later became desi- 
gnated by the central administration of the island, to the extent of 

1600 - 1797. 


13. A.C.K.L., Book... Maregola, op. cit.; A.B.K., Libro Regolamenti...., 
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being assigned police-duties"” 
the 


The decay of,‘ .confraternal institutions became noticable from the !. 


beginning of the eighteenth century and was due, basically, to the pre- 
ceding demographic evolution and subsequent stabilisation of the popu - 
lation and the raising of the economic status of the nobility which led 
them to the private patronage of churches. So, the ecclesiastical pat - 
tern, evolving under the principles of the Eastern Orthodox Church, En 
sulted in the decay of the Confraternity churches, since the personal 
patronage of the private churches best suited the established and stabi- 
lised political situation in all areas under Venetian domination. 
According to figures concerning the years 1800 - 1863, ἃ period when 
the ecclesiastical pattern was consolidated, the private churches active 
in Kythera rose to between 125 - 135, co-existing with a considerable 
number of the other kinds of church: previously en Despite this, 


the confraternity churches constituted one of the main features of the 


social involvement of the nobility and notables and contributed, with 


the passing of time, to the maintainance and re-inforcement of the libe- 


ral spirit of the islanders. This because the institutions were bound-up 
with democratic procedures and complemented the island tradition of 
local self-government. There is evidence for this in the last quarter of 
the eighteenth century and up to the imposition of the British Protecto- 
rate (1780 - 1817), a period of successive social upheavals and reaction 
on the part of the ruling class, whose aim was the restoration of the 
16 

ancien regime. 

Within the framework of the general political and social reorganisa- 
tion of the Island, the adelphata, together with the institutions of 


op.cit.; C.0. 136, vols 1365/689, Documents of the Myrtidiotissa 
Church (1825-1826). 


14. C.0.136,v0o1.1340,Circular to the Local Executive Police,1844 (copy); 
Ke.H.A. (Kephalonia Historical Archives) ‚Letter of Appointment of the 
Proestös N. Kokolis,l6th July, 1844. 

15. C.0O. 136,vols 1391-1433,op.cit.;C.P.A.,Caluci Register,op.cit. 

16. K.H.A., Filza di Scrittura..., no 11, 6th March, 1799; A.H.E.S., De- 
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local self-government-those of the nobility and those of the countryside 


and neighbourhood of Chora -.contributed to the strengthening of the in- 


habitants'political and social consciousness. To this added the fact 

that the institutions, being unique as socio-political activities of all 
classes during ehe period of Venetian domination, were the springboard 
for the rise of the liberal spirit which resulted in the awakening of 
social upheaval at the turn of the century. The nobles who helped the mo- 
vements, ΠΝ Caluci, Emmanuel Mormori, George Levuni and others,had 
been εὐ εδὰ in the spirit of the confraternity institution. The common 
leadership of the lower, peasant, classes gave the signal after the expul- 
sion of the Venetian regime: "The liberty of our institutions should con- 


17 
tinue as it did during the Venetian domination, 


This is the reason why 

the confraternity institutions, which aimed at the union of all the people 

with common goals, ideals, relationships and feelings became, from the 

first moment the thorns in the flesh of British atronage, because, toge- 

ther with the institutions of local self-government, they were the powder- | 
Key beneath the policy which the British wished to ΕΟ on the Ionian 
Islands. From the begining of ΠΟΤ ΗΡ century, however, those more 
powerful economically, showed a declining interest in the institution.They 
were busily building churches of their own. Those economically less power.. 
ful, whose allegiance was to the "liberal faction" of the nobles continued 
to be active in church affairs, using the confraternity churches as bases 
for matters ecclesiastical, social and political, while the other, priva- 
tely owned churches were dominated by the personalities of their noble pa- 
trons and their followers. In the wake of this trend, and after the cru - 
cial years of the 'Enlightenment' and its positive results, the confrater- 
nity churches gradually became, simply, ordinary parish churches. Union 


between the Ionian Islands and mainland Greece finally brought about the 


abolition of the formal statutory procedures and traditions of the confra- 
ternity institution. ? 


gency of V. Stais, 1818; G. Leontsinis, op.cit. 


17. K.H.A., Filza di Scrittura..., op.cit.; K.H.A., Proclamations of G. 
Levuni, French Vice-Consul on Kythera, 1797. 
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DEMETRES G. APOSTOLOPOULOS 


KOINQONIA THE ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛῊΣ ΣΊΟ 
AEYTEPO ΜΙΣΟ ΤΟΥ͂ ιζ΄ ΑἸΩ͂ΝΑ 


Σ᾽ γόλ > μιὰ νγαλλικὴ περιγοαφὴ τῆς ἐπογῆὴς 
Σχόλια σὲ μιὰ γαλλικὴ πεοιγοαφὴ τῆς ἐποχῆς 


H EAAHNIKH 


Ἢ γνώση τῆς δομῆς τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας -τῆς κοινωνίας πού ἐπέ- 
ζησε, ἀναδιοργανώθηκε καί συνέχισε τή ζωή της στούς κόλπους ἑνός AA - 
A 0 u ἀπό τό ἀνατολικό ρωμαϊκό κράτος αὐτοκρατορικοῦ πλαισίου- εἶναι E-. 
να ἀπό τά κεφαλαιώδη θέματα γιά τή μελέτη τοῦ νέου ἐλληνισμοῦ. 


- 


Ἔχει ὑποστηριχτεῖ ἡ ἄποψη ὅτι ἡ κοινωνία αὐτή. ἡ "τουρκοκρατούμε- 
νη" πού συνέχισε νά ζεῖ στά βυζαντινά ἐδάφη, δέν ἤτανπολιτική 
κοινωνία. “Ὡστόσο ἔρευνες πού ἔγιναν πρόσφατα μέ ἔπεισαν γιά τό ἀκρι- 
βῶς ἀντίθετο : ἡ ἑλληνική κοινωνία καί μετά τήν πτώση τῆς βυζαντινῆς aü- 
τοκρατορίας παρέμεινε πολιτική, ἐξακολούθησε νά εἶναι διαφοροποιημένη 
στὴ δομή της, νά παρουσιάζει σαφή διαχωρισμό στήν κατανομή τῆς ἐργασίας 
καί νά λειτουργεῖ μέσα ἀπό μιά ᾿Ιδεολογία πού τό περιεχόμενό της δέν. τό 


“κάλυπταν μόνο οἱ θρῆνοι γιά τήν "AAwon.? 


Ὡστόσο ἐπειδή τό θέμα μας ἐδῶ εἶναι ἡ παρουσίαση τῆς KOLVWVLKÄG 
δομῆς τοῦ ἑλληνισμοῦ ἰδωμένης μέσα ἀπό τό πρίσμα τῆς Εὐρώπης 3 καί, θέ- 
μα συνακόλουθο, τό πῶς μποροῦν νά χρησιμοποιηθοῦν πληροφορίες πού προ- 


*LA SOCIETE GRECQUE CONSTANTINOPOLITAINE DANS LA SECONDE MOITIE 
DU 17 SIECLE. Remarques sur une description francaise de 1'&poque. 

1. "Iotopia τοῦ ᾿Ελληνικοῦ Ἔθνους, T.1: Ὃ "EAAnvrouög ὑπό ξένη 
κυριαρχία (περίοδος 1453-1669) Τουρκοκρατία-Λατινοκρατία, ᾿Αθήνα 1974, 
σ.3. 

2, "Ac μοῦ ἐπιτραπεῖ νά παραπέμψω D.Apostolopaulos, Quelques hypo- 
thöses pour ]'&tude des origines de la pensde politique grecque post- 
byzantine (1453-1484). Le processus de transformation du concept de 
"bien cummun"en rapport avec 1'Id&ologie nee apr&s la Prise de Consta- 
ntinople (Thöse), Παρίσι 1976 καὶ Δ.Γ. ᾿Αποστολόπουλος, Ἢ ἐμφάνιση τῆς 
Σχολῆς τοῦ φυσικοῦ Δικαίου στήν "τουρκοκρατούμενη" ἑλληνική κοινωνία. 
Ἢ ἀνάγκη μιᾶς νέας "IdeoAoylac , ᾿Αθήνα 1980, ὅπου καί ἀναφορές σέ L- 
στορικές ἔρευνες πού προετοίμασαν αὐτή τή νέα θεώρηση. 

3, "Mittel- und lesteuropa und das postbyzantinische Griechentum 
vor 1800. II.I Sozialstruktur des Griechentums". 
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ἔρχονται ἀπό δυτικές πηγές στήν προσπάθεια νά ἀποκαλυφτεῖ ἡ πραγματική 
δομή τῆς κοινωνίας αὐτῆς, θά ἤθελα νά παρουσιάσω ἕνα ἀρκετά ἀντιπροσω- 
πευτικό παράδειγμα πού ἀφορᾶ τήν ἑλληνική κοινωνία τῆς Κωνσταντινούπο- 
λης στό δεύτερο μισό τοῦ 170u αἰώνα. θεωρῷ ἀντιπροσωπευτικό τό παράδειγ- 
μα πού θά ἀναφέρω γιατί μελετώντας τὸ ἀναφαίνονται προβλήματα πού ἔχου- 
με νά ἀντιμετωπίσουμε ὅταν θέλουμε νά ἀξιοποιήσουμε ὀρθά δυτικές πηγές 
πού περιγράφουν τά ἑλληνικά πράγματα. 


Καί πρῶτα ὅσα ἀφοροῦν τήν ἔντυπη πηγή πού παραδίδει τήν περιγρα- 
φή τῆς ἑλληνικῆς κωνσταντινουπολίτικης κοινωνίας. 


Στά πρῶτα κεφάλαια τοῦ πρώτου Μέρους τοῦ βιβλίου πού δημοσιεύτηκε 
στό παρίσι τό 1695 μέ τόν τίτλο Etat present des Nations et Eglises 
grecques, armeniennes et maronite en. Turquie δίνεται μιά εἰκόνα τοῦ πῶς 
συγκροτήθηκε ἡ ἑλληνική κοινωνία στήν Κωνσταντινούπολη μετά τήν “Αλωση 
καί κυρίως δίνεται ἡ σύνθεση τῆς κορυφῆς τῆς πυραμίδας τῆς κοινωνίας au- 
τῆς στό δεύτερο μισό τοῦ IZ’ αἰώνα.3 


Ἢ πηγή αὐτή εἶναι γνωστή στήν ἑλληνική ἱστοριογραφία ἀπό τήν ἐπο- 
χή τουλάχιστον τοῦ Κων. Παπαρρηγόπουλου καί χρησιμοποιεῖται ὥς σήμερα. 5 
Δικαιολογημένα ἄλλωστε, ἀφοῦ εἶναι ἀπό τίς ἐλάχιστες περιγραφές πού ἔ- 
χουμε, ὅπου περιέχονται ἀκόμη καί ὀνόματα οἰκογενειῶν πού συγκροτοῦσαν 
τότε τήν κορυφή τῆς πυραμίδας τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας. 


Ποιός ὅμως εἶναι ὁ συγγραφέας καί τί τόν προκάλεσε' νά ἀσχοληθεῖ μέ 
τήν ἑλληνική κοινωνία ; 


Γιά νά ἀπαντήσουμε στά ζητούμενα αὐτά θά πρέπει νά ξεχάσουμε γιά λί- 
vo τό παρισινό δημοσίευμα καί νά γυρίσουμε εἴκοσι πέντε χρόνια πίσω, 
στήν Κωνσταντινούπολη, Τότε πού ὁ de Nointel, ὁ νέος πρεσβευτής τῆς Γαλ- 
λίας, φτάνει ἐκεῖ καί ἀνάμεσα στά διπλωματυκά του καθήκοντα ἔχει νά ὑ- 
περασπίσει καί νά προωθήσει τίς θέσεις τῆς καθολικῆς ᾿Εκκλησίας. Γιατί ή 
Γαλλία τοῦ Λουδοβίκου IA’ διεκδικοῦσε τότε τό ρόλο τοῦ προστάτη τοῦ κα- 
θολικισμοῦ καί ἡ Κωνσταντινούπολη ἦταν -ἐξακολουθοῦσε νά εἶναι- ἕνα ἀπό 
τά πεδία στά ὁποῖα οἱ ὁπαδοί τῆς παπικῆς ᾿Εκκλησίας καί δὲ A ιαμαρτυρόμε- 
νοι διασταύρωναν τά θεολογικά Touc ξίφη. 


4, Τό ἴδιο κείμενο, μέ παραλλαγμένο τίτλο, διαφορετική σελιδαρίθμη- 
ση καί διαφορετική τυπογραφική συγκρότηση ἐκδόθηκε τήν ἴδια χρονιά ἀπό 
τόν ἴδιο ἐκδοτικό οἴκο (Pierre Herissant). Ὃ ἄλλος τίτλος ἦταν; La Tur- 
quie chretienne, sous la puissante protection de Louis le Grand, prote- 
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Μαζί μέ τόν de Nointel ἔφτασε τό 1670 στήν Κωνσταντινούπολη Kal ὁ 
Antoine Galland, ὁ attach& th&ologique τῆς πρεσβείας, ὅπως εὔστοχα ὀνομά- 
otnke.® "0 σκοπός τῆς ἀποστολῆς του ἦταν πολύ συγκεκριμένος : "νά βοηθήσει 
τόν πρεσβευτή νά ἀποσπάσει ἀπό τίς διάφορες ἑλληνικές κοινότητες ὁμολο- 
γίες πίστεως πού θά προσέφεραν νέα Kal ἀναντίρρητα ἐπιχειρήματα στούς κα- 
θολικούς θεολόγους. 7 Εἶναι yvwotö , καί γίνεται πιό ἔκδηλο ἀπό τήν ἀπο- 
στολή τοῦ Galland, ὅτι στίς διάμάχες Καθολικῶν καί διαμαρτυρομένων εἶχε 
ἐμπλακεῖ καί ἡ ἑλληνική κοινωνία : ζητοῦνται ἀπό ἑλληνικές κοινότητες ὁ- 
μολογίες πίστεως στά καθολικά δόγματα γιά νά ἀντιμετωπισθοῦν οἱ διαμαρτυ- 


ρόμενοι.8 


Στούς πρώτους μῆνες τῆς ἀποστολῆς του ὁ Galland φροντίζει νά συντά- 
ξει Eva Ὑπόμνημα (πόποϊγ6) μὲ τό ὁποῖο προσπαθεῖ νά παρουσιάσει τό μαρα- 
σμό τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας μετά τήν "AAwon καί κατ᾽ ἀναλογική ἐφαρμογή 
καί τῆς ἑλληνικῆς ἐκκλησίας.9. Ἢ χρησιμότητα ἑνός τέτοιου ᾿“Ὑπομνήματος 
εἶναι προφανής ἀλλά τό memoire αὐτό μένει τελικά ἀχρησιμοποίητο στά ᾿Αρ- 


cteur unique du Christianisme en Orient. Contenant l'etat present des Na- 
tions et des Eglises grecques ... BA. Δ. ᾿Αποστολόπουλος, Ἢ ἐμφάνιση ...» 
0. 29. 

5. BA. τά παραδείγματα πού ἀναφέρονται 6.1.,0.51 onu.I. 

6. Ὃ χαρακτηρισμός ὀφείλεται στόν Albert Vandal, L'odyss6e d'un 
ambassadeur. Les voyages du marquis de Nointel (1670-1680), Παρίσι 1900, 
0.48. 

7. Henri Omont, Missions arch&ologiques francaises en Orient aux 
XVIIe et XVIIIe siecles. Documents publies par ... premiere partie  Παρί- 
σι 1902, 0.175. 

8. Στίς διαμάχες αὐτές ὀφείλεται ἀκόμη καί n δολοφονία τοῦ Οὐκουμε- 
νικοῦ Πατριάρχη Κυρίλλου Λούκαρη τό 1638. BA. M.I.Mavoloakac, Ἢ ἀνέκδο- 
τος μυστική ἀλληλογραφία τοῦ Κυρίλλου Λουκάρεως πρός τόν Αγγλον πρεσβευ- 
τήν ἐν Κωνσταντινουπόλει Sir Thomas Rowe (1625-1628), Πεπραγμένα τοῦ θ᾽ 
Διεθνοῦς Βυζαντινολογικοῦ Συνεδρίου, τ.2, θεσσαλονίκη 1956, σ.533 κκ, ὅ- 
που καί ἡ προηγούμενη βιβλιογραφία. ὶ 

9, Τήν ἐπιχειρηματολογία γιά τήν ἀπόδοση τοῦ κειμένου στόν A.Galland 
καί γιά τή χρονολόγισή του BA. Δ. ᾿Ἀποστολόπουλος, Ö.T., 0.31 KK. 

10. Παγματικά τόν ᾿Ιούλιο τοῦ 1672 κατόρθωσαν νά στείλουν στὸ Παρίσι 
μιά σειρά ἀπό ὁμολογίες πίστεως. Τίς μετέφερε ὁ δεύτερος γραμματέας τῆς 
Πρεσβείας de Lacroix. BA. H.Omont, d.n., 0.179 κκ᾽ A.Vandal, ö.n.,0.101 κκ. 
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xela τῆς Mpeoßeiac γιατί ὁ Galland κατορθώνει στό μεταξύ νά ἀποσπάσει ἀ- 
πό EAANVLKEC κοινότητες ὁμολογίες πίστεως πού ἐξυπηρετοῦν καλύτερα καί 
ἀμεσότερα τίς θέσεις τῶν καθολικῶν θεολόγων. 10 


Ὡστόσο τό Ὑπόμνημα αὐτό τό ἰδιοποιεῖται, ὀκτώ περίπου χρόνια ἀρ- 
γότερα,ὁ δεύτερος γραμματέας τῆς Πρεσβείας ὁ de Lacroix. ᾿Επωφελούμενος 
τῆς ἀπουσίας τοῦ halland ἀπό τήν Κωνσταντινούπολη τό ἀντίγράφει μαζί μέ 
ἄλλα ὑπομνήματα καί τό στέλνει στό Παρίσι μέ σκοπό νά ἀποδείξει στό βασι- 
λιά τῆς Γαλλίας καί γενικότερα στούς προϊσταμένους του τίς καλές ὑπηρε- 
σίες πού προσέφερε κατά τήν παραμονὴ του στήν Κωνσταντινούπολη. 17 


Πραγματικά στό χειρόγραφο ff 6098 τῆς Bibliothäque Nationale σώζε- 
ται ἀντιγραμμένα ἀπό τόν Lacroix τό ὑπόμνημα τοῦ Aalland γιά τήν ἑλληνι- 
κή κοινωνία καί κατ᾽ ἐπέκταση τήν ἑλληνική ᾿Εκκλησία. 12 Τό ἴδιο σχεδόν 
Kelyevo , μέ τό ὄνομα τοῦ Lacroix στό ἐξώφυλλο τοῦ βιβλίου, δημοσιεύτη- 
κε ὅπως εἴδαμε στό Παρίσι. 3 ' 


Αὐτή εἶναι, πολύ συνοπτικά, ἡ ἱστορία τοῦ κειμένου. 


Τώρα πού γνωρίζουμε ὅτι πίσω ἀπό τό κείμενο τοῦ 1695 κρύβεται ἕνα 
᾿“γὙπόμνημα πού συντάχτηκε γιά νά ὑπηρετήσει συγκεκριμένα συμφέροντα τῆς 
καθολικῆς ᾿Εκκλησίας, θά πρέπει ἄραγε νά ἀπορρίψουμε στό σύνολό της τήν 
εἰκόνα ποὐ παρουσιάζει γιά τήν ἑλληνική κοινωνία ; Ὄχι, ὅταν μάλιστα 


. εἶναι ἕνα ἀπό τά λίγα ὑλικά πού ἔχουμε γιά νά ἀντλήσουμε. στοιχεῖα γιά 


τήν κοινωνική δομή τῆς ἑλληνικῆς κωνσταντινουπολίτικης κοινωνίας. "OXL, 
μὲ τήν προὐπόθεση ὅτι θά διαβάσουμε τό κείμενο ἀποκαθαρμένο ἀπό τή "λο- 
γική τῆς προπαγάνδας" πού περιέχει. 


11. Πρβλ. ὅσα γράφει στήν ᾿Επιστολή πρός τό βασιλιά τῆς Γαλλίας πού 
προτάσσει στό χειρόγραφο FF 6098 (γιά τό ὁποῖο BA. ἀμέσως πιό κάτω) : "Μοη 
dessein, Sire, dans cet ouvrage aussi bien aue dans ceux qui 1'ont pro- 
cede n'estant que de donner ἃ V.M. des preuves: de mon aplication ἃ mon 
devoir, et de Iyu rendre conte de tout ce que jay veu et aprie pendant 
mon sejour dans 1'Empire Otoman",p.CV. 

12. Στούς Καταλόγους τῆς ᾿Εθνικῆς Βιβλιοθήκης τῆς Γαλλίας -Biblio- 
theque Nationale. Cataloques des manuscrits frangais, t.5, Παρίσι 1902, 
co. 212- τό xp ἀποδίδεται στόν Francois Petis de la Croix. ᾿Ὡστόσο ἐκεῖνος 
πού τό ouykpötnoe ἦταν ὁ de Lacroix’ ἀντέγραψε σέ αὐτό τό “Ὑπόμνημα τοῦ 
Galland καὶ δύο ἄλλα ᾿ΥὙπομνήματα τοῦ Francois Petis. BA. γιά ὅλα ἀὐτά Δ. 


᾿Αποστολόπουλος, Ἢ ἐμφάνιση ..., 0.32 KK. 


D.G. APOSTOLOPOULOS, Ἢ &. κοινωνία τῆς ΚΚωνσταντινούπολης 


"κς δοκιμάσουμε. 


Ἢ εἰκόνα πού δίνεται στό “ὑπόμνημα γιά τήν ἑλληνική κοινωνία τοῦ 1Ζ᾿ 
αἰώνα εἶναι μέ λίγα λόγια ἡ ἀκόλουθη: ἡ βυζαντινή ἀριστοκρατία τῆς Κωνστα- 
ντινούπολης παρακμάζει καί τή θέση της στήν ἱεραρχία τῆς ἑλληνικῆς κοιυνω- 
νίας παίρνουν οἰκογένειες πού ἐγκαταστάθηκαν στήν Κωνσταντινούπολη τόν IZ’ 
αἰώνα ἤ εἶναι ἀπόγονοι ἐκείνων τῶν οἰκογενειῶν πού εἶχαν ἐγκατασταθεῖ ἐ- 


κεῖ ἀμέσως μετά τήν "Arwon. 14 


Ποιές παραμορφώσεις προκάλεσαν οἱ ἀνάγκες τῆς προπαγάνδας στήν εἰκό- 
να τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας; 


Πρώτη Kal βασική παραμόρφωση ἦταν ἡ προβολή τῆς τύχης τῶν βυζαντινῶν 
ἀριστοκρατικῶν οἰκογενειῶν τῆς Κωνσταντινούπολης ὡς ἀποδεικτικό ὑλικό γιά 
τήν τύχῃ ὀλόκληρης τῆς κοινωνίας. 15 Τό ἐπινόημα ἦταν ἔξυπνο γιατί: ἐξυπη- 
ρετοῦσε τόν συντάκτη τοῦ “Ὑπομνήματος νά ἀποδείξει εὔκολα τό μαρασμό τῆς 
ἑλληνικῆς κοινωνίας καί νά ὑποστηρίξει στή συνέχεια, μέ τή μέθοδο τῆς ἀ- 
ναλογικῆς ἐφαρμογῆς, τόν ἀντίστοιχο μαρασμό τῆς ἑλληνικῆς Ἐκκλησίας. Ἢ 
τύχη ὅμως τῶν οἰκογενειῶν αὐτῶν εἴχε κριθεῖ ἀπό τόν IE’ aiuval6 ὥστε A 
διαπίστωση τοῦ Galland ὅτι στά μέσα τοῦ IZ’ αἰώνα ἐπιζοῦν λίγοι ἀπόγονοϊί 
τους δέν. ἀποτελοῦσε, στήν πραγματικότητα, κοινωνιολογικό δέίκτη. 


Δεύτερη παραμόρφωση, συνακόλουθη τῆς πρώτης, ἦταν ὁ ἐγκλωβισμός σέ 
μιά κοινωνική κατηγορία πού κατασκευάστηκε 7 ἀνόμοιων κοινωνικῶν KATNYO- 


13, Γιά τίς διαφορές πού παρουσιάζουν τά δύο κείμενα σχετικά μέ τήν 
περιγραφή τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας BA. ὅ.π., 0.43 KK. 

14. Σ. 1-6 τοῦ βιβλίου τοῦ 1695᾽ σ.1-7 τοῦ χφ. FF 6098. 

15. "Constantinople, qui en &toit le Siäge [de 1'Empire Grec] en fou- 
rnit un exemple, sur lequel on peut tirer une consequence juste de toutes 
les autres Villes, οὐ la Nation Grecque &tait r&pandud. L'on ne doute 
point que les plus illustres familles ne fissent leur r&esidence dans cet- 
te capitale; cependant elles sont toutes 6teintes, ἃ la r&serve de qua- 
tre nommdes Cantacuzene, Paleologue, Assanii et Rali, lesquelles auroient 
m&me beaucoup de peine ἃ prouver leur Genealogie, qui s'est si fort aba- 
tardie par la communication des Turcs, qui'il ne leur est reste de la 
grandeur de leur Ancätres que le nom et l'orqueil, lesquels ont passe a 
quelques malheureux artisans, obliges de travailler pour vivre, et sou- 
tenir leur ancienne Noblesse, de la quelle ces quatre seulement peuvent 
‚0. 3-4°'FF 6098, 0. 3-4. 

. σ. 69 KK. 


se vanter", Etat present ... 
16. D.Apostolopoulos, Quelques hypotheses Sie 
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pıuv: οἰκογενειῶν τῆς βυζαντινῆς ἐπαρχίας πού ἐγκαταστάθηκαν στήν Κωνστα- 
ντινούπολη μετά τήν “Αλωση καί νεοπλούσιων οἰκογενειῶν πού. σύμφωνα μέ 
τήν ἴδια πηγή, ἐγκαταστάθηκαν στήν Πρωτεύουσα τόν 1Ζ΄ αἰὦνα. Οἱ πρῶτες 
ὅμως ἐκεῖνες οἰκογένειες. μαζί μέ ὅσες ἄλλες προέρχονταν ἀπό βυζαντινά 
ἐδάφη κατακτημένα ἤ ἐνσωματωμένα στό πολιτικό καθεστώς τῶν ᾿Οθωμανῶν ,εἴ- 
ναι ἀκριβῶς αὐτές πού συναποτέλεσαν τό πρῶτο μεταβυζαντινό κοινωνικό sta- 
tus. ᾿Επομένως, δέν μποροῦσαν νά εἶναι ὅμοια μεγέθηκοινωνιολο- 
γι κ ἀ μέ τούς ἀνερχόμενους τόν IZ’ αἰώνα νεοπλούσιους τῆς ἑλληνικῆς 
κοινωνίας. 18 


Ἢ τρίτη παραμόρφωση, συνακόλουθη τῶν δύο προηγουμένων, ἀφορᾷ τήν 
πληροφορία πού δίνεται στό κείμενο ὅτι οἱ νέες οἰκογένειες διεκδικοῦν τόν 
IZ’ αἰώνα καί πα ίρνοῦυ ν τή θέση τῶν παλαιῶν. 19 "Av εἶναι ὅμως ὀρθά 
ὅσα ἀναφέραμε πιό πάνω, "νέες" δέν μποροῦν νά θεωρηθοῦν οἱ οἰκογένειες 
πού ἐγκαταστάθηκαν ἀμέσως μετά τήν "AAuon, μέ τή συναίνεση τοῦ νέου καθε- 
στῶτος, στήν Κωνσταντινούπολη. "Νέες" οἰκογένειες ἦταν μόνο οἱ νεοπλού- 
σιοι τοῦ IZ’ αἰώνα. 


Τό τί ἀπομένει ἀπό τήν πηγή αὐτή, πού οἱ πληροφορίες της elxav μέ 
τόση βεβαιότητα χρησιμοποιηθεῖ ἀπό τήν ἑλληνική ἱστοριογραφία, προβάλ- 
λει νομίζω τώρα ἀβίαστα: ἡ ἀνακατάταξη τῆς ἑλληνικῆς κοινωνίας πού N πη- 
γή τήν τοποθετεῖ στά μέσα τοῦ IZ’ αἰώνα ὃ & v ἀφορᾶ τούς ἀπογόνους τῶν 
παλαιῶν βυζαντινῶν ἀριστοκρατικῶν οἰκογενειῶν τῆς Κωνσταντινούπολης. Ἢ 
ἀνακατάταξη γίνεται ἀνάμεσα στούς ἀπογόνους τοῦ μεταβυζαντινοῦ κοινωνι- 
κοῦ status πού δημιουργήθηκε μετά τήν “Αλωση καί στούς νεοπλούσιους τοῦ 


17. Ἔχοντας προβάλει τήν τύχη τῶν βυζαντινῶν ἀριστοκρατικῶν OLKOYE- 
νειῶν τῆς Κωνσταντινούπολης ὡς ἀντιπροσωπευτικό παῤάδειγμα καί μή θέλο- 
ντας νά μειώσει διόλου τή σημασία του μέ ἐπιμέρους διακρίσεις ὁ συντά- 
KING τοῦ κειμένου ἀναγκάζεται νά συμπιέσει σέ μιά κατηγορία -πού κατα- 
σκευάστηκε μέ τίς ἀρχές τῆς τυπικῆς λογικῆς- ὅσες οἰκογένειες δ & ν ἀνῆ- 
καν στήν παραπάνω ὁμάδα. 

18. BA. τά παραδείγματα πού ἔχω ἀναφέρει (Ἢ ἐμφάνιση ..., σ. 59 KK) 
μέ τά ὁποῖα ἀποδεικνύεται ὅτι οἱ οἰκογένειες πού παρουσίαστηκαν στό Ὑ-᾿ 
πόμνημα νά ἀποτελοῦν μέλη μιᾶς ὁμάδας οὔτε ἦταν οὔτε ἔνοιωθαν κοινωνικἀ 
ἴδιοι. 

19. BA. ἰδίως τό χῷ FF 6098 σ. 5 : "Ces familles ... veulent passer 
pour anciennes, et s'acquerir ἃ force d'argent, le rang que les autres- 
perdent par leur misäre”. 
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17’ αἰώνα πού ἔρχονται νά διεκδικήσουν τίς πρῶτες θέσεις στήν ἑἕλληνι κή 
κοινωνία. Εἶναι ἐκεῖνοι πού ἀργότερα θά εἶναι γνωστοί μέ τό ὄνομα Φ α - ᾿ 
ναριῶτες. 


ERSTEN 


JOHANNES IRMSCHER 


DIE SOZIALSTRUKTUR 
DER LEIPZIGER GRIECHENGEMEINDE 


Die Türkenkriege des 17. Jahrhunderts brachten Veränderun- 
gen der europäischen Handelswege mit sich. Der Handel des 
ottomanischen Reiches mit Venedig und der Ostküste Italiens 
verfiel, die Straßen von Konstantinopel nach der Adria und 
nach Belgrad verfielen. Gleichzeitig vertieften sich die 
ükonomischen Beziehungen der Pforte zu der Walachei und zu 
äÖlebenbürgen, so daß die Route von Konstantinopel Über 
Rustschuk-Ruse nach Kronstadt-Sibiu erhebliche Bedeutung 
gewann. Dieser Handel erreichte in der zweiten Hälfte des 
17. Jahrhunderts in vielfältigen Formen die Messemetropole 
Leipzig, die sich allmählich von den Nachwirkungen des 
Dreißigjährigen Krieges zu erholen begann. Andererseits 
hatten griechische Kaufleute, namentlich aus Mazedonien 
stammend, weitgehend Anteil an diesem Handel. 1667 erhiel- 
ten sie ein Privilegium mit dem Recht der Niederlassung für 
Ungarn, und auch für Siebenbürger scheinen entsprechende 
juristische Voraussetzungen geschaffen worden zu sein; der 
Weg nach Leipzig war also frei. Und als.der sechzehnjährige 
Goethe zu Michaelis 1765, also ein Jahrhundert später, um 
die Rechte zu studieren, nach Leipzig kam, da traf er auf 
dem Markt "jene Bewohner der östlichen Gegenden, die Polen 
und Russen, vor allem aber die Griechen, deren ansehnlichen 
Gestalten und würdigen Kleidungen" — so schreibt er in 
"Dichtung und Wahrheit" (II 6) -, "ich gar oft zu Gefallen 
ging", Die Stelle zeigt zugleich, wie wenig konkrete Vor- 
stellungen die Leipziger von der Heimat ihrer Messegäste 
besaßen, wovon die häufig recht unklaren Aussagen der Ar- 


 chivakten zusätzlich Zeugnis ablegen. 


Gewiß ist jedenfalls, daß jene Griechen, zunächst überwie- 
gend Baumwollhändler aus Mazedonien, die ihre Waren aus 
Rumelien und Kleinasien auf den vorhin genannten Wegen nach 
Böhmen und schließlich über Reitzenheim nach Leipzig brach- 
ten", sich schon früh zusammenschlossen und ihren Gottes- 
dienst nach orthodoxem Ritus absicherten. Anfangs begnügten 
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sie sich mit einer Xapelle in der heutigen Reichsstraße”, 
welche von in Leipzig studierenden russischen Prinzen ein- 
gerichtet worden war, die auch Über einen eigenen Popen 


verfügte. 


Die griechischen Kaufleute scheinen sich jedoch mit diesen 
Interim nicht lange zufriedengegeben zu haben, und offenbar 
blieben einige von ihnen auch über die Messezeit hinaus auf 
längere Dauer in Leipzig. Darauf 1äß8t ein Dokument schlie- 
Ben, welches das Staatsarchiv Dresden verwahrt. Es handelt 
sich um das Gesuch eines griechischen Geistlichen Theocli- 
tus a Polljdis® vom Jahre 1747. Der Antragsteller bittet 
um ein Privilegium zur Fortführung des von ihm seit vier 
Jahren gehaltenen Privatgottesdienstes nach griechischem 
Ritus, um Anweisung zur Auszahlung des von einigen seiner 
aus Schlesien eingewanderten Religionsverwandten zurückbe-— 
haltenen Honorars, um Mietfreiheit für den gottesdienstli- 
chen Raum sowie um ein Jahresgehalt für die eigene Person. 
Wir wissen nicht, wie das Gesuch beantwortet worden ist; 
auf jeden Fall bestätigt sein Inhalt griechischen Gottes- 
dienst in Leipzig bereits für das Jahr 17439 und eine ent- 
sprechende Gemeinde auch außerhalb der Messezeiten. 


Diese Gemeinde wuchs beständig an, so daß die Russenkapelle 
nicht mehr ausreichte und man — wohl 1751 — die Gottes- 
dienste in die Katharinenstraße, die damals prächtigste 
Straße der Stadt, verlegte, und zwar in Nummer 4, das um 
1640 erbaute Griechenhaus'®, Das Griechenhaus wurde im 
Zweiten Weltkrieg zerstört, aber die griechische Gemeinde 
hatte es schon im Jahre 1909 verlassen; sie wurde, nach- 
dem sie 1945 noch einmal unter Vorsitz des Kürschners und 


. Rauchwarenhändlers Theodor Bulgaropulos erneuert worden 


war, 1952 im Vereinsregister gelöscht'®, Im Jahre 1752 aber 
war, möglicherweise als Ergebnis der Eingabe von 1747, von 
rund 90 Anwesenden beschlossen worden, daß alle nach Leip- 


zig anreisenden griechischen Kaufleute, gestaffelt nach 
ihrer Leistungsfähigkeit, zu einem Fonds beizusteuern hät- 
ten, aus dem der Priester honoriert werden sollte >, der 

für gewöhnlich den Titel Archimandrit = Prälat'# führte. 
Unter diesen Leipziger orthodoxen Priestern haben sich mehr- 
fach Gelehrte von Rang befunden. 
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Was aber den Handel anlangte, so gewann darin in verhältnis- 
mäßig kurzer Zeit der Vertrieb von Rauchwaren das Prä. Der 
russische Anteil in dieser Branche war zwar nicht einzuho- 
len, jedoch zeigen die Meßrelationen der Leipziger Kommer- 
ziendeputation, daß die Griechen daneben eine erhebliche 
Rolle spielten, wobei zu berücksichtigen ist, daß sie in 
den Berichten vielfach von ihren Herkunftsländern her un- 
ter den Türken und Ungarn subsumiert wurden. Tielen sie 
durch politische Ereignisse auf einer Messe aus, waren Ge- 
schäftsstöockungen die Folge; so notierte die Relation über 
die Östernesse 1778 einen Rückgang des Absatzes an feinen 
Rauchwaren, weil die Griechen aus der Türkei, aus Bukarest 
und: aus Saloniki "wegen der dortigen Unruhen zurückblie- 
denn!? “- angespielt scheint auf den Frieden von Kütschük 
Keinardsche 1774, welcher Rußland nicht mur die Schutz- 
herrschaft über Moldau und 'Walachei, sondern auch das geist- 
liche Protektorat über die orthodoxen Rumänen, Bulgaren, 
Serben und Griechen eingetragen hatte'®, mt dem sich ein 
weiteres Vordringen der Russen auf ottomanischem Territo- 
rium ankündigte'!. Da 1780 unter insgesamt 8952 Tremden 
immerhin 116 Griechen gezählt wurden 8, mußte ihre Abwesen- 
heit spürbar werden. Gleichzeitig freilich wuchs die Zahl 
derer, die auf längere Dauer ihren Wohnsitz in Leipzig nah- 
men wie Landsleute von ihnen schon vorher an anderen ΟΥ-- 
ten, z.B, etwain Breslau'”, Dabei ging es diesen Emigran- 
ten gewiß um Freiheit und Ehre gegenüber den fremden Her- 
ren, aber nicht minder auch um handfeste Ökonomie. Denn die 
Griechen verstanden sich nicht nur auf den Handel mit Pelz- 
werk, sondern auch auf dessen Verarbeitung, und die Leipzi- 
ger Griechenkolonie umfaßte schon bald nicht nur Rauchwa- 
renhändler, sondern in sogar noch größerer Zahl Kürschner, 
in beiden Fällen selbständige Geschäftsinhaber und Gehil- 
fen. Diese Griechenkolonie entwickelte sich, besonders nach 
ihrer Gleichstellung mit den übrigen Religionsverwandten 
im Jahre 181420, kontinuierlich das 19. Jahrhundert hir- 
durch bis zum Ersten Weltkrieg, der einen erheblichen Rück- 
schlag brachte. Dennoch zählte man 1936 noch 21 einschlägi- 
ge griechische Firmen in Leipzig, 12 Kürschner und 9 Pelz- 
händler“ , und selbst heute noch findet der aufmerksame Be- 
obachter in der Nähe des Brühls, der Straße des Leipziger 
Rauchwarenhandels””, einige Schilder mit Firmennamen, die 
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auf griechische Abkunft ihrer Inhaber hindeuten. So ver- 
wundert es nicht, daß von 1906 bis 1938 ein Hellenen-Verein 
zu Leipzig bestand, dessen Vorsitz über lange Jahre der 
Weinhändler Georg Anagnostopulos (er hatte in Leipzig Jura 
studiert) innehatte; der Verein sollte Rintracht, Liebe und 
gegenseitige Achtung unter den in Leipzig ansässigen Grie- 
chen pflegen». Zur gegenseitigen ökonomischen Information 
und Unterstützung seiner Mitglieder bestand von 1923 bis 
1949 ein Verein griechischer Pelzhändler“+ mit dem Namen 
"Keletron”"; ob damit an die antike mazedonische Stadt nahe 
dem heutigen Kastoria“> angespielt werden sollte, muß ich 
offenlassen. Daß schließlich zwischen 1921 und 1939 auch 
noch ein griechischer Studentenverein "Athene! bestand”®, 
sei wenigstens beiläufig erwähnt. In letzterem sowie im 
Hellenen-Verein waren die jeweils in Leipzig ansässigen 
griechischen Geistlichen, denen neben ihren kirchlichen un- 
fangreiche pädagogische Aufgaben oblagen, aktiv tätig. Doch 
nun zurück zum 18. Jahrhundert! 


Im Jahre 1511 war durch Michael Lotter der Antiqua- und 
bald darauf der griechische Druck in Leipzig eingeführt 
worden, Dabei ging es zunächst um altgriechische Texte 
für Gelehrten- und Schulgebrauch; je stärker jedoch die 
Leipziger Griechengemeinde anwuchs, um so mehr ergaben sich 
Bedürfnisse auch nach modernem Schrifttum. In dieser Bezie- 
hung erwarb sich die Buchdruckerfamilie Breitkopf die größ- 
ten Verdienste, voran Bernhard Christoph Breitkopf (gestor- 
ben 1777), ein Bergmannssohn aus Clausthal im Harz, sowie 
dessen ältester Sohn Johann Gottlob Immanuel Breitkopf 
(1719 -- 1794), der nicht nur den deutschen Musikalienhan- 
del reformierte — die Firma besteht bekanntlich heute noch 
als volkseigener Betrieb —, sondern auch die Buchdrucker- 
kunst weiterentwi ckelte“®. Der griechische Druck in Leipzig 
erforderte eine selbständige Darstellung, hier können nur 
einige in unserem Zusammenhang wichtige Gesichtspunkte her- 
ausgestellt werden. 


Der erste Text, 1718 bei Breitkopf gedruckt”, hat den pelo- 
ponnesischen Bischof ’HAtas Νηνίατης (1669 — 1714) zum Autor, 
der sich um die Bildung seiner Nation große Verdienste er- 
warb”, Der Inhalt ist kirchenpolitischer Natur: Πέτρα 
σνανδάλου, ἤτοι διασάφησις τῆς ἀρχῆς μαὶ αἰτίας τοῦ σχύσμα- 
τος τῶν δύο ἐμνλησιῶν ᾿Ανατολιμῆς καὶ Δυτινῆς. Die Zensur- 
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freiheit der Messestadt, vielleicht auch ein niedrigerer 
Kostenansatz mögen den Druck in Leipzig veranlaßt haben. Ein 
Nachdruck des Buches mit gleichzeitiger lateinischer Über- 
setzung erfolgte 1743 auf Rechnung eines Bürgers von Kozani, 
offenbar eines Kaufmanns, Auch in anderen Fällen wird, na 
mentlich bei derartigen geistlichen Texten, der Träger der 
Druckkosten genannt, wobei die gelegentliche Beigabe einer 
lateinischen Übersetzung darauf hinweist, daß man über das 
eigene Sprachgebiet hinaus wirken wollte, Von den Kostenträ- 
gern verdienen besondere Beachtung der zyprische Mönchsprie- 
ster Gedeon’" sowie das durch seinen Reichtum bekannte 
Kykkoskloster”- auf Zypern, weil sie auf weitgespannte 
Geschäftsbeziehungen der Firma Breitkopf hindeuten; ob die- 
se für jene Drucke spezialisierte griechische Tapographen 
heranzog oder ihr deutsches Personal die zusätzliche Aufga- 
be bewältigte, konnte noch nicht ermittelt werden. 


1761 erschien die "Epunveia εἰς τὰ τέσσαρα ἱερὰ εὐαγγέλια 
des Erzbischofs von Bulgarien, Theophylaktos” ', und zwar 
μεταγλωττυσϑεῦσα εἰς ἁπλῆν φράσυν -, Schon Papadopulos Vre- 
tos hat als möglichen Übersetzer auf den Aufklärer Nikipho- 
ros Theotokis (Nunngpopoc θεοτόμης) hingewiesen, so daß die 
volkssprachige Version als ein frühes Zeugnis der griechi- 
schen Aufklärung gewertet werden kann. Theotokis (1736 bis 
1800), der mit Recht zu den Lehrern der griechischen Nation 
gezählt wird, hatte in Italien Philosophie und Mathematik 
studiert -- seine einschlägigen Schriften wirkten erheblich 
im Dienste der Lumidres — und trat dann 1762 in den geist- 
lichen Stand. Nach erfolgreichem Wirken als Kanzelreäner 
und Lehrer in Konstantinopel und Jassy kam er 1765 oder 
später>® nach leipzig, wo er an dort studierenden Griechen 
und Serben Privatunterricht erteilte, weitere Schriften 
drucken ließ, andere verfaßte; sein späterer Lebensgang ist 
mit Rußland verbundene. 


Auch Evjenios Vulgaris (Ebyevuog BovAyapıc) (1716-1806), 
dessen patriotisch-pädagogisches \irken noch höher einzu- 
schätzen ist als das des Theotokis, hat in Leipzig gearbei- 
tet und hat in Leipzig gedruckt. In Italien ausgebildet, 
wirkte er an kirchlichen Schulen in Jannina, Kozani, auf dem 
Athos und in Konstantinopel und kam, durch Intrigen von der 
Patriarchatsschule vertrieben, 1765 nach Leipzig”. Hier be- 
sorgte er u.a. eine Ausgabe des spätbyzantinischen Polemi- 
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kers Joseph Bryennios (gestorben um 1431)*0, deren erste 
zwei Bände 1768 bei Breitkopf im Druck erschienen"', Die 
Druckkosten und zugleich wohl auch den Unterhalt von Vulga- 
ris finanzierte der Fürst der Moldau und Walachei Grigorios 
III. Gigas (Γρηγόριος Tuinac) (1724 - 1777), der im Rufe 
großer Reichtümer stand”. 


Und schließlich nennen wir als Dritten im Bunde den frei- 
lich an Bedeutung hinter Theotokis und Vulgaris weit zurück- 
tretenden ἰατροφιλόσοφος, wie er sich selbst bezeichnete, 
Thomas Mandakasis (Θωμᾶς Μανδαμάσης), auch in der Namens- 
form Mandakasch begegnend "“. In Kastoria in Mazedonien ge- 
boren, studierte er seit 1752 in Halle und seit 1754 in 
Leipzig Medizin und erhielt nach bestandenem Examen die Er- 


laubnis, als Arzt zu praktizieren; 1767 - 1770 leitete er 
in seiner Heimatstadt eine höhere Schule. In Leipzig wirkte 
er im Dienste der Aufklärung, unterstützte den Druck grie- 
chischer Bücher und half griechischen Studenten"*, So be- 
sorgte er die Korrekturen zu dem Πόνημα χρυσοῦν ἐξελέγχον 
τὴν τῶν ᾿Ιουδαΐων πλάνην des Rabbi Samuel; es handelt sich 
dabei um ein antijüdisches Pamphlet, das über das Arabische 
ins Lateinische übersetzt und von Nikiphoros Theotokis volks- 
griechisch versiert und auf Kosten des Kaufmanns Nikolaos 
Skurtos 1719 von Breitkopf gedruckt worden wart?, 1784 be 
sorgte er mit eigenen Mitteln die Ausgabe des dritten Ban- 
des von Vulgaris! Blemmydesedition?®, Schon vorher - 1767 - 
hatte er die Übersetzung von mathematischen Schriften des 
damals in Halle dozierenden Johann Andreas Segner unter- 
stützt#7, Die Liste 1880 sich noch lange fortsetzen; bis 
1811 erscheint der Name des Patrioten und Schriftstellers 
Mandakasis unter den Mitarbeitern der Breitkopfschen 


Druckerei? , 


(as gezeigt werden sollte, wurde von den ausgewählten Bei- 
spielen her deutlich: Die Leipziger Griechenkolonie, in der 
zunehmend Pelzherstellung und Pelzhandel dominierten, wurde 
in wachsendem Ausmaße zugleich zum Zentrum der griechischen 
Aufklärung, an dem mehrere der ais Lehrer der griechischen 
Nation geehrten Gelehrten jener Epoche für längere oder 
kürzere Zeit teilhatten*”. 
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MATEI CAZACU 


DIMITRIE LJUBAVIC (VERS 1520—1564) ET LES PREMIERS 


) 


CONTACTS ENTRE L’ORTHODOXIE ET LA REFORME 


Dans son beau livre sur Wittenberg et Byzance, 

Ernst Benz a consacr& tout un chapitre aux relations de 
M&lanchton avec le diacre serbe Dömetrios.(?? A cette 
occasion, E.Benz retraga, tant que cela &tait possible, la 
biographie de cet &nigmatique personnage dont 1'existence 
fut &troitement li&e ἃ celle de Jacques Heraklide, dit 
Despöta, prince de Moldavie de 1561 ἃ 1563. Charg& par 
M&lanchton de porter au patriarche de Constantinople la 
traduction en grec de la Confession d'Augsbourg, D&metrios 
se rendit, deux ann&es plus tard,en Moldavie pour "&duquer 
le peuple" (das Volk bilden). En d'autres termes, pour 
precher la Reforme ἃ laquelle avait adher& le nouveau prin- 
“ce lors de ses p&r&grinations en Allemagne; Apres la 
chute de son protecteur et ami, D&metrios langa un dernier 
cri d'alarme,en janvier 1564,au patriarche de Constantino- 
ple, essayant de.se disculper de certaines accusations 
port&es contre lui. Apres quoi, le silence le plus total 
entoura le personnage, dont nous perdons d&finitivement la 


trace, 


11.2 Orthodoxie und Protestantismus 


Dans les pages qui suivent, nous nous proposons 
d'&voquer, sur la base de quelques documents nouveaux, la 
personnalit& de cet aventurier, tour ἃ tour imprimeur, se- 
er&taire princier, diacre et meme proxendte, qui reva de 
ceindre la couronne princiere de Valachie, Disons tout de 
suite que, si certaines parties de sa biographie ont &chap- 
p& aux recherches patientes de E.Benz, cela s'explique 
justement par sa carridre peu Commune. En effet, il &tait 
difficile de soupgonner que trois individus portant le 
neme pr&nom, &taient en r&alit& une seule et möme personne, 
et ce ἃ 15 ans d'intervalle. Les.qualit&s et les pröten- 
tions du personnage suffisaient, croyons-nous, ἃ &garer 
toute recherche, avant que la d&couverte de quelques docu- 
ments nouveaux nous permit de reconstituer sa fascinante 


carrißre et sa fin non moins &tonnante. 


Le point de d&part de notre &tude fut une question 
qui se posait normalement ἃ tout sp&cialiste de l'histoire 
roumaine : de quel prince de Valachie Demetrios fut-il le 
secr&taire vill jar, comme l'affirmait, le 24 juin 1561, 
Ambros Fröhlich dans une lettre adress&e ἃ Hans von Ungnad 
et & Primus Trubar (2) Il nous semble hors de doute 
qu'il s'agissait du prince Mircea IV, surnomm& le Pätre 
(Ciobanul), qui regna de 1545 ἃ 1554 et de 1558 ἃ 1559, 
et dont 1l'&pouse descendait, par sa mere, de la famille 
serbe des Jaksic. 

Cette supposition est bas&e tout d'aborä sur 16 
fait que D&metrios avait &t& envoy& par son prince, en 
1552, ἃ Bragov (Kronstadt), pour y apprendre le latin avec 


Valentin Wagner, un ancien &l&ve de Hont&rus et traducteur 
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en grec du petit Cat&chisme de Luther. Or, Brasov &tait la 
ville transylvaine qui entretenait les liens les plus &- 
troits avec la Valachie. S’il s'&tait agi d'un prince de 
Moldavie, il est tr&s probable que D&metrios eüt &t& en- 
voy& ἃ Bistrita, dans le nord de la Transylvanie. 

Un autre argument en faveur de notre hypothöse est 
l'apparition en Valachie, en 1547, d'un secr&taire (logo- 
f&ät) serbe Dimitrie, ce qui ne peut plus etre une simple 
eofncidence. Or, si on accepte cette identification, nous 
pouvons,d'ores et dejä,reconnaftre dans notre D&metrios, 
ie Serbe Dimitrie Ljubavil, neveu (ou parent lointain) de 
Bofidar Vukovil, et imprimeur lui-meme en Valachie de 1544 


ἃ 1547.- 


Voici done r&solue, croyons-nous, la question du 
nom de famille de D&metrios le Serbe. Essayons maintenant 
de reconstituer sa biographie en compl&etant, 1ὰ οὐ cela 
nous a &t& possible, le travail d'Ernst Benz. 

Nous rencontrons Dimitrie Ljubavi® pour la premiere 
fois en Valachie, en 1544-1545. En effet, le 10 janvier 
1545 sortait de son imprimerie, install&e ἃ Tärgoviste, la 
capitale du pays, un Molitvenik (recueil de priöres) en 
slavon. De 1'&pilogue de cet ouvrage il ressort que Di- 
mitrij &tait le propri&taire de l'imprimerie, car l'impri- 
meur proprement dit s'appelait Motse, (2) La comparaison des 
caract&res du livre avec ceux des impressions serbes du 
A&but du meme sidcle - et particulierement du Psautier de 


x 


Gora$de de 1521--,) a permis de conclure ἃ une filiation &- 


:troite entre les deux imprineries,(*) Du coup, nous som- 
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mes renseign&s &galement sur l'origine de Dimitrie qui por- 
te le meme nom de famille que les imprimeurs serbes Georges 
et Theodore Ljubavif, Il semble donc probable que Dimitrie 
&tait le fils de Georges Ljubavil, imprimeur ἃ Venise et 
travaillant, ensemble avec son fröre, le moine Th&odore, 
pour le fameux Bofidar Vukovil. 
Nous connaissons un seul ouvrage publi®& par les 

deux freres, un SluZabnik (Leitourgiarion) paru ἃ Venise 
le 15 Ὁ juillet 1519 sous les presses de BoZidar Vukovil. 
Il arriva que Georges mourut psndant l'impression du livre, 
le 8 mars 1519, ce qui nous donne la date ante quem de la 
naissance de Dimitrie.(?) Cette dsduetion est confirmse 
par une lettre de 1561 qui pr&cise que Dimitrij &tait 
bey 40 jaren seines alters. (©) 

᾿ Apr&s la mort de son frere, Theodor Ljubavi? quitta 
Venise et s'installa au monastöre de Gorafde, οὐ il impri- 


ma un Psautier en 1521 et un Trebnik dix ans plus tara(?) 


Nous ignorons tout de Dimitrie pendant ce 1805 de 
temps, ἃ l'exception d'une affirmation transmise par Th&o- 


dose Zygomalas apres la mort de Dimitrie. Le grand rh#- 


- teur &crivait ἃ Crusius lui pr&cisant que Dimitrie et 


Jacques H&raklide Despota avaient &t& ensemble dans leur 
jeunesse ἃ l'&cole de Hermodoros Lestarchos, ἃ Gröte. (8) 
Suit l'intermede valaque.de la vie de notre häros. 
Install& ἃ Tärgovigte au moins depuis 1544 (son premier 
livre imprims sort des presses le 10 janvier 1545), Dimi- 


trie imprime des ouvrages command&s &galement par le prin- 


ce de Moldavie,TIlie Rares (1546-1550), et par sa mere qui 
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descendait de la famille serbe des Jakfil. C'est d'ail- 
leurs dans 1'&pilogue d'un Apostol (Epistolier) command& 
par le prince moldave que l’'imprimeur s'intitule "Dimi- 
trie logofat, le neveu de Bozidar" (Dimitrie logofet', 
v'nouk' Ze Bofidanov').(? 

Le titre de secr&taire que portait notre imprimeur 
en 1547. (date.de la parution de l'Epistolier en question) 
semble prouver qu'il travaillait d&jä pour le nouveau prin- 
ce de Valachie, Mircea IV dit le Pätre (1545-1554 ;1558- 
1559). Dans ce cas, il serait int@ressant d'analyser la 
langue d'un acte princier,en date du 451 Juillet 1547,et 
qui fut &crit justement par un Dimitrie qui pourrait donc 
Etre notre homme. Malheureusement, nous ne disposons pas 
pour l'instant de l'&dition du texte slavon de cet acte, 


mais uniquement de sa traduction rounsine. (10) 


En 1552, Dimitrie sera envoy& par son prince ἃ Bra- 
gov (Kronstadt) pour y apprenäre le latin avec Valentin 
Wagner, (11) Nous ignorons combien dura son s&jour en Tran« 
sylvanie : des t&moignages ult&rieurs il ressort qu'il pas- 
sa plusieurs ann&es - trois ou bien, six — comme diacre de 
1'&glise patriarcale de Constantinople. (1?) Un document 
dont nous allons nous occuper plus loin pr&cise que in mon- 
te Atho...fere biennium vixjt et quidquid bonorum authorum 


habent, diligenter- perlustravit. (12) 


Il semble cependant que Ljubavid revenait souvent 
ä Brasov, οὐ il poss&dait une bibliotheque assdz importan- 
te. En 1558 il &tait en tout cas de retour dans cette ville 


oü son ancien professeur de latin venait de mourir. Ce fut 
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en cette möme ann&e que Dimitrie allait rencontrer - ou, 
plutöt, retrouver -, son ancien coll&gue äd'&tudes de Crete, 
Jacques Heraklyde Despota. En effet, ce dernier, dans sa 
G&n&alogie,imprim&e pr&cisöment ἃ Brasov, de&clare qu'il 
reconnatt Dimitrie comme frere : Heraclide Demetrius. Hic 
ab Heraclida Jacobo, qui Basilicus Despota nuncupatur,prop- 
ter suam insignem virtutem adoptatur et arrogatur, ac loco 


fratris ponitur, autoritateque imperiali armis Heraclida- 


rum ornatur, anno Dn. 1558. (1%) 


Ce fait, qui a &chapp& ἃ l'attention d'E.Benz,est, 
cependant, plein de signification, car c'est ἃ la suite de 
cette adoption que Dimitrie ira l'ann&e suivante chez M&- 
lanchton et chez les autres chefs protestants allemands. 
Bien que rien de tout cela ne ressort de la correspondance 
de M&lanchton et des autres personnes en question, il est 
toutefois vraisemblable que Despot utilisa Dimitrie aussi 
comme un &missaire personner. (17) 


Le s&jour que Dimitrie Ljubavid fit en Allemagne 


dans le courant de l'ann&e 1559 et son ambassade (khund. 
schaft) chez l'empereur Maximilien en 1560 sont connues et 
nous n'allons pas nous en pr&occuper 163,016) Notre höros 
refit son apparition le 16 juin 1561 ἃ Vienne, lorsqu'il 
entra en contact avec Ambros Frölich qui lui servit d'inter- 
mödiaire avec Hans von Ungnad et avec Primus Trubar. (17) 
Nous sommes aujourd'hui en mesure de compl&ter la 
biographie de Dimitrie Ljubavi® gräce ἃ un document d&cou- 
vert et publi& par Paul Lehmann voici 30 ans, mais qui est 
rest& ignor& par Benz et par les autres sp&cialistes de 18 


question, (78) Il s’agit d'une lettre que Martin Gerstmann, 
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le biblioth&caire et l'’agent d'Ulrich Fugger (1526-1584), 
exp&dia, de Venise, ἃ son maftre, le 7 mars 1561. Le conte- 
nu de ce document nous semble d'un inter&t capital parce 
qu'il &claire la personnalit& de Dimitrie d'une lumidre 
neuve et inattendue. Nous apprenons ainsi que notre homme, 
ex nobili Walachiae stirpe oriundus, &tait venu annoncer ἃ 
Gerstmann son d&part imminent pour Constantinople. Le bi- 
blioth&caire d'Ulrich Fugger caract&rise Dimitrie de vir 


Grascarum litterarum in primis peritus et croit qu'on peut 


1.1 faire confiance tum propter eius doctrinam morumgue 
robitetem, tum propter regionum et rerum Turcicarum egre- 
giam cognitionem. 

Suivent des pr&cisions sur sa vie qui correspondent 
parfaitement avec tout ce que nous savions jusqu'ici, mais 
en y ajoutant de nouveaux details pr&cieux : Nam Constanti- 
nopoli docuit christianae religionis iuvenes quam plurimos 
et in monte Atho, quem nostra aetate quatuor milia monacho- 
rum incolunt, fere biennium vixit et quidquid, bonorum autho- 
rum habent, diligenter perlustrevit. Sed quia patriarchae 
conditionem accipere, eo usque differendum putavit, donec 
sibj omnem in patriam redeundi viam bello seditionibusque 
interclusam cerneret. 

Lors de son s&jour en Italie - vraisemblablement ἃ 
Venise οὐ vivait le fils de Bofidar Vukovid, Vincent, lui- 
meme imprimeur -, Dimitrie s'&tait 118 avec Henricus Scrim- 
'ger, dont il &tait familiaris atque domesticus. Au moment 
ou Gerstmann &crivait sa lettre, les deux hommes se s&pa- 


raient et Dimitrie devait s'embarquer pour Constantinople. 
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La mention des fräres Pomarius - Pierre et L&onard, 
ce dernier riche marchand ἃ Constantinople -, les amis de 
Dimitrie, nous ramene de nouveau en Transylvanie : ils ε- 
taient, en effet, les 1115 - ou les proches parents - de 
Christian Pomarius (Baumgartner),de Bistrita, ou bien de 
Jerome Bäaumgartner,le Ratsherr de Nuremberg. 


Mais, paradoxalement, la deuxieme partie de 1'&pt- 


tre nous röserve une surprise de taille. Nous reproduisons 


“ en entier ce passage extraordinaire : 


Egimus tamen cum eo (Dimitrie), ut si quas puerpe- 
ras Constantinopoli venales reperiret, ea de re nos certio- 
res faceret. Venit igitur ut mihi significaret, quorundam 
suorum discipulorum parentes esse mortuos et puerperas in 
iuvenum potestatem venisse, qui malint pecuniae potius 
Henricum quam primum esse scripturunm, Tun 116 :"Quin tu", 
ingquit, "potius una mecum Constantinopolim proficiscere; 
est nobis parata navis nova atque firmissima, quae post 


solenne paschae festum Venetiis solvet, pretium vecturae 


bus quamplurimis, minores mihi crede sumptus in tota hac 


ἐὴ1...ϑ....--.....-.--.-...-.--ςΚ-.....-. me 


peregrinatione facies quam in aliqua Italiae urbe quies- 


cens facere soles, praeterea negotium nostrum melius ipse 


un .....-. .-....-’-’-- ας.ςς......---- 


sit nisi ut res venales demonstrem et loco proxenetae utram- 


que partem ad aequitaten contrahendi pertraham ?" Permovit 


me oratione sua vir humanissimus tum officii sui pollici- 


.. ὦ .......-. .-...... »-.-......-.-ς. -- 


erh 
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Paul Lehmann a essay& d'identifier les puerperae 
venales ἃ ... la pourpre, sans pouvoir se rösigner ἃ accep- 
ter ce qui nous semble δῦσα l'&vidence mene. 

La prochaine &tape de l'’existence de Ljubavi® se 
d&roula ἃ Vienne ; il y resta Jusgu'au d&but de 1'ann&e 
1562, lorsqu'il alla rejoindre son fröre et ami devenmu Des- 
pot Vodä, prince de Moldavie. E.Benz mentionne ensuite com- 
me dernier &löment concret de sa biographie la lettre du 
14 Janvier 1564 adress&e au patriarche de Constantinople 
et constata qu'il &tait impossible de connaftre 18 fin de 
Dimitrie, (19) 

Toutefois, cette fin est,paradoxalement, tres bien 
connue gräce ἃ la Vie de Despot Vodä &crite par Johannes 
Sommer, (20) Celui-ci nous informe que Despot comptait in-- 
staller sur le trone de la Valachie voisine Demetrium 


uemdam, natione,ut quidam,Graecum,ut alii vero dicebant, 


gquam ad regnum natun. (21) Suit un d&tail sur une trahison 
que Dimitrie &tait sur le point de commettre ἃ 1'encontre 
de Despot en 1558, ἃ Brasov, et dont Sommer se fait 1'&cho. 
Apres la mort de Despot Vodä en 1563, Dimitrie fut fait 
prisonnier et finalement fut livr& au prince de Valachie, 
Pierre le Jeune (1559-1568), le fils de Mircea le Pätre,. 
La veure de Mircea, la terrible princesse Chiajna, fit d&- 
capiter Dimitrie lors d'un banquet et jeta sur la table la 
t&te ensanglant&e du malheureux pr&tendant au tröne. (22) 


Cela se passait dans les premiers mois de 1'ann&e 


1564, lorsque le retour d'’Alexandre Läpusneanu sur le tröne 
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de Moldavie sonna la fin des espoirs r&form&s dans ce pays. | (16) E.Benz,op.cit., p. 61-79. 
(17) Idem, ibidem,p. 76-87. 
(18) P.Lehmann, Briefe an Ulrich Fugger, dans BZ,XLIV, 
= 1951 ,0.387-388. 
| (19) Op.cit.,p.9. 


(1) Wittenberg und Byzanz.Zur Begegnung und Auseinandersetz- (20) Ed. E.Legrand, passin. 
ung der Reformation und der östlich-orthodoxen Kirche,Mar- | (21) Idem,ibidem, p. 3. 

burg, 1949,0.59-3. (22) Idem, ibidem, p.55-57. 

(2) 1I.Kostren@ie, Urkundliche Beiträge zur Geschichte der 
protestantischen Litteratur der Südslaven in den Jahren 
1559-1565, Vienne, 1874, p.43. 

(3) cf. A,Saloville, Liturgies orientales,I,Paris,1932,p. 
182 ;BRV,I, n° 6, p. 23-29. 

(4) D.Medakovit, Grafika srpskih S$tampanih kniga XV-XVII 

veka, Belgrade, 1958, PD» 45,174-175. 

(5) D.Medakovic, op.cit.,p.44-45 ; I.Badalic, Jugoslavica 

usque ad annum MDC. Bibliographie der süäslawischen Früh- 

drucke, Baden-Baden, 1966,n° 32, p. 41 (Bibliotheca Biblio- 

graphica Aureliana,II). 

(6) I.Kostrendid, op.cit.,p.42-43. 

(7) I.Badalid, op.cit. n? 26 et 39. 

(8) E.Benz,op.cit.,D.73. 

(9) BRV, I, n® 8, p.31 et 515-516. 

(10) Documente privind istoria Romäniei, B.,Tara Romäneascd, | 

vol.II, 1526-1550, Bucarest, 1951,n? 379,9.362-363. 

(11) E.Benz,op.cit.,p-73-74, 261-262. 

(12) I.Kostrenlid,op.cit.,p.39,42 ; E.Benz,op.cit.,p.61. 

(13) Voir plus bas,note (18). 

(14) E.Legrand, Deux vies de Jacques Basilicos,seigneur de 
Samos,marquis de Paros,comte palatin et prince de Moldavie, 

l'une par Jean Sommer,l'autre par A.-M.Grazieni,suivies de 

pitces rares et in&dites...,Paris,1889,p.6 ;E.Benz,op.cit. 

p.254. 

(15) Dimitrie portait ἃ M&lanchton une lettre de Sigismund | 

Gelous (ou Gelei), vieil ami et correspondant de Valentin \ 
‘ Wagner. Voir G.Gündisch, O contributie la biografia umanis- 

tului brasovean Valentin Wagner (1510-1557),dans Studii, 

x1/2, 1958,p.115-122. 
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FREDDY E. THIRIET 


ORTHODOXIE ET REFORME: DEUX TERMES 
ANTINOMIQUES? 


La question soulev&e exprime bien, pensons-nous, cette 
sorte de dialectique qui, loin de r&duire les deux termes,les 
onpose avec une force entidre: que peuvent avoir de commun 
1'Crthodoxie, rattach&e aux origines mämes du christianisme, 
et la Reforme, qui introduit dans la foi mäme, mais aussi 


dans les formes liturgiqaues un certain modernisme, encore 
qu'elle entenäft revenir au christianisme originel. L'Ortho- 
doxie est la forme la plus fiddle aux origines de la foi chr&- 
tienne; les sens de la spiritualit& est tres prenant chez les 
orthodoxes et, en raison de son passe auquel elle entend bien 
demeurer fiddle, l'Orthodoxie se soucie &norm&ment du spirituel, 


qui s'exprime vivement dans sa liturgie, dans le culte rendu 
aux Saints et aux Images, dans son culte marial, dans le 

᾿ nombre et la richesse des Sacrements, dans la pridre et dans 

la vie monastigque. Au contraire, la Reforme a mis un frein ἃ la 
liturgie, elle a pratiquement interdit toute representation 

de Dieu et de ses serviteurs, elle a banni le culte marial 

et a enfin supprim& toute vie monastique. Nous allons mainte- 


Re 


N 


nant examiner en detail ces divers points d'opposition, puis 
nous montrerons les elements qui ont tendu et tendent encore 


ἃ rapprocher l'Orthodoxie et la Reforme et, avant tout, leur 
commune hostilite ἃ Rome et au pontife romain; puis nous 
däiscuterons sur la vocation nationale et, m@me nationaliste 
des orthodoxes et des r&formes... 


I) Les &l&ments d'opposition. - 

Quelle difference entre un servi e protestant et un 
office orthodoxe! Le premier n'est qu'une simple commemora- 
tion du sacfrice de Jesus Christ et il n'impligue aucune 
participation ἃ ce sacrifice. Puisqu'ils n'admettent pas la 


presence du Christ dans l'Eucharistie, la majeure partie des 
protestants tendent bien ἃ une relative indifference de la 
St.Cene. Il exact que certains ecrits,telle que la Confession 
Yetrapolitaine, composte ἃ Strasbourg sous la direction de 


Martin Bucer, semblent reconnaftire la r&alit& de la presence 
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du Christ dans la Cäne; & cet &gard, la Tetrapolitaine 
dkclare αι, dans ce sacrement, "le Seigneur donne vraiment 
son vrai corps et son vrai sang ἃ manger et ἃ boire!", Puis 

la Tetrapolitaine semble un peu d&evier vers un sens qui 
re)joint celui d'Oecolampade et de Zwingli, en disant que le 
corps et le sang du Christ offerts dans la Cdne sont essen- 
tiellement "nourriture des Amesı, | hais apres tout, les prote- 
stäants avaient-ils besoin de cette pr&sence r&elle? On peut 
en douter puisque, de toutes fagons, 115 possedaient les 
doctrines de la justification et de la r&gentration var la 
foi: cette certitude majeure les dispensait de l'attachenent 
ἃ la doctrine de la pr&sence r&elle du Christ dans l'Euchari- 
stie. 

Au contraire la richesse des formes liturgiques est bien 
le caractäre premier du culte orthodoxe: voyons par exemple, 
le sacrifice de la messe. Qu'il s'agisse de la liturgie de 
St.Basile ou de celle de. St.Jean Chrysostome, il est certain 
que la messe est un drame sacr&, qui se joue entre le 
c&elebrart, 1'unique diacre et le peuple, repr&sent& par le 
choeur des chantres, Le diacre sert d'intermediaire entre le 
c&lebrant et le peuple dont il dirige les litanies. On sait 
que la messe comprend trois parties: la proskomidi ou obla- 
tion, qui voit la pr&paration du calice et l'offertoire; puis 
vient la messe des cat&chumänes, pendant laquelle le diacre 
recueille les intentions des fiddles qui, ἃ chaque verset de 
ces litanies, repondent: Kyrie eleison; ensuite, c'est le rite 
de la petite entr&e: le prätre remet 1'Evangtliaire au diacre 
et ils sortent par la porte nord de l'iconostase, pr&ec&d&s de 
porteurs de cierges et d'eventails liturgiques, et 115 rentrent 
dans le sanctuaire par le Porte Royale, c'est ici le symbole 
de l’entr&e du Christ ἃ Jerusalem. Le choeur se transporte 
alors ἃ l'ambon et chante longuement le trisagion, tandis qu'un 
lecteur vient lire l'Epitre au milieu de la nef; puis le 
diacre, &levant l'Evangeliaire au-dessus de sa tä@te, chante 
1'Evangile, donnant le livre ἃ baiser au pr@tre. C'est alors 
que commence la messe des fidäles, var le rite de la grande 
Entree, le plus original de la messe byzantine: elle consiste 
ἃ transporter solennellement les dons, places dans le calice et 

‚la patene, de l'autel de la proskomidi au bdma. La procession 
sort par la vorte nord, fait le tour de l'&slise et pEndtre au 
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pema par la Porte Koyale, pendant que le choeur chante le 
cheroubikon qui, introduit dans la liturgie sous Justin II 
(565-573), annonce l'entr&e dans 1'Etglise du Christ et des 
milices c&lestes. le prötre place la patäne et le calice sur 
1'autel, tandis que le diacre, revenu devant 18 Porte Royale, 
dirige la nridre litanique de l'offertoire, Apres le rite du 
baiser de paix, les portes de l'iconostase sont fermt&es et 
1'!on r&cite le Ür&do de Nic&e adopt& des 510 ἃ Constantinople. 
Puis vient l'anaphore ou oblation, qui r&epond au Canon latin. 
Elle d&bute par un dialogue entre le c&lebrant et le choeur qui 
precdde la pr&face, suivie du chant du risagion. L'oblation 
devait se faire ἃ voix haute; en fait, l'usage de la r&ecitation 
secreäte.a persist& A Byzance, de fagon ἃ inspirer aux 114 6168 
une crainte r&verentielle. Pendant ces pridres βϑουδῦθβδ qui 
commemorent la Cene et la trahison de Juda, le rideau de 
1'iconostase reste baisse. Pour les chr&tiens d'Orient, c'est 
la r&ecitation de l'&picldse (invocation) qui est l'acte vrai 
de la cons&cration: le Saint Esprit est suppli& d'opetrer la 
transubstantiation; puis le pr&tre comm&more 18 Vierge, le 
Pr&curseur et les Saints, tandis que le diacre fait lecture 
des diptyques, tablettes qui portent le memento des morts et 
des vivants. 

Ensuite, le Pater &tait recite par le choeur, le rideau 
de l'iconostase &tait lev& et le c&lebrant venait benir le 
peuple. Retourne ἃ l'autel, il &leve le pain au dessus du 
calice et en opdre la fraction: "est rompu et partag& 
l'agneau de Dieu, rompu sans @tre divise" recite le pretre, 
qui fait alors tomber une parcelle de pain dans le calice, 
dans lequel le diacre verse quelques gouttes d'eau chaude: 
c'est le rite singulier du z&on (ferveur), en relation avec 
la doctrine d'apres laquelle l'!eau qui d&coule avec le sang 
de la plaie du Christ mort est le symbole du Saint Esprit, 
qui pr&serva le corps divin de la corruption jusqu'äa la 
Resurreetion. Apres des pridres pr&paratoires, 16 pretre 
communie lui-m@me et communie ensuite le diacre, puis c'est 
la communion des 18 6165 apres l'ouverture de la Porte Royale. 
Enfin vient le momeht de se separer (apolysis), tandis que le 
pr@tre se purifie ἃ l'autel de la proskomidi“. 

Un cer&monial aussi charg& peut prendre entre une heure 
et demie et quatre heures, les services protestants, au 
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contraire, prennent rarement plus d'une heure. Il est exact 
gue les r&form&s sont plus attiräs ἃ Evogquer des probl&ämes 
politiques concernant les citoyens plus que les fiddäles: on 
le constate dans cet &Ecrit pamphl&taire intitul& le Reveille 
natin. Ce petit traite, sans Atre d'une clart& aveuglante, 
roule ses principaux arguments sur des problämes politiques; 


comme on le voit dans son second dialogue, c'est un veri- 


table appel ἃ l'insoumission qu'il lance, avec une v£&htmence 
et un entrain certains*. j 

De mdme, alors que la R&forme interdit presque toute 
repr&sentation de Dieu et de ses serviteurs, 1'0rthodoxie 
affirme hautement le culte des Images saintes, anres 18. 
terrible parenthdse des luttes iconoclastes; pr&cis&ment, le 
culte des images saintes est proclam& solennellement le jour 


de Päques 842, et depuis il n'y eut aucun combat au sujet des 


Images, toutes se trouvant accept&es comme le moyen le plus 
sfr pour atteindre la Divinit&. L'icßne constitue,ä cet &gard, 
un element du paysage spirituel en terre orthodoxe: pr£ci- 
sement, les travaux de Mille. S.Dufrenne &tablissent admirab- 
lement la force symbolique de 1'Icßne et son efficacit&: 
partant d'une fTresque r&cemment d&couverte d&tach&e de la 
paroi exterieure du narthex de l'&glise des Quarante Martys 

de Tirnovo, et qui figure l'enseignement de St.Jean Chrysos- 
tome, inspire par St.Paul et install& devant un pupitre ἀ' οὐ 
se d&ploie le rouleau de ses &crits en direction d'un groupe 
d'auditeurs; au-dessus du rouleau est figur&e l1'icöne que 1'on 
pense pouvoir identifier ἃ l'image de la Mdre de Dieu; cette 
fresque semble ainsi pouvoir r&sumer les deux modes de trans- 
mission de la Sagesse divine, la parole et l'icöne. Cette 
dernidre, en effet, doit montrer les "originaux", le Christ 

et les Saints, et nous amener ainsi ἃ un certain partage 

de leur saintet&. Les images doivent done &veiller en nous le 
Nsouvenir" de ce qui est repr&sentk?: le Synodikon de 1'Ortho- 


Goxie officialise la mission ἃ la fois instructive et sancti- 


fiante de l'image, moyen de cat&chäse ἃ 1'&gal de la pr&dica- 
tion: elle t&moigne de 1'Incarnation, elle &leve ἃ la connais- 
sance de DIEU, ἃ la THEOGNOSIE, ainsi l'image doit-elle faire 
percevoir au fid@dle la gräce de sa sanctification. Quand on 
s'interroge sur la place des icßnes dans la spiritualit& 


orthodoxe, on doit d'aborda rappeler la fonetion qu'elles 


en 
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occupent dans la pridere de 1'üUrient. Les icönes, obliga- 
toirement pr&esentes ἃ proximite du sanctuaire, mais n&an- 
moins discretes lors des offices liturgiques, rappellent 
aux regards la r&alite du monde invisible dans l'espace 
consacr& au'est une &glise; en principe et le plus souvent, 
elies Invitent ἃ la pridre, elles purifient le regard, pour 
laisser place £ventuellement et hors du geu de L'imagina- 
tion, au dialozue de Dieu et de ses &lus”. Comme toute 
expression de la foi proclam&e dans 1'&glise, comme le 
chant liturgique, comme la parole hometlitiaue, les icönes 
sont d'abord une introduction ἃ la pridre. 

Quelle est donc la pridre orthodoxe, ἃ laquelle nous con- 


duisent les images? Elle se trouve 1188 ἃ des habitudes de 
piete fort anciennes mais qui se reg£ndrent au XIVe sidcle, 
notamment avec ce mouvement H&sychaste. C'est ainsi que Nicolas 
Cabasilas (vers 1320-1395) a comment& dans un traite intituld Τῷ 


vie en Christ’ la fagon de prier: tous les chr&tiens peuvent 


prier, et pas seulement les moines: "il ne s'agit ni de se 
retirer dans la solitude, Ecrit-il, ni de manger une nour- 
riture insolite, ni de changer ses habits ni de d&truire sa 
sante,ni d'oser des exploits audacieux" L'unique condition 
requise est d'@tre baptis&, Tous les sacrements sont source 

de priedres, puisqu'ils sont le moyen imagine par le Christ 
pour communiquer sa gräce: le baptäme, la chrismation, qui 

est l'Esprit et l'eucharistie qui parfait la pridre. Il con- 
vient donc de vouloir prier, car 1'homme doit conformer libre- 
ment sa volont& ἃ celle du Christ. L'exercice par lequel 1'hom- 
me ajuste ses vouloirs & ceux du Christ est la meditation 
(milite), La meditation est "L'oeuvre de 1'Ame, la nourriture 
et les d&lices de de l'esprit. Il faut donc que la pens&e 
s'attarde sur les bons "logismoi", de fagon ἃ engenärer le 
d&sir et 1'amour du bien. Dans sa description de la m&ditation, 


"N.Cabasilas insiste sur la dur&e de 1!effort: toujours intense 


et prolong& pour introduire une realite dans le coeur et y 
faire naftre une passion: le temps pass& conduit de l'opera- 
tion intellectuelle ἃ un &tat affectif. Car quel est l'objet 
de cette meditation? C'est le Christ et sa philanthropie, son 
amour fou: "Comme l'amour, &cerit-il, quand il excdäde et sur- 
passe ceux qui en sont atteints, met hors d'eux-mämes les 
hommes qui aiment, ainsi l'amour pour les hommes a vide de 
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lvi-nmäne. Il se pr&sente et äü&clare sa flamme et demande mene 


amour en renonse; refuse, il ne se retire pas, devant l'affront, 


il ne s'offense nas; renousse, 11 attend ἃ la porte et Tait 
tout pour montrer qu'il aime; il supporte les souffrances 
gqu'on lui inflige et il meurt". 18 meditation continue de cet 
amour fou doit faire naftre dans le coeur du fiddle un amour 
comparable. Woutefois allons plus avant et constatons que FE. 
Cabasilas change sa pridre: il dit, en effet: "Invoquons le 
nom du Seigneur ἃ toute heure, lui, le sujet de nos pens&es; 

ἃ ceux qui invoquent son non, ıl n'est bescin ni de preparation 
ἃ la pridre, ni de lieu special, ni de cris ... Considerons 

la forme de notre supplication(ik&esia), nous ne pr&tendons pas 
demander et obtenir ce qui revient ἃ des amis, mais nous deman- 
dons au Christ de faire gräce ἃ des debiteurs, des rebelles, 
des esclaves. (ar nous n'invoquons pas le Kaftre pour qu'il 
nous couronne mais pour qu'il ait pitie. Nous avons soulign& 
les termes qui &voquent la priere de Jesus ("Seigneur Jesus, 
fils de Dieu, Sauveur, aie pitie de moi pecheur"). Or, c'est 
bien 1& le centre de la methode h&sychaste. Bien que h&sychia 
ne soit jamais prononce par Cabasilas, 18 description qu'il 
donne de j'homme transform& par le pri@re en est naturellement 
impr&gn&e: ainsi lorsqu'il compare le coeur de l'Orant au 
temple dont le Christ a chasse les marchanäs. Quand le parfait 
&tat a &t& atteint, plus rien ne peut venir troubler 1'Orant, 
ce qui expligque que la pri@re cabasilienne s'accomode de tous 
les genres. de vie. 

Bien sfr Iuther et Calvin ont beaucoup prie, eux aussi, ne 
serait-ce que pour avoir la gräce, que la predestination ne 
leur apportait pas toute faite, Nais, malgre tout, ils ne 
consacraient pas ἃ la priere la majeure partie de leur temps; 
115 avaient trop ἃ faire pour sauvegarder la libert&e du chr&- 
tien et surtout äpres la St.Barthelemy, ils durent conformer 
leurs &cerits aux täches seculidres et politiques pour cr&er 
de nouvelles pridres, laissant ἃ chaque reforme le soin de 
prier ἃ sa fason; de toutes manidres les pridres protestantes 
s'tadressent avant tout au Christ; C'est cette reference au 
Seigneur Jesus qui est prön&e par les grands reformateurs, 
Luther, Calvin, Zwingli, Oecolampade. 

Il existende deux autres differences entre 1'0Orient et 
la Reforme; elles concernent la vie monastique et le culte 
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marial. Pour la vie monastique, on sait qu'elle fut intense 


" dans l'Eglise orthodoxe, 1L'&tat monastique s'y trouvant 


privil&gi&e, Le moine, ἃ Byzance et dans le monde orthodoxe 
est l'homme de bien par excellence, il est charge de mis- 
sion auprds Au Christ. Comme la confession et les penitences 
secrätes demeuraient obligatoires pour tous les fiädles, 
on recherchait les moines et les ascdtes comme directeurs de 
conscience et des empereurs donnerent l’exemple de cette pratiaue, 
aui devint un monopole monastique: Maurice, L&on VI, Nice- 
phore Phokas prirent des moines pour diriger leurs mes et 
consciences. In 1274, Georges Akropoliteds, rer&sentant de . 
Hichel VIII au Concile de Lyon, declare que la r&mission 
des »p£ch&s est un sacrement qu'un moine a seul le pouvoir 
de conf&rer. Dans l'histoire de la piet& byzantine, le fait 
»r&edominant est l'action intense exerc&e par les moines sur 
les laics. Notamment, aprds la restauration du culte des 
images, qui &tait en grande partie l'!oeuvre des moines, leur 
autorit& ne fit que s'accrofßtre et ce fut par leur action 
aue se d&velopp@erent les deux grandes devotions caracteri- 
stiques du monde orthodoxe: le culte des Saints et des reli- 
gques, ainsi que la veneration des images. Parmi les Saints 
il convient de distinguer les Saints guerisseurs ‚tel que 
St.Kenas, dont le sanctuaire se trouvait sur le lac Mar&otis 
tout pres d'Alexandrie, ou encore les Sts.militaires, tel le 
culte de St.Dem&trius ἃ Thessalonique, qui &tait le patron 
des soldats et le Sauveur de la ville.llavait son sanctuaire 
dans la plus vaste &glise de la ville: il est "le soleil qui 
projette de brillants rayons.il est pour nous le soleil, la 
terre et la mer „.."s’&criait dans un sermon l'archeväque 
Isidore Glabas (1379-1393). 

Parmi les principaux ben&ficiaires des cultes populaires, 
aucun ne pouvait rivaliser avec le culte rendu ἃ liarie, 
mdre de Dieu, ille &tait, en effet, la patronne de Con- 
stantinople; ἃ St. Tiarie des Blachernes on conservait 
son linceul et sa tunique (maphorion); et ἃ St. Marie 
de Chalcopratia sa ceinture (zoni). Ces reliques, regard&es 
comme le valladium de la cite, &taient promenees sur les 
remparts chaaue fois que la ville etait assiegee. 
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et cette manifestation exergait une action intense sur le 
moral des de&fenseurs. De toute fagon, le culte de la 
Toute Sainte (panaghia), mere de Dieu (Theotokos) alla se 
d&veloppant: d'innombrables sanctuaires furent &rig&es en 
son honneur et pour conserver ses reliques et ses icönes 
miraculeuses, notamment les icönes acheiropoidtes (non 
faites de mains d'homme). C'est ainsi qu'au monastdre de 
la panagia Hodisitria, on ven&rait l'icöne de la Vierge, 
envoy&e de Jerusalem ἃ Pulch&rie par l'imp&eratrice Eudokia, 
auel'on disait avoir et& ex&cut£e par St.Luc. Mais 18 
plus remarquable expression de son patronage est l'admi- 
rable mosaique du vestibule de Sainte Sophie, qui la 
montre trönant entre Constantin et Justinien, 1") lui 
vresentant 16 moddle de la ville, l'autre lui offrant 16 
mod@le de 1'&glise, ui a assiste A une c&rtmonie en 
1'honneur de la Vierge dans une &glise orthodoxe peut 
etre fatigu&e, puisque ce type de c&r&monie se pratique 
debout, mais en mäme temps, il &prouvera une sorte de 
fascination, en &coutant les hymnes acathistes chantes par 
le clerg&e orthodoxe. Ces chants acathistes, que l'on en- 
tonne lors d'un acte de la vie de la Vierge sont adapt&bs 
ἃ ces &tapes difftrentes: la Visitation, l'Annonciation, 
l'Assomption et la Nativite, quatre grandes f@tes de l'an- 
n&e liturgique fort bien adapt&es aux besoins de fidäd&les 
et A la volont& des croyants. Au contraire, dans les &gli- 
ses reform&es, le culte des Saints et celui de la Vierge 
sont abandonn&s totalement. 

Ainsi, entre l'Orthodoxie et la Reforme protestante, 
il existe peu d'affinites; et notre formulation est exacte: 
oui, evidemment, Orthodoxie et Reforme sont bien deux 
termes antinomiques. Cependant, nous allons discuter ἃ 
pr&sent sur les facteurs de rapprochement: ils peuvent 
se r&sumer par la formule suivante: obeissance commune 
ἃ l’empereur, chef de 1'3tat; et en contre partie, ado- 
ration des Saints et des Images saintes: d&cid@ment, on 
le constate, les autorit&s religieuses dans 1'impire 
byzantin &taient plutdt laxistes. 


II) Les facteurs de rapprochement. 


Pratiguement, une seule chose les r&unit: le Pape 
romain, chef de l1'3glise catholique voit son pouvoir 
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conteste et il n'est gudre reconnu que par certaines 
eglises orientales comme les Uniates et les Libanais qui, 
tout en c&l&brant leur culte tres particulier, se ratta- 
chent au Pape romain. liais les veritables orthodoxes, 

qui pensent que tout ce qui vient de Rome est souille 

et qui, en outre, ont un vrai culte pour le Saint Esprit, 
ce guide consolateur de l1'Eglise et des fiddles, prati- 
auent l'autonomie totale des diverses &glises, presque 
toutes "autoc&phales",. Or pour les protestants, il en 

va de πᾶ, On sait bien, en particulier que le cri 

de Martin Juther fut: "los von Rom". L'&loignement de 
Rome et de son Hdte ex&cr&, le Pape, fur ainsi consid&r& 
comme la condition sine qua non de la Reforme. Iuther 
lui-m@me peint avec force et vigueur la captivite 
babylonienne de 1'üglise romaine, C'est ainsi que Jean 
de Wesel dit, fort ouvertement: "Je meprise le Pape, 
l'!eglise et le Concile „..., et je loue le Christ. 
L'Eglise, dit le m@me Jean de Wesel subit une captivite 
de Babylone. Le Pape n'est qu'un singe vdtu de pourpre" 
et Jean de Wesel enseignait: "c'est au thbologien ἃ juger 
la mesure dans laquelle les d&cisions du Pape nous obli- 
gent". Professeur autorise de la Sainte Ecriture, Jean 

de Wesel combat la doctrine des Indulgences, rejette le 
culte des Saints, le purgatoire, les sacrements de peni- 
tence, d'Eucharistie et d'exträme Onction. " L'huile con- 
sacr&e n'est pas meilleure que celle que l'on mange ἃ la 
cuisine" enseigne-t-il. Il dit hautement que la Sainte 
Ecriture est la source infaillible de la Foi, et ne peut 
etre expliqu&e que par elle-m@me; que la foi seule ju- 
stifie et que, seuls les pr&destines auront part ἃ la 
felicite du ciel. Dans ses Ecrits comme dans ses sermons, 
il se livre ἃ de rudes et grossidres sorties. Il reproche 
aux pr@tres de servir leur ventre en d&vorant le bien des 
veuves et de n'ätre que des chiens malfaisants". Pröchant 
un jour sur le car@me, il dit qu'ä son avis "Saint Pierre 
ne l'a instituß que pour &couler ses poissons plus aise- 
ment", Jean de Wesel avait lontemps professe ἃ 1'Uni- 
versit& d'Erfürt et Iuther dit, aprds s'ätre Entendu sur 
la consid&ration dont il jouissait: "Joannes Waselia 
gouverne par ses &crits la haute &cole d'Erfurt, c'est apres 
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avoir #tndie ses livres aue j'ai moi-meme enseigne 
olus tard”, 

Avec Jean de Wesel, nous franchissons une premidre 
barriere vers 18 Reforme'O, Il faut cependant ajouter ici la 
force ardente du hussisme et des fräres de Bohßme qui 
declarent que la foi s'alimente seulement par la consul- 


tation de la Sainte Ecriture; mais alors Geiler et 3&- 
bastien Brant expriment leur crainte: ainsi Geiler de 
Kaysersberg dit "Il est dangereux de mettre un couteau 
dans la main des enfants et de leur permettre de couper 
eux-nme@mes leur pain, parcequ'ils peuvent se blesser. De 
mäme la Sainte Bible, aui est le pain de Dieu, doit &tre 
lue et expliqu&e par ceux qui sont d&ejä avanc&s en savoir, 
en experience, et peuvent en tirer le sens indubitable. 
Le peuple, peu vers& dans ces questions, pourrait aisement 
se scandaliser ἃ cette lecture; car, s'en tenant simple- 
ment au sens litteral, il est expos& ἃ tirer le mal de ce qui 
etait destin& ἃ alimenter sa foi". Et, Sebastien Brant 
dit de son cdtd:" 1'Allemagne entidre regorge de Bibles, 
de doctrines sur le salut, d'&ditions des Pädres et de 
livres semblables. De grands abus se sont introduits dans 
notre pays. On tourne et on retourne la Bible, on lui 
Zait dire tout ce qu'on veut et l'on met ainsi en peril 
et la foi et la Bible, qui est le fondement de la Foi. 
Geux qui changent le sens de l'Bcriture et 1'entendent 
autrement que le Saint Esprit ont une fausse balance en 
main; et voilä porguoi, 115 mettent tout ce qu'ils 
veulent, exagerent ceci, affaiblissent cela, ainsi de 

nos jours la foi d&perit",. Ainsi on peut noter 1'etrange 
manidre qui inspire Nartin Iuther dans l'affirmation 

de sa foi. Aprds la lecture de ses 95 articles prononc&e 
ἃ Wittenberg, le 31 octobre 1517, solidement fond&s sur 
les m&efaits du-Pape, dont il rejette toute l'autorite, 
Iuther se comporte en battant et il attaque, avant tout, 
le Pape et ses seides, les cardinaux, "ces docteurs de 
perdition, ces abeds de la Sodome romaine". Il appelait 
les &v@ques osant s'attaquer ἃ sa doctrine' pretres 
d'idoles, serviteurs de Satan qu'il ne fTallait plus con- 


sid£rer que comme l'ordure du monde. "Une violente se- 


cousse" qui les detracinerait de la terre "..." serait, 
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assurait-il un &v@enement hereux. Dans un ardent manifeste, 
"Inther avait, en 1523, r&clam& la suppression des &vöques 
et de leur juridiction, hätant par cons&quent de ses voeuxX 
le total renversement de la constitution de 1'Allemagne, 
puisqu!ä cette &Epoque les &väques n'&taient pas seulement 
les »remiers pasteurs de lL'zxglise, mais encore, pour 1a 
olupart, princes repmants du Saint Empire Germanique. 

Apres la guerre des naysans et tandis que les Etats 
conferaient ἃ Augsbourg, Luther fit paraltre un violent 
manifeste, le Ier.Janvier 1526. Il y attaquait avec passion 
emvort&e le Pane, les Eväques, le clerg& r&gulier et secu- 
lier: "je me tais- s'&crie-t-il, sur les blasphemes, les 
sacriläges dont ils se rendent coupables par leurs messes et 
leurs c&r&monies, bienqu'il semble que Satan lui-m@me les 
ait &tablis nour entrafner et setäuire les Ames. (Ges gens 
ressemblent aux sauterelles, aux chenilles, aux hannetons 
et aux vers blancs, 115 d&evorent et d&vastent tout le pays .. 
115 ont enslouti les richesses du monde entier, de sorte 
qu'on est bien fond& ἃ croire qu'ils repr&sentent ce grand 
peuple de Gog et de hagog dont Ez&chiel et 1'Apocalypse nous 
ont narl& ... Nais un jour viendra οὐ 115 seront, eux aussi, 
extermin&s sur les montagnes du Seigneur et donne&s päture 
aux oiseaux du ciel .„.." Iuther conseille aux siens" de 
continuer sans se lasser ἃ prodiguer l'injure et 19. raillerie 
ἃ 1a Panaut® et au clerg&, jusq'& ce que la Prostituse 


rouge ait &t& TLoulte aux pieds comme l'oräure des rues, afin qu'il 


n'y ait rien sur la terre de plus avili que cette Jezabel 


alter&e de sang 


g" Le clerge s'appuyant sur les princes impies, 
s'&tait cru tout pres de ressaisir l'autorit£ et de parvenir 
aux plus zrans honneurs, depuis la soumission des paysans 
rebelles; "aussi Atait-ce un devoir de le traiter selon ses 
nerites, de poursuivre par la prose, les vers, les chansons, 
ies images, cettg engeance diabolique,' cette race idolätre"; 
et il ajoutait: "malheur ἃ l'homme qui s'acquitterait avec 
molesse d'un pareil devoir! L'accomplir , c'est servir Dieu 
aqui songe et commence d&jd ἃ &craser et A pulveriser sur 
notre sol cette peste de 18 terren !, nt, pourkartin Luther, 
‚Rome &tait si corrompue aqu'elle devenait "la symazogue de 


Satan". 
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Alors que, chez. les orthodoxzes,l’assemblee dominicale con- 
Auitdune veritable communaut& de croyants, la “1: οὐ 
&vangeligue" si chere ἃ iuther et ἃ ses 811.85 conduit 
les fiäßles ἃ leur äisversion car comment pouvaient -ils r&axzir 
devant l'interpr&tation de 1'3vangile, sinon par des vues 
ultra -personnelles? La personnalisation de la religion chr&- 
tienne amenait le plus grand danger: la Ailution de la foi 
et aussi autorisait tous les attentats et les pillasges 
d'&zlises, actes majeurs et profitables: ainsi Zwingli ἃ 
Zurich, Oecolampade ἃ BAle, kartin Bucer et Capito ἃ Stras- 
bourg. hais, surtout, comme le dit dans sa lettre, le jour de 
No&l 1529, un chapelain de Memmingen: "Le Conseil ne veut 
souffrir ni reformateur ni censeur; cependant que Jesus Christ 
et ses serviteurs sont obliges de se laisser reformer par le 
premier polisson ou bourgmestre venu". Ü'est naturellement, 
de l'anabaptisme, que favorisa, au moins dans son apparition, 
t.Iuthers n'avait-il pas dit; "tout chr&tien est le juge libre 
et autoris& de tous ceux qui lui enseignent la doctrine, car 
Dieu l'instruit interieurement",. Toutefois, les anabaptistes 
furent porsuivis avec rigueur par les autorites civiles, sou- 
tenues par la parole de Luther qui, ἃ pr&sent, est devenu le 
soutien le plus ferme de l'autorite laique. 

Finalement, il faut bien introduire la vocation nationale, 
voire nationaliste de la Reforme comme de l'Orthodoxie. Si les 
&glises orthodoxes deviennent peu ἃ peu autock&phales, c'est, 
assur&ment, ἃ l'instigation du pouvoir laique et imperial: 
n'est-ce pas une raison majeure de leur soumission a l'ordre 
donn& par le chef temporel de 1'Etat? On le constate ἃ By- 
zance comme en Russie, y compris sous le pouvoir communiste, 
N'est-ce pas ce m&me caractdäre national qu'il convient 
d'invoquer ἃ propos de la Reforme anglaise, voulue par Henri VIII 
et par Elisabeth Idre? Quant ἃ NM.Iuther, qui avait pröch& le 
meurtre des moines et qui, pour cela, avait une responsabi- 
tite singulidre dans le declanchement de la r&volte des pay- 
sans, il dut revenir ἃ des sentiments conservateurs et il en 
vint ἃ r&clamer l'omnipotence du pouvoir des Seigneurs; m@ne 
"je doux"' M&lanchton ecrivait, en 1527, que le pouvoir ἃ le 
droit dA'imposer et d'instituer tous les ch@timents qu'il 
veut. Et Iuther de revenir sur l'argument: "de m@me que les 
Aniers doivent continuellement tirer le licou de leurs b@tes, 
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et les faire marcher & coups de trique, puisque sans cela, 
elles ne bougeraient point, de m@me l'autorite& doit exciter, 
assomner, &zorger, »endre, brüler, d&capiter et rouer le sei- 
smeur omnes, car il faut qu'elle se fasse craindre, et le 
peunle doit sentir la bride az, ; 

Donc jmther recherche, du moins apr&s 1525, l'autorit&. 
il se soucie de ὕδραν autant que de Dieu? tous les deux doivent 
collaborer pour maintenir la tranquillit& et la paix sociale, 
Car E.Luther n'entend pas destabiliser les hierarchies poli- 
tigqgues et sociales; et, pourtant, ce n'est pas seulement en 
distinguant Dieu de Ütsar que le christianisme affaiblit les 
hitrarchies, c'est nlutdt en nropageant l'id&e d'une Egalite 
absolue et Londamentale entre les indicidus, tous egalement 


rachet&es nar le sacrifice de lL'homme Dieu, de ἮΝ, ΒΘ. ὅν, 


1) Le texte de la Tetrapolitaine se trouve dans l'ouvrage 
de &.F.Karl Müller, Die Bekenntnisschriften der refor- 


mierten Kirche, Leipzig 1903, pp.55-78 

2) C'est, du moins, une hypothdse que nous osons formuler; 
v.ibid. p.57-60, et R.Mehl, Strasbourg et Tuther: 18, 
M6tranolitaine in Strasbourg δὰ _coeur religieux du XVI. 
siäcle, Strasbourg 1977,9.135-147. 

3) V.surtout, le livre de S.Salaville, Liturgies orientales, 
traduction et commentaire, 2 vol., 1942-43, notamment le 
Vol. 1, p.40, 27-32, 51, 58-22, 97. 

4) Sur la t&trapolitaine voir R.Hehl, op.cit.; sur le 


KT —— 


Reveille matin, voir Des frangais et de leurs voisins-,on lira 
les pases de Pierre liesnarä, L’'essor de 18 philosophie »o- 
litique, au XVle.siäcle, Paris, deuxieme &dition, 1952, 
2.321-355. 

5) C,.F.Suzy Dufrenne, L'icöne dans la penste et la-piete 
orthodoxes dA'apr&es le temoignage du monde byzantin, in 
Asnects de l'Orthodoxie, Paris 1981,p.31-41. 

6) S.Dufrenne, Asmects de 1'Orthodoxie, op.cit.p.40-41. 

7) Je tire ces informations sur la priere cabasilienne du bel 
expose& de liarie Heldne Congourdeau fait devant les 
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membres et les invit&s du CUER MA,A 1'universited d'kix- 
en-Provence, en lars 1980; les communications present£es ESCHE ME TIROMTLIDRS 


ont &t& rassembl&es dans un gros volume de 570 pages, paru 


RELIGIOUS CRITICISM BETWEEN ORTHODOXY AND 
PROTESTANTISM 


Ideological Consequences of Social Conflict in Smyrna 


en 1081 et dont" Prier ἃ Byzance au XIVe siöcle, d'aprds 
la vie en Christ de Nicolas, occupe les nages 121-132, 

8) L'union au Christ est pour tous comme les sacrements 
sont pour tous; cette penste ouverte et enracin&e dans la 


: The spiritual impact of Western Protestantism on the thought of 
pratigque des sacrements r&pond sans doute ἃ une aspira- - Ἔ ᾿ 
᾿ ei 5 BE A the Orthodox East and the interchanges between Orthodoxy and Protes- 
tion profonde de la chr&tient& orientale puisque le texte "" 4 
de la Vie en Christ fut abondanment copie du XVe au XVIIIe 


siecle. Plus de 20 manuscerits actuellement recens&s &crit 


tantism are conventionally considered as phenomena of the late six- 
teenth and early seventeenth centuries, reaching their climax in the 
drama of the Patriarch Cyril Loukaris.? In this communication I would 


H.H.Congourdeau ἃ la fin de son excellent article page 131. 
like to suggest that there has been another later phase of Protestant 


9) Voir ici, surtout, le volume 3, des livres consacr&s au 
influence on religious thinking in the Orthodox East which, because 


culte de Saints in L.Brehier, Histoire de Byzance, tome 3, iu 
Teen ἜΕΒΗ͂Ν τος 0.257-271. a imperceptible and indirect, went beyond formal theological issues and 


10) Sur Geiler, voir, en demier 118, 186 Ans Hd was cast into the symbolic content-of an ideology of cultural change. 


de Francis Rapp, Reformes et Reformation ἃ Strasbourg: 
Mm nn ID DIS SOSE 


Eelise et soci&t& dans le diocdse de Strasbourg (1450- 


1525); notamment les pages 152,-160, 9.347-352 et 307, 


The crystallization of ideological conflict in pre-independence 


Greek culture (1770-1821) focused on the role of the Church in Greek 


society and on the purposes of Greek education. In the context of 


11) Sämtliche Werke, t.XXIX, page 377-373; et J.Janssen, | this debate a tradition of religious criticism was articulated appeal- 
l'Allemagne et 18 Reforme, traduit en frangais en 1892, . ia ing to a conception of a pure evangelical Christianity as the appro- 
sur la XVeme, ed.allemande: voir tome 3 P.34-35 ' priate standard of religious life. From this vantage point the moral 

12) J.Janssen, ibid.,page 69-71. Que Helanchton Mt | failures and temporal engagements of the Greek Orthodox Church were 
favorable ἃ la cition des puissances laiques, on le subjected to severe criticism. The appeal to evangelical Orthodoxy 
saisit bien dans cette instruction, οὐ il insiste sur provided the ideological legitimation for the strong anticlericalism 
la doctrine de l’ob&issance vassive: "les sujets doivent associated with the revived civic humanism of the Enlightennent. 


@tre avertis qu'ils sont rigoureusement oblix&s ἃ 3 
q Θ “ SSH de Se One of the most eloquent statements of this position is contained 


soumettre aux pouvoirs, m@me ἃ ceux qui se nontreraie - 
ἑ 3 ᾳ aient in a still unpublished manuscript inspired by cultural conflict in 


durs et exigeants envers eux. lous devons δὲ ersuad&s 
B &tre persuaä&s Smyrna during the decade prior to the Greek War of Independence (1810- 


que toute loi et ordonnance &manant du no ir ; 
“ i “ΝΑ Ὁ DONVOIz. benporel : 1819). In that period a sharp confrontation unfolded in the Ionian 


est l'expression de la volont& de la loi de Dien car 
as metropolis where a venerable tradition of religious and scholastic 


Salomon a dit: "18. proph&tie est sur les levres ἃ a. 
5 Ἔν E = Be Θθο learning was faced with the sudden challenge of a highly successful . 


c'est A dire ce que le pouveir ordonne doit etre observ& 3 
᾿ = : “ " project in Enlightened education.” The ideological and political 


comme etant L'ordre mäAme de Dieu, “ 


ut homme qui se fait i Σ ; A 4 
᾿ battle that ensued was registered in a series of polemical texts one 
+ 


ber volontiers 


1 Ὁ} of which presents particular interest for the theoretical issues that 
ne doit pas et Ὶ 


'o 
eloire du nom de chr&tien doi+ sunpo 
toutes les charges, donner mfne s'il : 
ceoncern us here. The vehemence and the libertine language of the 


i 
payer, möme s'il est accabl& d'imnßts injustes,. Jette 


attack were probably the major factors that caused the text to remain 


Geclaration &tait aux antipodes des sentinents anaban- Σ᾿ : 5 
u unpublished, as well as the anonymity of its author. 


tistes, 
A prefatory note to the reader announced that the text was the 


product of the extinguished hopes of a patriot who could not bear to 
watch the sight of unfortunate Greece under the yoke of the charlatans 


and was on his way to Philadelphia in North America where he expected 


to find a new homeland.® In the address to his compatriots the 
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anonymous author described his work as a lament for the Church of 
Christ -- a lament that would be undoubtedly very displeasing to the 
pseudo-hierarchs of the day, whose tyranny and deceit it dramatically 
exposed. It taught true respect for the Orthodox faith and urged 
contempt and hatred for the pharisaism of hypocrites. It made plain 
that the religion professed by the hierarchy of the day was a far cry 
from that of Christ. His faith was founded on virtue and justice, 
theirs on iniquity and aus The followers of modern philosophy 
had a sounder knowledge and a purer respect for the religion of Christ 
than the defenders of ignorance and the enslavers of the Hakan.” 
Those who cried that religion was held in contempt ought to be aware 
that it was despised not by genuine and patriotic Greeks, but by those 
worshippers of the Turks who hated their own nation; not by the acade- 
mies of Europe, but by the courts of the hierarchs; not by those who 
ate meat, but by the "fasting anthropophagi". The author aimed his 
attack against those who strove to ostracize philosophy from the Greek 
lands and substitute for it the "barbarism of the Vandals and Pata- 
gonians". The anonymous author openly alluded to the mortal enemies 
of the Enlightenment when he referred to the "croakings" emanating 
from Mount Athos under the name of Nathanael - a pseudonym inscribed 
on one of the most violent treatises against the followers of the new 
philosophy. However, he knew that "the fervour of leaming and the 
zeal of the true religion were never extinguished in the souls of the 
sons of Hellas, "” and it was in them that he had his hopes and with 


them that he wanted to share his indignation. 


The problem which primarily agitated him was graphically stated 
by the author: neither the persecutions of tyrants, nor the panoply 
of impiety and heresy ever managed to harm the Church of Christ as 
much as did her very children and especially the so-called prelates 
and holy shepherds."° The two greatest evils at the root of the 
misfortunes of mankind had always been ignorance and superstition. 
They were the sources of deception and prejudices which formed the 
basis of the fame and reputation of charlatans. The power and tyranny 
of the bishops were founded on them as well. The prelates, who in fact 
derived their authority from these powers of darkness, boasted that they 
were the legitimate heirs of apostolic succession in the governance of 
the Church. They overlooked that the apostolic canons decreed that 
those who assume the episcopacy had to be elected by their flock. The 
grace of the Lord consecrated the choice of the people. None of the 


reigming hierarchs could claim this basis of legitimacy for their 
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ministry. The same apostolic canons stipulated that the episcopal 
dignity could not be assumed through the medium of money or through 
the intercession of secular authorities. Those who climbed the steps 
of episcopal thrones by such means were canonically subject to de- 


5 R 11 
frockment and excommunication. 


The announcement that a diocese had fallen vacant occasioned a 
rush among the black-cloaked orders whose members, like ravens descend- 
ing on a corpse, vied for the unoccupied throne. However, they rushed 
not to the bosom of the mother Church, but to the courts of lay poten- 
tates, impious princes, the eunuchs and concubines of the tyrants. 
They supplicated and bribed these persons in utter servility, trying 
to buy their support in the contest for the vacant diocese. In their 
turn, the potentates of corrupt society did their best to secure the 
episcopal dignity for their own relatives or closest valets and con- 
fidants. Finally, however, the contest was decided according to the 
orders of the Chief Eunuch of the Ottoman Porte and the head of the 
Church, the Patriarch, shamelessly succumbed, consecrating as divinely 


projected, the choice of the Turks. 1? 


Upon reaching his newly appointed see, adomed with the glitter- 
ing insignia of his ecclesiastical dignity, amidst the rites of the 
welcoming litany of priests and chanters, the new bishop distributed 
pastoral blessings and expressed his certainty that the zeal of his 
God-fearing Flock would generously assist him in defraying the finan- 
cial burdens and debts of the diocese. The simple-minded people 
listened to him, their mouths gaping, their eyes staring at that 
"gold-decorated statue” as if it were the divinity itself. 15 This 
almost hypnotic power of the hierarcy over the minds of the people 
facilitated them in carrying out to the full their programme of plunder 
at the expense of their flock. The most effective means of extortion 
wepe the levies extracted from the administration of the sacraments 
and through the exploitation of the people's respect for religious 
rites celebrated for the salvation of their souls. Through tours of 
his diocese, the bishop extended his grabbing hand everywhere and 
seized even the daily bread out of the mouths of his starving £lock."* 
Once the new bishop amassed enough wealth, he was satisfied that his 
pastoral career had come full circle: he could return to Constantino- 
ple, proud of his accomplishments, build a sumptuous mansion on the 
Bosphorus and, surrounded by a swarm of sycophants, plunge into the 
enjoyment of the pleasures of the flesh. Such was the conduct of the 


"ecclesiastical pirates" who reigned "by the grace of omipotent 
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Even when they were absent in Constantinople, the bishops used 
their local suffragans to continue the plunder that drained the liveli- 
hood of the poor and ee By relentlessly pursuing their base 
material interests, the bishops proved themselves the worst enemies 
of the nation. Only when all members of a community, a city or an 
entire nation, care equally and contribute harmoniously to the common 
interest, when the individual interest of each is äntertwineinich the 
interest of the whole, then the community and the nation are strength- 
ened and well-guided. This was a sacred bond, according to the ano- 
nymous patriot, that held human communities together but. in Greek 
society, alas, it had been severed and consequently social harmony had 


been destroyed and the nation was lost.” 


Such had been the conse- 
quences of the episcopate's attitude in despising the common interest 
of the nation and pursuing only their private profit. These arguments 
were indicative of the civic humanist inspiration of Enlightenment 


anticlericalism. 


The author went on to suggest that the Orthodox hierarchs appear- 


ed completely identical with the Turks in name and in nature, in mores 
and in convictions. What else could come to one's mind upon witnessing 
these satraps foaming with rage and threatening to excommunicate and 
anathematize all innocent Christians who did not readily count the 
pieces of gold they demanded?!® In the face of all this, the bishops 
still insisted on claiming succession from the apostles. A comparison, 
however, could easily show that they shared none of the experiences 

and sacrifices of the apostles, The bishops of the modern Church knew 


£ 19 
no sorrow and feared no hunger or persecution. 


The detailed exposition of the prelates' conduct and the exposure 
of their motives in the administration of the Church was attempted in 
order to explain their hostility toward education that threatened to 
open people's eyes to the episcopate's corruption. According to the 
author the patriotic Greeks, who worthily bore the Hellenic name, 
motivated by their zeal for the improvement of their nation, were 
trying to transfer the lights of learning and philosophy from enlight- 
ened Europe to their homeland where the long centuries of captivity 
had extinguished them. Unfortunate Greece rejoiced witnessing her 
genuine progeny striving for the Enlightenment of the nation through 


the return of the Muses to their ancient abode. The revival of learn- 


ing through the teaching of modern philosophy radiated from the aca- 


demies of Chios and Kydonies whose good example was emulated by the 
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establishment of a philosophical gymnasium in Constantinople, as well, 
in 1804. 
the neighbouring cities and endowed a new school of the sciences as a 


Instead of 


Finally, the inhabitants of Smyrna followed the example of 


substitute for the decaying older Evangelical School. 
finding the wholehearted encouragement and sustenance of the local 
ecclesiastical shepherds, these initiatives met from the outset with 
the determined opposition, machinations and plots of all those who 
seized the arıns of deception and raised the banner of slander against 
innocent philosophy. A professor of the academy of Kydonies was taken 
to task For teaching astronomy according to the Pythagorean and 
Copernican system; the headmaster of the philosophical gymnasium of 
Constantinople was accused of tolerating nisse the wise and 
virtuous Koumas, professor of the sciences at Smyrna, was subjected to 
ridicule for teaching physics. All these wise teachers and along with 
them all those who were educated in Europe were branded impious and 


. 22 
were accused against all good sense as scourges of the nation. 


The foundationsof Hades were shaken and the dark-faced monsters 
of error and deception were enraged in order to scare away philosophy 
from the land of Greece--thus divesting the nation of its only ancesträl 
legacy. The school of the sciences at Smyrna, in particular, became a 
prime target of persecution by the hierarchy and the local clergy who 


R ξ 29 
stirred up the factions and the mobs of the city against it. 


The motives of the rage of the ecclesiastical satraps against 
philosophy and science were transparent to the eyes of the author: the 
bishops wanted to keep the modern Greeks ignorant and uneducated so 
that they would bend their heads like irrational animals under the yoke 
of deception. That was precisely why their reverend graces were so 
vexed with the publication of scientific and philosophical books which 
contributed to the enlightenment of the nation. The black-cloaked and 
black-souled agents of darkness preferred to obfuscate the minds of the 
people through readings in the lives and miracles of the saints and 
other such rottenness. The hierarchy's indifference and hostility to 
education and learning finally turned around and afflicted 'the body of 
the Church itself. The leprosy of ignorance and obscurantism was re- 
flected in the utter illiteracy of the parish clergy and the monks--to 
say nothing of the barbarity of the bishops who in many cases could 
hardly sign their names. The text concludes by noting that instead of 
striving for the welfare and enlightenment of the nation, its spiritual 
shepherds occupied themselves with the exploitation of popular super- 


stitions and fears, with the encouragement of discord and dissension 


re 
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in communities and families and in the nation as a whole, and with the 


base pleasures of a corrupt Besle τ 


The momentum and intensity of the ideological conflict raging at 
the time can explain both the vehemence of the language and the 
occasional excesses in the arguments of this text. This is, however, 
not the place to subject the text to historical criticism by pointing 
to the significant tradition of sacred and classical learning that 
flourished in the Orthodox Church as well as to the leading role of 
the hierarchyin most of the educational endeavours of the time. The 
text was the product of intense social conflict and as such it was 
an important register of the ideological climate and the state of 
consciousness at a critical point of social and cultural change in 
Greek society. The religious criticism that formed an integral part 
of the ideological temper of that social crisis, brought a spiritual 
vision akin to that of Protestantism to bear on the appraisal of the 
role of the Orthodox Church in Greek life. This is suggested by the 
call for purification and reform and for return to evangelical authen- 
ticity and simplicity as well as by the indirect arguments against 


ritual and the complexity of liturgical life. 


"The argument about the Protestant inspiration of these ideas 
appears plausible in view of the fact that Protestant intellectual 
influences, associated with the presence of Western merchant colonies 
in Smyrna, can be traced and documented in the cosmopolitan society of 
the Ionian metropolis during the period of the Enlightenment. One 
might cite for instance the spiritual influence of the Dutch pastor - 
Bernard Keun on the young Adamantios Korais, More directly relevant 
to intellectual developments in the first two decades of the nineteenth 
century can be considered the creation of a veritable hearth of Protes- 
tant culture in the city with the enrichment of the Levant Company's 
library in Smyrna with a remarkable collection of books that included 
many sources of Protestant theology.”° This provided a direct channel 
for the transmission of Protestant ideas into the cultural environment 
of Smyrna, which in all likelihood did not leave the local intelligent- 
sia indifferent, given their well known openness and receptivity to 
Western thought. Protestant ideas, which were absorbed by Greek 
culture as an integral part of the background of the Enlightenment, can 
be considered as the cognitive catalyst in the articulation of religious 


criticism. The case of Smyrna illustrates characteristically the 
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connections between the forces of commerce, cultural change and 


religious dissent. 


The evidence of the Smyrna manuscript presented above suggests 
that in any case, quite independently of direct Protestant theological 
influences, ecelesiastical conditions in the Orthodox Church could 
have provokad a’parallel development culminating in an "Eastern 
Protestantien' The testimony of Enlightenment literature is ample 
in this regard.?" 


The importance of the text consists in the fact that the un- 
folding of its arguments illustrates the logical transition from 
Orthedex möralizing anticlericalism through a flirtation with Protes- 
tant evangelism to the religious skepticism betrayed by views such as 
those concerning the hypnotizing effect of religion on the masses. 
The character of the new religious criticism was acutely grasped by 
the proponents of traditional culture who decried atheism in all re- 
formist arguments. To their eyes the ideological consequences that 
might ensue once the integrity of traditional religion was in any way 
broken, appeared much less equivocal than they did to the evangelists 


of the Enlightenment. 


These ideological conflicts dramatized the historical role of 
the Enlightenment whose infusion into Greek culture marked the twilight 
of the spiritual heritage of post-Byzantine hellenism. The character 
of this whole movement of intellectual change is signified by its 
dynamic. manifestation in Smyrna - one of the focal points of the 
confrontation of the post-Byzantine cultural tradition with Western- 


inspired values and modes of thought. 
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1. See Steven Runciman, The Great Church in Captivity, Cambridge, 1968, 


pp. 238-319 and Gunnar Hering, Okumenisches Patriarchat und europäishe 


Politik 1620-1638, Wiesbaden, 1968, esp. pp. 176-206. 


2. CF. Paschalis M. Kitromilides, Tradition, Enlightenment and 


Revolution: Ideological Change in Eighteenth and Nineteenth Century 
Greece, Ph.D. diss., Harvard University, 1978, esp. pp.320-401. 


3. See Nikos A. Bees," ZuußoArfi στά σχολυκά πράγματα τῆς Σμύρνης" 
Μικρασιατυκά Χρονυκά, νο]. I (1938), pp. 193-237 and Philippos Iliou, 


Κουνωνυκού ἀγῶνες καί Δυαφωτισμός. 'H περύπτωση τῆς Σμύρνης (1819), 
Athens, 1981. 


4, See Stephanos Oikonomos, “περ τῶν κατά τό Ev Σμύρνῃ φυλολογυκόν 
Σχολεῦον συμβάντων," (1819) in C. Oikonomos, Τά σωζόμενα φυλολογυκά 
συγγράμματα, vol. I, ed. by Sophocles Oikonomos, Athens, 1871, pp- 456- 
74, Stamatis C. Caratzas, Σμύρνης TpaywöLe ,„ Athens, 1958, pp. 71-74 
(1810); Phaidon Bouboulides, ed. "᾿Ανέκδοτον στυχούργημα περ σχολυχῶν 


πραγμάτων Σμύρνης ἀρχομένου τοῦ 1θ΄ αὐῶνος" (1812) Μυκρασιατικά Xpovund,vol. 


VIII (1959), pp. 806-39. Two more pertinent satirical texts remain 
unpublished. See ὦ. Th. Dimaras, Σατυρυκά κεύμενα τοῦ Εὐκοσυένα. 
Athens, 1960, p. 8. See also Μέλισσα, no. 3 (1821), pp. 299-301. For 
another contemporary view cf. N. 6. Svoronos," Ἢ ἑλληνυκή οὐκονομία 
nad κουνωνία τό 1820" 0 ᾿Ερανυστής, vol. XI (1974), p. 396 presenting 


a memoire by French Vice-Consul in Smyrna A. Marchescheau. 


5. Spyridon P. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount 
Athos, Cambridge, 1900, vol. II, p. #27, MS no. 6262, 7, pp. 89-125. 


Lambros omitted the original title "λύβελλος κατά τῶν ἀρχιερέων" and 
retitled it "Ixeölaona κατά τοῦ κλήρου ὡς ἐχϑροῦ τῆς nausetas." Ina 


subsequent source the text has been dismissed as "worthless." See 


Tryphon Evangelides, Ἢ παιδεία ἐπί Τουρχοκρατύας, Athens, 1936, vol. 
II, p. 248. The manuscript, deposited in the library of the Monastery 
of Panteleimon on Mount Athos,has been obtained on microfilm from the 
Patriarchal Institut=z for Patristic Studies, Thessaloniki. The text 
runs from ἢ. 89 to Ὁ. 126. The title appears in the table of contents 


of the whole MS, p. 133. It is henceforth cited as Λύβελλος. 
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Ibid., p- 92. 


Ibid,, p. 93, "Nathanael's croakings” alluded to the militant 


eounter-Enlightenment tract, ᾿Αντυφώνησυς πρός τόν παράλογον ζῆλον 


> τῶν ἀπό τῆς Εὐρώκης ἐρχομένων φυλοσόφων, Trieste,1802, by Athanasios 


Parios alias Nathanael Neokessareus. The initials N. N. occured in 


two other auunter-Enlightenment tracts as well, Kelestinos Rodios, 


Ἢ &Audıng τῶν δοκησυσόφων, Trieste,1793, p. 57 and ᾿Ακολουϑύία Erepo- 
φϑάλμου καὶ ἀντυχρύστου Χρυστοδούλου (Trieste), 1793, p. xxi. 
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22. Δύβελλος, pp. 116-117. For Koumas's own account see op. cit., 
pp. 582-95. 

23. ΔΛύβελλος, p .118. 

24. Ibid., pp. 119-120. 

25. Ibid., pp. 122-126. 
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26. See Richard Clogg, "The Library of the Levant Company's factory 
in Smyrna (1805)," 'O ’Epavuorfs, vol. 11: NeoeAAnvınds AuagwrLouds. DOROTHEA WENDEBOURG 


᾿Αφυέρωμα στόν K. 8. Δημαρᾶ, Athens 1980, pp. 112-124. 


STANDEN POLITISCHE MOTIVE HINTER DEM BRIEF- 
i WECHSEL ZWISCHEN DER TÜBINGER THEOLOGISCHEN 
, FAKULTÄT UND PATRIARCH JEREMIAS II. ? 


27. Cf. Tradition, Enlightenment and Revolution, pp. 394-396 for a 


Wenn die Rede von politischen Aspekten in den Beziehungen 

des Ökumenischen Patriarchats unter den Osmanen zu den 
westlichen Kirchen ist, kommt uns sofort das 17.Jahrhundert 
und vor allem der Name Kyrill Lukaris in den Sinn, jene Epo- 
che also, in der das Ökumenische Patriarchat zu einem Fak- 


tor der europäischen Politik wurde!,. Auch vorher hatte es 


zwar schon Kontakte der griechischen Kirche im Osmanischen 
Reich zu den westlichen, und zwar aller Konfessionen, gege- 
| ben, doch sie scheinen rein theologische, daneben besten- 
falls caritative Dimensionen gehabt zu haben. 

Das gilt auch für den bekanntesten dieser Kontakte, den 
Briefwechsel, den die Tübinger theologische Fakultät und 
Patriarch Jeremias II. von Konstantinopel in den Jahren 
1573/5 bis 1581 mit dem Ziel der Kirchenunion über die Con- 
fessio Augustana. führten. Wenn wir ihn ausschließlich unter 
| theologischen und innerkirchlichen Gesichtspunkten zu be- 

| trachten gewohnt sind, dann ist dafür die Quelle verantwort- 
lich, die uns die Hintergrundinformationen zu den offiziel- 
len Lehrschreiben des Briefwechsels liefert: die "Turco- 
graecia'" des Tübinger Humanisten Martin Crusius?.Crusius 
war als treibende Kraft der Korrespondenz auf deutscher: 
Seite Partei, und sein berühmtes Werk ist ganz offensicht- 


lich die Tendenzschrift eines Beteiligten. 'Das zeigt sich 

in zweifacher Hinsicht: An der Auswahl der dort veröffent- 
lichten Briefe und an Veränderungen, die er innerhalb ihrer 
vornahm, d.h. glatten Fälschungen. 

Daß wir dies überhaupt feststellen können, beruht auf einen 
glücklichen Zufall: Die Quelle, aus der die TG ihr Material 
schöpft und die die dort verarbeiteten Dokumente und Hinter- 
grundinformationen vollständig und unverfälscht enthält, 

Hat bis heute überlebt, nämlich das Tagebuch, das Crusius 
von Beginn der Korrespondenz an führte’; hier finden sich 
Abschriften aller ihm erreichbaren Briefe in beiden Richtun- 
gen samt vielfältigen Erläuterungen. Ferner liegt uns noch 


eine Anzahl Originalbriefe vor‘. Dieser glückliche Umstand 


erlaubt eine Prüfung der in der TG edierten Dokumente und 
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der dadurch geschaffenen Sicht der Dinge - eine Prüfung, 
die zu vielerlei Korrekturen führt. Eine solche Korrektur 
ist die Feststellung, daß der Briefwechsel zwischen Tübin- 
gen und Konstantinopel kein so politikfreies Unternehmen 
war, wie es scheint. Wohl standen kirchliche und theologi- 
sche Gesichtspunkte im Vordergrund; doch auf beiden Seiten 
gab es auch politische Motive. 


Zunächst zu den Württembergern. Die TG erweckt den Eindruck, 
als hätten hier einige Theologen und der Philologe Crusius 
mit den Griechen einen privaten Austausch über kirchliche 
und landeskundliche Fragen gepflegt. Daß dieser Austausch 

zu einem Briefwechsel über die CA, das offizielle Bekenntnis 
der Lutheraner wurde, gab ihm zwar in jedermanns Augen einen 
gewissen repräsentativen Rang, zumal die Tübinger Theologen 
damals auf dem lutherischen Flügel der Reformation die Füh- 
rung innehatten; doch so weit hielt sich das Unternehmen in 
rein innerkirchlichem Rahmen. Die Tatsache, daß die CA zu- 
gleich ein politisches Dokument war, spricht nicht gegen 
diese Feststellung, denn das war sie nur innerhalb des Rei- 
ches, im Geltungsraum des Augsburger Religionsfriedens. 

Nun geht aus Crusius' Tagebuch hervor, daß sich mit oder 
hinter den Tübingern eine politische Figur in dem Brief- 
wechsel engagierte: Herzog Ludwig von Württemberg. Natür- 
lich hatte er im Rahmen des landesherrlichen Kirchenregi- 
ments ohnehin die Letztverantwortung für alle kirchlichen 
Angelegenheiten, somit auch für die Entsendung eines einhei- 
mischen Theologen als Botschaftsprediger nach Konstantino- 
pel, die den Anlaß für die Korrespondenz mit Patriarch Je- 


remias bot, und für die Korrespondenz selbst. Doch sein En- 


gagement ging weit über diesen Rahmen hinaus: Er ordnete 


die Verfahrensweise an und trug die finanziellen Aufwendun- 
gen, vor allem die für Geschenke an das Patriarchat. Das 
tat er allerdings mit der Auflage strikter Geheimhaltung® - 
insofern folgte Crusius der Taktik seines Fürsten, wenn er 
dessen Namen in der TG unterdrückte. 

Warum aber engagierte sich der Herzog überhaupt? Tat er 

das aus politischen Gründen? Oder war hier allein der nach- 
weislich sehr fromme und theologisch interessierte Christ 
Ludwig am Werk? 

Zur Beantwortung dieser Frage ist es notwendig, einen Blick 
auf die kirchenpolitische Strategie des Herzogtums Württen- 
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berg in jener Zeit zu werfen. Die siebziger Jahre des sech- 
zehnten Jahrhunderts waren eine schwierige Periode. für den 
Protestantismus. In sich gespalten, stand er einer römischen 
Kirche gegenüber, die aus dem Konzil von Trient innerlich 
gestärkt und nach außen schlagkräftig hervorgegangen war; 
nach dem Tod Kaiser Maximilians II. wehte auch aus Wien ein 
anderer Wind. Die Erfahrung der Gegenreformation, die Nach- 
richten von den Kämpfen in den Niederlanden und vor allem 
der Schock der Bartholomäusnacht weckten und nährten bei der 
protestantischen Bevölkerung des Reichs Ängste um die eigene 
Freiheit und Sicherheit. Denn die Regelungen des Augsburger 
Religionsfriedens waren eine Kompromißkonstruktion, die nur 
bei einem gewissen Gleichgewicht der Kräfte Bestand haben 


konnte. 


Man mußte also dieser Entwicklung von evangelischer Seite 
etwas entgegensetzen. Calvinistische Politiker, in Deutsch- 
land besonders die Pfalzgrafen, im Ausland Heinrich von Na- 
varra und zeitweise Königin Elisabeth von England’, drangen 
auf allgemeinprotestantische Bündnisse. Die Lutheraner lehn- 
ten eine solche Strategie im allgemeinen ab, und das beson- 
ders aus zwei Gründen: Durch ein Bündnis mit Calvinisten, 
die nicht Augsburger-Confessions-Verwandte waren, hätten sie 
den Rahmen des Religionsfriedens verlassen. Außerdem er- 
schien ihnen die Zusammenarbeit mit Vertretern eines anderen 
Bekenntnisses untragbar® Stattdessen verfochten sie ein 
Konzept der Stärkung allein des lutherischen Lagers durch 
kompromißlose Säuberung und Durchsetzung der eigenen Lehre, 
eine Linie, die zur Verabschiedung der Konkordienformel 
führte. 

Als eine der treibenden Kräfte stand hinter dieser ganzen 
Strategie der Herzog von Württemberg mit seinen Theologen 
und Beratern, und er war es auch, der sich besonders für 

die Ausarbeitung der Konkordienformel einsetzte. Darüber 
hinaus benützte.er seine Landesuniversität für die Stärkung 
des eigenen Lagers: Er ließ nicht nur Theologen aus allen 
lutherischen Territorien hier ausbilden, sondern vor allem 
schickte er in einem Ausleihverkehr großen Stils Tübinger 
Theologen als Pfarrer, Lehrer und Reformatoren in lutheri- 
sche Gebiete vom Balkan bis nach Norddeutschland. Auf diesem 
Hintergrund mußte die Entsendung eines Württembergers als 
Prediger der Botschaft des Reiches an der Hohen Pforte einen 
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großen Gewinn, die gewaltlose Eroberung einer wichtigen Ba- 
stion für das Luthertum darstellen” 

Die Strategie politischer Konsolidierung, vielleicht auch 
Gewinne durch Festigung und Durchsetzung der eigenen Lehre 
war sinnvoll nur im Rahmen des Reiches, das die Confessio 
Augustana als politisches Dokument anerkannte '®, den Kontakt 
der Württemberger mit den Griechen erklärt sie nicht. D.h. 
nicht, er habe keinerlei politische Implikationen gehabt !!, 
Doch solche Implikationen waren nur mittelbar, sie hielten 
sich auf der Ebene des konfessionellen Prestiges. Von Anbe- 
ginn hatten die Reformatoren die Frage nach der Übereinstim- 
mung mit der griechischen Tradition in ihren Kampf mit Rom 
hineingezogen. Der Hinweis auf die papstfreie Kirche im 
Osten sollte zeigen, daß die angeblich neue, des Bruchs mit 
allen Traditionen angeklagte Bewegung der Reformation in 
Wirklichkeit gerade die ältere Lehre, das heiße neben der 
der Bibel eben die der Griechen, auf ihrer Seite habe - ein 
Argument, das unterhalb der Ebene polemischer Verwertbarkeit 
die tiefere Frage beantworten sollte, ob es denn eine Zeit 
gegeben habe, zu der die christliche Wahrheit völlig unter- 
gegangen sei. Nun erhielten die Tübinger plötzlich Gelegen- 
heit, mit Griechen aus Fleisch und Blut über die christliche 
Lehre zuverhandeln, wobei sie die Identität der patristi- 
schen und der zeitgenössischen griechischen Kirche unter al- 
len wesentlichen Gesichtspunkten fraglos voraussetzten. Sie 
hielten die Übereinstimmung mit dieser älteren Kirche und 
damit die Union für selbstverständlich. Wenn die Griechen ih- 
re Ansicht bestätigt hätten, wäre hiermit über den kirch- 
lich-theologischen hinaus natürlich ein propagandistischer 
und mittelbar konfessionspolitischer Erfolg ersten Ranges 
verbunden gewesen! ?. 

Daß dieses Motiv trotz seines Gewichts letztlich für die Tü- 
binger sekundär war, zeigt ihre Reaktion auf die schockieren- 
de Entdeckung, die vorausgesetzte Übereinstimmung mit den 
Griechen bestehe gar nicht. Sie gaben die Korrespondenz mit 
Patriarch Jeremias nicht auf, vielmehr führten sie sie un- 
ter anderem Vorzeichen weiter, voll gedeckt von Herzog Lud- 
wig, der gerade in dieser Phase des Briefwechsels sein 
Hauptengagement entwickelte: Wenn bisher kein Konsens mit 
den Griechen bestehe, dann müsse man ihn schaffen, m.a.W., 


dann müsse man sie bekehren. Die Tübinger waren sich sehr 
wohl bewußt, daß ein solcher Prozeß erst nach langer Zeit, 
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aller Wahrscheinlichkeit nach nicht mehr zu ihren Lebzeiten, 
zum Erfolg führen, tagespolitisch also in keiner Weise ver- 
wertbar sein werde. Wenn sie dennoch fest mit dem Erfolg ih- 
rer Bemühungen rechneten, dann aus einer Gewißheit religiö- 
ser Art heraus: Gott könne zuguterletzt das Seelenheil der 


Griechen nicht vernachlässigen» 


Wie steht es mit den Briefpartnern in Konstantinopel? Auch 
hier verbanden sich mit der Korrespondenz politische Beweg- 
gründe.Sie knüpften sich an eine bemerkenswerte Illusion: 
Die Griechen glaubten, durch die Württemberger in unmittel- 
barem Kontakt mit dem Kaiser des Heiligen Römischen Reiches 
zu stehen, sie hielten Tübingen für einen Vorort von Wien 
und die Tübinger Theologen für einflußreiche Männer am dor- 
tigen Hof. Der Meinung waren die für die Verhandlungen mit 
den Lutheranern wichtigsten Berater des Patriarchen *, sie 
wurde aber ebenfalls von Jeremias selbst geteilt. Auch die 
Spuren dieser Illusion hat Crusius in der TG getilgt'°. 

Er tilgte sie, obwohl er ursprünglich selbst bestrebt gewe- 
sen war, den Irrtum der Griechen zu fördern. Denn kaum hat- 
te er ihr Mißverständnis bemerkt, strich er die Beziehungen 
der Tübinger zu politischen Größen des Reiches, so dem Her- 
zog von Württemberg und dem Kurfürsten von Sachsen, einem 
"der Sieben, die das Recht haben, dem Römischen Kaiser zu 


wählen" , heraus 9 was die Fehlsicht der ahnungslosen 


’ 
Briefpartner am Bosporus noch verstärkte. Crusius gab sich 
nicht der Täuschung hin, auf diese Weise die Griechen für 
die Kirchenunion zu gewinnen, doch er hoffte, ihren Eifer 
für die Korrespondenz und für die Erfüllung seiner eigenen 
gräzistischen Interessen zu steigern. 

Die Illusion der Griechen ist weniger absurd, als es auf den 
ersten Blick erscheint: Lag es im sechzehnten Jahrhundert 
nicht nahe anzunehmen, daß ein Botschafter und damit sein 
Prediger Glieder derselben Kirche seien wie ihr Herrscher? 
Und lag es nicht ebenso nahe zu denken, der Gesandte des Ho- 
fes habe sich einen Pfarrer aus der eigenen Umgebung genon- 
men statt aus einem,den Griechen natürlich unbekannten, Ort 
viele hundert Kilometer weiter westlich? Wenn hier etwas 
merkwürdig war, dann nicht eher die kirchlichen und politi- 
schen Verhältnisse im Reich als die Vorstellungen der Brief- 
partner am Goldenen Horn? 


Wie dem auch sei - was erwartete man sich auf diesem Hinter- 
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grund von den Tübingern? 

An ein Schutzmachtverhältnis im späteren Sinn, an politische 
Interventionen oder gar an militärischen Einsatz war nicht 
zu denken. Im Zusammenhang der erst kurz zurückliegenden 
Schlacht bei Lepanto hatte es vereinzelt Konspirationen zwi- 
schen Griechen, vor allem der Morea, und einer westlichen 
Macht, nämlich Venedig, gegeben”, einmal sollte sogar das 
Ökumenische Patriarchat einbezogen werden 8 Doch für derar- 
tige Unternehmungen war die Zeit noch nicht reif, alle Ver- 
suche verliefen im Sand, und das Patriarchat reagierte gar 
nicht erst: Unter den Augen der Pforte wären verdächtige Be- 
wegungen noch eher aufgefallen als anderswo im Osmanischen 
Reich, außerdem konnte an der Gefährdung der relativen Si- 
cherheit der Griechen im Milletsystem, die konspirative Un- 
ternehmungen zwangsläufig bedeutet hätten, gerade dem Patri- 
archat als dem Garanten dieses Systems auf griechischer Sei- 
te nicht gelegen sein. 

Was sonst erwarteten sich die Griechen von den Tübingern? 

In der Beamtenschaft des Patriarchats erhoffte man sich über 
sie vom Kaiser materielle Unterstützung, Geld, Bücher, Ge- 
schenke. Was den Patriarchen betrifft, so ist die Priorität 
seines theologischen und kirchlichen Interesses an dem 
Briefwechsel unbezweifelbar, auch wenn er weniger enthusia- 
stisch in ihn eintrat als die Tübinger; er hielt an der Kor- 
respondenz fest, auch als sich die geographisch-politische 
Illusion bereits aufgeklärt hatte, und wenn es für den Ab- 
bruch noch andere als theologische Gründe gab, dann lagen 
sie in den Verhältnissen innerhalb des Patriarchats, nicht 
in den politischen Erwartungen an die Deutschen. 

Immerhin löste jene Illusion auch bei ihm materielle Hoff- 
nungen aus!?, möglicherweise aber noch einen anderen, wich- 
tigeren Gedanken: Mit dem ersten christlichen Herrscher in 
Kontakt zu sein, konnte vielleicht das Gefühl vermitteln, 
nicht allein in einer feindlichen, gottlosen Umwelt zu ste- 
hen. Und daß dieser Herrscher den Titel "Kaiser" trug - 
schon das Zugeständnis dieses Titels war ja ein Programm in 
sich?-, mochte den Trost hinzugeben, irgendetwas aus der 
eigenen, glorreichen Vergangenheit habe überlebt, werde 
vielleicht, in unabsehbarer Ferne , einen neuen Anfang er- 
möglichen. 

Diese Hypothese scheint rein spekulativ zu sein. Doch wie 


sehr Jeremias an einer solchen Verbindung gelegen war, trotz 
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des Mangels an politischer Effektivität, zeigt sein Verhal- 
ten gegenüber dem russischen Zaren nicht lange nach dem 
Scheitern des Briefwechsels mit den Tübingern: Bei der Er- 
richtung des Moskauer Patriarchats 1588/9 huldigte er dem 
Zaren als dem Herrscher, "der allein unter dem Himmel christ- 


licher Kaiser genannt wiran?!. 


Versuchen wir abschließend,die Titelfrage zu beantworten, 

so muß man sagen: Beide Pole der Korrespondenz, Tübinger und 
Griechen, verbanden mit dem Briefwechsel auch politische Mo- 
tive. Doch diese bildeten hier wie dort nicht den Cantus fir- 


mus, sondern nur eine zeitweilige Begleitmelodie. 


Anmerkungen: 


1) S.bes. G.Hering, Ökumenisches Patriarchat und europäische 
Politik 1620-1638. Wiesbaden 1968 (=Veröffentlichungen 
des Instituts für europäische Geschichte, Mainz,45), 

2) Martin Crusius, Turcograeciae libri octo. Basel 1584 (i. 
F.TG). 

3) Universitätsbibliothek Tübingen, Handschrift Mh 466 (i. 
F.Cr.TB, Mh 466), 

4) Überschießend über Crusius' Tagebuch vor allem einige 
im Hauptstaatsarchiv Stuttgart A44 Bü63, besonders zur 
Vorgeschichte des Briefwechsels. 

5) s.z.B.Cr.TB Mh 466/1,481.513; 2,516. 

6) z.B.ibd.1,394.418.481.501.506, 

7) vgl.zu einer Phase dieser Entwicklung E.J.Kouri, England 
and the attempt to form a protestant alliance in the late 
15605: a case study in European diplomacy. Helsinki 1981 
(=Annales Academiae scientiarum Fennicae,Ser.B,Tom.210); 
vgl.a.Chr.v.Stälin, Wirtembergische Geschichte IV.Stutt- 
gart 1873,823f. 

8) ibd.786. 

9) Mit diesem Argument empfahl der Theologe Andreae dem Her- 
zog die Entsendung eines Tübingers nach Konstantinopel 
(Brief vom 29.3.1573, HStA Stuttgart A44 Bü63), 

10)Bedingte Wirkung hatte sie auch in Gegenden außerhalb des 
Reiches, in denen die politischen Verhältnisse die Exi- 
stenz größer evangelischer Gruppen erlaubten, so etwa auf 
dem Balkan. 

11)Für den Tübinger "Cheftheologen'' Andreae standen sie so- 


132 


12) 


13) 
14) 
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gar so stark im Vordergrund, daß er aus Angst vor negati- 
ven politischen Folgen die Korrespondenz abbrechen woll- 
te, als sich grundlegende Differenzen zur Lehre der Grie- 
chen herausstellten (s.Cr.TB Mh 466/1,482). 

Vgl. die gleichzeitigen Bemühungen Papst Gregors XIII. 
um die östlichen Kirchen. 

Cr.TB Mh 466/2,487.594. 

nämlich Joannes und Theodosios Zygomalas;, als ihr Ein- 
fluß hinter dem des Diakons Symeon Kabasilas zurücktrat, 
2.2. der letzten Antwort des Patriarchen, spielte die po- 
litische Illusion keine Rolle mehr. 

Nur in dem Tagebuch des Botschaftspredigers Stephan Ger- 
lach finden sich entsprechende Hinweise (St.Gerlach, Ta- 
gebuch.Frankfurt/M.1674,303). Darauf stützt H.Schaeder 
(Wort und Mysterium. Der Briefwechsel über Glauben und 
Kirche 1573 bis 1581 zwischen den Tübinger Theologen und 
dem Patriarchat von Konstantinopel. Hg.vom Außenamt der 
EKD (H.Schaeder). Witten 1958, 15-18) ihre Ausführungen, 
die in dieselbe Richtung gehen wie die hier dargelegten 
und kräftig dazu beigetragen haben. Die stärksten Bewei- 
se aber bieten zwei Briefe des Rhetors Joannes Zygomalas 
(Cr.TB Mh 466/1,173-177 par.TG 427£f.: Aus einer Bitte um 
Geld an den ἄκτητος "Pupalwv naloap wird eine solche an 
die δυνάμενου; Cr.TB Mh 466/1,358-362, in die TG nicht 
aufgenommen). Schaeder konnte sie nicht anführen, da 
eben die TG die einschlägigen Stellen fälscht oder gar 
nicht erst abdruckt. Vor allem aber hatte sie keinen Be- 
weis dafür, daß der Patriarch. selbst jene Illusion heg- 
te; erst ein solcher Beweis -tatsächlich gegeben in Cr. 
TB Mh 466/1,533- kann aber ihre Argumentation tragen. 
Diese muß daher als geniale Intuition bewertet werden. 
Auf demselben Hintergrund ist übrigens die Umarbeitung 
einer Lobrede des Arztes Michael Hermodoros Lestarchos 
auf Patriarch und Rhetor (ed.M.Paranikas, ’Iudvuns ὁ Zu- 
γομαλᾶς καὶ Muxanı "Epudöwpos ὁ Afotapxos,in:'O ἐν Kuv- 
σταντινουπόλει “Ἑλληνικὸς, φυλολογυκὸς σύλλογος ΤΊ (1876 
/7),44£.) in einen Preis des Kaisers u.a. durch Theodo- 
sios Zygomalas in seinem Brief an die Tübinger Studenten 
(TG 435-439) zu sehen. Das Schreiben bietet allerdings 
nur einen Beleg und keinen Beweis, da es nicht aus- 
spricht, die Tübinger ständen in enger Beziehung zum 


Wiener Hof - so konnte Crusius es auch unverändert ab- 
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drucken. 

Cr.TB Mh 466/1,455; s.a.ibd.451.452 u.v.a. 
A.Bakalopoulos, !'Ioropla τοῦ Νέου ᾿ΕἙλληνυσμοῦ III. Thes- 
saloniki 1968.256f£f. 

Vgl.V.Lamansky, Secrets d'Etat de V@nise. Petersburg 
1886, 083,Nr.52 (28);088,Nr.54 (30). 

Gerlach, Tagebuch 101. 

so in den Anm.15 genannten Briefen der beiden Zygomalas'. 
zitiert nach Schaeder, Wort und Mysterium 18. 
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QUATRE SIECLES DEPUIS LA PARUTION EN ROUMAIN 
DE L’EVANGILE AVEC UN RECUEIL D’HOMELIES (LA 116 
CAZANIE) DU DIACRE CORESI, BRASOV 1581 


La deuxiöme collection d'hom&liess du diacre Coresi, im- 
primde ἃ Bragov, du 14 Decembre 1580 au 28 Juin 1581, sous le 


titre traduit du slavon EBANFENTE OYYHTEANOE =Evanghelie, cu 
invätäturä), est un livre d'une grande importance pour 1 'his- 
toire de la langue et de l'ancienne culture roumalne. Borit dans 
une langue roumaine helle et correcte, il a joul d'une large dif- 
fusion et est considere comme le plus imposant de tous les livres 
de Coresi. 

En möme temps il prouve l'exemplaire collaboration des 
Rowmains orthodoxes avec les Saksluthdriens de Tranaylvanie A la 
promotion de bonnes relations culturelles-religisuses et leur 
coexistence pacifique pendant la XVI-i&me sidcle. 

La deuxiöme collection d'homdlies du diacre Coresi, der- 
nidre veuvre däitde par Coresi en rowmain, fut Imprimde A 1 'ini- 
tlative et aux frais du protestant Lukas Hierschel (mort en 1590); 
il £fut le maire de Bragov de 1579 ἃ 1588. Il obtint l'original en 

ılavon du mötropolite de la Valachie ἃ Tirgovigte, Seraphim. 
Ayant le consentement du m&etropollte de l1'Eglise Orthodoxe Rou- 
maine de la Transylvanie, Ghenadie, Lukas Hierschel confia 1l'em- 
plaire en slavon au diacre Coresi, le typographe, qui le traduit 
avec les prötres rowmains Iane et Mihail de 1'6glise roumaine 
Saint Nicolas du faubourg Skei de Bragoy. Le livre fut imprimd 
dans l'anclenne Imprimerie honterienne de Bragov, propridts du 
prötre protestant Jean Nyird-Seherer, entre 1580-1581, 

La deuxiäme collection d'homölies comprend, en traduction, 
la collection d'homelies derites en grec par le patriarche de 
Constantinople, Jean Kalekas (1334-1347)2/ ; elle ne repr6sente 
pas ur traduction directe du greo des homdlies de Jean Kalekas, 
mals d'une version slave. Möme dans la preface il est dit que le 
dlacre Coresi "o scoagse din carte sirbeascä (c'est a dire glayon) 
pre limba romäneascä".? 3/ Möme la preface du livre est presque 
&ntiörement ne traduction. 

Cette version slave est la collection d'homdlies imprimde 
& Zabludov en Lithuanie en 1569 par Ivan Feodorov, le premier ty- 


10 


136 11.2 Orthodoxie und Protestantismus 


pographe des slaves orientaux, aidd par T.M.Mstislavetz et aux 
frais du prince de Lithuanie G.A.Khodkidvitch. Le chercheur so- 
vidtique K.I.Koliada en 1958 a constate une ressemblance frap- 
pante entre 18 miniature et la graphie de la deuxidme collection . 
d'homdlies de Coresi et la collection d'homdlies imprimnde ἃ Zahlue 
ἂον en Lithuanle en 1569. Le type des lettres majuscules est le 
möme, ainsi que la disposition de la matidöre. En töte du texte 
est imprimde une vignette avec des feuilles denteldes et sinueuses, 
dessinde comme dans le livre de Coresi. Au verso de la page du 
titre on trouve le blason du hetman Khodkidvitch, et des deux 
cötes de la vignette se trouvent les initiales latines : GAC, c'est 
ἃ dire Grigori Alexandrovitch Khodkidvitch. Sous le klason on 
trouve les titres complete de L'hetman, reproduits dgalement dans 
le texte du titre du livre. Dans la vignette de la deuxiäme col- 
lection d'homdlies de Coresi, nous trouvons les initiales latines: 
L.H., c'est ἃ dire Lukas Hierschel. Mais le texte de sous la 
vignette, ainsi que le titre, sont identiques dans les deux col- 
lections.' : 

La conolusion est que le diacre Coresi et ses traducteurs 
ont eu entre leurs mains la Collection d'homdlies de Zahludov, et 
s'en sont inspirds pour l'ornementation graphique de Cartea_ cu 
Invätäturö. Dös le dökut du XIX-e sidole le savant slaviste russe 
A.I.Jlatsimirski oroyait qu'& la base de la deuxidme collection 
d'homdlies de Coresi se trouvait un manuscrit russe;sen hypothöse 
a δ ό confirmde en 1958 par le chercheur K.I.Koliada. 

La ressemtlance graphique et l'identitd de l'ornementa- 
tion, ne prouve d'une fagon certaine qu'un livre est l'original 
de lL'autre. Ce sont des formes exterieures qui circulalent large- 
ment. Elles n'impliquent pas l'identite du contenu. Une preuve 
certaine pour la d6couverte de l'original d'un livre est consti- 
tude par 1'identits du contenu et du texte, ainsi que par 1'iden- 
tits das dldments linguistiques entre les deux livres. 

En sulvant les indications donndes par ces deux chercheurs, 
le slavist rowmain Pandele Olteanu? a approfondi les recherches 
dans cette direction, en effeotuant aussi une confrontation Inte- 
'grale des textes. Il a constate que la preface est presque entid- 
rement traäuite mot ἃ mot d'apräs la collection d'homdlies de 
Zabludov, que les titres et l'ordre des sermons sont les mönes. 

En examinant la diffusion et l'impression des plus an- 
ciennes colleotions d'homölles chez les peuples slaves, il a con- 
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statd que chez les Slaves orientaux c'est justement le recuell 
d'homdlies, comprenant les homdlies du patrlarche Jean Kalekaf 
qui a hendfici6 d'une large diffusion. De l'examen des hiblio- 
graphies et des catalogues dans lesquels sont decrits les anciens 
manuscrits et livres slaves, il rdsulte que les homdlies de Kale- 
ka se trouvent maintenant en 16 manuscerits environ. Dans le titre 
möme on mentionne que la traduction de huit manuscrits a dte 
faite "de la langue grecque dans des livres russes en l'an 6851 
(1343) index 11", 

Dans d'autres manuscrits on indique d'autres dates pour 
les anciemnes traductions, ἃ savoir : l'an 1392, 1407 ou 1621 
etc. Les versions qui portent la mention des anndes de traduction 
1392 et 1621 ont eirculdg le plus chez les Serko-croates. 

En Bulgarie on comnait le manuserit 304, conserve A la 
Bibliothöque Nationale de Sofla, dans la copie faite par Daniil 
en 1626.© Cette version contient dans la langue certaines expres- 
sions empruntdes ἃ la langue serbe et elle est dcrite avec l'or- 
thographe resavienne. On connalt encore quelques versions des 
XVIII-e et XIX-e sidcles. L’'une d'elles a dtd redigde par Sophro- 
nie Vrafanski et imprimde en 1806 ἃ Rimnicul Viloli (Roumanie) 
sous le titre de Nedelnik ou Kiriacodromion. 

Dans les pays roumains et en Transylvanie la collection 
des homölies de Kaleksa circuld en beaucoup de. versions slaves 
manuscrites et imprimdes. Selon les constatations du profeseur 
Pandele Olteanu, on est möme arrivd: ἃ une rödaction "valaho- 
bogdaneagcä", c'est ἃ dire roumaine de cette collection d'homd- 
lies. g 

Le centre de diffusion a δ chez les $laves de 1 'ϑϑὺν 
C'est ici qu'a circuld le plus grand nombre de manuscrits et c'est 
aussi ici qu'on est arrivd aux plus nombreuses ddltions imprimdes. 
Alnsi, la plus ancienne ddition imprimde de cette collection d'ho- 
melies estEBANTENTE ΟΥ̓ΥΗΤΕΛΝΘΕ puhlide ἃ Zabludov en 1569 par 
Ivan Feodorov, aidd par Petr Timofeevif Metislavetz. L'daltion a 
ὅτό falte d'aprös des manuscrits russes plus anciens, plus la 
preöface rödigsde de la part du prince Gr.A.Khodkidvitch, qui ἃ 
supportd les frais d'impression. 

En ce qui concerne le contenu et l'organisation de la 
matiöre, dans les deux collections d'homslies, gprös la preface 
sult le sermon pour le dimanche du publicain et du pharisden, 
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vient le sermon pour le dimanches du fils prodigue, pour conti- 
nuer avec les autres sermons pour les autres dimanches du grand 
jeüne et du courant de 1'annde. Dans 18 seconde partie se 
trouvent les hom&lies pour les grandes fötes de 1 'annde reli- 
gleuse, c'est ἃ dire du premier Septembre au 29 Aoüt. 

Dans la deuxiöme collection d'homdlles du diacre Coresi 
viennent ensuite le pridres Notre Färe, le Credo et les Dix 
commandements, qui ne se trouvent pas dans la collection d'home- 
1195 de Zabludov, ni dans le "choix de la vie des saints" de 
Daniile, de la Bihliothöque "V.Kolarov" de Sofla. 

Dans le recueil de Zakludov il y a en tout 79 homdlies, 
et möme 80 si nous comptongs le sermon du 29 Juin, qui en realite 
est le möme que celui du XVIII-e dimanche. Dans la table des 
matiöres on n'a numdrotd que 77 sermons. On n'a pas numdrote les 
sermons pour le Jeudi de l'Ascension et deux des trois sermons 
existants pour le 1%” Septembre, qui est le Nouvel An religleux. 

Dans le deuxiäme recueil de Coresi il n'y a que 65 sermons 
ou 66, si nous comptons aussi le sermon du 29 Juin qui est, en 
fait, celui pour le XVIII-e dimanche, r&pete comme dans le recueil 
de Zabludov. Coresi a renoncd ἃ 14 sermons pour les fötes imperi- 
ales. Sur trois homdlies pour la journde du premier Septembre, 
Coresi a choisi seulement la premiäre. Coresi a notament renono6 
aux homölies du cycle pour les fötes. Four les circonstences dans 
lesquelles on a imprimd la deuxidme collection d'homdlies "L'ex- 
elusion du sermon pour le premier dimanche du jeüne est signifi- 
cative. Ce dimanche est appeld de l'orthodoxie et du culte des 
icönes. Dans la premiäre partie l'auteur expose, ἃ l'aide de 
donndes precises l'histoire des luttes mendes par 1'6glise en fa- 
veur du culte des icönes, des reliques, contre les lconoclastes 
et incroyants denommds "herdtiques, impurs, calomnlateurs, man- 
aits et anathämes".Y 

Ces iddes ne convenaient pas au Juge de Bragov Lukas 
Hierschel, le patron de l'ouvrage, car il &tait lutherien. C'est 
pourquoi il n'a pas admis qu'on repande des iddes pareilles, op- 
posdes ἃ sa croyance luthdrienne, dans un livre publig ἃ ses 
frais. Voici comment il se fait que ce sermon manquse de la ver- 


sion roumaine, en opposition avec l'original byzantin et avec la 
version slave oü il existe. 
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La communautg du faubourg Skei de Bragov ἃ son tour, 
avec les traducteurs et le diacre Coresi ἃ sa töte a introduit 
en revanche dans (artea cu invätäturä d'autres homdlies, ni dans 
le texte byzantin et ni dans d'autres versions slaves. (C'est 1'ho- 
melie pour le jeudi saint de la semaine sainte, dans laquelle on 
parle du mystere, du pain et du vin considerds comme &tant le 
corpset le sang du Christ. 

De cette fagon s'expliquent certaines differencssde con- 
tenu entre Cartea ou invätäturä du discre Coresi et lL'original 
en slavon-russe. 

La collection originale des homdlies du patriarche Jean 
Kalekssn'a pas trop circul® sous son nom, mals anonyme ou sous 
le nom de Calist. Son exposition est claire,quoique parfois assez 
abstraite. Il fait ses applications au moyen de paraboles ou 
d'exemples plastiques. (es qualitds ont assurd une large diffu- 
sion ἃ son livre, mais pas sous son nom car il a dtd vaincu et 
condamne par le courant hesychaste ayant ἃ sa töte Greögoire Fala- 
mas, en f&vrier 1347. Exild par l'empereur Jean Cantacuzino, 11 
est mort en cet an, ägd de 65 ans. 

A l'ocasion d'une transeription ou d'une traduction, 
d'autres sermons apparaissalent dans la collection du patriarche 
Jean Kalekas .Au Moyen Age et surtout dans la littdrature des ho- 
melies on ne respectait gudre la paternite de l'auteur. 

Le premier traducteur en slavon a introduit pour le jeudi 
de l'Ascension le sermon du moine Kiril de Tour. Ce sermon est 
reste dans les plus anciennes versions en slavon de cette collec- 
tion d'homdlies. Oeci a ἐδό traduit exactement dans Jartea_cu 
invätäturä de 1581. Dans les deux recueils le sermon de Kiril de 
Tour est introduit entre les sermons pour le VI-e dimanche de 
l'aveugle et le VII-e dimanche de tous les saints, mals il n'est 
pas numsrote dans l'ordre des autres sermons. Ceci indique qu'il 
n'a pas existd dans l'original byzantin mals qu'il a dt& intro- 
Auit par traducteur. 

Coresi et les traducteurs du faubourg Skei n'ont pas re- 
produit servilement l'original en slavon, mais se sont impose 
une ligne propre non seulement pour ce qui est de la graphie et 
du contenu, mais möme pour l'arrangement du matdriel et pour L'or- 

thographe. Cette derniäre est de rddaction serbe comme dans les 
autres livres imprimös par Coresi. De möme dans l'arrangement du 
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materiel, Coresi a introduit avant le texte du sermon proprement 
ait le texte de l'Evangile se rapportant au jour respecti?. 1 
a proc&dd de la möme fagon dans le Tilcul Evangheliilor imprime 
en 1567. Il a reproduit ce texte d'aprös son Evanghellarul im- 
prime en 1561. Le möme texte revient d'une Fagon partielle ou 
integrale dans le corps du sermon ou 11 est commente.. Les cita- 
tions de l1'Evangile du contenu du sermon sont tradultes d'apres 
le texte de Zabludov, c'est pourquoi elles diffärent parfois de 
celles qui se trouvent au d&but. du sermon. Ni l'original byzan- 
tin, ni les versions slaves de la collection d'homdlies de Jean 
Kalekasne presentent le chapitre quotidien de 1'Evangile place 
avant le texte de chaque homdlie dominicale. Il y a aussi dans 
la Cartea cu invätäturä certains sermons, qui n'ont pas le texte 
de l'6vangile, separd, en töte. Far exemple le sermon de jeudi 
de la Passion, du jeudi de 1'Asoension, du dimanche de Päques, 
du samedi de Lazare etc. 

L'anoienne version dont s'est servi Ivan Feodoroy et 
Mstislavetz imprimd ἃ Zabludov en 1569 a δτ6 derite en alavon de 
redaction russe. 

Le deuxiöme recueil d'homdlies de Coresi 86 ἃ m hase la 
collection d'homdlies du patriarche Jean Kalekssau moyen d'un 
intermödiaire slavon, tradult du grec en 1343, et apräs en 13% 
et 1407 etc. la version de 1343 est russe, car elle a ξό traduite 
NA PucKHE KNMTN par un moline quelconque ukrainien ou russe du 
monastäöre Studion de Constantinople, ou du Mont Athos, oü il exis- 
talt un monastöre russe dds le XI-e sidcole. Le traducteur dtant 
russe, a introduit dans la oollection le sermon, pour le jeudi de 
1'Ascension,du moine russe Kiril de Tour. Les nombreux manuscrits, 
qui nous ont dt& conservds, ainsi que les remarques faltes d'a- 
pr&s ceux-ci, prouvent que ce recueil d'homdlies se lisalt comme 
un livre de lecoture et c'est pourquoi 11 a circuld pendant des 
siscles chez les Slaves de l'est, du sud chez les Rowmalns. Beau- 
coup d'homdlies de cette collection ont circul6 sous le nom de 
Callst ou bien anonymes, 

La version grecque des homdlies du patriarche Jean Kalekas 
se trouve incluse dans le Cod. Graec. 500 de la collection des 
manuscrits grecs de la Bibliothäque de 1'Acaddmie Roumaine, qui 


est d6crit dans le Catalogue des manuscrits grecs dtatli par 
Constantin Litzica (Bucarest, 1909, pages 278-284). L'identifica- 
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tion de la version byzantine du Cod Graec. 500 comme source prin- 
cipale de la deuxiäme collection d'homdlies du dlacre Coresi et 
les resultats de la comparaison de ces deux version furent publids 
par le Prof. Vasile Grecu dans l'ouvrage : Sources kyzantinss du 
recueil dA'nomdlies du diacre Coresi de 1581 : les hom6lies du 
patriarche Jean XIV Kalekas (1334-1347), Bucarest, 1939. Dans la 
seconde partie de son ouvrage, Vasile Grecu a puhlid, partielle- 
ment, le Cod.Graec. 500, qu'il estime avoir dt6 Scrit plus töt, 
vers la fin du XIV-e siödcle, l'accompagnant par la traducetion en 
roumaln. Le Cod.Graec.500 garde l'original byzantin pour 52 des 
67 homelies du diacre Coresi. 

Le manuscrit respectif est valeureux pour la litterature 
eccldsiastique byzantine, car la collection d'homdlies qu'il ren- 
ferme est, en grande partie, inddite. Il n'y en a que deux ἃ 
avoir dt6 publides : L'Homslie au troisidme Dimanche du caräme 
(Coresi, pp. 65-76, dgal au Cod.Graec. 500 pp. 139-162) et 1L'Ho- 
mdlie au Dimanche d'avant 1'Exaltation de la Vendrakle et Vivi- 
fiante Croix (Coresi, pp. 461-466 dgal au Cod.Graec. 500, pp. 
859/10-873/10), avec la traduotion latine, d'aprös la premiäre 
sdition, dans la Patrologie de I.P.Migne, Series Graeca, tome 150, 
coll. 263-280 A et 253-262, la premiäre sous le titre : ’Iwävvou 
τοῦ Καλέκα,πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως,εἰς τὴν τρίτην τῶν νη- 
στειῶν κυριακῆν,ἤτοι τῆς σταυροπροσμυνήσεως 

("(Ποπό 19) de Jean Kalekas, patriarche de Constantinople, pour le 
troisidme Dimanche du caröme, o'est-A-dire de la v6endration de 
la Croix") et l'autre sous le titre ς ᾿Ιωάννου τοῦ Καλέκα,πα- 
τριάρχου Κωνσταντινουπόλεως,εἰς τὴν κυριακὴν πρὸ τῆς ὑψώσεως 
("(Hom&elie) de Jean Kalekas, patriarche de Constantinople, pour 
le Dimanche d'avant 1'Exaltation (de la Oroix)").1? 

Soixante homdlies du patriarche Jean Kalekas se trouvent 
dans un manuscrit de la Bibliothdöque Nationale de Paris.24/ 56 
homdlies se trouvent dans un manussrit, et 21 autres homdlies, 
dans un autre manuscrit, de la Bibliothöque Nationale de Vienne.!? 
Les homdlies du patriarche Jean Kalekas se »etrouvent aussi dans 
un manuscrit, abimd par le temps et auguel manquent. plusieurs 
feuilles, dans la biblioth&que du monastdöre de la Märe de Dieu, 
de l'ile Chalki, aujourd 'hui Hei-bely, pres de Constantinople. 
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Les homdlies du patriarche Jean Kalekas ont eu une grande 
circulation et une large audience ἃ Byzance; Preuve, l'empereur 
Manuel II Paleologus (1391-1425) les cite dans ses Conseils A son 
fils Jean VIII Faldologue. En traduction, les homelies ont 
eirculd aussi en slavon et en roumain, chez les pPeuples de culture 
et de rite byzantin. Mais il faut faire la distinction que, pour 
le slavon, la traduotion &tait faite en slavon eccldsiastique, qui 
dtait langue officielle, tandis que pour le roumain, co 'dtait la 
langue populaire, la langue parlde par le peuple. 

Un des principes de la Rödforme a did 1'exposition et 
l'enseignement de la parole de Dieu dans la langue du peuple. 

Chez le peuple rowmain, la tendance d'introduire la langue 
maternelle comme langue culte s'est manifestde bien avant le com- 
mencement de la propagande pour la Reforme. Le phenomdne cul- 
turel a lieu ἃ 1 '&poque de’ la Renaissance lorsque la penetration 
des eldments soclaux populaires dans la culture feodale entrainera 
peu ἃ peu dans prewque tous les pays europdens, le remplacement de 
‚la langue officielle &trangöre par la langue du peuple.Dans 1'0c- 
cident et le centre de 1'Europe, la Rdforme fera triompher 1'in- 
troduction de la langue du peuple aussi dans le culte, dans 1'E- 
glise. L'imprimation de livres de culte en roumain en Transylvanie, 
au XVI-e siöcle, correspond ἃ 1'dpoque de 1 "introduction et du 
d&veloppement de la Reforme rellgieuse luthdrienne et calvine 
chez les Saks et les Hongrois dans cette province. On peut 
constater en Transylvanie une interpändtration culturelle et, 
Jusqu'& un point, iddologique roumano-lutherienne. L'exemple le 
plus dloquent nous l'offre la deuxidme collection d'homdlies du 
Ailacre Coresi, imprinde ἃ Bragov, du 14 decembre 1580 au 28 juin 
1581, ἃ l'initiative et aux frals du protestant Lukas Hierschel, 
le maire de Bragov de 1579 ἃ 1588. 

Ce livre, diffuse dens toutes las trois grandes provinces 
rowmalnes - Transylvanie, Valachie et Moldavie - avalt le röle 
d'expliquer dans la langue parlde par le peuple les pericopes &- 
vangeliques lues A la liturgie lors des fätes et des dimanches 
dans les dglises orthodoxes rowmaines. Il a contribue einsi au 
remplacement du slavon ecceldsiastique officiel, inaccessible au 
peuple, par le roumaln, dans l'Eglise orthodoxe roumaine et a eu 


un röle important dans le ädveloppement de la littdrature rowmainse. 
anclienne. 
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En möme temps, l'ouvrage respectif a servi de lecture 


'religieuse aussi pour les protestants de Transylvanie. Il fut 


alffusd tant dans les regions gouverndes par des dignitaires 
roumains, que dans celles gouverndes par des autoritds protestantes. 
De 18 lettre adressde par Lukas Hierschel, le 14 δοῦν 1582, au 
juge de Bistrita et de Valea Rodnei, auquel il avait envoy6 tris 
exemplaires "de signal", devant 1.1 en envoyer encore si l'oeuvre 
lui pkaisait, de cette lettre il resulte que d'autres exemplaires 
ont διό achetds aussi par le mötropolite Ghenadlie de la Transylva- 
nie et d'Oradea, par les dignitalres de Sitiu, Coma (Casimir) 
Horvath Petrichevich, chätelain de la cite de Fägäras, puis par 
les vof{vodes de la Valachie et de la Moldavie qui, avec ,leurs 
mdtropolites, avaient approuvd la diffusion de ces ouvrages. 

Martha Benkner a donnd un exemplaire de cet ouyrage ἃ 
1'dglise roumaine "St.Nicolas" du faubourg Skei de Brasov, comme 
il resulte d'une notice datde de 1630, que porte cet exemplaire, 
qui se trouve actuellement ἃ la Bibliothöque de l'Academie Rou- 
maine. Outre cette notice, il y en a d'autres, sur les couvertures 
interieures du livre, en latin, en grec, en allemand et en rou- 
main, preuve de son intense circulation tant parmi les Roumalins 
orthodoxes que parmi les Saks protestants de Transylvanie. La 
notice en latin, trouvde ἃ l'interieur de la couverture posterieure 
merite l'attention : 

Concordia res parvae crescent 

Discordia res magne dilabuntur 

Quid tibi non vis alteri ne feceris 

Qui noscit Patri noscit Dominari 


Omnia si perdas famam servare memento 
(La concorde aggrandit les choses petites/la discorde diminuera 
les grandes/Ce que tu ne veux pas qu'on te fasse ne le fais pas 
ἃ un autre/Qui reconnalt le Pere, reconnait Dieu/Möme si tu perde 
tout, tu gardes l'honneur). 

C'est A la lumiäre de ces nobles principes humanistes 
chreötiens du XVI-e siäcle que collaboraient les Saks protestants 
et lesRoumains orthodoxes, pour la promotion des bons rapports 
culturels et religieux de coexistence pacifique. 

Le livre de Coresi transmet un message" ddificateur" ἃ 
notre dpoque aussi, utile A toutes les nationalitds, de toutes 
les convictions religieusses ou politiques, pour la promotion de 
bons rapports de coexistence pacifique dans le monde. 
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Notes 
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dedicace du livre, fait par Jean Hierscher, ancien 
proprigtaire du livre, fils de Martha Benkner, 
Fronius, duquel il resulte qu'il avait dtg donnd ἃ 


Monogramme M(ichael) F(ronius), accompagne par le 
l'dglise rowmaine du faubourg Skeil de Brasov 
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ERNST CHR. SUTTNER 


ANFÄNGE EINER ZUM CALVINISMUS TENDIERENDEN 
THEOLOGIE IN DER ORTHODOXIE SIEBENBÜURGENS IN 
DER 2. HÄLFTE DES 17. JAHRHUNDERTS 


1) Der Siebenbürgener Fürst Gabriel Bethlen (1613-1629) hatte ver- 
sucht, nach dem Vorbild der in Polen-Litauen 1599 geschlossenen Union 
der ostslawischen Orthodoxie mit der römischen Kirche eine Union der 
Siebenbürgener Orthodoxie mit der kalvinischen Kirche Siebenbürgens 
; herbeizuführen. Der Erfolg blieb aus. So verordnete Fürst Georg 
Räköczy I. (1630-1648) kurzerhand die Unterstellung der Siebenbürgener 
Orthodoxen unter die Aufsicht durch den reformierten Superintendenten. 
Seine Politik wurde bis zum Ende des Jahrhunderts von allen Nachfol- 
gern weitergeführt. Erst Metropolit Atanasie Anghel konnte sich der 
jurisdiktionellen und theologischen Aufsicht des Superintendenten ent- 
ziehen, als seine Diözese unter österreichischer Herrschaft eine Union 
mit der katholischen Kirche abschloß und sich der Jurisdiktion des 
Primas von Ungarn ἀπεδυβεθιιεθῖ), 

Zu den Maßnahmen, die Fürst Georg Räköczy I. und seine Nachfolger 
für die Orthodoxie Siebenbürgens ergriffen, gehörten eine Reihe von 
Auflagen für die Amtsführung des Metropoliten und die Öffnung der kal- 


vinischen Schulen für den Nachwuchs an Führungskräften im orthodoxen 


Klerus. Die Auflagen für den Metropoliten hatten die allmähliche Kal- 


vinisierung der Kirchengemeinden zum Ziel. Es entsprach dem Bildungs- 


stand der orthodoxen Bevölkerung und den charakteristischen Zügen der 
Frömmigkeitshaltung orthodoxer Gläubiger, daß die Fürsten in den ein- 


schlägigen Dekreten den Metropoliten keine theologischen Lehrsätze zu 


den Divergenzpunkten vorlegten, sondern einschneidende rituelle Ände- 

| rungen hinsichtlich jener orthodoxen gottesdienstlichen Gepflogenhei- 

| ten verfügten, die Ausdruck der von der reformierten Kirche bekämpften 
theologischen Lehren waren. Durch Wandel im Glaubensleben sollte ein 
allmählicher Wandel in den Glaubensüberzeugungen herbeigeführt werden. 
Die Öffnung der kalvinischen Schulen für künftige orthodoxe Kleriker be- 
wirkte, daß sich deren Denkweise jener der Kalviner annäherte. Mit der 
Zeit lernten die führenden orthodoxen Kleriker Siebenbürgens auch über 
orthodoxe Lehren, die den Kalvinischen Auffassungen zuwiderliefen, in 
einer Art und Weise zu reden, die in der protestantisch dominierten 
Öffentlichkeit Siebenbürgens Anklang finden möchte, 

| Bei den Auflagen, die die Fürsten den Metropoliten von Alba Julia 

| machten, um das Glaubensleben der Kirchengemeinden an kalvinische 

| Vorstellungen anzupassen, müssen nicht nur die gottesdienstlichen Ge- 

pflogenheiten, die verboten bzw. auferlegt wurden, unsere Beachtung 


finden. Auch der Kontext, in dem die Verbote oder Gebote stehen, ist 
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aufschlußreich. Jene 15 Punkte, die man 1643 formulierte, handeln zu- 
erst von der Glaubensverkündigung (Punkt 1 und 2). Gemäß der Bibel ha- 
be man zu predigen, es habe in der Volkssprache zu geschehen, und ein 
Katechismus, den man dem Bischof vorlagre?, ein Schulbuch also, das 
dem orthodoxen Herkommen fremd und eine typische Schöpfung der Refor- 
mationszeit r: bilde die Richtschnur. Es folgt eine Unterweisung 
über die Sakramente (Punkt 3 und 4), die nur die Taufe und die Eucha- 
ristie anerkennt. Um die der Firmung der Katholiken entsprechende My- 
ronsalbung, welche die Orthodoxen sofort nach der Taufe spenden, auszu- 
schließen, wird verboten, bei der Taufspendung etwas anderes als nur 
Wasser zu verwenden. Auch die Spendung der Eucharistie an Unmündige 
wird untersagt, was die den Orthodoxen selbstverständliche Spendung der 
Kommunion nach der Kindertaufe ausschließt. Es folgen Verfügungen über 
den rechten Kult (Punkt 5 bis 7): Nur der göttlichen Majestät des Herm 
Jesus Christus, von dem scharf betont wird, daß er allein Mittler zum 
Vater sei, gebühre Verehrung; die Zeichen und Bilder im Gotteshaus 
hätten nur als ein Schmuck der Wände zu gelten; bei Begräbnissen habe 
zu unterbleiben, was (nach kalvinischer Auffassung) "eitler Aberglaube" 
ist, und am kalvinischen Ritual habe der Bischof abzulesen, was allein 
bei Beerdigungen erlaubt sei. Sonstige Angelegenheiten obliegen dem 
Bischof laut dieser Auflagen (Punkt 8 bis 14) nur wegen seiner Verant- 
wortlichkeit für Fragen der Kirchenzucht. Nur unter dieser Rücksicht 
wird ihm eine Zuständigkeit für Ehefragen, für die Sünder und für das 
Bestellen von Amtsträgern in den Gemeinden eingeräumt; der Gedanke an 
eine sakramentale Dimension dieser Angelegenheit wird nicht einmal mit 
ablehnenden Worten erwähnt. Der Fürst behandelt Fragen der Buße, der 
Ehe und der Ordination in einem Atemzug mit den Auflagen, daß Konver- 
sionen zum Kalvinismus nicht behindert werden dürfen, denn sie geschä- 


hen "instinctu Spiritus sancti"; daß bei der alljährlichen Generalsy- 


.node in allen schwierigen Angelegenheiten nach dem Rat des kalvinischen 


Superintendenten zu verfahren sei; daß gegen Anordnungen des Bischofs 
bei seinen Visitationen an ein kirchliches Gericht in Alba Julia 
appeliert werden könne, wo wiederum der Rat des Superintendenten die 
Lösung ermöglicht; daß der Bischof im Fall von Mischehen nicht in die 
Rechte des ungarischen kalvinischen Klerus eingreife. Punkt 15 behan- 
delt staatsrechtliche Fragen. Die vier zusätzlichen Punkte von 1669 be- 
fassen sich mit einer Verbesserung des Bildungswesens und drängen auf 
Schulen für die Rumänen, auf die Wiederaufnahme des Buchdrucks in ru- 
mänischer Sprache und auf die Verwendung der Volkssprache beim Gottes- 
dienst. Daneben bauen sie die Rechte des Superintendenten zur Einfluß- 


nahme auf die Synode weiter aus. 


N 
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2) Beträchtliche Teile der orthodoxen Bevölkerung wurden von all 
dem nicht oder kaum berührt; ihre Verwurzelung im herkömmlichen Le- 
bens- und Glaubensbewußtsein war zu stark. Jene Orthodoxen, an denen 
die Maßnahmen der Kalviner nicht spurlos vorüber gingen, beantworteten 
sie auf dreierlei Weise. Die einen identifizierten sich gänzlich mit 
dem Geistesgut der Kalviner; sie nahmen bald auch die Sprache der Kal- 
viner an und gingen in den Ungarn auf. Wie groß ihre Zahl war und in 
welchen Landstrichen sie hauptsächlich beheimatet waren, bedarf noch 
der Untersuchung. Andere leisteten Widerstand, indem sie sich auf eine 
Theologie stützten, die unter Metropolit Petr Mogila in Kiev ausgear- 
beitet und durch Vermittlung des Moldauer Metropoliten Varlaam im ru- 


7) 


mänischen Siedlungsgebiet verbreitet wurde ’. Eine dritte Gruppe, die 
ebenfalls das Überwechseln von der Orthodoxie zum Kalvinismus verwei- 
gerte, erstrebte die Einbindung der Orthodoxie in das kulturelle Leben 
ihrer kalvinisch bestimmten Heimat durch ein theologisches Denken, das 
in ähnlicher Weise dem Kulturgut der kalvinischen Schulen des Landes 
zuneigte, wie die damalige Kiever Theologie den Jesuitenschulen ver- 
pflichtet war. Die Gruppe hatte kaum Zeit, sich zu artikulieren; sie 
verlor sich bald wieder infolge der Umwälzungen beim Friedensschluß 
von Passarowitz. Wir wollen im folgenden dreierlei Zeugnissen nachge- 
hen, die es von ihr gibt. 

a) Als in den achtziger Jahren des 17. Jahrhunderts wieder eine 
rumänische Druckerei einsatzfähig war, begann der Priester Ion Zoba. din 
Vint mit dem Drucken von Büchern, die in den kontoversen Fragen zwar 
eindeutige kalvinische Positionen vermieden, aber die theologischen 
Themen nach Möglichkeit so aufgriffen, wie es die Kalviner taten. In 
der Literaturgeschichte von G. Ivascu wird Ion Zoba schlechterdings als 


8) 


Kalviner bezeichnet °. Dies ist nicht berechtigt. Er war zwar bei Kal- 
vinern in die Schule gegangen und hatte deren Denkweise angenommen, 
hielt sich aber nach Ausweis seiner Publikationen für einen loyalen 
Sohn seiner angestammten Kirche. Er arbeitete, wie er im Vorwort zu 
seinem ersten Buch schrieb, "für die Erleuchtung unseres Volkes" und 
publizierte, was er diesem Ziel für dienlich erachtete. Daß er in we- 
nigen Jahren eine ganze Reihe von Büchern drucken und auch verkaufen 
konnte, belegt, daß er auf Interesse stieß. Freilich können wir das 
genaue Ausmaß des Interesses nicht bestimmen. 

In seinem ersten Buch mit dem Titel "Schatzkästchen" publizierte 
Ion Zoba 1683 15 Grabreden”. 1685 folgte ein "Kurzer Wegweiser zum 
guten Handeln", der Lebensregeln im Geist der Lehrer Ion Zobas dar- 
or), Noch im selben Jahr drückte Ion Zoba ein Stundenbuch in rumä- 


nischer Spreche, um die Volkssprache beim Gottesdienst weiter zu ver- 
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breiten; denn viele, schrieb er im Vorwort, gingen mit Eifer zur Kir- 
che, um zu hören und Nahrung für ihre Seele zu finden, doch weil sie 
dort nichts verstünden, gingen sie enttäuscht wieder nach Hause. 
Schließlich folgte 1689 ein Euchologion. Das Vorwort belehrt über die 
Sakramente. Weit ausholend werden zuerst die Sakramente der Urzeit (Pa- 
radies als Zeichen des Himmelreiches und Lebensbaum als Zeichen Christi), 
die Sakramente der Zeit nach dem Sündenfall (Opfer Abels und Noes, Ar- 
che und Regenbogen) und die der Zeit unter dem Gesetz (Beschneidung 
seit Abraham und Osterlamm Seit Moses als die großen Sakramente, dazu 
die fünf Machttaten: Wolkensäule, Zug durch das Meer, Manna, Wasser aus 
dem Fels und eherne Schlange) aufgeführt. Dann belehrt das Vorwort über 
die Sakramente des neuen Bundes, deren Ritual sich in dem Buche findet: 
Taufe, Myronsalbung, Ehe, Beichte, Kraubensutbies 7: Zwar führt Ion 
Zoba als Beleg für seine Ausführungen nur Schriftstellen an, kein Zitat 
aus den Vätern oder den Kanones der Kirche. Doch hielt er trotz seiner 
kalvinischen Art und Methode in der theologischen Darlegung entgegen 
seinen Lehrern an der Siebenzahl der Sakramente fest, übernahm auch 
alle Segnungen des herkömmlichen Euchologions und änderte nichts an den 
überlieferten Gebeten, sodaß man in der Walachei keine Bedenken hatte, 
Ion Zobas Ausgabe nachzudrucken‘ >. 

b) 1697 starb Bischof Teofil von Alba Julia, der Unionsverhand- 
lungen mit den Katholiken aufgenommen hatte, eines unerwarteten Todes; 
allerlei Vermutungen rankten sich um sein plötzliches Hinscheiden. Zum 
Nachfolger wählte eine vom kalvinischen Superintendenten dominierte 
Synode Atanasie Anghel, einen Absolventen jener Schule, aus der Ion Zo- 


13) 


. Ihm selbst oder zumindest jenen Siebenbürge- 


14) 


ba hervorgegangen war 
ner Kreisen, die seine Erhebung betrieben . muß ein Glaubensieben 
der Kirchengemeinden als richtig und erstrebenswert erschienen sein, 
das weithin den Bedingungen Rechnung trug, die von den kalvinischen 
Fürsten aufgestellt waren. Jedenfalls hielt man es in der Walachei für 
angemessen, daß Patriarch Dositheos von Jerusalem, der sich damals in 
der walachischen Hauptstadt aufhielt, dem neuen Bischof schriftliche 
Anweisungen für die Amtsführung mitgab!”) - in denen ihm elementare 
Gegebenheiten des orthodoxen kirchlichen Lebens, von denen man meinen 
möchte, daß sie jeder einfache orthodoxe Gläubige kennen müßte, eigens 
eingeprägt werden. Es wäre ein Hohn für einen Bischofskandidaten, ihm 
ein derartiges Schriftstück zu übergeben, wenn das Glaubensleben seiner 
Diözese bzw. wesentliche Teile derselben nicht weit vom orthodoxen 
Herkommen abgeglitten wäre. 

Patriarch Dositheos hielt es für erforderlich, dem Bischof den 


Vollzug aller jener Bestandteile des orthodoxen gottesdienstlichen Er- 
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bes, die der Siebenbürgener Fürst verboten hatte, eigens auf die Seele 
zu binden. Er wählte aber für seine Ermahnung eine andere als die in 
den Urkunden der Siebenbürgener Landesherrn ganz aus kalvinischem Geist 


16) 


entworfene Gedankenfolge °. Die kalvinisierenden Siebenbürgener Ortho- 
doxen unterschieden sich eben von der Orthodoxie Walachiens nicht allein 
durch das Unterlassen verschiedener Bräuche, sondern ganz besonders 
durch die Art und Weise, wie sie ihr Erbe darlegten. Dositheos setzt da- 
her in seiner Mahnschrift die einzelnen Punkte so zueinander in Be- 
ziehung, daß sie jenen Rang zurückerhalten, der ihnen nach orthodoxem 
Bewußtsein zukommt. 

An die Spitze (Punkt 1) stellt Dositheos das Erfordernis der Treue 
zu den heiligen Konzilien und zu den Vätern, und er nennt den Heiligen 
Geist Geber und Lehrer der heiligen Schrift und der Väter; zum Schutz 
der Orthodoxen, die wegen des Widerspruchs gegen die Bestimmungen des 
Fürsten im Zeitalter des Staatskirchentums als aufsässige Untertanen 
erscheinen könnten, verweist Dositheos aber sogleich auch für die 
Pflicht zur bürgerlichen Loyalität gegen Staat und Behörden. Dositheos 
geht über zur Glaubensverkündigung (Punkt 2 bis 6). Er fordert die 
volkssprachliche Predigt und bindet die Wahl der Priester, die in den 
Anweisungen der Fürsten nur als ein Akt notwendiger Kirchenzucht auf- 
schien, an die Voraussetzungen für den Verkündigungsdienst; die Exe- 
gese der Väter, die stets die Orientierung abgab für die kirchliche 
Schriftauslegung, müsse dies bleiben, und die herkömmlichen liturgi- 
schen Bücher in slawischer oder griechischer Sprache seien Grundlage 
für die Gottesdienstfeier. Dann unterweist Dositheos über die Sakra- 
mente (Punkt 7 bis 15). Er betont die Siebenzahl und spricht zu jedem 
der Sakramente einzeln. Ausdrücklich widerspricht er der Verfügung der 
Füßten, Myronsalbung und Kommunion der Unmündigen zu unterlassen. Was 
Dositheos dem Bischof bezüglich der Kirchenzucht aufträgt, ist ein Be- 
standteil seiner Belehrung über die Sakramente; dies zeigt, daß nach 
orthodoxer Auffassung das Recht nicht so sehr die Zucht der irdischen 
Kirche wahren als das Heilsgeschehen der Mysterien ermöglichen will. 
Dann wendet sich Dositheos anderen Fragen des Kults zu (Punkt 16 bis 
18). Er betont - gegen die Einschränkung vonseiten der Fürsten - das 
Erfordernis, alles zu vollziehen, was nach orthodoxem Herkommen zum 
geistlichen Nutzen der Toten festgelegt ist; er spricht von der Ver- 
ehrung, die den heiligen Geräten, Symbolen und Bildern zukommt, und er 
kehrt heraus, daß es mit dem gläubigen Bekenntnis zu Christi aus- 
schließlicher Mittlerrolle in Einklang stehe, die Fürbitte der Heiligen 
anzurufen. Der nächste Fragenkreis betrifft den praktischen Vollzug des 


christlichen Lebens (Punkt 19 und 20). Dositheos lehrt, daß ein Glaube, 
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der sich nicht in guten Taten bewährt, tot sei, und betont die Schlüs- 


DE 


selgewalt in der Kirche, wenn er dem Bischof auf die Seele bindet, hin- 
sichtlich aller Zweifels- und Streitfragen auf den regelmäßig zu beru- 
fenden Synoden "gemäß der Lehre der Hl. Schrift, den Kanones der hl. 
Konzilien und den Schöpfungen der hl. Väter (die Angelegenheit) zu er- 
forschen und zu untersuchen, um die Betrübnisse und Hindernisse wegzu- 
räumen, den Zweifel zu durchschneiden und den Frieden in der Kirche 
herzustellen"; in Fragen aber, zu deren Lösung des Bischofs und seiner 
Synode Lehrautorität nicht genügt, wende er sich an die Metropolie und 
notfalls über den Metropoliten bis an den Patriarchen von Konstantino- 
pel; "Seine Heiligkeit aber und dessen große und hl. Synode werden ge- 
wiß und unverzüglich die Zweifel beseitigen und die Entscheidungen ei- 
ligst durch den Vater Metropoliten von Ungrowlachien Euer Hochwürden 
zukommen lassen." Ganz zum Schluß erst (Punkt 21) und nicht als Richt- 
schnur, sondern nur als ein Buch, das einzelnes näher erläutert, er- 
wähnt Dositheos den Katechismus, den sich die Orthodoxie im 17. Jahr- 
hundert schuf: die "Confessio Orthodoxa" des Petr Mogila, wie sie 1642 
in Iagi verbessert und 1691 in Walachien auf Rumänisch gedruckt wurde. 
Eine Mahnung zur getreuen Erfüllung der Hirtenpflicht (Punkt 22) be- 
endet das Lehrdokument. 

c) Bischof Atanasie sah, daß es Reformen braucht, wenn überall in 
den Gotteshäusern seiner Diözese das Glaubensleben dem Mahnschreiben 
des Patriarchen Dositheos entsprechen sollte. Noch ehe er nach Wien 
reiste, um vom Kaiser seine Amtseinsetzung zu erreichen und den Unions- 
abschluß mit den Katholiken rechtsgültig zu machen, ließ er im 
September 1700 von seiner Synode Reformbeschlüsse Verahachteain 7 
die - da sie kaum ohne Grund gefaßt wurden - erahnen lassen, was zu- | 
mindest in einem Teil der Gotteshäuser üblich gewesen sein muß. Prie- 
ster, welche die Glaubensverkündigung in der Volkssprache vernach- 
läßigten, wurden mit Strafen bedroht (nr. 14); wiederverheiratete 
Priester hat es gegeben (nr. 16); Taufen, bei denen die Myronsalbung 
unterblieb, wurden durch Androhung der Amtsenthebung des Taufpriesters 
unterbunden (nr. 17); der Festkalender und die liturgische. Rang- 
ordnung der Heiligenfeste mußte durch Androhung einer Geldstrafe ein- 


geschärft werden (nr. 18); Exkommunikation wurde verhängt gegen Gläu- 


bige, die die Fastenordnung nicht beachteten (nr. 21); mit Geldstra- 
fen bedrohte man Gemeinden und Priester, in deren Gotteshäuser es kei- 
ne Ikone Jesu Christi, der Gottesmutter und des hl. Nikolaus gab 

(nr. 24) und Priester, die den Sakralgegenständen ihres Gotteshauses 
keine Sorgfalt zuwandten (ar. 25). 


3) Nur von Anfängen einer Siebenbürgener orthodoxen Theologie, 
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die zum Kalvinismus neigte, war in der Überschrift dieses Beitrags die 
Rede. Über Anfänge kam die Bewegung nicht hinaus, denn die politische 
Entwicklung nahm den Protestanten Siebenbürgens an der Wende vom 17. 

zum 18. Jahrhundert die Möglichkeit, das öffentliche Leben allein zu 
bestimmen. Die Habsburger stütden lieber die Kirchen vorreformatori- 
scher Tradition. So erlosch die Bewegung wieder, ehe sie effektiv werden 
konnte. Doch als eine Bestrebung aus der Zeit zwischen Patriarch Kyrill 
Lukaris und dem russischen Erzbischof Feofan Prokopovil, aber ohne er- 
kennbare direkte Relation zu den beiden Hierarchen, verdient sie wohl 


doch Beachtung. 


11.2 Örthodoxie und Protestantismus 


Anmerkungen 


1) Der Vorgang wird ausführlich dokumentiert in den Abschnitten über 
das Fürstentum Siebenbürgen unseres Beitrags: "Die rumänische Ortho- 
doxie des 16. und 17. Jahrhunderts in Auseinandersetzung mit der Re- 
formation", der im Jahrbuch "Kirche im Osten", Jahrgang 25(1982), er- 
scheint. 


2) Es besteht eine gewisse Ähnlichkeit mit dem früher stattgehabten 
Vorgang in der Kiever Metropolie, bei dem sich die dortige Orthodoxie 
Denkweisen der gegenreformatorischen katholischen Theologie zu eigen 
machte. Allerdings darf nicht übersehen werden, daß für die Ostslawen 
in Polen-Litauen ein großer Freiraum zu eigenverantwortlichem Handeln 
bestand, als sie sich den gegenreformatorischen Denkweisen öffneten, 
während die Orthodoxen Siebenbürgens bei dem Vorgang, von dem hier die 
Rede ist, in Abhängigkeit von den Kalvinern gehalten waren. Von den Er- 
eignissen in Polen-Litauen handelt unser Aufsatz "Die Bedeutung der Do- 
naufürstentümer für die Entfaltung der orthodoxen Theologie im 17. 
Jahrhundert" in: Suttner, Beiträge zur Kirchengeschichte der Rumänen, 
Wien 1978, S. 240-250. 


3) Die Auflagen umfaßten am Ende des 17. Jahrhunderts 19 Punkte. 15 
Punkte wurden bereits 1643 anläßlich der Bestätigung des Bischofs Si- 
mion Stefan durch Georg Räköczy I. formuliert; 1669 fügte Fürst Michael 
Apaffi weitere 4 Punkte hinzu. Bestätigungsurkunden für Bischöfe von 
Alba Julia mit den 15 oder 19 Punkten sind mehrfach publiziert. Wir be- 
nützen im folgenden die Edition von T. Cipariu, Archivu pentru filolo- 
gia si istoria, Blasii 1867, 5. 609-614 und 628-634. 


4) Es handelt sich um einen kalvinischen Katechismus in rumänischer 
Sprache, der auf Veranlassung des Fürsten 1640 in Alba Julia gedruckt 
worden war. 


5) Vgl. LThK VI, 45-50; RGG III, 1178-1186. 


6) Auch ungarische Komitate mit zahlreichen orthodoxen Gläubigen, mei- 
stenteils slawischer Sprache, für die in Muka@evo ein orthodoxer Bi- 
schof amtierte, unterstanden den Siebenbürgener Fürsten. Was in diesem 
Beitrag über Siebenbürgen gesagt wird, gilt ebenso für jene Gebiete, die 
zwar nicht zu Siebenbürgen gehörten, aber dem Siebenbürgener Fürsten 
botmäßig waren. Es mag sein, daß dort die vollständige Konversion zum 
Kalvinismus relativ häufiger war als im eigentlichen Siebenbürgen. 


7) Über diesen Vorgang referiert der in Anm. 1 zitierte Beitrag. 
8) G. Ivascu, Istoria literaturii romäne, Bd. 1, Bukarest 1969, S. 239. 


9) T. Cipariu, Crestomatia sau analectele literare, Blaj 1858, S. 114- 
127, bringt Auszüge aus den Vorworten, die 3. Predigt "Wenn einer 
stirbt, der viel Krankheit und großes Leid erduldete", und die Gebete 
vor und nach der Predigt bei der Beerdigung eines Priesters. Die Pre- 
digt geht von Hiob 19,21 aus, zitiert weitere Texte (jedesmal unter ge- 
nauer Angabe von Kapitel und Vers, wie dies bei Zobas Lehrern gebräuch- 
lich war) und unterläßt den Rekurs auf die Schriftinterpretation der 
Väter. Die Fürbitte für den Toten ist kein Thema, weder in dieser Pre- 
digt, noch in den Gebeten bei der Priesterbeerdigung. 


10) A. Rosetti (Hg.), Istoria literaturii romäne, Bd. 1, Bukarest 1970, 
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um eine Übersetzung eines englischen Werkes, die vermittels einer unga- 
rischen Version Stefan Matkos erfolgte". 


11) Die Ordnung der Eucharistie findet sich nach orthodoxem Brauch im 
Liturgikon, die der Priesterweihe in einem Pontifikale. 


12) A. Rosetti, a.a.0. führt aus: "alle Ausgaben, die auf dieses 
Euchologion folgten, benützten es (z.B. die slawisch-rumänische Ausgabe 
von Buzäu, 1694, und auch jene von Rimnic des Jahres 1706, von der be- 
hauptet wird, sie sei aus dem Griechischen übersetzt, sind mit einigen 
Änderungen nach Zobas Text bearbeitet.)" 


13) Die Ereignisse sind dargestellt bei O. Bärlea, Die Union der Rumä- 
nen, in: W. de Vries, Rom und die Patriarchate des Ostens, Freiburg 
1963, S. 143-146. 


14) Im einschlägigen Abschnitt des in Anm. 1 zitierten Beitrags wird 
gezeigt, daß sehr wahrscheinlich Atanasie selbst zu diesen Kreisen zu 
zählen ist. Ein dort nicht erwähntes Argument für eine kalvinisierende 
Tendenz von Atanasie Anghel ist die Tatsache, daß Atanasie in Bukarest 
nicht vor der Theologie der Katholiken gewarnt wurde, und dies, obgleich 
sein Vorgänger Teofil die Union mit Katholiken suchte und Patriarch Do- 
sitheos sein eigenes Bekenntnis aus dem Jahr 1672 von allzu katholisch 
erscheinenden Lehren reinigte, ehe er es 1690 publizierte. 


15) Der Text der Anweisung auf Rumänisch in: Biserica Ortodoxä Romäna 
8 (1884) 714-721; in deutscher Übersetzung bei A. Schaguna, Geschichte 
der griechisch-orientalischen Kirche in Österreich, Hermannstadt 1862, 
5. 73-82. 


16) Dies ist umso auffälliger, weil Dositheos sein Bekenntnis, das eine 
Entgegnung auf das kalvinisierende Bekenntnis des Kyrill Lukaris dar- 
stellt, voll und ganz nach der Gliederung aufbaute, die Lukaris seinem 
Bekenntnis gegeben hatte. 


17) Zu dieser Synode vgl. 0, Bärlea a.a.0. S. 165-166. Der Text der Ber 
stimmungen bei N. Nilles, Symbolae ad illstrandem historiam ecclesiae 
orientalis in terris coronae 8. Stephani, Innsbruck 1885, 5, 250-255. 
Die Maßnahmen bezogen sich auf Mißstände verschiedener Art; wir re- 
ferieren im folgenden nur über die unser Thema betreffenden Punkte. 


5. 442, nennt den Wegweiser ein Buch"für die Erfordernisse der Absol- 
venten kalvinischer Schulen, wahrscheinlich der Schule im Kloster von 
Alba Julia. Es handelt sich um einen Leitfaden des geistlichen Lebens, 
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L’ANTOLOGIA GRECA FRA CODICI E INCUNABOLI 


La pubblicazione del Catalogus translationum et commentariorum pro- 
mosso dal Kristeller ὃ ferma da un decennio al terzo volume: perciö non 
ha finora visto la luce il Bericht di James Hutton sull'esegesi umanisti- 
ca dell’Antologia Planudea. Sulle traduzioni latine e volgari degli epi- 
grammi greci dal XV al XIX secolo in. ragguagliö lo stesso Hutton in due 
grossi volumi, in cui l'aspetto informativo predomina sulla sistemazione 
critica dell’amplissimo materiale!. Quanto alla ricostruzione della Spät- 
geschichte editoriale dell'Antologia (dall'editio princeps del 1494 alla 
wecheliana del 1600), essa fu oggetto di attenzione giä da parte di Ja- 
cobs?; ma piü di tutti se ne occupö Pierre Herbert (m. 1872), a margine 
d'un'incompiuta traduzione dell'Antologia in francese: il libro postumo, 
in cui furono sommariamente esposti i risultati del suo annoso lavoro, 
non ebbe peraltro circolazione?. Nel 1912 A. Calderini affrontö di nuovo, 
circoscrivendolo, il problema su cui piü s'era angustiato 1'Herbert: quel 
lo della tradizione manoscritta degli scolii greci stampati ai margini del 
l'edizione wecheliana dell’Antologia*. Non andö perö oltre un semplice e- 
lenco di mss.e incunaboli in cui aveva ritrovato, piü o meno esattamente, 
il testo di quegli scolii. A distanza di molti anni Mioni e Gallavotti ri 
presero l'argomento, apportando ulteriori precisazioni, ma lasciando ad 
altri il compito d’uno studio esaustivo°. 

I moderni editori dell’Antologia Palatina, a eccezione di H.Stadtmul 
ler, che integrö saltuariamente il testo della wecheliana con l'incunabo- 
lo bernese di cui disponeva, ignorarono del tutto gli scolii greci alla 
Planudea. Cosi, nelle edizioni correnti del Beckby e delle Belles-Lettres 
molte correzioni sono attribuite a J. Brodeau, talora a V.Obsopoeus, men- 
tre figurano giä nella tradizione manoscritta da cui deriva il testo edi- 
to degli scolii. Il disinteresse degli editori ὃ dovuto principalmente al 
fatto che 1 commentariola Graeca nel loro assetto stampato non sono che 
spiegazioni delle allusioni mitologiche degli epigrammi, o forniscono rag 
guagli geografici sui toponimi, attingendo prevalentemente a Strabone e a 
Stefano Bizantino; obhligata & la citazione ad verbum di Pausania a margi 
ne degli epigrammi epidittici su opere d'arte. Se il livello dell’esegesi 
& modesto, egualmente deludente ἢ il contributo alla diortosi delle cor- 
ruttele®. Tuttavia l'esame della tradizione manoscritta di questi scolii 
mette in evidenza elementi di novitä rispetto al testo edito e induce a 
modificare alquanto il primo giudizio. 

Da tale esame si ricavano subito due dati: i mss. conservano scolii 


piü numerosi di quelli editi e spesso in redazione piü completa e corret- 
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ta; le congetture, anch'esse piü numerose, sono talora di notevole quali- 
tä. Non meno rilevante & il fatto che i mss. e le note degl'incunaboli 
consentano, attraverso identificazioni di scribi e datazioni, di formula- 
re ipotesi sull'origine e sulla paternitä del corpus scoliastico. Mi limi 
to in questa sede a dare conto di alcuni risultati raggiunti con la mia 
ricerca. 

Degl'incunaboli dell'editio princeps con scolii marginali manoscrit- 
ti, sono irreperibili almeno tre esemplari che avrebbero avuto grande va- 
lore documentario: quello scoliato da Zenobio Acciaioli (disperso con la 
biblioteca del card. Zelada, nella quale, a detta di Jacobs, W. Uhden lo 
vide a Roma alla fine del sec. XVIII); quello posseduto dal bibliofilo Re 
nouard, cui si deve l'unica descrizione superstite: 6580 sarebbe stato com 
pletamente annotato da Aldo, che avrebbe copiato integralmente anche 45 
fogli mancanti (a quanto pare, andö disperso in una vendita privata); in- 
fine quello appartenuto allo stravagante filelleno Frederic North, Lord 
Guilford, giunto per vie ignote nelle mani dell'Herbert, che per ultimo 
ne diede notizia, traducendo lo scolio ad AP IX 435 che, nello stesso as- 
setto, compare solo nell'Inc. III 81 della Biblioteca Vaticana. 

Tra gl’incunaboli superstiti, quello che conserva le annotazioni piü 
antiche ἃ L'Inc. 29 della Biblioteca Casanatense di Roma: le note che cor 
redano una quindicina di pagine del 1. II della Planudea sono state rico- 
nosciute come autografe di Angelo Poliziano, pubblicate e accuratamente 
commentate’. Poich& l'incunabolo fu finito di stampare 1᾽11 agosto 1494 
e il Poliziano mori il 24 settembre dello stesso anno, le note furono 
scritte nello spazio di circa un mese. Formulate col sussidio di lessici 
(specie Suida) e di reminiscenze d'amplissime letture personali, esse non 
hanno a che vedere col corpus di scolii greci di cui s'& detto. Le spora- 
diche coincidenze (p. es. ad AP XI 139.1; IX 487; IX 484) si spiegano con 
1'utilizzazione degli stessi strumenti da parte del Poliziano e dello sco 
liaste. 

Dei quattro incunaboli della Biblioteca Vaticana (Inc. III 78,79,80, 


81), appartenuti a Fulvio Orsini, s'& di recente occupato C.Gallavotti, a 


margine di suoi rinnovati studi teocritei. Puntualizzando una tesi giä da 


altri sostenuta, egli indica nell'Inc. III 81 "probabilmente... il capo- 
stipite di quel corpus di scholia Graeca agli epigrammi, che si conosce 
da varie fonti manoscritte e che viene generalmente attribuito a Musuro 


nel suo nucleo fondamentale". La tesi trova valido appoggio, piü che nel- 
la presenza del cit. scolio di carattere autobiografico ad AP IX 4358 , 
nel fatto che gli scolii, o i lacerti di scolii che si leggono su alcuni 
fogli del deteriorato esemplare, sono autografi dello stesso Musuro. Giä 
Gallavotti ha ricavato da una nota a un luogo del 1. VII, contenuta nel 


cit. incunabolo del Renouard: "Hoc audivi a Marco Musuro, viro optimo, 
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Patavii 1506", che il commento di Musuro nacque a ridosso del corso da lui 
tenuto in queil'anno nello Studio patavino. Trovo conferma di questa conr 
clusione in una nota del Neap. II D 44 (commento latino alla Planudea au- 
tografo di Gerolamo Aleandro), f. 140 rv: "Hic nostra interrupit studia 
pestis Patavii 1505 die 25 Julii", cui segue (f. 140v): "1505 die ultimo 
Novembris Christo duce", 

Non sappiamo se Musuro abbia mai approntato una copia, per cosi  di- 
re, ufficiale e definitiva del suo commento: quello che & noto dai mss, 
reca tracce palesi di rielaborazioni estranee. Tuttavia un frammento auto 
grafo si trova nello stesso Inc. III 81 della Vaticana, legato insieme ai 
fogli di guardia (ff. 1v-7v all’inizio; 9v-11 alla fine del volume); la 
grafia corsiva e la presenza di correzioni interlineari provano che il 
frammento, ormai in condizioni molto precarie di conservazione, ὃ un re- 
perto casuale, forse salvato fra le carte del Musuro, quando, dopo la sua 
morte, passarono in altre mani. Nonostante l'evidente provvisorietä della 
stesura, il testo del commento offre novitä degne di nota; basterä dire 
che vi si ritrovano scolii assenti dalla wecheliana e presenti nei _mss. 


\ 
del corpus; lezioni poziori o testo corretto in casi di corruzioni della 


vulgata; scolii ignoti da altra fonte?. 

Poich@ 1'Inc. III 81 ci ἃ pervenuto sconciato da grandi lacune, per 
ricostruire la fisionomia complessiva del "codex Musuri" (14 denominazio- 
ne ἃ di L. Sternbach) si devono raccogliere tutte le citazioni del commen 
to presenti in mss. e note mss. dell'editio princeps. Giä abbiamo ricor- 
dato la mota presente nell’'incunabolo del Renouard (ignoriamo perö il con 
tenuto dell'esegesi di Musuro, cui lo scriba si riferisce). Un'altra cita 
zione sporadica e casuale ὃ quella che si legge nell'Ambr. F 30,f.50, ad 
AP XI 141: "Ita scriptum erat in libro M(arci) Musuri senesco, quod hic 


© 


. x ͵ x 
conveniet: καὶ ἀεὶ ὁ Ἄθωρ πλείσθω καὶ ὁ Ἑλλήσποντος πεζευέσθω καὶ ὃ 


ἥλιος ὑπὸ τῶν Περσικῶν βελῶν σκεπέσθω". Rimando all'art. οἷξ. 461 641 
lavotti per il senso che la citazione di Luc. Rhet. praee. 20 ha in rela- 
zione all'epigramma di Lucillio, e mi limito ad avvertire che, se la nota 
latina ci consente d'attribuire a Musuro la segnalazione del locus simi- 
lis lucianeo, la scarsa perspicuitä di "senesco"” non ὃ irrilevante, come 
afferma Gallavotti, in quanto ci priva d'una inaudita informazione sul co 
dice. Inoltre non credo che la frase latina che precede il greco di Lucia 
no debba necessariamente risalire a un annotatore occidentale (Gallavotti 
pensa, e.g., a Zenobio Acciaioli): anche i piü illustri greci che vissero 
in Italia acquisirono piena padronanza del latino, tanto da cimentarsi 
nella traduzione di difficili testi filosofici e scientifici. In ogni ca- 
so, tra gli umanisti italiani, non solo l'Acciaioli s'occupd intensamente 
della Planudea: a Lattanzio Tolomei e a Gerolamo Aleandro dobbiamo prege- 


voli commenti latini, che si possono leggere rispettivamente nel Vat. Gr. 
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1169 e nel cit. Neap. II D 44. A entrambi era noto il codex Musuri, dal 
quale il primo trae circa 80 citazioni (25 sono respinte con un deciso 
"non placet"), e il secondo un numero imprecisabile di osservazioni ,rico- 
noscibili con certezza solo quando fanno riferimento a usi lessicali del- 
la Creta del tempo. 

Il commento del Tolomei, da me analizzato minutamente in altra sede, 
si serve, oltre che del codex Musuri, anche dell'esegesi e della diortosi 
alla Planudea del patavino Augusto Valdo, la cui fama di grecista (inse - 
gnö alla Sapienza di Roma nei primi decenni del sec. XVI) puö essere co- 
si per la prima volta vagliata su basi concrete. Il Tolomei,inoltre, non 
manca di utilizzare in alcuni luoghi anche un "exemplar" ignoto che gli 
apparteneva. 

Il commento dell'Aleandro ripropone, innanzi tutto, il tema, sinora 
marginalmente affrontato, delle capacitä filologiche del futuro cardina- 
le, esercitate in edizioni di testi greci e latini almeno fino al 1512- 
13. Tali edizioni, realizzate in Francia per un ambiente in cui la cultu- 
ra greca era ancora rudimentale, non hanno mai goduto di buona fama; ma,re 
centemente, la superioritä rispetto alla princeps aldina dell'edizione pa 
rigina del De audiendo plutarcheo (1513), che sulla base di persuasive os- 
servazioni gli dev'essere attribuita, ha stupito non poco lo studioso che 
per primo l'ha constatata!®. La versatilitä dell'ingegno dell'Aleandro e 
l’ampiezza dei suoi interessi sono attestate nei mss. miscellanei conser- 
vati nella Vaticana. L'assetto incondito degli autografi e le lacune del- 
la trascrizione di scribi ignoranti, hanno sinora dissuaso gli studiosi 
dal considerarli con attenzione.Il cit. ms. napoletano, invece, & un esem 
plare di lusso, eseguito al meglio delle possibilitä grafiche dell'Alean- 
dro, e contiene un commento che, se nasce, come dice la data del f. 140, 
nel periodo in cui piü totale era la sua dedizione alla filologia, fu pe- 
τὸ continuato nel corso di lunghi anni: l'ultima data segnata a f.149v ἃ 
il 1522. Agli anni della maturitä risalgono i rimandi alle sue "observa- 
tiones" contrassegnate da lettere dell'alfabeto (le quali, com’& noto, si 
trovano nei mss. miscellanei della Vaticana!!); anche l'ampiezza delle ci 
tazioni di autori latini rivela un'esperienza maggiore di quella presumi- 
bile in un giovane, quale era 1l'Aleandro quando seguiva a Padova i corsi 
di Musuro, Pure sembra evidente che questo commento abbia avuto origine 
proprio da modeste recollectae di lezioni universitarie: lo suggerisce la 
data del 1505 e la struttura delle singole note. Tralascio per ora le que 
stioni relative all'assetto del commento, che riguarda i primi due libri 
"della Planudea e una parte del settimo, e alla copia abbreviata che da 
questo commento trasse Lazaro Bonamico nell'Ambr. Ὁ 122 sup., ff. 136- 
22112, Piü utile ὃ dare alcuni specimina come esempio della tecnica esege 


tica dell'Aleandro e delle fonti messe a profitto. 
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Neap. II Ὁ 44, ff. 2v/3 AP IX 557.1: ὃ σταδιεὺς Ἀρίης : in lau- 
dem Arie stadiodromi, i.e. cursoris scriptum est hoc epigramma, Tar- 
sensem (sic) genere quem comparat vel potius etiam preponit Perseo 
1111 Argivo. dicit autem: /Arias Meneclis filius, sc. cursor, οὐ 


κατελέγχει ‚ non redarguit, non vituperat, non dedecorat,non dehone- 


stat. sic et Pindarus ΓΡ. 8.36 | ; θεόγνητόν τε οὐ KATEAEYXEIG 5 
οὐδὲ Κλειτομάχοιο νΐκαν. - 2 σὸν κτίστην" tuum conditorem. Ste- 
phanus non a Perseo sed a Sardanapalo edificatam ait Tarsum Cilicie 
urbem; forsan autem poeta Argivorum coloniam obscure locutus est et 
innuere voluit et quem οἰκιστὴν appellare debuit, 1.6. colonie de- 
ductorem et qui habitare facit, κτίστην dixit, i.e. conditorem. -3 
τοῖοι γὰρ παιδὸς πτηνοὶ πόδες : intelligendum: sunt (et est epi- 
phonema tales) sunt pueri, sc. Arie, volucres pedes neque illi eidem 
Arie neque ipse Perseus ostendisset tergum.- θέων : currens.- 5 ἐφ᾽ 
ὑσπλήγγων: laquei genus est, ἀφετηρία et repagula dicuntur a nor 
stris, unde emittuntur equi in stadium, carceres ipsi. - 6 ἠΐθεον E 
iuvenem Ariam. Grecis ἠΐϑεος dieitur in maribus quod in feminis 
παρθένος significat, quasi apud nos celebs. sed ἠΐθεος iuyenilem 
omnino etatem claudit camprehenditque. -ueoow : propter versum as- 
sumpsit alterum © «πσταδΐῳ : curriculo. 
Appare evidente che l'interpretatio dell’Aleandro poggia sullo scolio gre 
co d'origine musuriana (cfr. Inc. III 81, f.A 2), da ultimo approdato al- 
la p.3 della wecheliana; tuttavia la maggior ampiezza della formulazione 
e l'aggiunta di qualche osservazione (p.es. quella relativa a μέσσῳ) non 


ch& lo spazio riservato alla traduzione latina dei singoli vocaboli risal 


gono verisimilmente allo stesso Aleandro. 


£f.3v AP VI 256: Carmen est lanbecun archilochium trimetrum.onneluoaı 
νικῶ δὲ πυγμὴν ολύμπια et sic apud oratores Lucianumque. dixit 
leonis oculös: nam καταπληκτικὸν καὶ δεὺ δρᾷ ὃ λέων et inde 
dieitur, ut inquit Moschopulos ex antiquorum opinione.- 1 «τένοντα»: 
τένων pro collo, ut inquit etiam Etymol. proprie nervus est quo sur 
stinetur et nectitur et roboratur collum. hunc non inepto vocabulo 
Theodorus tendonem transfert. a Grecis a rigore dictus est,idem rec- 
tus et valens nervus, licet non unus in collo sit, qui sic appella- 
tur: testes Galenus et Pollux, qui nervum quendam, qni a poplite de 
missus procumbit in calcem τένοντα appellat. -4 «Μιλησίου» : gigan 
tem hoc loco appellat autor eundem, qui et Nicophon, vel a statura 
vel a robore. 

Allo scolio musuriano (cfr.W.p.4) si rifä sicuramente la prima parte del- 

la nota del v.4. Ma l'intera interpretatio potrebbe derivare dall'insegna 


mento orale di Musuro. La menzione d'un Teodoro, ricorrente in pıiü luoghi 
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del commento dell'Aleandro, sempre in relazione a traduzioni latine, non 
pone problemi: non puö trattarsi che del Gaza, famoso (e discusso) tradut 
tore di vastissima risonanza. ΤΊ Gaza (citato anche dall'Obsopoeus: cfr. 
Wp.117, AP VII 637,2 narvisag : halecia Theodoro interprete) & ricorda- 
to per l'esegesi di vari epigrammi del 1. I nel commento in volgare che 
G.V. Pinelli scrisse nell'Ambr. N 282 sup., ff. 1-2l1v; ma il Pinelli cita 
spiegazioni complessive di alcuni epigrammi, mentre l'Aleandro richiama 


traduzioni di parole isolate. 


£f.14 AP IX 452.1: Salve Procne a tua sorore Philomela, i.e. nomine 
vel verbis tue sororis. sic hoc salvere est. mei autem animi dolores 
tibi peplus annunciaverit, quos mihi gravis molestus prebuit Tereus, 
qui me ἔρξας . faciens ab ἔργω Sl, εἴρξας et aspirate, elegan- 
tior et melior sensus esset, concludens ab εἴργω. 
Qui la conoscenza della grammatica si rivela incerta: Epöu, non ἔργω ri 
sponde al significato di facere; inoltre, bench@ in attico sia normalmen- 
te aspro, lo spirito del verbo ἔργω / εἴργω oscilla. N& & senza riscon- 


tri la forma ἔρξας pro εἴρξας (ν., p,es., Od. 14.411 ἔρξαν ). 


ff. 94v/95 AP XI 287.2: σκότος βλέπει : obtenebratur enim lux defor 
mitate sue uxoris. hoc refertur ad moestitiam animi, qua semper af- 


ficitur ob deformem uxorem.hoc ego. 


£.109 AP XI 205.4: Enpodayeiv καθίσας : sedens comedit sicca, 1.6. 
sine opsonio et quod aiunt panem siccum.sic apud nostros, sic et in 
Creta adhuc Enpodayeiv dicuntur. tractum est autem ex versu Theo- 
criti primo εἰδυλλ(ΐῳ) ἐν (sie) ξηροῖσι καθίξει. sed ibi καθΐξει 
active dictum est δὲ magis proprie. in hoc vero epigrammate καθίσας, 
neutraliter usurpavit, nisi dicas reciprocum fieri in se ipsum. 

Il richiamo al greco parlato attraverso 1'esemplificazione dell'uso vigen 

te a Creta deriva senz'altro dall’insegnamento orale di Musuro. A Musuro, 

Theocr . 


noto studioso di Teocrito, va ricondotta anche la citazione di 


1.51. 


Fra le molte interessanti particolaritä del commento dell'Aleandro 
(richiami all'attualitä e all'autoritä di umanisti: Lorenzo Valla, Nicco- 
1ö Perotti, Pietro Candido, Angelo Poliziano; persino d'un poeta,Serafino 
Aquilano; numerose segnalazioni di loci similes latini etc.), degna di no 
ta & la citazione d'un "antiquus (codex) Benedicti Prunuli" ad AP IX 
428.6; IX 221.6; IX 440.6. S'ignorava sinora che Benedetto Brugnoli, per- 
sonaggio ben noto dell'umanesimo veneto del "40013, si fosse occupato del 
la Planudea. Quanto alla natura del suo ms., non bisogna farsi influenza- 


re dall'"antiquus” che lo definisce (ὃ noto che, all'epoca, l’aggettivo e 


ra 
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ra talora applicato senza troppo discernimento). Ε' difficile che esso fos 
se qualcosa di diverso da un apografo della Planudea o da una raccolta di 
"yariae lectiones", messe insieme dal possessore con l'aiuto d'amici ocol 
laboratori. Qualcosa d'analogo si puö ipotizzare anche per il giä ricorda 
to codex di Augusto Valdo. 

All'Aleandro va ricondotto anche il Marc. Lat. XII 247 (coll. 10626), 
contenente una versione della Planudea del tutto priva di valore. Finora 
il ms., proveniente dalla biblioteca dei Colonna, era ritenuto autografo 
di Paolo Manuzio, in base alla decisa attribuzione d'un custode della Va- 
ticana, Pio Martinucci. In realtä non solo la filigrana obbliga a colloca 
re il ms. nei primi decenni del sec. XVI, ma la stessa mano dell'Aleandro 
ἃ riconoscibile ai ff. 133-162 (a un copista va attribuita la parte prece 
dente). Della sconcertante differenza qualitativa fra il commento del ms. 
napoletano e la pedestre resa verbum de verbo, non so trovare spiegazione. 

Anche il giä ricordato commento parziale alla Planudea del Pinelli, 
bench@ posteriore alla metä del sec. XVI e in volgare, riserva qualche sor 
presa: ad es., rivela, oltre alle interpretazioni del Gaza di cui s'& det 
to, anche giudizi e osservazioni dello zacintio Ermodoro Listarchos. 

Mioni e Gallavotti hanno in parte indagato i contributi di Giano Lä- 
skaris e Arsenio Apostolis alla costituzione del corpus scoliasticogreco, 
desumendoli dalle note dell'Inc. III 78 della Vaticana e dei ff.1-32 del- 
1'Ambr. F 30 sup. Tali contributi, tuttavia, mi paiono di gran lunga infe 
riori, o almeno piü sfuggenti di quelli, copiosi, di Musuro!": si ha l'im 
pressione che a questi sistematori del materiale messo insieme dal filolo 
go cretese non si possa attribuire con certezza la paternitä di nessuno 
scolio. 

Dal Gaza al Läskaris, al Musuro, all'Apostolis, al Listarchos; dallo 
Aleandro al Bonamico, al Valdo, al Tolomei, al Pinelli, molte furono 16 
personalitä coinvolte nello studio della Planudea. Rimandando ad altra se 
de l'esame di numerosi altri testimoni, conviene ribadire che 1’esegesi 
greca e latina della Planudea a opera tutta recenziore (nonostante il 
bluff di Andrea Darmario, che, per valorizzare le sue copie, non esitö ad 
attribuirla a Tzetze). Senza dubbio i migliori umanisti occidentali reca- 
rono ad essa un ragguardevole apporto; ma, come l'editio princeps, anche 
essa ὃ dovuta, per la gran parte, a un rappresentante della cultura bizan 


tina della diaspora. 
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NOTE 


1. 4. Hutton, The Greek Anthology in Italy to the Year 1800, Ithaca - New 
York 1936; Id., The Greek Anthology in France and in the Latin Writers of 
the Netherlands to the Year 1800, ibid. 1946. 


2. F. Jacobs, Animadversiones in epigrammata Anthologiae Graecae,l 1, Lip 
siae 1797, Prolegomena. 


3. E. Jovy, Pierre Herbert et ses travaux inedits sur L’Anthelogie de Pla 
nude, Vitry-le Francois 1899. Notizie generiche in P. Herbert, Version du 
recueil d'&pigrammes grecques connu sous le nom d'Anthologie de Planu- 
de, pr&c&d&e d'un essai sur l'&pigramme grecque, ἃ Vitry 1842. 


4. A. Calderini, Scol? greei all'Antologia Planudea, "Memorie del R.Isti 
tuto Lombardo di sc. e lett., Classe di sc. mor. e stor.", s. III, 13 
(1912), 227-79. ᾿ ᾿ 


5. E. Mioni, L’Antologia Greca da Massimo Planude a Marco Musuro, in 
Seritti in onore di C. Diano, Bologna 1975, 263-307; C. Gallavotti, Planu 
ἄρα (111), "Acc. Naz. dei Lincei - Boll. dei Classici", s. III fasc. 2 
(1981), 3-27. 


6. E. Fraenkel, Aeschylus Agamemnon, 1, Oxford 1950, 34, dice che gli sco 
lii di Musuro ad Aristofane sembrano basati solo "upon the practical pur 
pose of providing the reader with pieces of information that might help 
him to understand better what the poet meant": lo stesso puö dirsi degli 
scolii qui presi in esame. 


7. AM. Adorisio - A.C. Cassio, Un muovo incunabolo postillato da Angelo 
Poliziano, "Italia Med. e Uman." 16 (1973), 263-87. 


8. Su di esso v. giä F.M. Pontani, Patroclo, Musuro e Capodivacca, "Mi- 
scellanea I", Padova 1978, 84-87. 


9. Cfr. gli esempi da me addotti in un art. di prossima pubblicazione sul 
"Bollettino dei Classici": Lattanzio Tolomei e L'Antologia Greca. 


10. C£fr. B. Hillyard, Girolamo Aleandro Editor of Plutareh's Moralia, 
"Bibl. d'Hum. et Ren.", 36 (1974), 517-32. 


11. Ancora valido & il rimando all'opera classica di J. Paquier, L’huma- 
nisme et la Reforme. Jerome Al&andre de sa naissance ἃ la fin de son 86- 
jour ἃ Brindes (1480-1509), Paris 1900, pp. XXX-XLI. 


12. Avverto tuttavia che la data "MDXVIII Jan. pridie ᾿Αντωνιείΐων (16 gen 
naio) a f. 189 indica che il Bonamico completö la trascrizione prima del- 
l’ultima revisione del ms. napoletano da parte dell’Aleandro (1522): a me 
no che egli non avesse a disposizione un ms. gemello. 


13. Oltre alla scheda nel Dizionario Biografico degli Italiani, cfr. anche 
V. Branca, L’umanesimo veneziano. Ermolao Barkaro e il suo eircolo, in 
Storia della cultura veneta, III 1, Neri Pozza ed.,1980, 126. 


14. Forse a un errore & dovuta la presenza del nome del Läskaris in testa 


agli scolii del Vat. Gr..1408, che appartengono totalmente al ramo musu - 
riano. 
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GEORGIOS PAPAZOGLOU 


TA „ETAMTNAAA“ BIBAIA ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ TOY ANTONIOY 


KANTAKOYZHNOTY 


"And τόν κώδικα Vind. Hist. Gr. gg! μᾶς παραδίδεται ἡ κα- 
ταλογογράφηση τῆς βιβλιοθήκης τοῦ γνωστοῦ Kuv/noAlrn "ἄρχοντα 
τοῦ ΙΣΤ αἰώνα ᾿Αντωνίου Καντακουζηνοῦ. Κοντά στά εἰκοσιεννέα 
χφῷ. αὐτῆς τῆς βιβλιοθήκης ὁ καταλογογράφος, πού ὁ καθηγητής 
Hunger τόν ταυτίζει μέ κάποιον ᾿Ιωάννηΐ, καταγράφει καί δεκα- 
πέντε ""ταμπάδα'" βιβλία μετὰ τἀ xpp. καί μέ ἀρίθμηση ἀπὸ A’ ὥς 
μδ'᾽. 

Τὸ γεγονός ὅτι ἀπό τίς ὀκτώ ἰδιωτικές βιβλιοθῆκες τῆς Κων, 
noAng τοῦ ΙΣΤ᾿ αἰώνα, ποὺ καταλογογραφοῦνται στόν παραπάνω κώ- 
δικα, μόνο αὐτὴ τοῦ ᾿Αντωνίου μᾶς παραδίδει συλλογή ἀπό "στα - 
μπόδα"" βιβλία δέν εἶναι χωρίς ἐξήγηση, Ὃ ἴδιος ὁ ᾿Αντώνιος 
Καντακουζηνός ἔστειλε γιά τύπωμα στὴ Δύση, ὅπως μποροῦμε νά 
συμπεράνουμε, χφῷ. ἀπό τή βιβλιοθήκη του" πού πολὺ νωρίς ἐπι- 
σημαίνεται ἀπό περιηγητές, γερμανούς ἑλληνιστές καί δυτικούς 
ἀπεσταλμένους στὴν II6An®. ‘O Dernschwam ἤδη τό 1554 ἀγοράζει 
ἕναν Ζωναρᾶ ἀπό τόν ᾿Αντώνιο, πού τρία χρόνια ἀργότερα ἐκδίδε- 
ται στή Βάασιλείαΐ. Εἶναι, λοιπόν, πιθανό ὅτι μερικά τουλάχι - 
στὸν ἀπό τά δεκαπέντε "σταμπάδα" βιβλία τῆς βιβλιοθήκης τοῦ τὺυ- 
πώθηκαν ἀπό δικούς τοῦ χειρόγραφους κώδικες. ἤλλλωστε καί μετά 
τὸ θάνατό του, τὸ 1575ὃ, ὅταν ἡ βιβλιοθήκη πέρασε στά χέρια τοῦ 
γιοῦ του Γεωργίου Καντακουζηνοῦ", δόθηκαν χειρόγραφοι KWÖLKES 
τοῦ ἀπό τόν κληρονόμο γιό τοῦ στήν "tunoypapla'. Ἢ Dousa παίρ- 
ver ἀπό τὸν Γεώργιο, μέ συμφωνητικὸ ποὺ ὑπογράφει Kal ὁ ἀπε- 
σταλμένος τῆς ᾿Αγγλίας στήν Πύλη, τρία xpp. μέ τήν ὑπόσχεση νά 
τὰ τυπώσει στὴ δύση 9. Φυσικό εἶναι ὅτι στούς ξένους ἕλληνι- 
στές πού ψάχνουν γιά χφῷ. δέν προκαλοῦν ἐντύπωση τά "ortaund- 
δα" βιβλία, ποὺ πιθανότατα ὅμως ἐντυπωσιάζουν τούς ἕλληνες" 
τρία χρόνια μετά τό θάνατο τοῦ ᾿Αντωνίου, τό 1578, ἐπισκέφθη- 
κε τὴ βιβλιοθήκη του ὁ γερμανός θεολόγος Gerlach! ! καί καθώς 
φαίνεται ἀνάμεσα στά χφφ. βλέπει καί "σταμπάδα"" βιβλία, πού πυ- 
θανότατα ταυτίζονται μέ αὐτά τῆς καταγραφῆς τοῦ χειρογράφου τῆς 
Βιέννης, τἀ ὁποῖα ὅμως καί npoonepvä χωρίς ἰδιαίτερη μνεία (: 
"Habet alios plurimos in typo graecos et italicos") 12, 

Τὸ 1575, ἔτος θανάτου τοῦ ᾿Αντωνίου, ἀποτελεῖ καί termi- 
nus ante γιά τίς ἐκδόσεις τῶν ""σταμπάδων" βιβλίων τῆς βιβλιο- 
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θήκης τοῦ ᾿Αντωνίου. Τό περιεχόμενό τους, καλύπτει εὐρύ φά- 


σμα ἱστορικῶν Kal θεολογικῶν ἔργων, κλασσικῶν κειμένων καί λε- 
ξικῶν, ποικιλία πού συναντοῦμε καί στούς χειρόγραφους κώὠώδικες 
τῆς ἴδιας βιβλιοθήκης ἶ δ. Παρακάτω καί πρίν προχωρήσουμε σέ ὁ- 
ποιαδήποτε ἄλλη διαπίστωση, σημειώνουμε τίς ἔντυπες ἐκδόσεις, 
ὅπως τίς συναντοῦμε στήν καταλογογράφηση τῆς βιβλιοθήκης τοῦ 
᾿Αντωνίου τοῦ βιενναίου χειρογράφου, μέ βάση τὸ περιεχόμενό 


τους, προσπαθώντας παράλληλα νά ἐντοπίσουμε τήν ἔκδοση κάθε ἐν- 
15. 
τύπου 


a. Γραμματικὲὲς - Λεξικὰ 


ὅ5(λε΄). Γραμματική Κωνσταντίνου Λασκάρεως τοῦ βυζαντίου, καί 
ἔνε σταμπάδο δ, 


Πιθανότατα πρόκειται γιά ἀντίτυπο ἀπό τήν ἔκδοση τῆς Βασιλείας τοῦ 
1547 (μιά πού τά περισσότερα "σταμπάδα" τῆς βιβλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου 
προέρχονται ἀπό τήν "τυπογραφία"" τῆς παραπάνω πόλης)  5σημειώνουμε καί 
τὴν editio princeps, Παρίσι 1476, καί προσθῆκες (προοίμιο) στό III βι- 
βλίο τῆς γραμματικῆς 7, 


56 (λστ΄). Tpannarırn Θεοδώρου τοῦ Γαζᾶ, τμήματα τέσσαρα, καί 
ἔνε σταμπάδο᾽ 8, 


Πάμπολλεξ εἶναι οἱ ἐκδόσεις τῆς γραμματικῆς τοῦ Γαζῆῇ στήν πρώτη 
ἑκατονταετία τῆς τυπογραφψίας, σημειώνουμε τὴν editio princeps, Beve- 
ıla 1495, ἐνῶ δύο ἄλλες ἐκδόσεις τῆς γραμματικῆς Γαζῆ (nplv ἀπὸ τό 
1575) εἶναι αὐτές τοῦ Παρισιοῦ, 1533 καί 153619- εἶναι ἄγνωστο ἀπό 
ποιά ἔκδοση προέρχεται τό ἀντίτυπο τῆς βιβλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου. 


359. (λθ΄), Μανουήλ τοῦ Μοσχοπούλου γραμματική, ἔτι ἔχει καί τά 
ἐννέα σχέδη, καί ἔνε σταμπάδοϑ, 


Editio princeps τῆς γραμματικῆς τοῦ Μοσχόπουλου εἶναι αὐτὴ τοῦ Με 
λάνου 1493, ἐνῷ στόν ΙΣΤ’ aldva ἔχουμε ἐπίσης τίς ἐκδόσεις 


Βενετίας 
1525, Φλωρεντίας 1526, 


Λουτέτιας (-Παρισιοῦ) 1545 καί τίς δύο πλησι- 
ἐστερες en χρόνο σύνταξης τοῦ καταλόγου ἐκδόσεις τῆς Βασιλείας, 1540 


καί 15662 ‚„ ἀπὸ τίς ὁποῖες πιθανότατα προέρχεται τό ἀντίτυπο τῆς βι- 
βλιοθήκης Καντακουζηνοῦ. 


: Ε 22 
41 (na). Σουίδα λεξικόν,καί Eve σταμπάδο. 


Ἢ editio princeps τοῦ λεξικοῦ τῆς Σούδας ἔγινε ἀπὸ τόν Δημήτριο 
Χαλκοκονδύλη 16 Νοέμβριο τοῦ 1499 στό ΜιλάνοΣ" (σχετικά πρόσφατῃ ExX- 
δόση ἀπό τὴν Ad. Adler, Suidae Lexicon, t. 1-5, ΔΛιψία 1928-1938) εἴ- 
var ἄγνωστο ἀπό ποιά ἔκδοση προέρχεται τὸ Avılıuno τῆς βιβλιοθήκης 
τοῦ ᾿Αντωνίου, ἀξίζει ὅμως νά ἐπισημάνουμε ὅτι λεξικό τῆς Σούδας ἔν- 
uno ὑπῆρχε στὴ βιβλιοθήκη τοῦ Πάατριαρχείου 24 


| 
ἢ 
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42 (nß’). Βαρήνου Φαβορίνου λεξικόν, σταμπάδοΖ". 


Ὡς τό 1575, χρόνο θανάτου τοῦ ᾿Αντωνίου, ἔχουμε δύο ἐκδόσεις τοῦ 
λεξικοῦ τοῦ ΒαρήνουΖθ: a) "μέγα καὶ πάνυ ὠφέλιμον λεξικόν ὅπερ Γαρῖ- 
νος Φαβωρίνος Κάμπρς ... ἐκ πολλῶν καί διαφόρων βιβλίων κατά στοιχεῖπ- 
ον συνελέξατο, πόνῳ ... Ζαχαρίου Καλλιέργου, Ρώμη 1523", καί B) "λΔε- 
Eıxöv Βαρίνου Φαβωρίνου ... τό μέγα καί πάνυ ὠρέλιμον ἐκ πολλῶν καί 
διαφόρων βιβλίων ἀπάσης τῆς Ἑλληνικῆς φωνῆς ὑπόμνημα (ed. J. Camera- 
rius - Indic. H. Gunzius), Βασιλεία 1534-41”. Ὅπως φαίνεται ἀπό τόν 
τίτλο τοῦ '"σταμπάδου" βιβλίου πού μᾶς δίνει ὁ καταλογογράφος τῆς βι- 
βλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου, πιθανότατα πρόκειται γιά ἀντίτυπο ἀπό τή δεύ- 
tepn ἔκδοση, τῆς Βασιλείας 1538-41 (ἡ πρώτη ἔκδοση ἀναφέρει ὡς συγγρα- 
φέα Γαρίνο Φαβωρίνο) ἀξίζει νά σημειώσουμε ὄὅτι ἀντίτυπο ἀπό τὴν ἴδια 
ἔκδοση τά ἴδια χρόνια βρίσκουμε καί στή βιβλιοθήκη τοῦ Πατριαρχείου 2] 


45 (uv’). Μέγα ἐτυμολογικόν, Kal ἔνε otaun&do®. 


Editio princeps, 8 Juillet 1499, Βενετία, ἀπό τόν Μάρκο Μουσοῦ- 
po (: "᾿Ετυμολογικόν μέγα κατ᾽ ἀλφάβητον πάνυ ὠφέλιμον") 29, ὁ Juvigny, 
ἐπίσης, σημειώνει: "quattuor editiones hactenus prodiere, tres Vene- 
tae, una Heidelbergensis Sylburgiana">* εἶναι ἄγνωστο ἀπό ποιά ἔκ- 
Soon προέρχεται τό ἀντίτυπό μας. 

44 (μδ᾽). Ἡσυχίου λεξικόν, καί ἔνε σταμπάδο"᾽. 

Ἢ editio princeps τοῦ λεξικοῦ ἔγινε ἐπίσης ἀπό τόν Κρητικό λό- 
γιὸ Μάρκο Μουσοῦρο, Βενετία 1514, ἐνῶ ἄλλες δύο ἀνατυπώσεις σημειώ- 
νονται ἀπό τόν Legrand, 1520 καί 152152: εἶναι ἄγνωστο ἀπό ποιά ἔκ- 
δυσὴ προέρχεται τὸ ἀντίτυπο τῆς βιβλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου. Ὃ Juvi- 
gny σχολιάζοντας τὸ παρόν λεξικό σημειώνει: "Utinam Jacobum Barbel- 
lonum imitatus Antonius Cantacuzenus Hesychii sui exemplar, Aldo ali- 
cui Manutio, erudito inquam typographo, edendum tradidisset" >. 


ß. Ἱστορίες - Χρονικὰά 
31 (λα΄), ᾿Ιωσήπου τοῦ Ἕβραίου ἱστορία τῶν ἑπτά παίδων τῶν 
Maxkaßalov καὶ τῆς μητρός αὐτῶν Σολομονῆς καί τοῦ διδασκάλου 
ιὐτὼν ᾿Ελεαζάρου καί κατά ᾿Αντιόχου, καί ἔνε τὸ χαρτί, σταμπά- 
a 

Πρόκειται πιθανότατα γιά ἀντίτυπο τῆς editio princeps τῶν ἔργων 
τοῦ ᾿Ιωσήπου σὲ ἑλληνικὴ γλώσσα, Βασιλεία 1544 (: "φλαβίου ᾿Ιωσήπου 
᾿ΙἸουδαϊκῆς ἀρχαιολογίας λόγοι κ΄, ᾿Ιουδαϊκῆς ἁλώσεως λόγοι ζ΄, Περί 
ἀρχαιότητος ᾿Ιουδαΐίων κατά ᾿Απίωνος λόγοι β᾽, Εἰς τούς Μακκαβαίους 
λόγος ἤ i 
νίας παρά τῷ “Ἱερονύμῳφ Φροβενίῳ καί Νικολάῳ τῷ ᾿Επισκοπίῳφ ἔτει τῆς 
θεογονίας αφμδ΄'") Πρόβλημα ἀποτελεῖ τό νεγονός ὅτι ἡ ἔκδοσῃ τῆς 
Βασιλείας μᾶς παραδίδει σέ ἑλληνικὴ γλώσσα ὅλα τά κείμενα τοῦ ᾿Ιωσή- 


περί αὐτοκράτορος λογισμοῦ. ᾿Ετυπώθη ἐν Βασιλείᾳ τῆς Γερμα- 


που σέ ἕναν τόμο (δεύτερη ἔκδοση ἔχουμε μόλις τό 1611 στήν Κολωνία), 
ἐνῶ ὁ καταλογογράφος τῆς βιβλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου δίνει τά κείμενα 
τοῦ ᾿Ιωσήπου (31 (λα΄) καί παρακάτω 32 (AB’)) σά νά πρόκειται γιά δυό 
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διαφορετικά Bıßila’ εἶναι μήπως τμήματα ἀπό τήν παραπάνω ἔκδοση πού 
ἀναφέρονται ὡς ξεχωριστὰἀ βιβλία; Τὴν ὑποψία αὐτή ἐνισχύει τό γεγονός 
ὅτι στή βιβλιοθήκη τοῦ ᾿Αντωνίου, ὅπως θά δοῦμε, μᾶς παραδίδεται ὡς 
"σταμπάδο᾽" βιβλίο καί ἡ δεύτερη ραψωδία τοῦ Ομήρου. ᾿Αντίτυπο ἀπό 


πήν ἴδια ἔκδοση τοῦ ᾿Ιωσήπου τά ἴδια χρόνια ὑπῆρχε καὶ στή βιβλιοθή- 
κη τοῦ Natprapxelou’®, i 


32 (λβ᾽). Φλαυίου 


᾿Ιωσήπου ἱστορία ἡ ἀρχαιολογία καί περί ἰ 
ουδαϊκοῦ πολέμου, 


L- 
καί Eve τό χαρτί σταμπάδο"", 

“Ὅπως σημειώσαμε παραπάνω, πρόκειται γιά ἀντίτυπο - τῆς editio 
princeps τῆς Βασιλείας 1544 {npßA. καί Andr& Pelletier, Josäphe, Guer- 


re des Juifs, Παρίσι 1975 (Bud&), ὅπως καί B. Niese, Flavii Josephi 


Antiquitatum Judaicarum Epitoma, BepoAlvo 1896 (καὶ Qwroav. BepoAlwo 
1965), ἐνῶ βιβλιογραφία BA. Heinz Schreckenberg, Bibliographie zu Fla- 


vius Josephus arbeiten zur Literatur und Geschichte des hellenistis- 
chen Jubentuus, Leiden 1968). 


38 (Ax’). ᾿Ιωάννου μοναχοῦ τοῦ Ζωναρᾶ ἱστορία χρονική καί ἀρ- 


χινᾶ ἀπό κτίσεως κόσμου μέχρι καί τῆς τελευτῆς ᾿Ισαακίου τοῦ 
Κομνηνοῦ, σταμπάδο 8, 


Πρόκειται γιά ἀντίτυπο ἀπό τὴν ἔκδοση τοῦ Wolf, Βασιλεία 1557 
(editio princeps) 59, ἔκδοση πού βασίστηκε σέ xp. τῆς βιβλιοθήκης τοῦ 
"Avtwvlou’ τρία χρόνια πρίν, στό 1554, 6 ᾿Ιωάννης Dernschwam ἀγόρα - 
σε στὸ Πέραν ("Sive Galata") ἀπό τόν ᾿Αντώνιο Καντακουζηνό γιά 150 
δουκάτα xp. τῆς ἱστορίας τοῦ Zwvapä σέ δύο τόμους "Ab exordio mundi 
... usque ad Alexium Commenum" (δεύτερο xp. τοῦ Ζωναρᾶ ἀγόρασε ὁ Der- 
nschwam στὴν Kov/noAn ἀπὸ τόν ᾿Αλέξανδρο χαρτοφύλακα) 79 καί, ὅπως ὁ 
ἴδιος ὁ Dernschwan σημειώνει, ὁ ᾿Αντώνιος ζήτησε νά τοῦ σταλοῦν ἀν- 
τίτυπα τῆς ἱστορίας Ζωναρᾷ, ὅταν αὐτή τυπωθεῖἷ, Τήν ἐντύπωση ἄλλω- 
στε ποὺ προκάλεσε τό γεγονός, ὅτι δηλ. ἀπό xp. τῆς βιβλιοθήκης τοῦ 
᾿Αντωνίου Καντακουζηνοῦ τυπώθηκε τό ἱστορικό κείμενο τοῦ Ζωναρᾶ, τήν 
ἔχουμε ἀπό ἐσφαλμένες, ἀσφαλῶς, ἀναφορές σὲ κατοπινά βιβλιογραφικά 
σημειώματα, ἀπό ὅπου πληροφορούμαστε ὅτι τόν Ζωναρᾷ ἔδωσε "εἰς τυπο- 
γραφίαν" ὁ γιὸς τοῦ ᾿Αντωνίου (!) Γεώργιος Καντακουζηνός 2 (ἐκδόσεις 
τοῦ Ζωναρᾷ BA. PG 134, 40-1414, 135, 9-326, ὅπως καί ἀπό τόν L.Din- 
dorf, Ioannis Zonarae epitome historiarum, tr. I-VI, Λιψία 1868 - 1875 
(Bibl. Teubneriana), καί ἀπό τούς M. Pinder -Th. Büttner - Wobst στή 
σειρὰ CSHB, τ. I-III, Bövvn 1841 - 1897). i 


45 (m). ᾿Ιστορικόν κυροῦ Νικηφόρου τοῦ Tpnyopä, καί ἔνε τό xap- 
τί staunddo">. 

Σέ διάστημα ἕξι χρόνων, ἔχουμε τρεῖς ἐκδόσεις τῆς ἱστορίας τοῦ 
Γρηγορᾶ; Βασιλεία 1562, Λουτέτια(ιυρίσι)1567 καί Φρανκφούρτη 1568: ἄ- 
γνωστο εἶναι ἀπό ποιά ἔκδοση προέρχεται τό ἀντίτυπό μας (ἐκδόσεις 
τοῦ Γρηγορᾷ BA. PG 148, 120-1449, καί 149, 1-502, ὅπου ἀνατυπώνεται 
ἀπὸ τό Corpus τῆς Βόννης (CSHB)’ στό Corpus Bonnensis ἐκδόθηκε ἀπό τόν 
J. Schopen σέ δύο τόμους (Βόννη 1829-30), βιβλ. 1-23, καί ἀπὸ τόν H. 
Bekker σέ τρίτο τόμο (Βόννη 1855), βιβλ. 24-37). 


; 
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33 (λγ΄). ᾿Ιλιάδος δευτέρας μήρου ῥαψωδίας, καί Eve τό xap- 
τί otaunddo45, 


ΓΑν ἡ περιγραφή τοῦ καταλογογράφου εἶναι σωστή, πρόκειται ἄσφα- 
Ads γιά τμῆμα ἀπό κάποια And τίς πολλὲς ἐκδόσεις τοῦ ᾿Ομήρου (ὅσες 
ἔχουμε ὥς τὸ 1575)*6- editio princeps εἶναι αὐτὴ τοῦ Δημητρίου XaA- 
κοκονδύλη, Φλωρεντία 1488°7, σημειώνουμε ἀκόμη καί τίς παρακάτω ἐκ- 
δόσεις, Βασιλείας 1535, 1551, 1567, Βενετίας 1542, Βουορμάρτης 156#8 
(ἀπό τίς πρόσφατες ἐκδόσεις BA. καί αὐτὴ τῆς ᾿Οξφόρδης, Th.W. Allen, 
Homeri Ilias, τ 1-3, ᾿Οξφόρδη 1931). ᾿Αντίτυπο ἀπό κάποια ἔκδοση τοῦ 


᾿Ομήρου μᾶς διέσωζε τά ἴδια χρόνια καί ἡ βιβλιοθήκη τοῦ Πατριαρχεί- 


ου 9 


5ὺ (λ΄). Εὐσταθίου μητροπολίτου Θεσσαλονίκης ἑρμηνεία εἰς τάς 
εἰκοσιτέσσαρας ῥαψωδίας τοῦ "Ounpov, καί ἔνε τό χαρτί σταμπά- 
5, 

Δέν εἶναι σαφὲς Av πρόκειται γιά "ἑρμηνεία" στήν ᾿Ιλιάδα ἢ στήν 
᾿οΟδύσσεια᾽ πιθανότατα πρόκειται γιά ἀντίτυπο ἀπό τὴν editio princeps 
τῶν παρεκβολῶν τοῦ Εὐσταθίου στόν “Ὅμηρο, Ρώμη 1542-1550)} (BA. 6. 
Stallbaum, Eustathios Homerkommentare, t. 1-7, Aubla 1825-30 ( καί, 
wwroav. Hildesheim 1960), καί M. Van der Valk, Eustathii commentarii 
ad Homeri Iliadem pertinentes, t. I, II «al III, Leiden 1971, 1976 
xal 1979). 5 " 


ὃ. θεολογικἀ κείμενα 


31 (λδ΄). ᾿Επιφανίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντίας τῆς Κύπρου βι- 


βλίον τὸ καλούμενον πανάριον, σταμπάδο" ὦ. 


Πιθανότατα εἶναι ἀντίτυπο ἀπό τὴν editio princeps τοῦ ’Enıwar 
νείου, Βασιλεία 1544 (BA. 9. Dindorfius, Epiphanii Episcopi Constam 
tıae Opera, t. I-III, Διψία 1859-61, καί PG 41, 155-1200, καί 42, 9 
-838)* ἀντίτυπο ἀπό τήν παραπάνω Exdoon τῆς Βασιλείας φαίνεται ὅτι 
κατεῖχς καί ὁ πατριάρχης Μητροφάνης, στή βιβλιοθήκη πού συγκρότησε 
στὴ μονὴ τῆς ᾿Αγίας Τριάδας χάλκης ἦ, ὅπως καί ὁ διάδοχός του στόν 


παιτριαρχικό θρόνο “Ἱερεμίας, 


>. AT). Tod εὐσεβεστάτου καί φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως κυ- 
μον ᾿Ιωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ τοῦ διά τοῦ θείου καί ἀγνελικοῦ 


χήματος μετονομασθείς ᾿Ιωασάφ μοναχοῦ λόγοι Avrıppntırol τέσ- 


᾿ ; ΤᾺ - 56 
σάαροι κατά Μωάμεθ, καί ἔνε otaunddo” . 


2 Πρόκειται γιὰ Avılıuno ἀπό τὴν editio princeps τῆς Βασιλείας 
154397" 
ζηνοῦ, πού καί σὲ χειρόγραφο εἶχε πλατιά διάδοση, ζητᾶ μὲ ἐπιστολὴ 


του λίγα χρόνια ἀργότερα, στίς 17 ᾿Ιουλίου 1590, ἀπό τόν Δαυΐδ Hoes- 


ἀντίτυπο ἀπό τήν παραπάνω ἔκδοση τοῦ κειμένου τοῦ Καντακου- 


chel ὁ Λεόντιος ἱερομόναχος ὁ Κύπριος (: ""Erı μήνυσον ἡμῖν εἰ εὕρην- 
ται ἐν Αὐγούστῃ τά τοῦ Βασιλείου ἅπαντα᾽ κἄν μή ἐν Αὐγούστῃ ποῦ ἄλ- 
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λοσε εὕρηνται καί τά Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου μετ᾽ ἐξηγήσεων Μαξί- 
μου" καί οἱ τέσσαρες λόγοι κατά Μωάμεθ Μανουήλ βασιλέως Καντακουζη- 
νοῦ καί μαθών ποῦ ταῦτα εὑρίσκονται γράψον ἡμῖν"58, ὁ Λεόντιος συγ- 
χέει πιθανότατα τὸν ᾿Ιωάννη μέ τόν Μανουήλ Καντακουζηνό). Τόν IZ’ al- 
ὦνα μεταγλωττίσθηκε τό κείμενο στὴν καθομιλουμένη ἀπό τόν Μελέτω ξΣυ- 
ρίγο"9 (βλ. καί PG 154, 584-692, καὶ 372-584). 


“Ὅπως ἀποδεικνύεται, ἡ πόλη ὅπου ἐκδόθηκαν τἀ "'"σταμπάδα" 
τῆς βιβλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου, καί ἀπό ὅπου πιθανότατα ἔφτα- 
σαν ὥς τά χέρια τοῦ Κων πολίτη "ἄρχοντα"",εἶναι ἡ Βασιλεία ἤ ἡ 
Βενετία (δεδομένου ὅτι δέν ὑπῆρχε, καθώς φαίνεται, πιθανότατα 
τρόπος νά προμηθευθεῖ κανείς εὔκολα ἔντυπες ἐκδόσεις στήν Κων, 
00. SE μεμονωμένες περιπτώσεις, ὅταν Κωνγπολίτες, ἀπό τόν 
κῦνλο τοῦ Πατριαρχείου κυρίως, ἔδιναν χειρόγραφά τους γιά τύ- 
πῶμα, λάβαιναν σέ ἀντάλλαγμα (;) ἀρκετά ἀντίτυπα τῆς ἔκδοσης, 
τὰ ὁποῖα καὶ πωλοῦσαν, ὅπως μποροῦμε νά ὑποθέσουμε ἀπό ἐπιστο- 
AN τοῦ Θεοδοσίου Ζυγομαλᾷ στόν Gerlach (:'""Ev δὲ γιγνώσκω ὅτι 
τὸ ψαλτήριον εἰ ἐνετυποῦτο καί ἡ βίβλος ἡ ᾿Οδηγός καί Μανασσῇ 
τό ἱστορικόν καί τά τοῦ Κεραμέως Ταυρομενίας, ἅ δέδωκά σοι, καί 
ἤλθοσαν ἄν ἀνά χίλια ἐνταῦθα, πάντα ἐπωλήθη τιμῆς καλῆς, καί τό 
ἀγαθόν διεδόθη καί εἶχες ἐκ θεοῦ τόν μισθόν") 57: κάπως ἔτσι θά 
ἔῳψτασε στήν Κων πολη ἡ ἔκδοση τοῦ Ζωναρᾶ τῆς Βασιλείας (Wolf), 
πού, ὅπως εἴδαμε, βασίστηκε σέ xp. τοῦ ᾿Αντωνίου (38{An})), ἡ 


ὁποία, πιθανότατα, στάλθηκε στόν Kwv/noAltn βιβλιόφιλο ἀπό τὸν 
62 


πολλὴ} 


. Kal οἱ ὑπόλοιπες, ὅμως, ἐκδόσεις γερμα- 
νικῶν τυπογραφείων (τῆς Βασιλείας) ἔφτασαν πιθανότατα στή βι- 
βλιοθήκη τοῦ ᾿Αντωνίου σταλμένες ἀπό γερμανούς φίλους του, καί 
φίλους τοῦ Πατριαρχείου, δεδομένου ὅτι αὐτά τἀ χρόνια ol λου- 


ἴδιο τόν Dernschwam 


θηρανοί προσπαθοῦν νά προσεταιρισθοῦν τό Πατριαρχεῖο, μέ τό 
ὁποῖο διατηροῦν στενές σχέσεις δ΄, ἼΕτσι, δὲν εἶναι νομίζω χωρίς 
σημασία τό γεγονός ὅτι, γιὰ παράδειγμα, ἀρκετὲς ἀπὸ τίς ἐκδό- 
orır τοῦ ᾿Αντωνίου τίς συναντοῦμε τά ἴδια χρόνια καί στά χέ- 
τὰ τοῦ πατριάρχη Μητροφάνη ἤ τοῦ “Ἱερεμία τοῦ Τρανοῦ fi καί τοῦ 
αὐ ὐδοσίου Ζυγομαλᾶθέ͵, Εὐνόητο εἶναι ὅτι ὁ ᾿Αντώνιος Καντακου- 
κηνύς εἶχε τή δυνατότητα νά προμηθεύεται ἐκδόσεις τῆς Βενετίας 
(N καὶ ὅποια ἄλλη ἔκδοση τῆς Δύσης) καί ἀπό τόν πολυταξιδεμένο ἀ- 
δελφό του, πιθανότατα, Μανουήλ Καντακουζηνό, πού ὁ Dernschwan 
συνάντησε στά 1555 στῆ Βενετίαϑ", ἐνῶ εἶναι γνωστὸ ὅτι τά ἴδια 
χρόνια στὴ Βενετία ζοῦσαν καί ἐμπορεύονταν στενοί, συγγενεῖς τῶν 
εΕὐγενικῶν ἤ καί τῶν Μαρμορέτων, "ἀρχόντων" πού ἐπίσης εἶχαν ἀ- 


ξιόλογες βιβλιοθῆκες 8, 


Μιά προσεκτικότερη προσέγγιση τῶν ἐντύπων ἐκδόσεων τῆς βι- 


RUE RUN > 


βλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου ἀποδεικνύει ἀκόμη ὅτι ἀρκετά ἀπό τά συ- 
γκεκριμένα'σταμπάδα"'βιβλίαδέν ἀγοράσθηκαν ἀπό τὸ βιβλιόφιλο "Av- 
τώνιο γιά νά ἐξυπηρετήσουν μόνο συλλεκτικούς σκοπούς (ἐκτός βέ- 
βαια ἀπό τά "σταμπάδα'" πού πιθανότατα βασίσθηκαν σὲ δικά του 
x09.)07, ἀλλά ἀντίθετα ἐξυπηρετοῦσαν καί κάποιον συγκεκριμένο 
παιδευτικό σκοπό᾽ τόσο τά λεξικά, ὅπως καί ὁ “Ὅμηρος καί τά 
σχόλια τοῦ Εὐσταθίου στόν "Ounpo, χρησιμοποιήθηκαν, πιθανότα- 
τα, ὡς βοηθήματα καί ἐγχειρίδια ἀπό. τοὺς γιούς τοῦ ᾿Αντωνίου, 
kuv/vtlvo, Μανουήλ καί Γεώργιο, πού εἶναι παραπάνω ἀπό βέβαιο 
ὅτι φοίτησαν στὸ σχολεῖο τοῦ Πατριαρχείου, ὅπου αὐτά τά χρόνια 
δίδασκε ὁ ᾿Ιωάννης Ζυγομαλᾶς, πατέρας τοῦ Θεοδοσίου, ὅπως καί 
ὁ Λεονάρδος Μινδόνιος 8, ᾿Αξιοσημείωτο εἶναι τό γεγονός ὅτι τά 
παραπάνω λεξικὰ καί τόν "Ounpo τά συναντοῦμε ἔντυπα καί στή βι- 


βλιοθήκη τοῦ Πατριαρχείουθ9 


. Alva χρόνια ἔπειτα, ἄλλωστε, ὁ ἴ- 
διὸς ὁ Θθεοδόσιος Ζυγομαλᾶς ζητᾶ μέ ἐπιστολή τοῦ ἀπὸ τόν Cru- 
sius γιά τὸ γιό του Φωτεινὸ "βιβλίων τούτων ...... Σουίΐδα λε- 
ξικόν καί Μέγα ᾿Ετυμολογικόν"70, 

Elvar ὅμως εὐνόητο ὅτι ὁ ᾿Αντώνιος Καντακουζηνός εἶναι ἀ- 
πὸ τοὺς λίγους ἕλληνες τῆς Κωνύπολης πού εἶχε τὴν οἰκονομική ἄ- 
veon, ἀλλά καί τόν τρόπο, νά προμηθεύεται ""᾽ταμπάδα" βιβλία ἀ- 
πὸ τή Δύση καί νά πλουτίζει ἔτσι τήν ἤδη πλούσια σέ χφῳφῳφῳ, βι- 
μλιοθήκῃη του. 


"o,tı ἔχει σχέση μέ τά χφφ. τῆς βυβλιοθήκης τοῦ ᾿Αντωνίου 
Καντοκουζηνοῦ ἔχεν παραληφθεῖ ἀπό τό κείμενο τῆς ἀναμοί - 
νωσης πού τυπώνεταν" 8ά ἀποτελέσει μαζί μέ τά no. τῶν ἄλ- 
λων ἰδιωτυμῶν ουϊλιοθδηομῶν τῆς Kuv/noAng τό Bye ἰδιαίτερης 


μελέτης. 
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Σημειώσεις 


Ita φῳ 327 - 36°, nepıypapn τοῦ κμώδικα BA. H.Hunger, Kata- 
log der griechischen Handschriften der Österreichischen Na- 
tionalbißlithek, Teil 1: Codices historici, Codices philo- 
sophici et philologici (Museion N.F. IV/1),Bi£vvn 1961, 107 
ὁ κώδικας μᾶς διασώζει τήν καταλογογράφηση ὀκτώ βιβλιοθηκῶν 
τῆς Κων ποληῆς τοῦ δευτέρου μισοῦ τοῦ ΣΤ΄ αἰὦώνα, τοῦ Κων, 
ντίνου Βαρήνου, ᾿Ιακώβου Μαρμαρέτου, ᾿Ιωάννη Σούτζου, κατα- 
λογογράφηση ποὺ ἔγινε ἀπὸ κάποιον "γραμματικό" καί πιθανό- 
τατὰ ταυτίζεται μὲ τή βιβλιοθήκη τοῦ Πατριαρχείου (: 6σ. 
Przychocki, De Menandri comici codice in Patriarchali bi- 
bliotheca Constantinopolitana olim asservato, Κρακοβία 1938] 
Archiwum Filologiczne nr. 13), 12-18), ᾿Αντωνίου Kavrakoucn- 
νοῦ, Μανουὴλ Εὐγενικοῦ, Μιχαήλ Καντακουζηνοῦ καί τῆς βιβλι- 
οθήκης Ραιδεστοῦ. Τὴν καταλογογράφηση (μαζί καί τίς καταλο- 
νογραφήσεις ὅλων τῶν βιβλιοθηκῶν) ἐξέδωσε ὁ R. Foerster, De 
antiquitatibus et libris manuscriptis Constantinopolitanis 
commentatio, Rostochii 1877, 1-35. Παλαιότερα οἱ κατάλογοι 
τῶν παραπάνω βιβλιοθηκῶν εἶχαν ἐκδοθεῖ σὲ λατινικὴή μετάφρο- 
on’ BA. Joh, Hartungus, Bibliotheca sive antiquitates urbis 
Constantinopolitanae, Argentorati 1578 (Excudebat Nic. Wy- 
riot), Ant. du Verdier, Supplementum epitomes bibliothecae 
Gesnerianae, Lugduni 1585 (οἱ καταλογογραφήσεις ἀκολουθοῦν 
ın 0. 1233 τῆς ἔκδοσης "La bibliotheque d’Antoine du Ver- 
dier seigneur de Vauprivas contenant le catalogue de tous 
ceux qui Ont escrit ....., A Lyon M.D. LXXV), καί ἀνατύπω- 
on τῆς ἔκδοσης τοῦ Verdier στό Παρίσι τό 1773 (: Rig. de Ju- 
vigny, Les Bibliotheques Frangoises de la Croix deMaine et 
de du Verdier seigneur de Vauprivas, llaploı 1773, t.6, 251 
-326), ἐνῶ μιά ἀνθολογημένη napovolaon κωδίκων τῶν παραπά- 
vo βιβλιοθηκῶν BA. A, Possevin, Apparatus sacer ad scripto- 
vos veteris et novi testamenti ...., Κολωνία 1608, τ. 1 (Ap- 
vendix), 44-49, Chr. Got. Harles, Supplementa ad introducti- 
onem in historiam linguae Graecae, 'I£va 1806, 372-382, ὅ- 
πως καί Mich. Neandri, Bedencken an einen guten Herrn und 
Freund ..., Islebii 1582 (: Nova librorum rariorum colle- 
ctio „.., Halis Magdeburgicis 1710, 435-444), ßA. καί Σπ. 
Λάμπρου, ἔρευναι ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις καί ἀρχείοις Ρώμης, 
βδενετίας, Βουδαπέστης καί Βιέννης, NE 17 (1923), 378-382, 
ὅπως καί Ἐπ. Legrand, Recueil des po&mes historiques en grec 


vulgaire relatifs ἃ la Turguie et aux Principaut&s danubier 
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nes, Παρίσι 1877, 319-321. 


Πιθανότατα πρόκειται γιά τόν ᾿Ιωάννη Μαλαξό, ὅπως ἀποδει - 


κνύει ἡ μελέτη τῆς γραφῆς τοῦ χειρογράφου (: H. Hunger, Ka- 
talog ..., ὅ.π,}᾽ ὥς σήμερα πιστευόταν ὅτι καταλογογράφος 
ἦταν πιθανότατα ὁ Θεοδόσιος Ζυγομαλᾶς, BA. G. Przychocki, 
ὅ.π., 19-20, πρβλ. καί R. Foerster, ὅ.π., 7, καί Al. Turyn, 
De Aelii Aristidis codice Varsoviensi atque de Andrea Tara- 
nowski et Theodosio Zygomala, Kpaxoßla 1929 [Archiwum Filo- 
logiezne nr. 8], 32-69 (τά nopiouara τῆς ἔρευνας θά δοθοῦν 
ὅταν ὁλοκληρωθεῖ ἡ ἐργασία πού ἑτοιμάζω ἀπό To 1976 καί ἀ- 
φορᾷ τὴ μελέτη τῶν ἰδιωτικῶν βιβλιοθηκῶν τῆς Κωνλπολης μετά 


τήν ἅλωση). 


φῷ. 35°Y-36° (: R. Foerster, ὅ.π., 23-25), τἀ ""α᾽αμπάδα", ὅ- 
πως καί τά χφφ., ἔχουν δύο ἀριθμήσεις μία ἑλληνική στό διά- 
μεῦὸο καί μία ἀραβική στό περιθώριο. 


Ἢ βιβλιοθήκη "Ε. Domini Patriarchae Constantinopolitani", 
τῆς ὁποίας ἡ καταλογογράφηση μᾶς διασώζεται σήμερα μόνο σξ 
λατινικὴ μετάφραση (τῇ λατινικὴ μτφρ. ἐπανεκδίδει βασισμέ- 
νὸς στόν Joh. Hartungus καί ὁ R. Foerster, ὅ.π., 232--33),πα- 
ραδίδει, ὅπως θὰ δοῦμε, καί μερικά ἔντυπα. ᾿ 


᾿Ασφαλῶς τά δεκαπέντε "σταμπάδα" δέν ἦταν τά μόνα ἔντυπα τῆς 
μιβλιοθήκης τοῦ ᾿Λντωνίου Καντακουζηνοῦ, ὅπως καί τὰ χφφῳ. 
τὴς καταλογογράφησης δὲν εἶναι τά μόνα xpp. τῆς ἴδιας βι- 
ρλιοθήκης, npßA. Em. Legrand, Notice biographique sur Jean 
et Thäodose Zygomalas, Παρίσι 1889, 154-155 (218-219) ἀξιυ- 
οσημείωτο εἶναι τὸ γεγονός ὅτι χφφ. τά ὁποῖα προέρχονται ἀπό 
τῇ βιβλιοθήκηῃ τοῦ ᾿Αντωνίου καὶ ποὺ τὰ συναντοῦμε σήμερα δι- 
οκορπισμένα σέ διάφορες βιβλιοθῆκες δέν περιλαμβάνονται 
οὐ ἦν παραπάνω KATAAOYOYPAENON. 


IVO ὁ Aug. Busbeck ὅπως καί ὁ St. Gerlach φαίνεται ὅτι δι- 
«τηροῦσαν οχέσεις μὲ τόν ᾿Αντώνιο Καντακουζηνό καί ἀγόρασαν 
“εὐρόγραφά τοῦ, BA. Em. Jacobs, Untersuchungen zur Geschi- 
chte der Bibliothek im Serai zu Konstantinopel, Heidelberg 
1319 (sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wis- 
senschaften, Philosophisch - historische Klasse, Jahrgang 
1919, 24 Abhandlung), 29, Em. Legrand, ö.rn., 152 (216), 6- 
πως καί K.N. Σάθα, Βυζαντιανά ἑρμηνεύματα ἐπί τῶν κωμωδιῶν 


τοῦ Μενάνδρου καί τῶν ποιημάτων τοῦ ᾿Ομήρου (: ᾿Ανάλεκτα Βυ- 
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ζαντιανά καί NeoeAAnvır& ἐκ μτφρ. T.K. Y/nepldov/), Σμύρνη 
1877, 1-2, γιά τίς σχέσεις ἐπίσης τοῦ Martinus Crusius μὲ 
τοὺς ἕλληνες τῆς Κωνπολης, τούς γύρω ἀπό τό Πατριαρχεῖο, 
τὴν ἴδια ἐποχή, ἐνδεικτικά μόνο BA. Β.τ-Α. Mystakid&s, Notes 
sur Martin (rusius, ses livres, ses ouvrages et ses manu- 
scrits,Maploı 1898, καί H. Omont, Martin Crusius, Georgios 


Dousa et Thäodose Zygomalas, REG. 10 (1897), 66-70, 


BA. xal Theodor Büttner - Wobst, Studien zur Textgeschichte 
des Zonaras, BZ 1 (1892), 202-204. 


BA. 5.6. Filitti, Notice sur les Cantacuzäne du XI ° au XVII“ 
siöcles, Βουκουρέστι 1936, 13 (npßA. καί St. Gerlach, Tage 
buch der ... An die Ottomanische Phorte ..., Frankfurt am 
Mayn 1674, 87, 127, 183-184, Mart. Crusius, Turcograecia, 


Βασιλεία 1585 (καί φωτοαν. 1975), 203, καί R. Foerster, b.n, 
6-7). 


Em. Legrand, d.n., 152-155 (216-220) καί R. Foerster, ὅ.π., 
6-7, 12, 


Τὸ συμφωνητικό ἐκτὸς ἀπό τούς συμβαλλόμενους Kal τόν Eduar- 
dus Barton (ὥσχϑίοσ Anglus) τό συνυπογράφει καί ὁ πατριάρχης 
Μελέτιος Πηγᾶς, σύμφωνα μ᾽ αὐτό ὁ Dousa παίρνει ἀπό τόν Γε- 
ὠργεὸ Καντακουζηνόὸ τρεῖς κώδικες ("τό ἴσον τῆς ἐγγράφου L- 
υτορίας, ἥν συνέγραψε Γεώργιος Λογοθέτης περί ἁλώσεως Κων- 
σταντινουπόλεως.., καί ἕτερον Μιχαήλ Κηδιωτοῦ (sc. 
λιώτου) ἐξ ἀρχῆς κόσμου μέχρις ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ ..... 
Ἔλαβον καί ἕτερον ᾿Ιχνηλάτην καί Στεφανίτην λεγόμενον") μέ 
τόν ὅρο ἄν ἐκδοθοῦν νά πάρει 6 Καντακουζηνός τό μισό τοῦ κἐρ- 


ὅρους, βὰς 


Σικε- 


H., Omont, ὅ.π., 67-55, καὶ km. Legrand, Β1ρ110- 
“ et xvı° (φω- 
1962, τοῖν, 351-253 πρβλ. καί τό βιβλιογραφικό on- 
μείωμα τοῦ κώδικα 17 "To 
παρόν BLBALov ἐδόθη εἰς τυπωγραφίαν παρὰ Γεωργίου Καντακου- 
ζηνοῦ ..." (6 κωδ, παραδίδει Συμεών Lind 


yraphie Hellänique des XV siecles, Παρίσι 
τᾶν.) 


Vulcanius 93, τοῦ IE' αἰώνα, φ. 


Τὰ κατά Στεφανί- 
mv καί ᾿[Ιχνηλάτην"; μύθους Αἰσώπου, κ.ἄ.), Σπ. Λάμπρου, Στα- 
χυολογία ἐκ κωδίκων τοῦ Βαταβικοῦ Λουγδούνου, NE 12 (1915), 
396-400, καί Al. Turyn, ὅ.π., 42, 55-58. 


"0 Gerlach ἐπισκέπτεται τή βιβλιοθήκη στίς 24 Μαΐου 
152-153 (216-217), 
Gerlach, Tagebuch ..., 500). 


1578, 


Em. Legrand, Notice ..., (πρβλ. καί St. 
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12. Em. Legrand, d.n., 154-155 (218-219), ἐντελῶς διάφορη εἶναι 


13. 


ἡ στάση τοῦ ἕλληνα καταλογογράφου, ὁ ὁποῖος σπεύδει νά κα- 
ταγράψει τῇ συλλογή τῶν """ταμπάδων"" τοῦ ᾿Αντωνίου, ἐνῶ τά 


χειρόγραφα δέν τἀ καταγράφει ὅλα. 


Οἱ καταλογογραφήσεις τῶν βιβλιοθηκῶν τοποθετοῦνται χρονικά 


στὸ 1565-1575, R. Foerster, d.n., 5-7 ίπρβλ. καί 6. Przy- 
chocki, 6.n., 22). 

Πρβλ. wo. 32”7-36° (: ΒΕ. Foerster, d.n., 23-25). 

Ἢ &plöpunon πού δίνουμε, ἀραβικὴ καί ἑλληνική, εἶναι αὐτή 


πού συναντοῦμε στό περιθώριο καί στὸ διάμεσο ἀντίστοιχα τῆς 


καταλογογράφησης τοῦ βιενναίου χειρογράφου. 
φ. 367 (R. Foerster, ὅ.π., 25). 


Em. Legrand, Bibliographie ..., τὸ I, I καί 6 (BA. καί oo. 
LXXI - LXXXVII), ἐκδόσεις τῆς γραμματικῆς τοῦ Λάσκαρῃ, βλ. 
καὶ Jacques Brunet, Manuel de libraire et de 1’ amateur de 
livres, BepoAlvo 1922, τ. 3, 855-859, Catalogue of books 
printed in Italy and of Italian books printed in other coun- 
tries from 1465 to 1600 now in the British Museum, Aovölvo 
1958, 370, Catalogue of books printed in the German - Spe- 
aking countries and German books printed in other countries 
from 1455 to 1600 now in the British Museum, Aovölvo 1962, 
485, ὅπως καί Jean George Thäodor Graesse, Thesor de livres 
rares et pr&cieux ou nouveau dictionnaire bibliographie,Mr- 


λάνο 1869 (φωτοαν. 1950), τ. 4, 112-113. 
uw. 36° (: R. Foerster, 6.n.). 


ΤΙ, 17 (καί o. XII), tr. IV, 4-12 (πρβλ. 
"pheodori Gazae Instituti- 


wm, Legrand, d.n., T. 
ἐῶν τίτλο τῆς ἔκδοσης τοῦ 1536: 
nes yrammaticae libri quatuor addita versione latina ite- 
um 2.."), ἐκδόσεις BA. Catalogue of books printed in Ita- 
iv ..., 2953, Catalogue of books printed in the German-spe- 
aking ..., 333, Catalogue of books printed in France and of 
French books printed in other countries from 1470 to 1600 
τὰ the British Museum, Λονδίνο 1966, 198-199, ὅπως καί Jean 
3, 38-39, καί 


Geor. Th&od. Graesse, ö.n., ὡς Jac. Brunet, 


1512-1513. 


Gastes er 


(: R. Foerster, Ö6.n.). 


ὶ 
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Em. Legrand, d.n., το III, 272, 282, 396, 476, ἐκδόσεις βλ. 
καί Jac. Brunet, ὅ.π., τ. 3, 1290. j 


φ. 36° (: R. Foerster, ö6.n.). 


Em. Legrand, Ö.n., τ΄ I, 25, ἐκδόσεις BA. Jac. Brunet, ὅ.π, 
τ. 5, 586-587, Catalogue of books printed in Italy...651, 
Jean Geor. Thä&od. Graesse, ὅ,π,, τ. 6,525- 526. 


"Suidae Lexicon (excusum etc.)", R. Foerster, 6.n., 32. 


9. 36Y (: ΒΕ. Foerster, d.n., 25). 

᾿Εκδόσεις BA. Jac. Brunet, d.n., τ. 4, 598, Catalogue of 
books printed in Italy ..., 712, Catalogue of books printed 
in the German -speaking ..., 884, καί Jean Geor. Th&od. Gra- 
esse, d.n., τ. 5, 261. 


BA. R. Foerster, ὅ.π., 32 ("Varini sive Phavorini Lexicon 
iuxta Alphabetum (excusum)") npßA. καὶ Em. Legrand, Notice 
., 60 (124) ("Plures tunc habere non potuimus ajoute Cru- 


‚sius. Gerlachius autem, pro se, D. Theodosio Lexicon Varini 


Favorini"), ὁ Legrand δέχεται ὅτι καί τὸ παρόν εἶναι ἡ ἔκ- 
öoon τῆς Βασιλείας καί ὄχι ἡ ἔκδοση τοῦ Καλλέργη. 


R. Foerster, ὅ.π., 25). 


Ein. Legrand, Bibliographie ..., τι I, 23, ἐκδόσεις PA. Jac. 


Brunet, Ö.n., T. 2, 1085-1086. 


Rig. de Juvigny, ὅ.π., 271, πρβλ, καί Th. Gaisford, Etymo- 


΄ 


3ogicum Maynum, ᾿Οξφόρδη 1848. 
wi 360° (ER. Foerster, d.n.). 


mm. Legrand, ὅ,π,, τὸ I, 44, τι III, 226-240, ἐκδόσεις PA. 
Jac. 'Brunet, 6.n., τ. 3, 146-147, Catalogue of books prin- 
ted in Italy ..., 327, Catalogue of books printed inthe Ger 
wan -speaking ..., 403, καί Jean Geor. Thäod. Graesse, ὅ.π., 
τ, 3, 266. ᾿Εκδόσεις τοῦ ᾿Πσυχίου BA. στήν τελευταία ἔκδο- 
un τοῦ λεξικοῦ ἀπό τόν Kurt Latte, Hesychii Alexandrini Le- 
xicon, kKoneyxäayn 1953, τ. I, 00. XXXIII -XLII 
κοπεγχάγῃ 1966), γιά τόν πρῶτο ἐκδότῃη τοῦ ᾿Ησυχίου, 


(καί τ. II, 
Μάρκο 
Μουσοῦρο, BA. καί στήν ἔκδοση τοῦ Ἡσυχίου ἀπό τόν Mauricius 


Schmidt, ᾿Πσύχιος, Hesychii Alexandrini Lexicon, Voluminis 
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Quinti (in quo praeter auctarium emendationum et indicem 
auctorum copiosissimum continetur Radulfi Menge vimariensis 
de M. Musuri Cretensis vita, studiis, ingenio narratio), 'I- 
ἕνα 1868, 00. 1-88). 


Rig. de Juvigny, ὅ.π., 304. 
φ. 35Y (: R. Foerster, ὅ.π.). 


Abo ἀντίτυπα τῆς ἔκδοσης μᾶς διασώζει ἡ βιβλιοθήκη τῆς "EA- 
ληνικῆς Βουλῆς, πρβλ. Βιβλιοθήκη τῆς Βουλῆς τῶν “Ἑλλήνων, 
᾿Ἀρχέτυπα καί ἐκδόσεις ΙΕ΄ καί ΙΣΤ᾿ αἰῶνος, ᾿Αθήνα 1971, τ. 
1, 248° ἐκδόσεις τοῦ Ἰωσήπου BA. Jac. Brunet, ὅ.π., τ, ὅ, 
568-571, Catalogue of books printed in Italy ..., 361, Car 
talogue of books printed in the German-speaking 463, Ca- 
talogue of books printed in France ..., 246, ὅπως καί Jean 
Geor. Th&od. Graesse, ὅ.π., τ, 3, 480-484. 


Πρβλ. "Josephi Judaei historiam", Em. Legrand, Notice ..., 
59 (123) (ὁ Legrand, ἐπίσης, σημειώνει τὴν ἔκδοση τῆς Βασι- 
λείας τοῦ 1544). 


w. 35° (: R. Foerster, ὅ.π.). 


vw. 36° (: R. Foerster, d.n.), ἀξιοσημείωτο εἶναι τό 
γεγονός ὅτι ἡ βιβλιοθήκη τοῦ ᾿Αντωνίου μᾶς διέσωζε καί χευ- 
ρόγραφη τὴν ἱστορία τοῦ Ζωναρᾶ (πρβλ. ""᾿Ιωάννου τοῦ Ζωναρᾶ 
ἱστορία xpovırh, καί Eve τὸ χαρτί κόλλες μεταξωτές", Vind. 
Hist. Gr. 98, φ. 32% - R. Foerster, d.1n., 23). 


"Ares ἐκδόσεις αὐτά Ta χρόνια ἔχουμε στὴ «Λουτέτια (-Topl- 
σι) 1567 καί Φραγκφούρτη 1568 (im. Legrand, Bibliographie 

2.2, τι Iv, 645, 659), ἐκδόσεις BA. καί Jac. Brunet, ö.n., 
v. 1, 1435, Catalogue of books printed in Italy ..., 744, 
Catalogue of books printed in the German-speaking ..., 935 
Catalogue of books printed in France ..., 450, ὅπως καί Jean 
Geor. Th&od. Graesse, d.n., t. 7, 517 (518). 


Πρβλ. τούς κώδικες Monacensis 324 καί 325 (τοῦ IT’ καί IA’ 
αἰώνα), Ign. Hardt, Catalogus codicum manuscriptorum bibli- 


othecae Regiae Bavaricae, Mövaxo 1806, τ. 3, 306-308, ὅπως 
καί Nanianus 271 (τοῦ IT’ αἰώνα), Henr. Stevenson 
Codices manuscripti Palatini graeci bibliothecae Vaticanae 
(descripti J.B. cardinali Pitra), Ῥώμη 1885, 148-149 (γιά 


senior, 
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τὴν editio princeps τοῦ Wolf καί γιά τὴν τύχη τῶν χειρογρά- 
φων τοῦ ᾿Αντωνίου Καντακουζηνοῦ καί τοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Χαρ- 
τοφύλακα BA. Theodor Büttner - Wobst, ὅ.π., 202-205). 


Πρβλ. "Emi ego Joh. Dernschwam Cpoli anno Dni 1554 in Pera 
sive Galata, a magnifico Dno Antonio Kantacuseno pro centum 
et quinquaginta ducatis hungaricis in auro ... Et ut liber 
iste aliquando inprimatur, rogavit dictus Antonius Kantacu- 
senus, atque sibi impressi exemplaris copia in gratiam con- 
servati Authoris Zonare (sic). Nactus sum propterea secun- 
dum tomum Zonare de Imperatoribus iterum, quem conferendi 
yratia emi a Dno Alexandro Chartophilaco (sic) pro triginta 
ducatis ...”, κωδ, Nanianus 271, ὅπως καί Monacensis 324 καί 


525 (Henr. Stevenson senior, ö.n., καί Ign. Hardt, d.n.) , 


BA. καὶ ὅ,τι σημειώνει ὁ Theodor Büttner -Wobst, 6.n., καί 
im. Jacobs, 6.n., 28). 


Πρβλ. τὸν κώδικα Vulcanius 17, φ. 70°, "Γεωργίου ᾿Ακροπολί- 
του χρονικόν ... Τό παρόν ἀντίγραφον ἐγράφη ἐκ τῆς βίβλου 
Ρεωργίου Καντακουζηνοῦ υἱοῦ ᾿Αντωνίου Καντακουζηνοῦ τοῦ ἐν 
Γαλατᾷ εὑρισκομένου τοῦ καί τόν ᾿Ιωάννην Ζωναρᾶν δώσαντος 
εἰς τυπογραφίαν πρότερον ... Μετεγράφη χειρί Θεοδοσίου Ζυ- 
γομαλᾷ Ναυπλίου δικαιοφύλακος ...", En. Λάμπρου, 6.1.,390° 
ὁ θεοδόσιος Ζυγομαλᾶς γνωρίζει ἀσφαλῶς ὅτι οἱ Καντακουζηνοί 
ἔδωσαν τόν Ζωναρᾷ γιά τύπωμα καί ἤ δέν εἶναι ἀρκετά σαφής 
std βιβλιογραφικό σημείωμα fi γνωρίζοντας ἀπό κοντά πρόσωπα 
καί πράγματα ξέρει πώς ἡ βιβλιοθήκη τοῦ ᾿Αντωνίου πέρασε στά 
χέρια τοῦ Γεωργίου καί ταυτίζει τούς ᾿Αντώνιο καί Γεώργιο 
Καντακουζηνούς, Τό ἴδιο βιβλιογραφικὸ σημείωμα διαβάζουμε 
καί στό φ. 1” τοῦ κώδικα Vulcanius 93, τοῦ IE’ αἰῶνα, "τὸ 
παρόν βιβλίον ἐδόθη εἰς τυπογραφίαν παρά Γεωργίου Καντακου- 
ζηνοῦ υἱοῦ ᾿Αντωνίου Καντακουζηνοῦ τοῦ καί. τόν ᾿Ιωάννην Ζω- 
ναρᾶν δόσαντος εἰς τυπογραφίαν πρότερον" (μὲ νεώτερο χέρι), 
In. Λάμπρου, ὅ,.π., npßA. καί Alex. Turyn, ὅ.π., 43, 55-57, 
Ἢ τυπολογία τῶν παραπάνω βιβλιογραφικῶν σημειωμάτων μᾶς 
ὁδηγεῖ στὴ σκέψη ὅτι τό δεύτερο βιβλιογραφικό σημείωμα ἤ τό 


ἔγραψε πιθανότατα ὁ ἴδιος ὁ BeoddoLog Ζυγομαλᾶς (μιά ἀντι- 


βολὴ τοῦ vpapLxod χαρακτήρα τῶν δύο βιβλιογραφικῶν σημειω- 
μάτων VG μποροῦσε νά τό ἐπιβεβαιώσει) ἤ τό ἔγραψε κάποιος 
πού ἀσφαλῶς γνώριζε τό βιβλιογραφικό σημείωμα τοῦ κώδικα 


Vulcanius 17. ᾿Αξιοσημείωτο εἶναι ὅ,τι σημειώνει ὁ Λάμπρος 
(ὅ.π., 399 σημ. 1) μέ βάση τά παραπάνω βιβλιογραφικά σημει- 


45. 


44, 


52. 
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ὦματα (: "... ἔκδοσιν τοῦ Ζωναρᾷ ἐπιμελείᾳ τοῦ Γεωργίου Καν- 

τακουζηνοῦ ἤ ἄλλου, ἐντολοδόχου αὐτοῦ καθ᾽ οὕς χρόνους ἔζη, 

δὲν ἔχομεν. Πρώτη δ᾽ ἔκδοσις εἶνε ἡ τοῦ ᾿Ιερωνύμου Wolf ἐν 
Βασιλείᾳ τῷ 1557"), χωρίς νά τοῦ δημιουργεῖται ἔστω ἡ ὑπο- 

wia ὅτι πιθανότατα τόν Ζωναρᾶ ἔδωσε "εἰς τυπογραφίαν" ὁ "πα- 
ınp" καί ὄχι ὁ "υἱός" Καντακουζηνός. 


φ. 36° (: R. Foerster, ὅ.π.). 


Em. Legrand, Bibliographie ..., t. III, 272, 282, 396, 476, 
ἐκδόσεις PA. καὶ Jac. Brunet, ὅ.π., τι 3, 1920, Catalogue 
of books printed in Italy ..., 313 (464), Catalogue of books 
printed in the German-speaking ..., 368, Catalogue of books 
printed in France ..., 88, ὅπως καί Jean Geor. Thäod. Graes- 


se, 6.n2., τι 1, 587. 


ῳ. 35° (: R. Foerster, ὅ.π.). 


‘0 Foerster (ὅ.π.) διορθώνει στό κριτικό ὑπόμνημα τό "δευ- 
τέρας" σέ κδ΄ στήν περίπτωση αὐτή θά πρέπει ὁ καταλογογρά- 
wos νά καθαρόγραψε τό κείμενο (στό σημερινό βιενναῖο κώδι- 
xa) ἀπό ἕνα πρόχειρο σχέδιο, ἤ ὁπωσδήποτε νά ἀντέγραψε, ὁ- 
πότε ἕνα προχειρογραμμένο u θεώρησε ὡς β καί τό 5 μέ μικρή 


τήν προέκταση πρός τά πάνω ὡς α. 
Em. Legrand, ὅ.π., T. I, 5. 


"Avıltuna ἀπό τίς ἐκδόσεις αὐτὲς BA. Βιβλιοθήκη τῆς Βουλῆς 
τῶν Ελλήνων, ᾿Αρχέτυπα ..., 247, ἐκδόσεις PA. καί Jac.Bru- 
net, d.n., τ. 3, 268-295, Catalogue of books printed in Ita- 
ly ..., 330-332, Catalogue of books printed in the German- 
speaking ..., 412-414, Catalogus ΟΣ books printed in 

228-230, ὅπως καί Jean Geor. Th&od. Graesse, 5.1.,1.5 


τι 
£ 


a 
526-541. 

R. Foerster, d.n., 32. 

w. 35° (: ΚΕ. Foerster, ὅ,π., 25). 


Em. Legrand, ö.n., t. I, 101, ἐκδόσεις PA. καί Jac. Brunet, 
ö.n., το 3, 277, Catalogue of books printed in Italy ..,330, 
Catalogue of books printed in the German-speaking ..., 412, 
ὅπως καί Jean Geor. Thäod. Graesse, Ö.n., τι 2, 528, καί τ. 
3, 327. 


®. 357 (: R. Foerster, d.n.). 


| 
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54. 


δὲς 


u. 


64. 


65. 


7, Jean Geor. Th&öod. Graesse, d.n., T. 2, 37 (npßA. καί 
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BA. ἐκδόσεις Jac. Brunet, d.n., τ. 2, 1018-1019, Catalogue 
of books printed in the German-speaking ..., 273-274, Cata- 
logue of books printed in France ..., 152, ὅπως καί Jean Geor. 
Thäod. Graesse, 5.n., T. 2, 487. 


Πρβλ. "Τά ᾿Επιφανίου πανάρια, tunoypapla”, Em. Legrand, No- 
tice ..., 145 (209). 
Πρβλ. "Epiphanium", Em. Legrand, Ö.n., 59 (123). 


ἐφ. 36” (: R. Foerster, 6.1n.). 


Ing. 
Hardt, d.n., τι 1,36) ὅπως καί Jac. Brunet, d.n.,Tt.1, 1436 
(unueiover τήν ἔκδοση τοῦ Παρισιοῦ 1645). 


Em.Legrand,Bibliographie...‚t.III,139-140,vı& τόν ἱερομόνοχο ΔΛε- 
ὄντιο τόν Κύπριο BA. N.B. Τωμαδάκη, Μητροφάνης θεσσαλονί - 
κῆς καί Ματθαῖος 6 Ρήτωρ καί, διδάσκαλος καί ὑμνογράφος (Οἱ 
Κρῆτες ἐν Μακεδονίᾳ 1606 αἰών), ΕΕΒΣ 44 (1979780),125-134, 
ὅπου καί βιβλιογραφία. 


Πρβλ. H. Hunger, Katalog der Griechischen Handschriften 
der Österreichischen Nationalbibliothek, Supplementum Grae- 
cum, Bı&vvn 1957, 31 καί 56 (κώδικες 34 καί 80). 


Τὰ ἔντυπα μὲ ἀρ. 42 (μβ΄), 31 (λα΄), 32 (λβ΄), 38 (λκ᾽, 54 
(λδ΄), 37 (λζ΄), μποροῦμε μὲ βεβαιότητα νά ποῦμε ὅτι προ- 
ἔρχονται ἀπὸ τὴν ""τυπογραφία" τῆς Βασιλείας γνωστὸ εἶναι 
ἀκόμῃ ὅτι γιά τίς αὐξημένες πνευματικές ἀνάγκες τοῦ β΄ μι- 
σοῦ τοῦ ΙΣΤ΄ αἰώνα ὁ πατριάρχης "Iepenlacs ὁ Τρανός σχεδί - 
ale νὰ ἱδρύσει στήν Κωνπολη ἑλληνικό τυπογραφεῖο ἀλλά συ- 
νάντησε τὴν ἀντίδραση τῶν συνοδικῶν, PA. K.N. Σάθα, Βιὸ- 
γνραφικό σχεδίασμα περί τοῦ πατριάρχου "Iepenlov Β᾽ (1572 - 
1594), ᾿Αθήνα 1870 (φωτοαν. Beo/vi«n 1979), γ΄ - ya’. 


Em. Legrand, Notice ..., 165 (229), πρβλ. καί 58 (122). 


Πρβλ. καί R. Foerster, Ö.n., 6. 

Πρβλ. Em. Legrand, d.n., 4-83(69-147), καί κυρίως K.N.Z&- 
θα, d.n., γ΄ - νβ΄. 

Πρβλ. τά ἔντυπα μέ ἀρ. 41 (μα΄), 42 (μβ΄), 31 (λα΄), 32 (AP), 
33 (λγ΄), 34 (λδ΄). ; 
Πρβλ. "Antonius Cantacusenus und sein Bruder Manuel Canta- 
cuseno zu Venedig", Em. Jacobs, d5.n., 28, πρβλ. καί Φανῆς 


σ᾽ 


DS. 
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Μαυροειδῆ, Συμβολὴ στήν ἱστορία τῆς ἑλληνικῆς ἀδελφότητας 
Βενετίας τοῦ ΙΣΤ΄ αἰώνα, ᾿Αθήνα 1976, 153... 


BA. Φανῆς Μαυροειδῆ, ὅ.π., 133-134, 127. 


Πρβλ. καὶ Hen. Omont, ὅ.π., 68-70 (καί Em. Legrand, Bibli- 


ographie ..., τι ἵν, 351-353). 


Πρβλ. K.N. Σάθα, d.n., με΄, ὅπως καί Em. Legrand, Notice . 
ἐν, 4-83 (69-147). 


Πρβλ. R. Foerster, d.n., 32 καί Em. Legrand, Ö.n., 59-60 
(125-124). 


im. Legrand, ὅ.π., 170 (234). 
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ANN MOFFATT 


JACOBUS KIMEDONCIUS 


The translator whom the gods loved 


Ihe most recent, that is nineteenth-century, Latin 
translations of the letters and Juaestiones naturales of 
Theophylaktos Simokatta go back to that made by Jacob 
Kimedoncius (Kymmendonck; 1579-1596), a young scholar who 
died at the age of seventeen. (1) His volume of trans- 
lations included too Photios'! summary of Theophylaktos' 
History (the editio princeps of Photios'! Bibliotheca 
appeared only in 1601, ed. Hoeschel)covering the reien of 
Maurice, and the Excerpta concerning embassies which had 
been included in Constantine Porphyrogennetos' De 
legationibus. 

This small volume of translations was published 
posthumously by the press of Hieronymus Commelinus in 
Heidelberg in 1598 with a prefatory letter by Janus Gruter, 
subsequently libhrarian when the Palatine library was seized 
and despatched to Rome. The translation was bound with 
Gruter's edition of the same works, also from the vress of 
Commelinus, containing a prefatory letter dated February 
1598, but published in the following year. (2) 

In his letter prefacing the translation Gruter 
laments Kimedoncius'! early death, taking the words of 
Menander: “Ὅν οἵ Θεοὶ dikodsw ἀποθνήσκει νεός 
The boy had died in Heidelberg in 1596; the same year as 
both his father, also Jacob Kimedoncius, a Calvinist 
theologian, professor and rector at the University of 
Heidelberg, and his father's second wife, Anna, daughter 
of the physician Heinrich Smetius (de Smet), also 
professor and rector at Heidelberg University. (3) 

Tnis second wife had a sister, Johanna, who married Janus 
Gruter in 1792. Soon after Johanna died (1594) and Gruter 
married our Ximedoncius' sister Anna, i.e. the step- 
daughter of his first wife's sister. Thus in 1596, when 
there were these three deaths, Gruter was an integral 
member of the Kimedoncius family, a man in his mid- 
thirties. 

Both he and the family of Kimedoncius had arrived 
only recently in Heidelberg when Gruter marrieä 
Kimedoncius'! sister. Grmuter (1560-1627) was born in 
Antwerp, but his family had emigrated and he had grown up 
in Norwich and got his education first at Gonville and 
Gaius in Cambridge and then in Leiden where he gained his 
doctorate in law. He travelled in Gemany, Switzerland 
and Italy and taught briefly in Wittenberg before becoming 
professor of history in Heidelberg in 1592. Kimedoncius’ 
father, ten years older than Gruter, was born in Kempen 
and educated in nearby Düsseldorf and then at the Uni- 
versity of Heidelberg where he became a doctor of theology 
a couple of years before his son was born A Calvinist, 
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taught briefly in Gent. Gent then fell to the imperial 
forces under Alexander of Parma and Kimedoncius senior 
moved north across to Middelburg on the island of 
Walcheren where he held a post as preacher from Warch 1585 
to late 1588. Then when the young Kimedoncius was about 

to turn ten the family returned to Heidelberg where his 
father was appointed professor of theology and started 
publishing on the theological controversies of the time.(4) 

Gruter's letter prefacing young Kimedoncius' 
translations is addressed to Karolus Utenhovius of 
Nieulandia (Nieuwland), a town neighbouring Middelburzg. 
Gruter says that when Ximedoncius had been with him 
this scholar had given the boy every encouragement and 
gently corrected his errors. Gruter concludes with the 
remark that in accepting the book Utenhovius will be 
linked with the names of both Kimedoncius and Gmuter 
himself, to whom he will be joined by the several ties of 
native land, kinship, shared interest in learning and 
ties of necessity. Indeed there appears to have been in 
this case too a complicated bond of kinship. Our Karolus 
is, I susnect, the scholar and poet Karel Utenhove of Gent 
(1536-1600) who spent some years in England in the court 
circles of Queen Elizabeth I and returned home to become 
a leading member of the commune in 1578 when Gent was 
again in Calvinist hands. This Utenhovius! grandfather 
and father had married de Grutere sisters and Utenhovius' 
brother had also married a de Grutere. (5) 

In the letter nf dedication Gruter exvlained that 
he was presenting Utenhovius with what Kimedoncius had 
been prevented by his early death from publishing. More- 
over, this volume of Theophylaktos was similar to other 
material Kimedoncius had been producing on the Imagines 
by the two Philostrati (the Elder and Younger), 
Philostratus' Heroica and Epistulae, Callistratus' 
Descrintiones and Alciphron's Epistulae, all of which he 
translated into Latin, an example, Gruter admitted, of 
precocious talent. We have evidence that this was indeed 
the case. 

Codex Harleianus 5380 in the British Library is a 
seventeenth-century manuscript containing a scholar's notes 
on Greek zuthors. On folio 1 it carries the date of 20 
October 1725, the date of its acquisition by Edward Harley, 
inscribed by his librarian Humfrey “anley. (6) The 
manuseript consists now of 135 folios. It begins with 
Jacob Kimedoncius! notes on Theophylaktos' Quaestiones 
naturales (ff. 17-8°) and eristulae (ff. 9 -21 ). Then 
there are the notes to the latter part of Photios' summary 
of the History (Books 7 and 8; ff. 22"-23") and the 
Legationes (excerpteä from the History; ff. 23 -27 ). 
These are followed by his notes on Philostratus' Evistulae 
and Heroica, the Epistulae of Alcivhron and, in another 
hand but apparently also by Kimedoncius, extensive notes on 
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Philostratus'! Imagines. The notes to Theophylaktos are 
basically in the hand of Kimedoncius, including changes 
and additions in the margins. A finer though similar hand 
has added the occasional note, included notes to ep. 6 on 
a small slip inserted as folio 8 and, as folio 19 bis, 
transcribed with some additions the notes to ep. 79 
appearing in an untidy state in Kimedoncius'! hand on folio 
20°. I susvect the hand of Gruter acting as editor, This 
would also explain the scoring out of the name of 
Kimedoncius appearing, unnecessarily as far as the printer 
was concerned, on folios 1 and 28. 

These notes in Harl. 5380 were never printed. The 
few "castigationes" appended to Kimedoncius' translation 
(pp. 103-112) complement those in the manuscript. Some 
refer to the Quaestiones naturales but they are very brief 
and, unlike the Harley notes, are concerned more with 
textual readings than with literary varallels. The printed 
"oastigationes" break off in the notes to Photios'! summary 
of Book 7 of the History with the remark: Reliqua enim 
desiderantur, disiecta inter chartas Commelinianas. The 
notes to the History in the Harley manuscript begin at 
just this pöint in Book 7. It seems that the Harley 
manuscript contains the material lost amongst the printer's 
papers. That this should have happened is quite explicable 
as Commelinus (1550-1597) had died of the plague in 
Heidelberg late in 1597 along with his wife and three of 
his children. On his death the press passed into the 
hands of a relative of his wife who carried thmugh many of 
the projects he had begun. (7) The notes turned up again, 
however, in. the inventory of the library of J.G. Graevius 
(d. 1703) and passed eventually to Harley in 1725. (8) 

The printed "castigationes" appended to 
Kimedoncius! translation of 1598 and the Harley notes to 
the Photios summary refer to the pagination of Gruter's 
edition of 1599. This anomaly can also be accounted for. 
The Greek text bears the date 1599 but it is prefaced by a 
letter of dedication to Christopher Pflugius of Evteren 
dated 20 February 1598 and a long Latin poem (166 iambic 
couplets) by Gruter addressed to Joseph Scaliger, lamenting 
the early death of Janus Dousa jr. who died in his nid- 
twenties, also in 1597. In his prefatory letter Gruter 
explains that he already had his edition of Theophylaktos 
in the press when Bonaventura Vulcanius(1538-1614) (9) 
published in Lyons in 1596 his edition of Theophylaktos' 
opuscula along with Cassius' Quaestiones medicae and 
letters of Julian, Basil and Gregory Nazianzus. Commelinus 
had then thought fit to hold back publication of the text, 
though apparently printed, until it was enhanced by a 
translation. This was achieved in 1598 and the two parts 
apparently united and the first part given its title page 
in 1599. (10) Gruter also justified his edition so soon 
after that of Vulcanius because it was "integrior 
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pleniorque" since he had been able to draw on the library 
of the Jesuit scholar Andreas Schott of Antwerp. (11) 

Theophylaktos! letters attracted the attention of 
some of the great scholars of the 15th to 17th centuries. 
They were first printed in the collection of epistolo- 
graphers edited by Marcus Musurus and printed by Aldus 
Manutius in 1499. The first Latin translation of all 86 
letters was made by the astronomer Nicholas Copernicus and 
printed by Iohannes Haller in Cracow in 1509. A facsimile 
edition of this was printed along with the Aldine text and 
a Polish translation in 1953. Although Vulcanius did not 
publish a translation with his edition we have in Leiden 
University's Cod. Vulc. 21, ff. 11-12, in Vulcanius' hand, 
a draft Latin translation of the first four of the letters. 
Within a very few years there appeared another translation, 
again posthumously, in 1606, this time of all the Aldine 
epistolographers, obtained from the papers of the great 
jurist Jacobus Cuiacius (Jacques Cujas; 1522-1590), 
published in Geneva with the Aldine text and Latin 
translation in parallel columns. All three sixteenth- 
century translations of Theophylaktos! letters are quite 
independent of each other: (12) 

When Boissonade published his text of the letters 
and Quaestiones naturales in 1835 he reprinted the 
translation of Kimedoncius, occasionally ceriticising a 
ohrase and providing an alternative translation for it in 
a footnote. He used the few printed "oastigationes" of 
Kimedoncius but appears to have been unaware of the Harley 
notes. Hercher, in his Epistolographi Graeci, a project 
he inherited from Westermann, used the Kimedoncius 
translation as the basis for his own, but used it freely, 
sometimes adopting the suggestions made by Boissonade, and 
frequently making phrases more coneise than in Kimedoncius' 
version, on other occasions simply using alternative 
vocabulary without providing any particular improvement. 

For the Quaestiones naturales we now have the 
edition of Lidia Massa Positano (2nä ed. Naples, 1965). 

G. Zanetto has already produced a stemma and is working on 
a new edition of the letters using the tenth-century 
Ambros. gr. 81 and a large number of other manuscripts not 
used by Boissonade and Hercher. (13) For the recently 
rediscovered work On Predestined Tems of Life we have the 
edition and English translation by Charles Garton and L.G. 
Westerink. I am preparing an English translation of the 
Quaestiones naturales and the letters and to round off 
this phase of studies of the opuscula I would like to 
publish the Harley notes. In them Kimedoncius draws 
extensive parallels with Latin and Greek texts. They 
would be of interest, however, not so much in elucidating 
the text as in giving a picture of the education of one 
young man in Heidelberg who reflects the fascination of 


these late sixteenth-century scholars in allusions, 


unsre 
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in nugae difficiles and in collecting detailed information 
on an encyclopaedic scale. And Kimedoncius was the first 
modern scholar to study Theophylaktos. 


Notes 


1 J.F. Boissonade, Theophylacti Simocattae Quaestiones 


Physicas et istolas ad codd: - recensuit versione 
Kimedonciana et notis instmxit (Paris, 1835); 


Epistolographi Graeci, ed. and trans. R. Hercher 
(Paris, 1873). 


2 Theophylacti Simocati Opuscula quae haberi potuerunt, 
omnia: Iacobus Kimedoncius F. e Graeco vertit et 
Castigationes addidit (Heidelberg, 1598) and 
Theophylacti Simocati expraefect Quae reperiri 


potuerunt onnia ex Bibliotheca And. Schotti Antverpiani 
(Heidelberg, 1599). 


3 Jacob Kimedoncius jr:, born 14 Jamuary 1579; died 22 
October 1596. His stepmother and his father died of 
the plague which ravaged Heidelberg between July 1596 
and March 1597 carrying off nearly 1200 victims. The 
university population was largely dispersed, some 
professors fleeing to Köln, others taking their classes 
to Ladenburg. Two professors died: Ioannes Oesopoeus 
and Kimedoncius (26 November 1596). At Kimedoncius'! 
request he was buried in a plot near his wife and son 
in the cemetery of St Anna in Heidelberg. See Joannes 


Schwab, ed., Quator seculorum syllabus rectorum qui 
ab anno 1386 ad annum 1786 in alma et antiquissima 
academia Heidelbergensi magistratum academicum 
gesserunt, Part 1 (Heidelberg, 1786), 177; s.v. 
Kimedoncius, Jacob in P.C. Molhuysen ἃ P.J. Blok, edd., 
Nieuw Nederlandsch Biografisch Woordenboek (hereafter 
NNBW) 4 (Leiden, 1918), 835-36 (van Schelven); 

4 For Kimedoncius senior s.v. Kimedoncius, Jakob in 
Neue Deutsche Bibliographie 11 (Berlin, 1977), 608-9 
(Gost.rs). Por Gmter s.v. Gruterus, Janus, NDB 7 
(Berlin, 1965), 238-40 (Fuchs) and.L. Forster, Jan 
Gruter's English Years (Leiden-London, 1967). ὩΣ 

5 For the Utenhovius family see Biographie nationale, 
publise par 1' Acadämie royale des Sciences, des 


Lettres et des Beaux Arts de Belgique, 25 (1930-31) 
983-86 (Bergmans) and NNBW, 9 (Leiden, 1933), 1148-50 
(Brinkerink). 


6 A Catalogue of the Harleian Collection of Manuscripts 


τς preserved in the British Museum, commenced by 
H. Wanley ... revised by R: Nares, 5: Shaw ἃ F. Douce, 


4 vols. (1802-12), III, p. 263. C.E. Wright, "Hunfrey 
Wanley: Saxonist and Library Keeper" (Sir Israel 
Gollancz Memorial Lecture), Proceedings of the British 
Academy, 46 (1960), 99-129. 
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S.v. Commelinus, Hieronymus in NDB, 3 (Berlin, 1957), 
333-34 (Preisendanz). 

The manuscript notes of Kimedoncius appear as item 63 
in the catalogue prepared for the sale of Graevius! 
library. The whole library was sold to the Palatine 
Elector Johann Wilhelm and the manuscripts housed in 
his library at Düsseldorf. These 119 Graevius 
manuscripts were then sold by the Elector's librarian 
Büchels over a period of time to the dealer Zamboni in 
England who sold almost all of them to Edward Harley, 
the bulk of them (81), including 5380, on 20 October 
1725. See A.C. Clark, "The library of J.G,. Graevius"; 
The Classical Review, 5 (1891), 365-72 and C.E. Wright, 


Fontes Harleiani. A study of the sources of the 


Harleian collection of manuscripts in the Department 


of Manuscripts in the British Museum (London, 1972), 
168-69 & 367. 

Theophylacti Simocattae qguaestiones physicae numqguam 
antehac editae. Eiusdem evistolae morales, rusticae, 
amatoriae. Cassii qguaestiones medicae. Juliani Imp. 
Galli Caes., Basilii et Greg. Nazianzeni epistolae 


aliguot nunc primum editae, opera 3. Vulcanii (Lyons, 
1597; the title page has the date 1596). 


... eratque aliogui iam tum sub praslo guum 
publicaretur 1116 Lugdunensis suppressitque Commelinus 
noster, dum honestaretur qualicunque versione Latina. 
Schott returned more or less permanently to Antwerp 
only after the summer of 1597, but his absence in 
Italy 1594-97 would not have precluded Gruter's access 
to his library of which Gruter says: quum caeteri 
Bibliothecas suas habeant pro carcere, ipsius 
Tribunitia videatur domus; certe ianua semper sit 
aperta. I have not identified this material. It 
appears there is no one manuscript surviving which 
contains both the letters and the Quaestiones 
naturales; the manuscript traditions were distinct. 
For Schott s.v. Andreas Schott in. Allgemeine Deutsche 
Biographie, 32 (Leipzig, 1891), 392-93 (Reusch). 

P.C. Molhuysen, Codices Vulcaniani Bibliothecae 
Leidensis, Codices manuscripti, I (Leiden, 1910), 11; 
I an grateful to the Keeper of Western Manuscripts of 
the library for providing me with photocopies from 
this and other manuscripts. Epistolae Graecanicae 


mutuae, antiguorum rhetorum, oratorum, philosophorum, 


medicorum, theologorum, regum ac imperatorum ... & 
Iacobo Cuiacio ... Latinitatae donatae (Geneva, 1606). 


Teofilakt Symokatta, Listy TYunacwyl_ w jezyka 
reckiego na Jaciniski iliko/aj Kopernik ("ro£flaw, 
1953). 

G. Zanetto, "La tradizione manoscritta delle Epistole 


di Teofilatto Simocatta", Bollettino del Comitato per 
la Preparazione deli! Ed. Naz. dei Classici, 25 1976), 
ee nn na ΘΕῸΣ τ ἘΘΘΘΊ οἷς 


64-86. 
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Min SUILTITEIBGO Ense 


RICCARDO MAISANO 


MANOSECRITTI E LIBRI STAMPATI 
NELL’OPERA FILOLOGICA DI LEONE ALLACCI 


I. L'esame dei metodi di utilizzazione dei manoscritti e di adizione di 
testi da parte di Leone Allacci non & che uno dei molti possibili approc- 
ci a questa personalitä, ma & forse il piü Opportuno per cercare di cono- 
scere almeno in parte l'attivitä filologica di er autore, soprattutto 
come iniziatore della moderna bizantinistica”. 

I suoi nmerosi lavori stampati rappresentano solo una parte della sua 
opera (anche semeno limitata, rispetto al complesso, di quanto non si sia 
generalmente creduto). Fra questi, i piü significativi ai fini della n- 
stra ricerca sono i libri che contengono edizioni di testi, prevalentemen- 
te bizantini. L'esame di essi puö dare interessanti indicazioni sulla fun- 
zione del manoscritto e sui criteri di utilizzazione da parte del nostro 
autore. Fino ad ora un esame di questo tipo & stato effettuato una volta 
sola da A. Severyns, limitatamente all'edizione allacciana della Vita Ho- 
meri di Proclo-. Severyns osserva che, per un'epoca come la nostra, nella 
quale il rigore scientifico ὃ una specie di religione, Allacci sembra ri- 
spondere assai male alle aspettative: la sua edizione presenta errori di 
stampa e di lettura dell'esemplare manoscritto (esso stesso peraltro non 
indicato con chiarezza), nonch& frequenti casi di emendamento tacito. Tut- 
tavia-aggiunge Severyns—per un'epoca come quella di Allacci, nella qua- 
le il pubblico era piü desideroso di leggere un testo ancora vergine che 
di conoscerne la trasmissione, lo studioso ha assolto il suo compito con 
onore. 

L'altra categoria di opere allacciane ärappresentata dai suoi scritti 
inediti. Si ritrovano nel‘Fondo Allacci’ della Biblioteca Vallicelliana” 
stesure provvisorie o preparatorie dei lavori successivamente stampati, 
inventari di manoscritti, elenchi di libri, minute di lettere, appunti di 


lettura. Nello stesso fondo, e anche nel‘Fondo Barberini?’ della Biblioteca 
4 


Vaticana, si trovano infine anche numerosi apografi di. codici antichi 

Quello che appare piü interessante per il nostro scopo, dopo un esame 
di alcune sezioni del fondo allacciano, @il singolare rapporto che inter- 
corre fra Allacci e la scrittura, un rapporto che gli impedisce — entro 
certi limiti -- di svincolarsi del tutto dalla secolare ereditä culturale 


del medioevo greco, chevedeva nel manoscritto 1'unico possibile strumento 
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di diffusione e nella copia la prima e principale attivitädello studioso. 
Allacci disponeva infatti di tipografie pronte a stampare i testidalui 
forniti, di editori e mecenati pronti ad accollarsene le spese, ma conser- 
vö per tutta la vita un’invincibile e spesso inconsapevole fede nel mano- 
scritto in quanto tale, che rimaneva ai suoi occhi l'unico elemento vivo 
di comunicazione del sapere, e quindi di polemica religiosa, di testimo- 
nianza storica, di contributo scientifico. 

Una curiosa ed efficace testimonianza ex contrario della singolaritä 
di questo rapporto @data dalla dissertazione di Allacci Contra seriptio- 
nem, di cui si conserva l'autografo nella Biblioteca Vallicelliana (LXXxIX 
12, cc. 112r-116v): in essa l'autore fa un'ironica sconfessione — sotto 
forma di esercitazione retorica — di un eredo di tutta la vita. Dopo una 
iniziale celebrazione della scrittura, ne fa una critica circostanziata, 
rilevando la funzione deteriore di essa nella trasmissione del sapere e 
la difficoltä dell'adattamento 'fisiologico' ad essa da parte dell'usmo. 
Gli strumenti scrittori sono pericolosi per il fisico, specie per i fan- 
ciulli che anne a scuola, o sono simboli di sangue (le rubriche), o di 
uccisioni (le pergamene). Il paradosso si acuisce seipre piü nel corso 
dell'esposizione, fino a culminare col passo che segue: "Ego vero urbes 
ipsas plane beatas dixerim, quae reiectis tot curarım et molestiarım tur- 
bis, unm illud in primis assequi student, Dei suique cognitionen, quae 
non legendo neque scribendo, sed bene sentiendo agendoque comparatur". 

Degna d'interesse & anche la testimonianza di Jean Mabillon, che co- 
nobbe lo studioso in un suo viaggio in Italia. Egli afferma che Allacci 
era uno scriba rapidissimo, capace di copiare un volume di media grandez- 
za in una sola notte, ma soprattutto ci informa'del fatto che Allacci si 
ostind ad usare sempre 6 dovunque, per quarant'anni, la stessa penna, e 
che quando la smarri ne fece quasi una malattia”. 

II. Abbiamo giä anticipato qui sopra che Allacci considera ancora il 
manoscritto come 'cosa viva'. Cercheremo ora di chiarire l'enunciato. 

In una lettera del 31 maggio 1626 al p. Antonio CaraccioliP, che gli 
aveva chiesto un parere sull'attribuzione di un testo cronachistico a Gior- 
gio Codino, Allacci risponde in modo circostanziato, chiarendo la natura 
compilatoria dei testi bizantini di questo tipo e soffermandosi sulle so- 


miglianze da lui riscontrate fra il testo sottoposto alla sua attenzione 


π᾿ 
a 


R.MAISANO, Manoscritti e libri stampati 199 


e quello di Costantino Manasse. A proposito di quest'ultimo autore, poi, 
si lascia andare ad un ricordo personale: "E per dirli una cosa, quasi 
che in sogno per il tempo lungo corso fra mezzo et per non havere appli- 
cato all'hora, saranno da tredici anni incirca, mentre ero a Scio, venen- 
domi occasione di parlare con quella gente delle ribaldarie di Phozio, 
che loro tengono in gran conto, non valendemi autori latini come sospet- 
ti, m'arricordai che di lui ne diceva male Costantino Manasse nella sua 
Istoria. Per buona sorte io me lo trovava manuscritto, che stampato, al- 
meno in greco, non m'arricordo che fosse allora. Trovo il luogo, lo mo- 
stro. Un altro della mia natione mi disse che haveva un istorico che pur 
diceva l'istesso. Ad istanza mia lo portö in quel luogo et si trovö. Io 
volsi vedere chi era quello autore e, considerando le cose che trattava, 
trovai ch'era l'istesso che Manasse; differiva perö che Manasse era inver- 
so 6 lingua buona, quello era in prosa e mezzo barbaro". 

Non occorrond commenti a questa vivace descrizione. Il manoscritto & 
mezzo per la circolazione viva dell'informazione, del confronto e della 
polemica. In funzione polemica, anzi, l'utilizzazione viene prima della 
valutazione critica-& ΤῸΝ &i ἘΔΩ͂ la sosrituisce, provocando il giudi- 
zio negativo da parte dei moderni filologi, come abbiamo accennato’. - 

La testimonianza sopra riportata e molte altre simili ricavabili dal 
suo epistolario mettono adeguatamente in luce la motivazione di base del- 
la ricerca dei manoscritti da parte di Allacci e della preferenza accor- 
data ai codici liturgici della chiesa d'Oriente, alle opere polemiche, 
agli storiografi ed ai cronisti (considerati questi ultimi alla stregua 
di veri e propri storici ecclesiastici). Senza questo materiale mano- 
scritto, egli considerava impossibile comprendere appieno le differenze 
teologiche fra le due chiese. 

Se ora oonsideriamo i modi di. valutazione dei oodici da parte di Al- 
lacci, vediamo che egli si trova per molti versi isolato rispetto alla 
corrente di metodo filologico che, partendo dall'Umanesimo, raggiunge, 
lungo una linea ininterrotta, la scuola critica tedesca, costituendo quel- 
la che ὃ stata opportunamente definita la 'genesi del metodo del Lach- 
mann! 9, ma, nonostante ciö, si riconoscono in molti luoghi indizi inne- 
gabili di tale metodo. | 

Citiamo un solo esempio, tratto da una delle sue opere piü celebri, la 


antologia di opuscoli teologici intitolata Grasoia Orthodoma°.. A proposi- 


200 11.3 Handschriften, Bücher, Druckereien und Verlage 


to dello scritto di Niceta David, Allacci si pone il problema di una va- 
lutazione critica della testimonianza offerta dai codici, e tenta di ri- 
solverlo coi mezzi disponibili a quel tempo e con l'aiuto di una qualifi- 
cata 'consulenza esterna': "Eum ex meo manuscripto nunc primus latinum 
factus evulgo, uno tamen in loco ab exscriptore pessime habitum, qui ne 
que sanior est in manuscripto Vaticano. Et cum scirem asservari idem opu- 
sculum in Bavarica Bibliotheca, scripsi ad doctissimum Simonem Wagnereck- 
ium, ut opem amico, si posset, adferret. Nihil esse auxilii ex eo codice 
respondit. Namque et ibi lacuna est, signata tribus punctis ad marginen. 
Hinc vir eruditissimus suspicatur quod in autographo Nicetae olim a libra- 
riis legi rite non potuisset, hanc ab eis lacunam ad omnia exemplaria in- 
de transcripta propagatam fuisse". 

Di fronte ad un codice di buon livello, il giwlizio di Allacci si 65: 
sprime con sicurezza, appoggiandosi a criteri prevalentemente Interne, Der 
scrivendo il noto codice Chigiano dei profeti maggiori, dopo un'ampia ras- 
segna del contenuto con puntualizzazioni prosopografiche degli autori & 
lencati, cosi giudica il manoscritto (CXXT.32): "Codex est antiquissimus, 
correctissimus et absolutissimus et, ut ipse iudico, ante MCC scriptus. 
Auro contra carior et patera aurea, gemmis gravi pretiosior existiman- 
dus". Alla 'perizia', richiesta dal cardinale Bona, & unita una lettera in 
italiano indirizzata allo stesso, nella quale & posto in evidenza il fat- 
to che il oodice dä un testo puro dalle contaminazioni posteriori all'e- 
dizione esaplare di Origene, e si diffonde a spiegare il modo in cui il 
testo della Settanta si corruppe. Conclude esprimendo l'intenzione di u- 
tilizzare il oodice per un'edizione"". 

Queste osservazioni ci permettono di accennare anche ad un altro aspet- 
to del ruolo dei manoscritti nell'opera di Allacci, e cio& all'utilizza- 
zione pratica di essi in funzione ecdotica. In una lettera (non datata) 
indirizzata ad Henri Valois, egli parla del proprio lavoro sul testo del- 
le Declamationes di Libanio e di alcuni codici capitatigli sotto mano 
(CLV.14, c. 247r): "Reliqua etiam ipsius Libanii edita ex his manuscrip- 
tis corrigi supplerique possunt, et debent". Identico concetto & espresso 
in una lettera del 1632 indirizzata a Ferdinando Ughelli, l’autore della 
celebre Italia Sacra, che gli ha mandato l’inventario di un fondo mano- 
scritto (CLV.12, c. 208r): "Vedo gran cose di santi e buone, e mentre che 


Δ codici sono cosi antichi potriano aiutarmolto l'edizioni di quelli che 
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τοῦ li avemo laceri o imperfetti, cosa degna d'attenderci qualsivoglia 
galanthuamo". E poco piü avanti, nella stessa lettera, chiedendo ad U- 
ghelli di collazionare per lui alcuni testi giä editi, sottolinea l'im 
portanza dell'operazione, proprio in considerazione del fatto che sono 
opere giä pubblicate (c. 209r): "Perch@ sono stampati, desidererei una 
cognizione piü minuta, acciö potessi confrontare se sono l’istessi con 
le stampate, o diverse, o se sono piü, perch@ poi l'usmo, se trovasse 
qualche cosa, se ne potesse servire". Si puö rilevare quindi che per Al- 
lacci la funzione 'vitale' del manoscritto in quanto tale, alla quale ac- 
cennavamp sopra, non arriva fino a pregiudicare a priori l’utilizzazione 


anche critica di esso in relazione alla stampa. 


III. Qual ὃ dunque la posizione di Allacci di fronte al libm stampa- 
to? Non si puö negare che molte volte l'atteggiamento appare meno 'di- 
sponibile' e interessato rispetto a quello riservato ai codici. In occa- 
sione della presa in consegna della Biblioteca Palatina di Heidelberg per 
conto della Vaticana, trovandosi di fronte ad un cospicuo fondo mano- 
scritto e ad una ricca sezione di stampati, mentre preleva il primo in 
blocco, decide di fare una cernita nella seconda (la quale, tra l’altro, 
gli appare simile alla bottega di un libraio per la presenza sugli scaf- 
fali talvolta di piü esemplari della medesima tiratura). Si propone quin- 
di di portare a Roma solo testi di autori noti, di materie interessanti, 
o stampati su pergamena, o arricchiti da belle illustrazioni. Accettabili 
sono alcuni libri di autori protestanti, purch® si tratti di testi fonda- 
mentali e resi piü preziosi da una dedica autografa (XXXVIII, cc. 259v- 
260r). Non si puö non notare in questo caso un legame fra tale atteggia- 
mento e quello riservato ai manoscritti, soprattutto per le riserve di 
carattere polemico e dottrinale e per l'importanza data ad alcune carat- 
teristiche esteriori degli stampati, piü adatte a valutare codici. Evi- 
dentemente, quindi, le idee di Allacci sulla funzione del libro stampato 
Vanno cercate in enunciati e contesti diversi. 

In una lettera indirizzata al giä ricordato Caraccioli (posteriore al- 
la prima di poco piü di un mese), Allacci si soffema sul problema della 
diffusione delle opere custodite gelosamente nelle biblioteche "con tanto 
pregiudizio del bene pubblico e grande disaventura delli scrittori". La 


soluzione di tale problema & appunto la stampa di tali opere, altrimenti 
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condannate all'oblio ed alla corruzione, soprattutto nel caso di testi 
greci, perch& ad Allacci ὃ sempre dinanzi agli occhi la triste comdizio- 
ne — anche culturale — della sua patria, sottomessa ad una potenza stra- 
niera oscurantista: "Id tantum rogans rerogansque ipsius Graeciae nomine" 
- scrive al camlinale bibliotecario Luigi Capponi, dedicandogli il primo 
volume della giä rioordlata Graeeia Orthodoxa — ut reliqua similium scrip- 
torum, quae in Vaticana Bibliotheca abduntur, antequam situ indigno pe- 
reant et blattarım ac tinearum epulae in loculis computrescant, ac tua 
munificentia lucem videant et magno Ecclesiae emolumento conserventur ad 
immortalitatem”. 

Di fronte a questa prospettiva l'integerrimo bibliotecario non esita 
a suggerire azioni riprovevoli perfino ad un amico altrettanto austero 
quale Ferdinando Ughelli (CXLV. 12, c. 210r): "In tutte le maniere veda 
d'avere una copia del Trattato di 5. Agostino, che ὃ a Fiesole e non ἃ 
stampato, per stamparlo. Che di questo furto, se perö furto si puö chia- 
mar, n'averä onore e gloria appresso li ucmini e premio appresso Iddio. 


Perch& che utile se n'ha a tenerlo serrato?", 


Per comprendere il processo di trasformazione del testo manoscritto in 
testo a stampa, con tutto il necessario corredo di traduzione e commento, 
sono illuminanti le enunciazioni formılate dallo stesso Allacci neila pre- 
fazione alla sua edizione di Eustazio di Antiochia!". Secondo l'uso dif- 
fuso al tempo suo, egli riproduce generalmente la lezione del oodice””. 
Per rimediare alle corruttele, lo strumento a disposizione &, per ecoel- 
lenza, quello esegetioo!”. Non & tuttavia escluso anche il ricorso al iu- 
distum Quanto alle note di commento, esse sono incluse in questo qua- 
dro d'insieme non come elemento accessorio, ma fondamentale!”. La tradu- 
zione, infine, & oggetto di particolare συχαῖδ. 

Per 1 limiti di spazio imposti non possiamo riportare anche i numerosi 
passi di lettere allacciane che confermano e chiarisoono le enunciazioni 
ora ricordate. Meritevoli di menzione sono soprattutto le lettere ad Hen- 
ri Valois e ad altri filologi a lui contemporanei, nelle quali piü volte 
Allacci ritorna sul concetto di opera stampata intesa come rivestimento 
esegetico esauriente e veicolo.di piü larga diffusione per testi mano- 


scritti motewoli di per s& e meritevoli di essere sottratti all'oblio. 
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IV. Possiamo σοποϊυᾶθσθ questa breve rassegna notando che Leone Allac- 
ci si colloca — per quanto concerne la sua attivitä di ricercatore di ma- 
noscritti e di editore di testi — a metä strada fra il mondo culturale 
proprio del medioevo bizantino e la moderna critica Eilologicat”. Dal 
primo egli eredita la consapevolezza del profondo legame esistente fra 
produzione letteraria e storia della chiesa, nonch& la fiducia nell'eser- 
cizio erudito come strumento di progresso culturale e la capacitä di con- 
siderare il manoscritto come cosa viva e ancora utilizzabile di per s&. 
Ma nella sua opera non mancano indizi che giusktificano anche la valuta- 
zione che Karl Krumbacher diede di lui quando lo considerö il prim stu- 
dioso moderno di bizantinistica in ordine di tempo. 

Soffermandoci separatamente su queste due componenti, notiamo che la 
prima si esprime principalmente nelle edizioni allacciane di testi teolo- 
gici (sia polemici che dogmatici) e di opere storiografiche: in questo 
senso Allacci si inserisce nella corrente di pensiero secentesco che eb- 
be la sua matrice nel collegio greco di 5. Atanasio a Rma edi sei δ΄ 
sponenti di punta, oltre che nel nostro, anche in Giovanni Matteo Cario- 
filli, in Pietro Arcwlio e in alte !®, A differenza di questi, perö, Al- 


lacci non si limita alla produzione teologica intesa a conciliare il pen- 


'siero cattolico con quello ortodosso, ma allarga la sua attivitä alla ri- 


cerca e diffusione di testi, rivelando cosi la sua partecipazione al piü 
largo movimento culturale che in Europa promosse le prime collane di edi- 
zioni di testi bizantini. Tali legami — che trascendono l'ambiente romano 
e vanno ben al di 18 dell'origine greca dello studioso — si manifestano 
non solo attraverso la corrispondenza epistolare con Combefisius, Heinsius, 
Vossius e altri, ma anche in alcune sue opere significative in questo sen- 
so, some ad esempio il poema Melissolyra in memoria di Denys Petau, nel 
quale il dottissimo gesuita francese ὃ celebrato con parole che appaiono 
inconsapevolmente autobiografiche” . 

La seconda componente si riconosce proprio in alcuni caratteristici at- 
teggiamenti di Allacci nei confronti di manoscritti e libri stampati. Pur 
non ponendosi, ovviamente, problemi di recensio, egli conosce e pratica 
le due possibilitä dell'emendatio, sia ope ingenii che ope codieum; ha 
inoltre le idee molto chiare sull'importanza e la funzionalitä degli stru- 


menti e dei dati bibliografici, della ricerca in quanto tale, dello scam- 
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bio di informazioni scientifiche fra uemini di cultura appartenenti a 
centri lontani. 

Non & quindi lecito fermarsi all'aspetto formale di alcune parti della 
sua produzione pubblicata (quelle cio& piü ricche di errori ai trascri- 
zione e di stampa, o quelle meno sistematiche nell'esposizione) per nega- 
re validitä scientifica a tutto l'insieme. Quanto alla correttezza dei 
testi da lui editi, chiunqee effettui un sondaggio anche solo parziale sui 
suoi libri noterä una differenza decisiva tra quelli stampati a Roma (o 
comunque in tipografie che consentivano ad Allacci di correggere personal- 
mente le bozze di stampa) e quelli stampati a Parigi o in altri luoghi 
lontani. Del resto le sue copie autografe — come & stato giä osservato”— 
sono in questo senso la migliore testimonianza della sua probitä scienti- 
fica. Quanto alla mancanza di sistematicitä della sua esposizione, ὃ op- 
portuno ricordare ancora una volta la sua matrice bizantina e wmanistica 
per alcuni aspetti della sua formazione, e ricordare che il metodo della 
digressione fu appannaggio caratteristico del medioevo greco (ricordiamo 
solo lL'esempio di Manuele Moscopulo), oltre che di quello latino con le 
lectiones delle scuole monastiche. Mi pare quindi, almeno dall'angolo di 
visuale dal quale ci siamo posti, che sarebbe metodologicamente piü cor- 
retto un riesame di Allacci come studioso, mettendo da parte per un certo 
tempo la sua componente di teorico dell'unione delle chiese, che fino ad 
ora ha avuto una parte preponderante negli studi occidentali — anche per 
la sua innegabile utilitä dal punto di vista polemico. 

Ciö che tuttavia conferisce ad Allacci, in questo campo, una posizione 
in definitiva a s& stante, non confrontabile con quella degli wmanisti 
bizantini n& con quella dei moderni filologi, ὃ l'ampiezza della sua base 
culturale come lettore di fonti antiche. Essa gli pemise in molti casi, 
attraverso un confronto diretto e immediato tra le diverse testimonianze 
a lui note, non solo una valutazione oggettiva del testo inedito o mal edito 
che aveva sotto gli occhi, ma anche di fare indagini '"finalizzate' nei 
fondi delle biblioteche, alla ricerca cio& di un testo ancora ignoto al 
tempo suo, ma del quale egli era in grado di 'postulare' l'esistenza. Il 
supporto irrinunciabile di questo carattere distintivo dell'Allacci ricer- 
catore non era soltanto la sua sconfinata cultura, ma anche un'insospetta- 


bile carica di umana (oltre che umanistica) curiositas, che guida nel 
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sottofondo le sue ricerche e che inaspettatamente gli fa dire, quando 
scrive all'Ughelli per avere notizie sui manoscritti oonservati nelle 
biblioteche milanesi (CLV.12, c. 210r): "H'imagino che a Milano ve ne 518 
una grande quantitä, e tanto piü pretiosi quanto men cognosciuti. Ame 


Ogni ora mi pare mill'anni". 


1 : ER ; ἐς 
K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur, Munchen 
1897, p. 1140. 


2 . Σ ὃ ᾿ 

"Allatius et la Vita Homeri de Proclos", in Acme VII (1955) ,p131 ss. 
Cfr. E. Martini, Catalogo dei manoseritti greei esistenti nelle bi- 
blioteche italiane, II, Milano 1902, p. 201-233. Ai manoscritti di questo 
fondo faremo riferimento in seguito col solo numero di collocazione. 


Man mancano inediti di grande interesse per la storia della cultura 
secentesca, per la storia della chiesa, per la storia della filologia bi- 
Zantina, ma occorre conservare il senso della proporzione fra ciö che & 
edito e ciö che non lo ὃ, senza lasciarsi fuorviare dalla "'illusione ot- 
tica' &ll'estensione dei lasciti, i quali comprendono anche migliaia di 


documenti non direttamente attinenti ad Allacci come autore (ad esempio 
le lettere dei corrispondenti a lui dirette) o a lui del tutto estranei. 


aaa Italieum, vol. 1, p. 61. 77. 


θεά. P. Medvedev, "Lev Alljacij o vizantijskich chronografach", in 
Viz.Vr.XXXVIL (1976), p. 130-139. ᾿ 


Aus: ad es. L. Bröhier, 8.v., in Dietionnaire d'Histoire et de Geogra- 
phie Eeel&ösiastique, 11, Paris 1914, col. 480, dove ὃ posta in evidenza 
l'ingenuitä dell'impianto delle varie 'diatribe' e la mancanza di metodo 
nelle digressioni. Lo stesso Br&hier paragona la confusione di Allacci con 
la sistematicitä dei Maurini, suggerendo una collocazione intermedia del 
nostro autore fra i dotti &l Rinascimento e questi ultimi. In effetti, 
Allacci conserva degli eruditi solitari delle epoche anteriori anche una 
delle caratteristiche fondamentali, vale a dire l'invincibile avversione 
per un ordine di studi esclusivo; ma non si puö negare per questo validi- 
tä ai risultati delle sue indagini circoscritte. 


ὃς, Timpanaro, La genesi del metodo del Lachmann, Firenze 1963. 


9 ραοοῖαο Orthodoxae tomus primus, L. A. primus e tenebris eruit,... 


Romae 1652 (la citazione & tratta dalla nota Lectori in calce al volume). 


16) a : ᾿ 5 

Descrizione del codice e lettera di accompagnamento sono state pubbli- 
cate in Vindieiae Canoniecarum Seripturarum...nunc primum in lucem editae 
atque illustratae opera et studio J. Blanchini, Romae 1740, p. cclxiv ss. 
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1 4 Ε 5 
ἐφ, P. N. Eustathii Archiep. Antiocheni...In Hexahemeron eommentarius 


...L. A. primus in lucem protulit..., Lugdini 1629. 


2 : δος ᾿ zei Im 
"In textu Graeco nihil immutavi, nihil detruncavi, nihil addidi; sedut 
habui, omnia pure dedi". 


"Quoniam autem multis in locis textus erat mutilus, lacunosus, inver-. 
5.8, multique etiam obscurus, ne tamquam rem desperatam abiiceremus, notas 
et collectanea subiunxi, quibus illa loca vel emendantur, vel supplentur, 
vel ad pristinam formam reducuntur'. 
14, f : Ἢ Ε 
"Idque aliorum Patrum scriptorumque fulcus sententiis, quandoque etiam 
meis aggressus sum, et saepenumero etiam divinavi". 


"In notis fui prolixior; multa namque quae occurrebant necessaria et 
dubia explicavi aliorum auctorum collatione, quorum loca exscripsi, ne, 
Lector, vel auctoris habendo nimis fatigareris in illis inveniendis, vel 
non habendo fraudareris spe et desiderio illos videndi". 


"Institutum meum fuit mentem ac sententiam auctoris simpliciter, fi- 
deliter ac perspicue transferre, quod primum praecipuumque munus esse in- 
terpretis semper existimavi: ita tamen, quod nullum sit verbum quod non 
explicarim nullumque addiderim a sententia alienum". 


Per alcune considerazioni generali sui rapporti fra erudizione poli- 
storica e filologia nel Seicento mi permetto di rinviare all'inquadramen- 
to sommario da me proposto in "La critica filologica di Petau e Hardouin e 
l'edizione parigina del 1684 delle orazioni di Temistio", in Archivum Hi- 
storicum Societatis Iesu XLIII (1974), p. 267-300 (spec. 297 ss.). 

18 : 5 : PIERRE ΐ ῷ 

Ved. A. Bertusi, Storiografia umanistica e mondo bizantino, Palermo 
1967, p. 67-86 (l'avversione reciproca fra Allacci e Cariofilli non pre- 
giudica l'inquadramento dei due nello stesso gruppo). 


19 ᾿ ΠῚ ᾿ ᾿ ὃ ἈῊΡ 24 
Leonis Allatii Melissolyra. De laudibus Dionysii Petavii, Romae 163, 
spec. vv. 142-150 (p. 10). 


20 : REN a pr : τὰς e 
L. Petit, s,v., in Dietionnaire d'Archeologie Chrötienne et de Litur- 


gie, Paris 1924, vol. I, col. 1225. 
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ROXANED. ARGYROPOULOS 


GEORGES GEMISTOS PLETHON 
ET LA PENSEE NEOHELLENIQUE DU 18e SIECLE 


L'&ätude du rayonnement de la culture byzantine dans la 
pens&e näohellänique, pendant les siöcles qui suivirent le 
d&äclin de l'Empire Byzantin,reste de nos jours un champ de 
recherche inexplor&. Le probläme de la continuit& ou de la 
discontinuit& entre la pens&e byzantine et la pens&e n&o- 
hellänique n'a pas encore trouv& de solution d&finitive. 
Quelle fut la filitre par laquelle les textes byzantins ar- 
riverent aux &ärudits n&ohelläönes et, dans quelle mesure ‚fu- 
rent-ils compris et exploit&s par ces derniers, sont des 
questions que se pose l'historien de la pensäe näochell&ni- 
que, afin d'appräöcier plus exactement la sp&cificit& de 
1' apport de Byzance ἃ la Gröce moderne. 


= 


Georges G&ömistos Pl&öthon, ἃ l'&poque οὗ l'Etat Byzantin 
commence ἃ coincider avec l'aire de diffusion de la langue 
et de l'orthodoxie grecque, annonce la fin de l'id&e impä- 
riale romaine et l'&veil de la conscience näohellänique,en 
voyant clair les problämes de l'hell&änisme moderne.1) Cepen- 
dant, les conceptions de Pl&äthon restärent inconnues aux 
&rudits näohellEnes plus de trois siäcles apräös sa mort;on 
peut, toutefois, discerner dans cette mise en silence des 
conceptions pl&thoniennes ἃ l'&öpoque de la domination turque 
une expression de la survivance de l'ancienne controverse 
entre humanisme et hösychasme qui, ἃ partir du 14e siäcle, 
laissa son empreinte sur la vie culturelle byzantine et n&o- 


hellänique.?) 


La lutte entreprise par Georges Scholarios contre l'oeu- 
vre de Pl&thonon detruisant les Lois au lendemain de la pri- 
se de Constantinople, fut telle, que peu de manuscrits des 
oeuvres du paien de Mistra ont &t& conserväs dans les bi- 
bliothäques de la Gräöce et du Proche-Orient.3) M&me dans les 
oeuvres des repräsentants d'une Renaissance tardive dans 
l'aire näöohellänique, au 176 siöcle, aucune trace de la pen- 


s&öe de Pl&äthon ne peut ätre r&äpär&e. Th&ophile Corydaläe et 
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G&rassimos Vlachos sont trop imbus du näoaristotälisme de 
Padoue le premier, et du thomisme le second, pour &@tre ca- 
pables de discerner dans l'oeuvre de Pl&äthon les indices 
pour le renouveau de la pensde näochell&@nique, auquel 115 as- 
pirent; ce n'est qu'aux commentateurs byzantins d'Aristote 
que s'oriente leur attention.®) ΤΙ n'y a aucune place pour 
Pl&öthon ni dans les Commentaires de Corydalä&öe aux oeuvres 
d'Aristote, ni dans l'ouvrage de Vlachos intitul&e Harmo- 


nie d&cisive des ötres. 


Ce qui est significatif ἃ noter, c'est que dans l'aire 
n&öohellänique, l'absence de la pensdäe de Pläthon ne coinci- 
de pas avec un rejet de Platon.?) Vers le milieu du 18e si&- 


cle, quand Nicolas Mavrocordato &crit les Loisirs de Phi- 


loth&e, il se r&före au platonisme de Florence , aux discip- 
ples de Pl&äthon, notamment, ἃ Marsile Ficin et ἃ Pic de la 
Mirandole, sans par contre se souvenir de Pläthon lui-m&- 
me.6) Dans la seconde moitis du 18e siöcle, Pl&öthon esttou- 
jours absent des oeuvres de Jossipos Moissiodax et de D&mö- 
tre Catargi, qui ont pourtant pr&conis@ le rationalisme et 


le däterminisme dans leurs oeuvres.?) 


Ce n'est qu'au tournant du 1868 siäcle qu'apparait le 
nom de Pl&thon dans les oeuvres des adeptes Grecs des Lumid- 
res. Une affinit& d'esprit entre Pl&äthon..et les philosophes 
des Lumiäres a &t& d&ja signal&e par le professeur B.Tatakis 


dans sa Philosophie byzantine.8) En effet ., Pl&thon peut 


&tre considär& comme un pr&öcurseur des Lumiäres; il pr&öconi- 
se une philosophie humaniste, renouvel&e au contact de 1l'an- 
tiquit&, et s'oppose ἃ la philosophie scolastique. Son ratio- 
nalisme le mäne ἃ un däterminisme intransigeant qui intäögre 
les recherches historiques et göographiques dans l'objet et 
la m&öthode de l'histoire.9) Les conceptions de Pl&thon, trans- 
mises par ses disciples italiens de la Renaissance, ont &t& 
vehicul&es par la tradition europ&enne et, ont atteint les 
erudits Nöohellänes, quand, au 18e siäcle, ceux-ci se tour- 


nent vers 1'Europe.!0) 


En revanche, l'image que se font les adeptes des Lumi&- 
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res en Gräöce, de Pl&äthon est plutöt confuse, et ne correspond 
pas ἃ ce que l'on pourrait s'y attendre. Eugäne Voulgaris dans 
sa Logigue se r&öföre ἃ Pl&öthon comme ἃ un platonicien de la 
Renaissance 11), mais chez d’autres &rudits, il est conside- 
r@ comme un philosophe scolastique qui, au 15e siäcle , prit 
part aux däbats entre aristot&äliciens et platoniciens. Daniel 
Philippid&s dans ses notes ἃ la traduction de la Logique de 
Condillac (Vienne 1801) se r&öfäöre ἃ Pläthon pour le probläme 
de la libert@& humaine mais sans insister sur la propre posi- 
tion de Pl&thon.12) Adamance Coray , qui dans son &dition de 
la G&ographie de Strabon utilise les Excerpta de Pl&öthon, 13) 
se prononce avec vähäömence contre la futilit& des querelles 
entre les platoniciens et les aristotäliciens du 15e siäcle, 
qui, selon lui, provenaient de l'ignorance des &rudits d'un 
dtat en d&cadence et qui &taient en plus des courtisans. "ToLoü- 
τον μῖσος ἱστορεῖται περί τήν κατάλυσιν τῆς Γραιμορωμαϊκμῆς 
βασιλείας, ματά τήν δεμάτην πέμπτην ἑκατονταετηρίδα ἀπό Χρι- 
στοῦ, μεταξύ πΠλατωνιμῶν nal ᾿Αριστοτελιμῶν. Ὅσον αὐξάνει ἡ 
ἀπαιδευσία τινός ἔϑνους, τόσον ὀλιγοστεύει ὁ ἀριϑμός ‚N σο- 
φια,μαύ ἀκολούϑως ἡ μετριοφροσύνη τῶν κατ΄ ἐπάγγελμα λογίων αὖ- 
τοῦ, καί οἱ ἄσοφοί TOL ματαντῶντες εἰς τό μτηνῶδες, καί μοι- 
ράζοντες πολλούς ἐπαίνους εἰς ὀλίγους, γεννῶσι τῆς ὀλιγαρχίας 
τόν ἔρωτα, καί τέλος, αὐτῆς τῆς μοναρχίας τήν δίψαν". 14) 


Toutefois la r&habilitation de Pl&thon dans l'aire n&o- 
hell&nique eut lieu dans les deux premiäres däöcennies du 19e 
siecle. Dans un recueil de textes helläniques sous le titre WA- 
λογή τῶν ἑλληνιμῶν AVENSOTWV ποιητῶν καί λογογράφων διαφόρων 
ἐποχῶν τῆς ᾿Ἑλλάδος qui parut ἃ Venise en 1816, Andr& Mousto- 
xydis et Dämäötre Schinas incorporent dans le partimoine hellä- 
nique un texte de Plöthon, son oraison fun&bre ἃ l'imp&ratri- 


ce H&äläne Pal&ologue. 19) 


Plöthon n'est plus le philosophe sco- 
lastique dont se faisait de lui Philippid&s on Coray mais un 
des plus brillants philosophes grecs qui parvint ἃ dätruire 

la scolastique. 


x 


Γεώργιος γεμιστός ὁ nal πλήϑων, μεγάλης εὐωουΐας ἀνήρ, μα- 


ϑηματιμός nal πλατωνιμός ἀπό τούς ἐπιφανέστερους, αἰδέσιμος 
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ὄχι μόνον μοντά εἰς τούς σοφούς τούς συγχρονούς του, ἀλλά καί 
εἰς τούς παλαιούς ἀκόμη ... διαμρινόμενος μετά εἰς τούς ἄλλους, 
ματά τήν παντελῆ ἤδη τῆς “Ἑλλάδος πτῶσιν, εἰς τά ἤϑη καί τήν 
παιδείαν ... ἦτον περίεργον ἅμα nal ϑαυμάσιον νά τόν ἀκούῃ τις 
νά ἐξηγῇ ἀπό καϑέδρας εἰς Φλωρεντίαν, διά πρώτην φοράν αὐτός, 
τάς nlarwvındc ἰδέας ... ὁ περίφημος Marsilius Ficinus, ὁ μὲε- 
ταφραστής Hal ἀπόστολος τῆς πλατωνικῆς φιλοσοφίας τόν χρωστεῖ 
τά διδασμαλεῖα, καϑώς nal ὅλη ἡ Εὐρώπη τόν μλονισμόν καί κρη- 


: = >: 16) 
μνισμόν τῶν σχολαστιμῶν ,.. 


En 1818, le p&riodique le "Mercure Savant" präösente dans 


.17) 


un compte-rendu une r&cente &dition du De Virtutibus par A.Mai. 
Dans uNcompte-rendu, tir& de la "Bibliothäöque Universelle" ,Pl&- 
thon apparait sons les traits d'un philosophe que essaya de 
concilier le platonisme avec le christianisme. Ainsi dans les 
deux premi&res däöcennies du 19e siäcle nous assistons ἃ un chan- 
gement de l'imace me:se faisait les &rudits n&äohellänes de Pl&- 
thon et dans laquelle est mis en relief son röle de ränovateur- 


de la pensde philosophique. 


En concluant, nous pouvons dire que notre enquäte nous a 
fait voir que l'intäör&t que les repräsentants des Lumißres en 
Gr&ce portent ἃ l'oeuvre de Pläöthon se 'limite uniquement ἃ ses 
thöses platoniciennes et ἃ ses diffärends avec les aristot&li- 
ciens. La pens&e historique du svst&äme de Pl&äthon leur a com- 
pl&tement &chapp&, bien qu'au tournant du 18e si@cle s'accom- 
plit la prise de conscience nationale hell&nique. Dans notre 
communication, nous nous sommes limit&s aux textes publi&@s de 
la pensäe n&ohellänique du 18e siäcle; bien d'autres recherches 
ἃ l'aide des manuscrits s'avörent necössaires pour connalitre 


avec pr&äcision la fortune de Pl&öthon ἃ cette &äpoque dans l'ai- 


re n&ohellänique. 
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op.cit., 267 se röfäöre ἃ la tradition manuscri- 


16) Fr.Masai, 
te de l'oraison ἃ H&äläne Paläologue ou Hypomon&; cependant 
en ce qui concerne l'&dition Moustoxydis-Schinas, op.cit.7, 
le manuscrit utilise n'est pas le ms.gr. 5 19 de Venise mais 

deux manuscrits de Florence, qui selon les &@diteurs, provien- 

nent l'un de la Laurentienne et l'autre de la Ricardienne. 

56,18 du Ricc.76. 


"Philologikos T&äl&- 


Il s'agit, vraisemblablement, du Laur. 


17) "Mercure Savant", 1818,6,22,48,541. 


graphos" 1817, 192. 
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WALTER PUCHNER 


FORSCHUNGSPERSPEKTIVEN 
ZUR MITTELGRIECHISCHEN THEATERGESCHICHTE 


Der Terminus "mittelgriechische Theatergeschichte" 
ist als Parallelschöpfung zur mittelgriechischen Literatur- 
geschichte anzusehen, und soll von den Jahrzehnten nach 
der Halosis bis etwa 1750 reichen, ur stellt die Tatsache 
in kechnung, daß die wesentlichsten Vertreter der neugrie- 
chischen Theaterhistoriographie (Laskaris 1938/39, Sideris 
1951) diese Periode aus ihrem Forschungshorizont ΠΕ ΠΝ 
mert haben (die Neogräzistik beginnt nach ihnen erst mit 
dem befreiungskampf), in dem sie sich auf den vorwiegenden 
- wie sie meinten - Fremdeinfluß beriefen, andere (Sathas 
1878/79) versuchten eine Kückbindung der Theaterzeugnisse 
der Zeit in byzantinische Jahrhunderte zu bewerkstelligen, 
um so zusätzliches indizienmaterial für die Hypothese von 
der Existenz eines organisierten Theaterlebens in Byzanz 
100 - 


Jährige Forschungsgeschichte zu diesem Thema, die wissen- 


zu gewinnen. üs ist bezeichnend, daß die nun mehr als 
schaftshistorisch sehr lehrreich ist und eine monographi- 
sche barstellung verdienen würde, bis heute kaum wirklich 
nachprüfbare Belege beibringen konnte, und trotzdem in den 
Theatergeschichten immer noch als Geisterkapitel "Theater 
in Byzanz" herumspukt (Berthold 1968, Stadler 1966, Per- 
noud 1965, And 1962, Solomos 1964 usw.). Mit dem Aufschwung 
der postbyzantinischen mittelgriechischen Studien zur Volks- 
literatur traten auch die Dramenwerke des "kretischen The- 
aters" mehr und mehr in den Gesichtskreis der Byzantinistik, 
so daß die Bibliographie der Sekundärliteratur auf diesem 
Forschungssektor heute zu den reichhaltigsten zählt (Manu- 
sakas 1964, Vincent 1873, Kaklamanis 1981), wobei allerdings 
für die theaterwissenschaftlichen Fragestellungen nur weni- 
ge Arbeiten wirklich relevant sind (Solomos 1973, Puchner 
1978, 2.T, auch Politis 1964, Martini 1976, Evangelatos 
1968, 1969, Alexiu 1965, Dedusi 1968 u.a.). 

Als M,Manusakas vor rund 35 Jahren eine Auflistung 


der anstehenden Forschungsprobleme bezüglich des "kret 
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schen Theaters" vornahm (1947), standen philologische Fra- 
gen wie Textkritik, Textbereinigung, Datierungsprobleme, 
Vorbilduntersuchungen, Autorschaft und Dichterbiographie 
im Vordergrund. Seither wurden zwei neue Hss aufgefunden 
(Dikonomu 1963, Vincent 1970), die Anzahl der Intermedien 
hat sich noch erhöht (Bancroft-Narcus 1979), die "Panoria' 
ist in neuer kritischer Edition aus drei Hss erschienen 
(Kriaras 1975) und konnte endgültig Georgios Chortatsis 
zugerechnet werden, sowie auch der etwas fragmentarische 
"Stathis"(Martini 1976), wobei die Autorschaft des Chorta- 
tsis aber wohl noch nicht als endgültig angesehen werden 
darf (Spadaro 1979, Vasiliu 1979),- ein ähnlicher Versuch 
wurde auch für den 1962 in ergänzungsbedürftiger Form edier- 
ten "Pistikos Voskos"(Joannu 1962) unternommen (Papatrian- 
tafyllu-Theodoridis 1971); der "Katzurbos" ist in kriti- 
scher üdition erschienen (Politis 1964), der "Fortunatos" 
(Vincent/Detorakis 1981), der "König Rodolinos" in Teil- 
edition (Manusakas 1962) und als fotomechanischer Reprint 
der Erstausgabe (Walton 1976). Doch bleibt noch einiges zu 
tun: die neue Hs der "Erophile" im British Museum (Vincent 
1970), die eine Abschrift des Dichters des "Fortunatos", 
Foskolos, darstellt, macht eine kritische Neuedition der 
Tragödie nötig (nach Bancroft-Narcus 1980 wird diese von 
P.Sibbick ins Werk gesetzt), der "König Kodolinos" harrt 
einer kritischen Gesamtedition (die M.Manusakas versprochen 
hat), nach den ausgedehnten Vorarbeiten von W.Bakker zum 
"Opfer Abrahams" (1975, 1978) darf man von dieser Seite wohl 
auch eine kritische Neuedition des Bibeldramas erwarten;der 
‚"Zenon" ist noch zu edieren, nachdem jüngst sein Vorbild 
"in den richtigen internationalen Kontext gestellt worden 
ist (Puchner 1980), ein Corpus der kretischen Intermedien, 
sowie das Komödienbruchstück "Fiorentinos und Dolcetta", 
dessen Textfragmente sich in der oralen Märchenüberliefe- 
rung der Großinsel erhalten haben (Manusakas 1955, Puchner 
1980). 
kas veröffentlicht hat (1956, Manusakas/Parlangeli 1954) 


Die beiden dialogisierten Narienklagen, die Manusa- 


sowie die beiden fast durchdialogisierten "Liebesträume" 
868 Marin Falier (Gemert 1980) dürften mit dem Theater di- 
rekt nichts zu tun haben, weisen aber immerhin Spuren sei- 
nes Einflusses auf, wie letztlich "auch der "Erotokritos" 


in seinen umfassenden szenischen Passagen (Alexiu 1980). 


Die Datierungsfragen sind in vielen Fällen noch um- 


N 
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stritten, wenn sich auch der chronologische Spielraum ein- 
geengt hat; der Richtwert 1600, den Xanthudidis seinerzeit 
schon vorgelegt hat, hat sich für die Werke des Chortatsis 
als im großen und ganzen richtig erwiesen, wenn man von dem 
Versuch Bancroft-Narcus absieht, die anfänglichen Arbeits- 
phasen höher anzusetzen (1978, 1980); auch "Stathis" und, 
trotz neuerer Einwände (Sachinis 1973, 1980), das "Opfer 
Abrahans", dürften in diesem Zeitraum anzusetzen sein. Eine 
zweite Dramengruppe entsteht im schon belagerten Candia: 
1647 der "König Rodolinos", 1655 der "Fortunatos" (nach 
der endgültigen Datierung durch Vincent), und in diesen 
Jahrzehnten vielleicht auch der "Zenon", wenn man nicht der 
Hypothese Sp. Evangelatos vom heptanesischen Ursprung der 
Jesuitentragödie (Zante 1682) den Vorzug gibt (1968); der 
neue terminus post quem lautet jedenfalls schon 1631 (Puch- 
ner 1980). 

Auch bezüglich der Biographien der vier Hamantigcnh be- 
kannten Dichter konnte aus den venezianischen Archivbestän- 
den wichtiges Informationsmaterial entnommen werden: über 
Ioannis Andreas Troilos durch Manusakas (1963) und Doku 
(1971), über Markos-Antonios Foskolos durch Vincent (1967, 
1968); die hypothetische Identifizierung des Georgios Chor- 
tatsis durch Sp. Evangelatos (1970) wurde durch neuere Un- 

tersuchungen von G, Mavromatis (1979) wieder einigermaßen 
relativiert, wührend aber die Identifikation des Vincenzo 
Cornaro als den Bruder des Präsidenten der Akademie der 
"Stravaganti" in Candia, durch Nik. Panajotakis, der damit 
eine längere Kontroverse abschließt, endgültig scheint 
(1981). 


nitäten, noch kein stichhältiger Beweis dafür erbracht, daß 


Freilich ist, jenseits gewisser stilistischer Affi- 


der Lichter des "Erotokritos" auch der Dichter des "Opfers 
Abrahams" ist, wie ein Großteil der Forschung annimmt. 
Auch beim Problemkomplex "italienisches Vorbild" sind 
große Fortschritte gemacht worden, wenn die Abhängigkeits- 
frage auch, die Tragödien und das Bibeldrama ausgenommen, 
meist in Kontroversen mündet, Die ästhetische Wertung der 
xretischen "Nachahmungen" hat seit Bursian (1870) eine ent- 
scheidende Wendung, nicht nur in der griechischen, sondern 
auch in cer ausländischen forschung genommen; Indiz dafür 
mag Bakkers dramaturgische Studie zum "Opfer Abrahams" bil- 
den (1978). 


"Xretisches Theater" gehören aber auch die italienischspra- 


Zur richtigen Einschätzung des Gesamtphänomens 


δι 
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chigen Dramentexte der Zeit: die "Fedra" von Francesco Boz- 
2a, immerhin die chronologisch früheste kretische Tragödie 
(1578), von Nasos Vajenas in einem Athener Antiquariat auf- 
gefunden, in wiederholten Ankündigungen von G.Th.Zoras 
(1969, 1972) vorgestellt, bleibt bislang unzugänglich, wie 
auch das Schäferspiel "L'amorosa fede" von Antonio Pandimo 
(1620), wovon wir nur die Inhaltsanalyse von K,Sathas (1879) 
kennen, 

Während die neugriechische Philologie das Phänomen 
"iretisches Theater" in den einschlägigen Literaturgeschich- 
ten (Valetas 1966, Vutieridis 1976, Politis 1978, Vitti 
1978, Dimaras 1968 usw.) ausreichend würdigt und analysiert, 
es sogar handbuchartig (Manusakas 1965) und bibliographisch 
vorbildlich erfaßt ist (Manusakas 1964, Vincent 1973, Ka- 
klamanis 1981), stellt es für die neugriechische Theaterge- 
schichte ein Novum dar, dem nur Valsa in seiner Dramenge- 
schichte (1962) ein ausführliches, allerdings stark korrek- 
turbedürftiges Kapitel gewidmet hat. Die internationalen 
tTheatergeschichten ignorieren dieses Kapitel vollkommen, 
ein Zustand, dem erst vor kurzem durch einen bibliogra- 
phisch vollständigen Überblicksartikel in der Wiener "Maske 
und Kothurn" abgeholfen werden konnte (Puchner 1980). 

Die Nachrichten zur Organisationsform des Theaterlebens 
auf Kreta seit den letzten Jahrzehnten des 16.Jh,s sind 
äußerst dürftig; wenn es auch keine ernsthafte Frage mehr 
darstellen dürfte, ob die erhaltenen Dramentexte (vielleicht 
mit Ausnahme des "könig Rodolinos") tatsächlich aufgeführt 
worden sind (Puchner 1978), - wir haben immerhin die Nach- 
richt, daß die "Erophile" in Candia vielfach mit großen &r- 
folg aufgeführt worden ist und beim Volk sehr beliebt war, 
ferner den Hinweis, daß in Candia im Karneval und auch zu 
anderen Zeiten griechische Komödie gespielt worden ist (zu- 
mindest bis 1645; Vincent, Programmheft "Fortunatos" 1979)-, 
so sind die direkten Quelleninformationen über eine theatra- 

lische Aufführungstätigkeit rasch aufgezählt: 1611 wird der 
"Pastor Fido" in Candia aufgeführt, vielleicht findet auch 
eine Vorstellung einer Truppe der Commedia delil'ärte statt 
(Fanajotakis 1968), die berühmte Primadonna κάρτα ον Besueht 
vermutlich die Insel. In einer ersten Übersicht zum Kultur- 
leben in Candia beschäftigt sich St. Alexiu (1965) auch mit 


dem Theater und meint, neben den offiziösen Vorstellungen 


im Rektorenpalast, der Loggia und in den Patrizierhäusern 
hätten auch Aufführungen von Fahrenden stattgefunden; der 


IN REIUFERENEETINENE®., 
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professionelle Erwerbscharakter einer solchen Truppe und 
der beschränkte Aktionsradius auf der Insel machen eine sol- 
che Annahme schwierig (Puchner 1978, 1980), Politis hat 
Professionalismus und Maskenspiel abgelehnt (1964), Panajo- 
takis die wahrscheinliche Rolle der Dichterakademie der 
"Stravaganti" bei der Organisation des Theaterlebens heraus- 
gestrichen (Panajotakis 1968), Alexiu auch eine diesbezüg- 
liche Kkypothese für die "Vivi" in Rethymno riskiert (1979) 
(noch viel weitgehendere Schiüsse hat diesbezüglich Ban- 
ceroft-Narcus 1978 gezogen); fraglich bleibt dann allerdings 
der Übertragungsmechanismus, auf welche Weise die "Erophile" 
etwa in die mündliche Volksüberlieferung von Kreta gekommen 
ist (Puchner 1981), oder die üruchstücke von "Fiorentino 
und Dolcetta" in die oral tradierten Märchen (Fuchner 1980). 
Hier dürften vielleicht Informationen über das Aulturleben 
der Grundbesitzer in ihren Sommervillen in dörflicher Ug- 
gebung, wie es in der noch unedierten "Geschichte Kretas" 
von Andrea Cornaro beschrieben ist, Aufschluß geben. 

Mit einem Seitenblick auf die Verhältnisse in Ragusa 
dürften die Schauspieler junge Laiendarsteller aus dem 
Stand der nobili und cittadini in Frage kommen, die unter 
der Patronanz der "Stravaganti" agieren und ihre Darbietun- 
gen-öffentlich oder nicht zur Karnevalszeit und bei Patri- 
zierhochzeiten geben. Die Bühnenverhältnisse, soweit sie 
auch den Texten erschließbar sind, bedürfen noch systema- 
tischer Untersuchung. Immerhin scheint die Erkenntnis wich- 
tig, daß das vielgelesene Architekturwerk von Sebastiano 
Serlio, das auch die Theaterbühne des 16.Jh.s behandelt, 
in Kreta bekannt war und architektonisch nachgeahmt wurde 
(Dimakopulos 1971, 1972), so daß die -Anwendung der Serlio- 
Typenbühne für die Jahrzehnte der Hochblüte wahrscheinlich 
scheint; die neue Londoner Hs der "Brophile" gibt eingangs 
deutlich an, daß das Bühnenbild die Stadtansicht von Mem- 
phis darstelle (vincent 1970). Das "Opfer Abrahams" kann 
freilich schwerlich auf einer solchen Bühne gespielt wer- 
den, ebenso wie der spätere "Zenon",. Doch scheint dieser 
zusammen mit den Intermedien ohnehin bereits barocken Büh- 
nenkonventionen anzugehören (Puchner 1980). Erkenntnishäl- 
tig dürfte diesbezüglich, wie auch für andere Fragen, eine 
detaillierte Analyse der Bühnenanmerkungen in den Dramen- 
texten sein, wie überhaupt auf dem Sektor der dramaturgi- 


schen Technik in den Dramengruppen des mittelgriechischen 
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Theaters noch einiges aussteht* Auftritts- und Abgangsstra- 
tegien mit den zugehörigen Sprachformeln, Wege der Informa- 
tionsvermittlung, Studien zur Konfigurationsstruktur, Sze- 
nendauer, Dialogrhythmus, Khythmus des Szenenwechsels, 
Lauschszenen und simultane Bühnenanwesenheit usw. Bemerkens- 
wert ist, daß die italienische Oper äreta nicht mehr er- 
reicht haben dürfte; die Rolle und dramaturgische Funktio- 
nalität der Musik ist aber von der "Erophile" zum "Zenon" 
hin eine ständig steigende, komplexer werdende, und die 
intermedien (wie auch der spätere "David") sind schon als 
teilkömponierte Dramolette anzusprechen. Weiterer Diskussion 
bedarf auch die Stilfrage; der Terminus "Aretische Kenais- 
sance" harrt noch weiterer Ausdifferenzierung. 

Weit unklarer noch ist das Gesamtbild der Theaterge- 
schichte von Heptanesos in diesen Jahrhunderten: nach rä- 
tselhaften Andeutungen von Aufführungen auf korfu zu Beginn 
des 16.Jh.s durch Antonio de Nolino (Vitti 1966, Vincent 
1973) wissen wir von einer Aufführung der "ierser" des 
Aischylos in Zante nach der Schlacht von Lepanto 1571 
(De Viazis 1896), von einer Aufführung eines unbekannten 
Werkes im venezianischen Dialekt 1671 (Protopapa-Bubulidu 
1958). 1965 gab Mario Vittt ein religiöses Drama heraus, 
"Lugena"”, von ‚einem gewissen Teodoro Nontzelese aus Zante, 
gedruckt Venedig 1646, das in der Tradition der italieni- 
schen Sacre rappresentazioni steht und in seinem raschen 
Szenenwechsel überaus hohe Anforderungen an die Bühne stellt, 
sine der Bühnenanweisungen, die durchwegs explikativen 
Charakter haben, übernimmt allerdings unzweideutig narrati- 
ve Funktion, so daß der Verdacht eines Lesedramas nicht von 
vornherein abgewiesen werden kann, Interessant ist auch der 
Ausdruck "milima" für die kurze Sprechszene, der mit der 
heptanesischen Volkstheatergattung der "Homilien" in Zu- 
sammenhang gebracht werden kann (Puchner 1976). Wenn es 
auch nicht gewiß ist, ob die Theaterform schon im 17.Jahr- 
hundert ausgeprägt war, scheint es indirekte Indizien für 
ihre Existenz im 18.Jahrhundert zu geben: die "TVrophile" 
wurde 1728 in griechischer Sprache in einem Privathaus vor 
einem Symposion gespielt (Protopapa-Bubulidu 1958; die Vor- 
stellung bildet einen Bestandteil der älteren Homilien), 
die Dramenwerke des PetrosKatsaitis (1720) zeigen gewisse 

Züge von Dilettantentheater (lvangelatos, Programmheft 


®Iphigenia" 1980), die "Komödie der Pseudoärzte" von Savojas 
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Kusmelig(1745) zeigt dramaturgisch den Einfluß der Comme- 
dia dell'arte (Protopapa-Bubulidu 1971), die auf den Ioni- 
schen Inseln sicher bekannt war und auf die "Homilien"- 
Vorstellungen eingewirkt hat, die in Bezug auf die Sozial- 
entwicklungen parallel zu sehenden Giostra-Parodien ent- 
wickeln sich zur selben Zeit (Puchner 1979). Vor allem aber 
weisen die kretischen Dramenwerke, deren Textüberlieferung 
zum Großteil über Heptanesos verläuft, Gebrauchsspuren auf, 
wie die "weisende Hand" als Aufmerksamkeitszeichen am Ma- 
nuskriptrand (Nanusakas 1947) oder gewisse Bühnenanweisun- 
gen im Nebentext, die bloß den Haupttext wiederholen und 
wahrscheinlich nachträglich hinzugefügt wurden und auf eine 
Spieltätigkeit des Kepertoires in den Jahrzehnten nach dem 
Fall von Candia, möglicherweise von Laienspielern, wahr- 
scheinlich mach®n In seiner Untersuchung zum "Zenon" konnte 
Sp. Evangelatos darüberhinaus mit Gewißheit nachweisen, daß 
eine Vorstellung des Stücks 1683 auf Zante stattgefunden 
haben muß (1968), wenn es auch nach neueren Untersuchungen 
wieder dahingestellt bleiben muß, ob es sich tatsächlich 
um die Uraufführung des Werkes handelt {Hartini 1978). 

Ein Paralleliaufen eines höher entwickelten heptane- 
sischen Theaterlebens noch vor 1669 ist vorerst noch nicht 
nachzuweisen, wenn auch das ixistieren der "giostra" ein 
gewisses Indiz dafür abgeben mag (Puchner 1979), im inter- 
nationalen Kulturkontext betrachtet aber sehr wahrschein- 
lich. sach dem Fall von Candia, vielleicht auch schon nach 
der ersten entscheidenden Invasion der Türken auf Kreta 
1645, darf es als sicher gelten, daß die kretische Drama- 
turgie auf den Sieben Inseln gespielt wurde, wenn auch nur 
indirekte Beweise dafür vorliegen (wie z.B. der "Prolog 
zum Lobe der Insel Kephallonia", Bvangelatos 1970) und die 
Dimension der Aufführungsaktivität unbekannt ist. Im 18.Jh. 
sind schon erste Spuren aufklärerischer Geisteshaltung bei 
Katsaitis (1720) nachzuweisen, wenn auch die dramaturgi- 
schen Konventionen der Barocktragödie noch beibehalten wer- 
den. Lie komödiantischen Schlußszenen der "Iphigenia" er- 
innern sehr an die Com&die italienne, doch ist das ganze 
Kapitel im wesentlichen noch unerforscht (kriaras 1955). 
Der Umbau der Loggia von Korfu in ein Theater, San Giacomo, 
und die kinführung der italienischen Oper in den Dreißiger 
Jahren stellt das neugriechische Theater im 18.Jh. auf eine 


völlig veränderte Basis. 
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Neue Perspektiven hat die Veröffentlichung des reli- 
giösen Dramoletts "David" im chiotischen Dialekt, vermut- 
lich in den ersten Jahrzehnten des 18.Jahrhunderts, viel- 
leicht auch schon früher, durch Th. Papadopulos (1979) er- 
öffnet, das deutlich für die Jesuitenbühne konzipiert ist, 
Das an sich ziemlich belanglose Stück ist in Verbindung 
mit einer Gruppe noch ᾿ inedierter religiöser Dramen zu 
sehen, die in Chios gegen Ende des 17.Jh.s von orthodoxen 
veistlichen (Manusakas 1973), vielleicht in keaktion auf 
die Jesuiten und ihre Theatertätigkeit, verfaßt wurden, 
Lie historischen Gegebenheiten schließen die Existenz 
einer jesuitischen Bühne unter französischer Protektion 
für die katholische Minderheit der Insel nicht aus. Auch 
die Aufführung des "Zenon" 1683 auf Zante ist mit Wahr- 
scheiniichkeit in Zusammenhang mit dem Plan der Errichtung 
eines jesuitischen Kollegs auf der Insel zu sehen (Puchner 
1980). Daß die Absolventen des griechischen Kollegs des 
Heiligen Athanasios in kom auch ausgebildete Dramaturgen 


und kegisseure waren, entspricht nicht nur den jesuiti- 


-schen studienverhältnissen, sondern es hat sich auch ein 


direkter Beleg gefunden, daß im Kolleg schon in den 80er 
Jahren des 16.Jh.s die Passion Christi dargestellt und 
rezitiert worden ist (Meschini 1978). Line solche Auffüh- 
fungstätigkeit wäre auch für Konstantinopel denkbar (Luka- 
ris hat das Jesuitentheater gekannt und verdammt; Vitti 
1978), wie auch Aufführungstätigkeit weltlichen Theaters 
in den europäischen Botschaften in Smyrna schon im 17.Jh. 
nachgewiesen ist (Solomonidis 1954). 

Die Erforschung der mittelgriechischen Theatergeschich- 
te weist demnach ein bedeutendes Wissensdefizit und einen 
dringenden Nachholbedarf gegenüber der mittelgriechischen 
Literaturgeschichte auf. er Grund dafür liegt zum einen 
in der philologischen jorschungstradition dieses Bereiches, 
zum anderen in der xompbexität und speziellen :.uellenpro- 
blematik der Theaterhistoriographie, Die neugriechische 
fheatergeschichtsschreibung hat vor diesen Forschungsfra- 


gen kepituliert, zum einen aus Gründen einer mangelhaft 
elaborierten Methodik, zum anderen aus einem zu eng ge- 


faßten Nationalbegriff (Laskaris, Sideris). Die Literatur- 
geschichte hat sich wiederum zu wenig mit den theaterwis- 


senschaftlichen Aspekten befaßt, oder, wie im Falle von 


esse 
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Sathas, soviel Dinge unter den Theaterbegriff subsumiert, 
daß dieser fast universell, aber aussagelos geworden ist. 
Dieser Zustand, daß gerade vielleicht die wichtigsten. 
Kapitel der neueren griechischen Theatergeschichte, wie 
das "RKretische Theater", aus dem Untersuchungsfeld eli- 
miniert blieben, mag einen Impetus zur Neuorientierung 
der spezifischen Forschung und zur Neugewichtung der 
einzelnen historischen Phasen abgeben, und damit auch 

zu einer internationalen Neubewertung des Gesamtphänomens 
der mittelgriechischen Theatergeschichte beitragen, ein 
Prozeß, der hoffentlich noch vor dem Jahre 2000 abge- 


schlossen sein wird. 


| 
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GIORGOS KECHAGIOGLU 


OI ENTYTIEZ NEOEAAHNIKEZ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΤΟΥ 18.aı. 


IIavarmonseıs και αποτιμήσεις 


1. H evxydpLorn και ευὐοΐζωνη επέκμταση του Συνεδρίου HAL 
στον τομέα της μεταβυζαντινής γραμματείας επιτρέπει τὴν εξέ- 
Taon τῶν ζητημάτων ποῦ αφορούν τὴ σχέση τῆς προεπαναστατιμής 
ελληνικής γλώσσας, φιλολογίας καὶ πνευματιμής ζωής με τὴν πα- 
λαιότερη ελληνιμή μαι τη σύγχρονη (ευρωπαϊμή κυρίως) ξένη γραμ- 
ματειακή παραγωγή και πολιτισμιμή κίύίνηση. 

H αναμοὐῤνωσή μου ἐχει δύο στόχους: να εμϑέσει ορισμένες πα- 
ρατηρήσεις για τὴ σημερινή ματάσταση των μελετών γύρω από τις 
νεοελληνιμές ἐντυπες μεταφράσεις τοῦ 18. αι. (ερευνητυιή ανα- 
φορῶ και να προδιαγράψει μεριμές υποϑέσεις και προτάσεις για 
τις δυνατές ἡ επιϑυμητές κατευϑύνσεις ING μελλοντικής ἐρευ- 
νας (πρόδρομη avanoLvuon). 

1.1 Το xpovınd πλαΐσιο (18. αι.) εἶναι, βέβαια, αυϑαίρετο, αλλά 
βολιμό για λόγους στατιστικούς, και μέσα στὰ όρια τοῦ ϑέματος 
un’ ἀρ. 11.3 του Συνεδρίου, OL γενιμές γραμμές τοῦ προβλήματι "- 
σμού ισχύουν μαι για τὴ βιβλιογραφιμή Epeuva τοῦ 16. ἡ του 17. 
Al., μαι TO τελυκό τοῦ ὀριο ϑαμπορούσε να entadel ὡς To 1863 
(περιλαμβάνοντας μαι τὴν περίοδο nou μαλύπτειν ἡ Βλληνιμή Bi- 
βλιογραφία InLlvn-MEEa)*. Πιστεύω, πάντως, να συμφωνήσετε ὀτι 
εἶναι δικαιολογημένη ἡ προτερανότητα στὴ διερεύνησηῃ τοῦ 18. 
αι., που παρουσιάζει, για τοὺς περισσότερους φιλόλογους, μελε- 
τητές του βιβλίου, γραμματολόγους και LOTOPLNOÜG, αυὐυξημένο εν- 
διαφέρον για τα ζητήματα πνευματιμού μεταβολισμού τῆς μετα- 
βυζαντινής και "προβιομηχανιμής" νεοελληνιμής κοινωνίας. 

2. πολλά χρόνια ὕστερα από τὴν EvapEn συστηματιμών ματα- 
λογογραφήσεων χφῳ τοῦ 18.αι., 53 ύστερα από τὴν αμρωτηριασμέ- 
vn συμπλήρωση (ὡς To 1790) τῆς Βυβλιογραφίας Legrand, 34 ύστερα 
από τις πρώτες σύντονες προσϑθήμεςτ-συμπληρώσεις (Λαδάς μ.ά., 
1947 μιεὐ και 18 χρόνια ύστερα από τον εγκαινιασμό TAHTLANG 
ματαχώρισης πληροφοριών για χφῳ και ἐντύπα ἴστο εξής:ἐ.7 σε 
περιοδιμό σχεδιασμένο μαι για τὴν προώϑησῃη τῶν σχετιμών βι- 
βλιογραφιμών ερευνών (O Ἐρανιστής, 1963 κ-ε., ὀργᾶνο του Ο.Μ.Ε. 
A.), ἢ πρόοδος τῶν γνώσεών μας για ın βυιβλιογραφία [στο εξής: 
B.] τοῦ 18.αν. εἶναι αναμφισβήτητη. Μένει va δούμε αν εἶναι και 
ικανοποιητιμή. 

2.1 H επισμόπησῃ τῶν δεδομένων για τὰ χφῳ τοῦ 18.αι. φανε- 


ρώνει μεγάλη epevvntinn μαϑυστέρηση. Ta δημοσιευμένα στοι- 


χεία (κατάλογοι, μεμονωμένες περιγραφές, ἐνδείξεις χφῳφφ) εὖναν 
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συχνά ανεπαρμή ἡ ελλιπή καὶ με σφάλματα (στις ταυτίσεις, στη 
χρονολόγησῃ Ἀτλ.). H προσέγγιση και διερεύνησή τοὺυς εἰναι δύ- 
onoANn ἡ απρόσιτη. λείπει, ἡ αναμένεται, N δημοσίευση σημαντιμών 
μαι περιεκτικών συλλογών χφῷ τοῦ 18.αι. στον ελληνικό [στό ε- 
Εής: ελλ. ἡ ἔξω από τον EAA. χώρο. Δεν υπάρχει, τέλος, ούτε προ- 
βλέπεται σύντομα, συνολική καταγραφή και BıßiLoypdenon (πράγ- 
μα που Ha διευκολυνόταν, βέβαια, από προηγούμενη σύνταξη του 
COrpUS τῶν περιγραφών EAA.XPP τοῦ 18.αι. Ti, ἔστω, συνοπτιμών 
χρονολογιμών μαι αλφαβητιμκών ευρετηρίων τους). 

To κμαϑεστώς αὐτό δεν επιτρέπεν για τὴν ὦρα απαντήσεις σε 
ουσιώδη ζητήματα, ὀπως, π.χ-.: στατιστιμή σχέση χφῳ μαι ε. τοῦ 18. 
αι. (υπερέχουν τὰ χφῷ --πὼς εὖναι και το πυιϑανότερο- καὶ πό- 
σο;σε τί ποσοστό ανέρχονται μαι ποιές κατηγορίες αντιπροσω- 
πεύουν TA XPP που ματαλήγουν σε ἐ.; ποιο το ποσοστό χφφῳ που 
αντιγράφουν, προέρχονται ἡ επηρεάζονται από &.;n.d. πολλά) στα- 
τιστιμή σχέση χφῳ τοῦ 18.και τῶν TIPONYOULEVWV/TOU επόμενου 
αι. (υπερέχουν TA πρωτότυπα ἔργα ἡ OL αντιγραφές, διασμευές 
HTA.;TTOLA ἔργα διασώζονται σε μεταγενέστερη περίοδο; κ.ά. 
πολλά). Δυσκολεύει, φυσικά, και τὴν επύλυση πολλών ειδιμότε- 
ρων προβλημάτων. 

2.2 H επισμόπηση τῶν δεδομένων για Ta ἐ. του 18.αι. δεύ- 
XVEL αφενός TN σημαντιμή γενική ερευνητιμκμή πρόοδο των τελευ- 
ταίων χρόνων, αφετέρου, όμως, AVNOUXNTLAT καϑυστέρηση σε ο- 
ρισμένους τομεύίύς. 

2.21 H φάση τῆς συλλογής καν avanolvaons αβιβλιογράφητων 
στοιχείων συνεχίζεται, με αποτελέσματα αξιόλογα. Η διαδικασία 
τῆς επεξεργασίας, τοῦ στατιστικού ὑυπολογισμού και τῆς ποσοτυ- 
μἠςσπποιοτιμής εμτύμησης βρίσκεται, enlong, σε ανέλιξη καὶ δια- 
HÖPYWON (μετρήσεις, κατανομή κατά χρονιμές υποπεριόδους, εκ- 
λεκτιμές συγμρίσεις μὲ τα εξαγόμενα προγενέστερων και μετα- 
γενέστερων περιόδων). Ta αναμοινωμένα σχετικμά επιτεύγματα, 
προγράμματα ἡ σχέδια παρουσιάζουν ενδιαφέρον. 'ETOL, π.χ., ἢ 
πρόσφατη 'Endeon Εικοσαετίας 1960-1980 (Aen.1980) μαι το A’ 
Διεϑνές Συμπόσιο για "To βιβλίο στις προβιομηχανιμκές κμοινω- 
vieg"(15-17.5.1981) του K.N.E./E.I.E., Αϑήνα, δίνουν τὴν εὖυ- 
μαιρία χρήσιμης σφυγμομέτρησης καὶ μερικής, αλλά ενδεικτικμής 
απογραφής τῶν προφανέστερων σύγχρονων ζητήσεων τῆς ελλαδιμής 
EPELVAG: περιγραφή καὶ φωτογράφηση xXop μαι ἐ. βιβλιοθϑημών, 
συλλογῶών μαι αρχεΐίων, χρονολογιμή αποδελτύίωση τῶν βιβλιογρα- 
φημένων E, ὡς το 1799, και ὡς το 1863, διερευνήσεις εἰιδιμών 


ματηγοριών χφῷ Mal E., μιά. αν προσϑέσουμε εδώ μαι ἀλλα ανα- 
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μοινωμένα σχέδια, ÖTNWG , π.Χχ., γιὰ τῇ συμπλήρωσῃη, αναχώνευση HL 
ενιαία νέα δημοσίευσῃ τῆς B. τοῦ 18.αι. (Θ.πΠαπαδόπουλος) nat 
για τῇ συστηματική διερεύνηση συγμεκμριμένων περιόδων (π.χ. 
2. μισό του αι., ἱστοριμά Epya, Tp.EnAaßevirng) και τυπογραφεύί- 
ὧν (π.χ. Σάρου-Βόρτολι), διαϑέτουμε αρκετές παραμέτρους για 
tn σύγχρονη δραστηριότητα στον τομέα τῆς βιβλιογράφησῃης - 

2.22 Ta ὡς τώρα αποτελέσματα και OL προοπτιμές τῆς έἐέρευ- 
νας επιβάλλουν μεριμές πρώτες γενιμές παρατηρήσεις καὶ προ- 
τάσεις: 

Εΐναι βέβαιο ότι πολλά ακόμη E. πρόκειται va βιβλιογραφη- 
ϑούν χάρη στις nAacındcs μεϑόδους. Δεν μπορούμε, πάντως, σή- 
μερα να ὑποτιμούμε τις δυνατότητες Ὑνωστών ἐμμεσων πηγών 
πληροφοριών ἡ μαι απλών ενδεύίξεων, "Eva μόνο, αλλά καύίρνο πα- 
ράδειγμα: οἱ σειρές των σημειωμάτων "Riformatori dello Stu- 
dio di Padova" στο Κρατιμό Αρχείο τῆς Βενετίας εἶναι από 
μαιρό γνωστές, αλλά σχεδόν ανεμμετάλλευτες από τοὺς μελετη- 


TEC" αμόμη και ἔρευνες που προὐποθέτουν εξαντλητική εἸμετάλ- 
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AELON των στοιχείων AUTWV, δεν έχουν χρησιμοποιήσει, ἡ Baci- 


στηκαν εντελώς περιϑωριαμά στα στοιχεία αὐτά (παραδείγματα 
προς αποφυγή, οι μονογραφίες των Γ΄. Πλουμύίδη, 1969, και T.BeAlou- 
δή, 1974, για τα τυπογραφεία Θεοδοσίου μαι Γλυμκή)" ας σημειω- 
ϑεί, WOT5OO, ὀὁτι πρόχειρη ενδειμτική ἐρευνά μου τον BETT. 
τοῦ 1980 στις filze των χρόνων 1697-1725 και στά "Mandati" 
των χρόνων 1739-80 απέδωσε στοιχεία για πλήϑος αβιβλιογρά- 
onta έ. (πάνω από 60, σε σύνολο 600 βιβλιογραφημένων, μόνο 
για τα χρόνια 1759-80, παραγωγή,στη συντριπτιμή τοὺς πλειο- 
ψηφέία, των Θεοδοσίου μαι Γλυμή), που πρόμειται νὰ παρουσια- 
στούν σε, χωριστό δημοσίευμα. Eival, επομένως, δυνατό νά PTd- 
σουμε --αν εξαντλήσουμε τις προσιτές πηγές πληροφοριών, καὶ 
δουλέψουμε σοβαρά-- σε αρμετά πιο βελτιωμένη ELnöva τῆς ἐν- 
tunng παραγωγής τοῦ 18. αι. 

παράλληλα, εὖναι φανερό τι σε ανάλογη μαϑυστέρηση Bpi- 
σμονται μαι οι φιλότιμες, αλλά ασυστηματοποίητες προσπάϑειες 
εὐδολογικής περιγραφής-ταξινόμησης των ε. OL προσπάϑειες au- 
τές οργανώϑηκαν αργά (π.χ. K.8.Anuapdc, Γ.Πλουμέδης, 19691.€., 
Φ.Ηλιού, 1973, Τ΄. Καράς, 1977) μαι δεν ἔχουν ακόμα ξεπεράσει το 
στάδιο τῆς εμπειρικής κατάταξης με βάση διαφορετικά μάϑε φο- 
ρά μριτήρια μαι οπτιμή γωνία. 

H ειδολογική ρευστότητα μαι σύγχυση μεγαλώνει, αν προστε- 
ϑούν ἀλλες, παράλληλες ταξινομήσεις τῶν διὼν και άλλων EPEL- 
νητών. Παραμένει, επύίσης, ἢ δυσκολία ποσοτιμού υὑπολογισμού: ἀλ- 


λοτε απομλείονται και ἄλλοτε ὀχι Ta "μη! βιβλία" (χάρτες, μο- 
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νόφυλλα, δίφυλλα, ολιγοσέλιδα €.) ἡ ορισμένες ειἰδικμές ματηγο- 
ρίες ε. (ἐκδόσεις Apxalwv συγγραφέων, φραγμοχιώτιμα, κμαραμαν- 
λήδικα, ξενόγλωσσα Epya Ἑλλήνων). 

ΠπΠροσπάϑησα πρόσφατα (Β΄ Πανελλήνιο Iotopınd Συνέδριο, θεσσ. 
9-10.5.1981) va προτείνω ορισμένες ερευνητιμές και βιβλιολο- 
γιμές λύσεις για τὴν περιγραφή μαι ταξινόμηση τῶν ε. τοῦ 18. 
αὖ. ᾿ορισμένα από TA συμπεράσματά LOL εκεύίνα 9a χρησιμοποιη- 
ϑούν παραμάτω (3.22). 

3. H εἐξέταση τῶν νεοελληνικών μεταφράσεων στο εξής: u: ] 
HaL τῶν U. ελλ. ἔργων σε ξένες γλώσσες ματά τον 18.αι. αποτε- 
λεύ δύο μεγάλα ϑέματα. Το δεύτερο έχει σημασία τόσο για τὴν 
προσοχή τῆς Δύσης στα σύγχρονα ελλ. γράμματα 600, κυρίως, για 
τὴν EAX. πολιτισμιμή ακτινοβολία στα Βαλμάνια μαι στον τουρ- 
μόφωνο HAL ανατολιμό χώρο᾽ ἀαποτελεί, πάντως, ζήτημα μιας δεύ- 
τερῆς αναμοίζνωσης, και δεν εἶναι δυνατό va μαλυφϑεί εδώ και 
τώρα. To πρώτο ϑέμα, αντύίϑετα, αποτελεί τον πυρήνα τῆς ανα- 
κούὐῤνωσής MOL και ϑέτεν εξαρχής ορισμένα ϑεωρητικμκά προβλήματα. 

Ἕνα από αὐτά εἶναι, π.Χχ., το περιεχόμενο του όρου: (1) Θα 
συμπεριληφϑούν OL ποικίλες ελεύϑερες παραφράσεις και δια- 
σκευές N, συχνά, πρωτότυπα σχεδόν ἐργα; (2) Θα συμπεριληφϑούν 
OL μ., παραφράσεις καὶ διασμευές σε απλούστερη ἡ λαϊκμή γλώσ- 
σα (anöun και "εις To Κρητικόν απλούν ιδίωμα": Batpaxonuoug- 
χία, u. Αι Στρατηγού, 1745) από τὰ apxala ελλ. και τὴν apyxal- 
στιμή ἡ λόγια παλαιότερη μαι σύγχρονη παραγωγή; 

Νομίζω ὀὁτι και στις δύο παραπάνω συνηϑισμένες πραμτικμές, 
ὁὄπου συνεχίζεται ἢ γραμματειαμή παράδοση των βυζαντινών και 
πρώτων μεταβυζαντινών χρόνων, ἡ έρευνα δεν μπορεί να παρα- 
μάμψει τα προβλήματα ποὺ δημιουργούνται, αλλά πρέπει να Ta 
αντιμετωπίσει σφαιριμά,., Η ἱστορία των νεοελληνιμών γραμμάτων 
δεν ρυϑμίζεται μόνο από τις μ. "Εενόγλωσσων "ἔργων, αλλά και 
από τη διαρμή, ανανεωμένη μεταφραστιμή παρουσία τῆς "ομό- 
γλωσσης" γραμματείας τοῦ παρελθόντος. 

3.1 Ὅπως και ὀλὴ ἢ γραπτή παραγωγή του 18. aL.,oL μ. τῆς 
περιόδου επιμερίζονται σε Xpp και ἐ. ὑπάρχουν μ. που προ- 
γραμματύίστηκαν μαι δὲν πραγματοποι ἠἡϑήμαν, ἄλλες που πραγμα- 
τοποιήϑημαν μαι δὲν δημοσιεύτηκμαν, και ἄλλες που πραγματο- 
ποι ήϑημαν και δημοσιεύτημαν σε ἐ. ἀπό τα δεδομένα για τις 
πρώτες συνάγονται απλώς χρήσιμες ενδείξεις για τις ανάγκες, 
τοὺς προσανατολισμούς και τις δυνατότητες τῶν επίδοξων μετα- 
φραστών. Στις ἄλλες δύο κατηγορίες τα στοιχεία --όταν διασώ- 
ζονται-- εἶναι χειροπιαστά, μαι ἡ Epeuva επιβάλλεται va προ- 


χωρεί ὀχι μόνο σε ὑυποϑέσεις, αλλά μαι σε αξιοποίησή τους. 
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Οι παρατηρήσεις καὶ Ta ζητούμενα που αναφέρϑημαν παραπά- 
vo yıa τὰ xpp (2.1) υσχύουν μαι εδώ. Δεν εἶναι σήμερα δυνα- 
τό να LIOAOYLOTEL οὐτε συνολιμά οὔτε ματά ματηγορίες ἡ επι- 
φάνεια τῶν χειρόγραφων μ. πάνω στὴ συνολιμή, σύγχρονη γραπτή 
παραγωγή. Πάντως, ορισμένες πρώτες συγκεντρωτιμκές καταγραφές 
XPp κατά ειδολογιμές narnyoples (π.χ. χφῷ ϑετιμών-πφυσιμών E- 
πιστημών, Καράς) εἰναι χρήσιμο va πολλαπλασιαστούν. OL διε- 
σπαρμένες επισημάνσεις ἡ περιγραφές χφῴ (T.X. ϑεατριμών ἐρ- 
γων, επώνυμων και ανώνυμων ποιημάτων και τραγουδιών μτλ.) 
χρειάζεται va πάρουν τὴ μορφή πινάμων μαι va ματαλήξουν σε 
EYNLPEG μονογραφίες. Ο ανέμδοτος, σε συντριπτιμό ποσοστό, ὀὁ- 
YNOoS τῶν γνωστών μ. σε χφῷ πρέπει va αρχύίσει να δημοσιεύεται 
σε βάση ορϑολογικότερη (αναλυτικά, και ὀχι ενδεικτικμά, τυχαία 
και εμλεμτιμά), Εὖναι and παλιά γνωστές μ. που δεν ἐέφϑασαν 
στο τυπογραφείο, και τόσο oO Legrand ὁσο και OL συνεχιστές 
τοῦ επισημαΐίνουν στις βιβλιογραφιμές σημειώσεις τοὺς πολλές 
από αὐτές, που, εντοπισμένες, περιμένουν τὴ μελέτη ἡ και τὴν 
ensocn. πρόσφατες παρήγορες εξαιρέσεις (π.χ., στις ϑεατριμές 
H.,OL συνεχιζόμενες δημοσιεύσεις κμωμωδιών τοῦ Goldoni από 
τους νεοελληνιστές τῆς Padova, Ti OL ανάλογες ανακοινώσεις 
μαι δημοσιεύσεις του Δ.Σπάϑη) πεύίϑουν ὁτι ἡ ανάγμη αὐτή συ- 
νειδητοποιείται ολοένα καὶ από περισσότερους ερευνητές. 

3.2 H "συγμυριαρχία" ne το xp δεν σημαίνει ότι το ἐ. δεν 
ELVAL αὐτό που έχει τῇ μεγαλύτερη σημασία για rn διαμόρφωσῃη 
τῆς πολυτισμιμής ζωής και ἱστορίας στον 18. αι. Στον τομέα, 
μάλιστα, τῶν ἐ.μ. OL υὑπολογισμοί εὖναι AOWAAEOTEPOL. 

Ὅσο μι av δεν ἐχει ενοποιηϑεί ἡ β. του 18. aL., εὖναι,μα- 
ταρχήν, δυνατός ο πρόχειρος εντοπισμός και ο OTATLOTLAÖG υ- 
πολογισμός των μ.- λημμάτων, Δυσκμολότερη εἶναι ἡ Avixveuon 
τῶν μὴ αὐτοτελών μ. (π.χ. TWV ενταγμένων σε πρωτότυπα ἡ σύμμι-- 
Ἀτα Epya) και n εξέταση των ποιμύίλων "μη πρωτότυπων" συνϑέ- 
σεὼων ποῦ αποτελούν μορφές KH. (π.χ. τῶν ἐερανυσμάτων, παραφράσε- 
ὧν, στενών μιμήσεων HTA.). ἀπό τὴν ἀἄποψη αὐτή αποτελεί ερευ- 
νητιμό "πλεονέκτημα" ἡ ανυπαρξία ελλ. περιοδιμών με αμιγή φι- 
λολογιμή VAN, αν και ἡ ύλη των αδιερεύνητων, στο σύνολό τους, 
πρώτων ελλ. περιοδιμών τῆς Βιέννης (Μαρμιδών ΠπΠούλιου, T.Bev- 
τότη, τέλος 18.αι.) εἶναι ενδεχόμενο va συναριϑμηϑεί, ὡς Eva 
onuelo, με τα ερανίσματα. 

ς- Αφετηρία τῆς διερεύνησης εἶναι, βέβαια, στις περισσότερες 
περιπτώσεις,τα στοιχεία τύίτλου, οἱ πρόλογοι, OL ἐμμεσες 


μνείες και Ta (συχνά πλούσια, ευτυχώς) επεξηγητιμά σχόλια τῶν 
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βυιβλιογραφιμών καταγραφών᾽ To στάδιο αὐτό δεν πρέπει va ϑεω- 
ρεύται ολομληρωμένο δίχως τὴν dueon επαφή ἡ μαι αὐτοψία μάϑε 
Ε. καὶ τῇ λεπτομερή γνώση του περιεχομένου του και προῦπό- 
ϑέση για τὴν αναλυτιμή παρουσίαση και ταξινόμηση εἶναι ο μα- 
ταρτισμός, ἔστω και σε φωτογραφημένα σώματα, πλήρους σειράς 
τῶν γνωστών και διαϑέσιμων ε. τοῦ 18.αι., που da εἶναι στο 
σύνολό τῆς προσιτή στοὺς μελετητές. 

3.21 Τὰ βιβλιογραφικά δεδομένα για τις EVTUTEC μ. είναι 
ποικύλα: ἐ. βιβλιογραφημένα, περιγραφές ἡ ἐνδείξεις ϑησαυρι- 
σμένες ποῦ αναμένουν τὴ δημοσίευση (π.χ. αρχειαμές πληροφο- 
ρίες), μνείες για λανϑάνοντα ἐ. (σε ματαλόγους, ἄλλα ἐ. μτλ.). 
Η κύρια γνωστή εν προόδω συγκεντρωτιμή βιβλιογραφιμκή Epeuva 
γίνεται στα πλαύίσια του K.N.E. ("Νεοελληνικές u. ξενόγλωσσων 
ἔργων, 16.-- 19.a1.", Ε Φραγκίσμος), φαίνεται, ὅμως, να παραλεύ- 
NEL τῇ μεγάλη και σημαντική κατηγορία twv μ. από apxala ή 
λόγια ελλ. κείμενα, και δεν εἶναι, επίσης, σαφές av περιλαμ- 
βάνεν αμφιλεγόμενες ἡ οριακές μορφές μ. (π.χ. δίγλωσσα και πο- 
λύγλωσσα, ἡ ὀχι, εκκλησιαστικμά, διοιμητιμά κτλ. έγγραφα, μονό- 
φυλλα κτλ. γλωσσικές μεθόδους, διαλόγους, λεξιλόγια, λεξικά 
κ.ά. γραμματιμκά καὶ πρακτιμά βοηϑήματα, μαλενδάρια, ἡμερολό- 
για, πορτολάνους κτλ., ἐερανυσμένα ἡ διασκευασμένα ρωμαιομαϑο- 
λιμά E., μτλ.). 

3.22 H πρωτοβάϑμια επεξεργασία των δημοσιευμένων στοιχεύ- 
ὧν αντυμετωπίζει, επομένως, εξαρχής προβλήματα μριτηρίων: π. 
x. av da συναριϑμηϑούν oL παραπάνω προβληματικές κατηγορίες 
(3.21), ἂν καὶ πώς ϑα μετρηϑούν οἱ ανατυπώσεις, ἦ OL τόμοι 
τῆς ἔδιας μ. που κάποτε δεν εκδίδονται τὴν δια χρονιά, κ.ο.». 
OL απαντήσεις στὰ προβλήματα αὐτά ορίζουν και τα στατιστικά 
εξαγόμενα, αλλά και τις δυνατότητες τοῦ ειδολογικού προσδιο- 
ρισμού τῶν μι, Ἔτσι, π.χ., μετρήσεις με "στενά" Ἠριτήρια (Δημα- 
ράρ) ανεβάζουν τις u. από ξένες γλώσσες κατά To 2. μισό του 
18. αν. σε 100 (σε σύνολο + 1200 E.), ενώ μετρήσεις μου με "ευ- 
ρύτερα" κριτήρια δεύχνουν ότι ο συνολικμός αρυϑμός των ἔδιων 
μ. κυμαίνεται από 180 ὡς 300, και από 250 ὡς 430 (σε σύνολο 
+ 1600 ε.) για oAönAnpo τον 18. αι. 

Με βάση τοὺς τελευταΐους υὑπολογισμούς TO ποσοστό των μ. 
μέσα στα βιβλιογραφημένα ἐ. κυμαίνεται από 15-278.0 πρώτος 
αρυϑμός δὲν φαίνεται va μπορεΐί va αυξηϑεί με τις ενδεχόμενες 
νέες βιβλιογραφήσεις, που κυρίως αφορούν (Önwc και Ta λανϑά- 
vovra OTOLXELA) μὴ μ., και συνήϑως χρηστιμά ἐ. (π.χ. λειτουργι- 
κά, γραμματιμά κτλ.) Ο δεύτερος αριϑμός, στον οποίο περιλαμ- 


βάνονται μαι ἐ. που ὑπόκεινται εὐυκολότερα σε φϑορά (π.χ. μο- 
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νόφυλλα, δίφυλλα, ολιγοσάλι δα φυλλάδια) δεν απομλείεται νὰ; 
αποδευιχϑεί δυσανάλογα μιμρός. 

παράλληλα, χρειάζεται va ελέγχονται και νὰ προσαρμόζονται 
συνεχώς τα στοιχεία που απορρέουν από τυς δημοσιευμένες πο- 
σοτικές μαι ποιοτικμές μαμπύλες (Δημαράς, Kapdcs,n.dJaptsuöc 
μ. κατά δεμαετία, γλώσσα πρωτοτύπου, εἶδος δὲν φαίνεται va 
TPOTONOLELTAL, πάντως, σημαντικά n δεδομένη στασιμότητα-τυ- 
xala auEouolwon ανάμεσα OTLE δύο πρώτες εὐιμκοσαετίες, ἡ βαϑ- 
μιαία αὐξησὴ στις δύο ἐεπόμενες και ἢ αλματώδης en: της 
τελευταίας ειἰκοσαετίας τοῦ αι οἱ αναλογίες, σύμφωνα LE υπο- 
λογισμούς you: 2 ὡς 4::1 ὡς 2::3,5 ὡς 51::5,5 ὡς 8::14 ὡς 26). 

"000 apopd, τώρα, την ταξινόμηση των 1., ἰσχύουν οι παρα- 
τηρήσεις που έγιναν παραπάνω (2.22). Tıa va περάσουμε σε Qa- 
ποδοτιμότερη φάση περιγραφής-ταξινόμησης, χρειάζεται va κα- 
ταφύγουμε αφενός στὴ συνδρομή μιας ανεξάρτητης από To υλιμό 
βιβλιολογικής -ϑηκονομιμής ματάταξης (n.yx. τῆς "δεκαδιμής " 
Dewey, C.D.U., τῆς ταξινόμησης τοῦ Αμερικανιμού Κογμρέσου ἡ 
τὴρ σοβιετικής BBK), αφετέρου στὴν επεξεργασία ενός συστήμα- 
τος κωδιμοποιημένης, αλλά αναλυτικής παρουσίασης τῆς "φυσιο- 
γνωμίας" τῶν u. H κωδικοποίηση αὐτή Ha ἐπρεπε va καϑορίζει, 
σε ακολουϑία, τα εξής τουλάχιστο OTOLXELA: αντικεύίμενο-- "86 - 
μα", γλώσσα απώτερου πρωτοτύπου, πρώτης ἡ δεύτερης κτλ. εν- 
διάμεσης μ. -προτύπου, αιώνας ἡ χρονολογία προτύπου, γραμμα- 
τειακμό εἶδος, και, κατόπιν, ὕσως : τοποχρονολογία μ., ἐνδειξη 
για βιβλίο ἡ φυλλάδιο κτλ., επίτομο ἡ ὀχι τῆς μ., αριϑμός ἐμκ- 
Soong, στοιχεία περιεχομένου ἡ τάσεων (γλωσσική μορφή, τοπο- 
ϑέτηση και ιδεολογία, μ. παραδοσιακή ἡ νεοτερικμή, χρηστική, 
διδαμτιμκμή ἡ διασμέδασης, κ.ο.Ἀ.}.ὄ 

3.23 Ὅλα Ta παραπάνω είναι, βέβαια, στάδια προκαταρκτιμά 
πριν από τὴ δευτεροβάϑμια ποσοτική καὶ ποιοτικμκή επεξεργασία 
των δεδομένων, Και εδώ δεν εἶναι μικρή ἡ σημασία τῆς ερευνη- 
τικής προεργασίας: ακόμη και av περιοριστούμε σε ένα γενιμό 
ἔργο (π.χ. Δημαράς, Νερελληνιμκός Διαφωτισμός) μαι στις πλη- 
ροφορίες που OLYHEVTPWVEL με βάση, n.x., τα λήμματα "βιβλίο, 
πα", "εκδόσεις" και πὰς ", ἀαπομτούμε μιὰ πρώτη εποπτεία για Ta 
επιτεύγματα, αλλά μαι Ta μενά μαι ζητούμενα τῆς ἐρεῦυνας. 

Η εποπτεία αὐτή φανερώνει ὀὁτι πολλά πρέπει va γίνουν στη 
μελέτη των ἐ.μ. τοῦυ 18. aL.: ταύτιση και διερεύνησῃ των πρωτο- 
τύπων και των συγγραφέων τους, μαϑώς και των ενδεχόμενων εν- 
διάμεσων προτύπων (τα προβλήματα ὑπάρχουν ὀχι μόνο για τα ε- 
ρανίσματα και απανϑύίσματα, αλλά μαι για τις ἄλλες μ., και συ- 


χνά δεν διαφωτίζονται από τα στοιχεία τῶν τίτλων, προλόγων 
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μτλ., αλλά απαιτούν συστηματικές παραβολές καὶ ἐρευνες για 
τῇ γλώσσα και τὴ συγκεκρυμένη ἐκδοσηπαφετηρία, για τον τρό- 
no πρόσβασης σ᾽ αὐτήν, τοὺς λόγους επιλογής καὶ LM. κτλ.) ᾽ταύ- 
τισὴ και EVTONLOLÖG των συντελεστών τῆς Η. (μεταφραστών, ENT 
δοτών, επυιμελητών-διορϑωτών, τυπογράφων, χορηγών, συνδρομη- 
τὠν: ιδιαίτερο ενδιαφέρον έχουν, TL.X., Ol "κύκλοι" συγκεκρι- 
μένων εκδοτών, ὀπως τοῦ Πο.λαμπανιτσιώτη καὶ τοῦ T.Bevrorn 
στη Βιέννη τοῦ τέλους του 18. αι.) συστηματιμή σύγμρισῃ και 
αναλυτική διερεύνηση πρωτοτύπων προτύπων και Her παραφράσε - 
ὧν, διασκευών, μιμήσεων Ἐτλ., από Aaron γλωσσιμή, υφολογιμή 
μαι ϑεματικμή, καὶι περιγραφή τῆς μεταφραστιυμής διαδικασίας : 
προφανές ενδιαφέρον παρουσιάζουν τόσο οἱ δύίγλωσσες ἡ πολύ- 
γλωσσες αντικρυστές και συνήϑως "πιστές" εμδόσεις-μ. 600 
και OL μ. ποῦ απομακρύνονται από το πρότυπό τους΄ εξέταση 
τῆς χρήσης και τῶν σμοπών τῆς u. ("αναγνώσματα" "χρηστιμά" 
ἐς. μτλ.})" παραμολούϑηση τῆς Ἡλιυμάμωσης τῶν εμδόσεων κατά τῇ 
γραμματολογιμή τοὺς σημασία, διαχωρισμός πρώτων εκδόσεων από 
επανεκμδόσεις, διαγραφή τῆς εκδοτικής τοὺς τύχης, ϑέματα κυ- 
κλοφορίας, διαφήμισης, πρόσληψης κτλ. (διερεύνησῃη μ. μὲ υπέ - 
poyun για τὴν αξία τους τύχη, μ. που ατυχούν κτλ.) στάϑμιση 
τῆς σημασίας εὐδιμών μ. (π.χ. τῶν πρώτων μαϑαρά "λογοτεχνι- 
κὦν" μ. τοῦ 18. aL., τῶν πρώτων μι από τις σπανιότερες ἡ εμ- 
φανιζόμενες αργά γλώσσες κτλ.) μαι συνϑετική παρουσίασῃ τῶν 
σταϑερών μαι μεταβλητών τῶν μι του 18. αι. σε σχέση με εκεύ- 
νες τῶν προηγούμενωνλτου επόμενου αι. (T.X. συγγένειες ἡ ὀχι 
τῶν μ. τῶν αρχών του 18. με εμκείνες του 17. Al., τῶν μ. τῶν 
δύο τελευταίων δεκαετιών τοῦ 18. με εκείνες τῶν δύο πρώτων 
δεμαετιών τοῦ 19. αι. HTA.). 

Tıa τὴν απάντηση στα πολλαπλά αὐτά ερωτήματα n μαλύτερη 
λύση δεν εἶναι ἡ επιλογή "χαρακτηριστιμών" παραδειγμάτων, 
παραϑεμάτων καὶ γραφιμών AETTTONEPELWV (όπως γίνεται συνήϑως 
από τοὺς περισσότερους μελετητές), αλλά ἢ εξαντλητιμκή ανά- 
Avon όσο γίνεται περισσότερων μεμονωμένων μ. καὶ ομάδων Ti 
ματηγοριών μι: Ta ενδεικτιμά παραδείγματα τοῦ π.Σ .-πύστα στη 
δημιουργιμή πεζογραφία, TOU ΔιΣπάϑη στο ϑέατρο, τῆς P.Apyu- 
ροπούλου στη φιλοσοφία, τοῦ T.Kapd στις ϑετιμές-φυσιμές ε- 
πιστήμες, n.d., αποτελούν σημεία ελπιδοφόρα για μια σοβαρό- 
TEPN τροπή τῆς σύγχρονης Epeuvac. 

4. Ta epevvntınd ζητούμενα που ϑέσαμε εἶναι, φυσικά, αρ- 
κετά. ὥσπου va αποτελέσουν αντικείμενο μρατιμκής ἡ πιο οργα- 


νωμένης μέριμνας, μπορούν va προωϑηϑούν μόνο με τὴ συνεργα- 


σία πολλών επιυστημονιμών μονάδων μαι οργανισμών. 
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“Ὅπως παλαιότερα με τοὺς TTOAUTLUOUG "ανταπομριτές " μαι 
"επιστολογράφους "-παραστάτες τοῦ E.Legrand, τοῦ H.Pernot, 
τοῦ Νιπολίτη μαι των ματά καιρούς ηρωιμών μορφών τῆς βιβλυ- 
ογραφιμής και συλλεμτικής δραστηριότητας, ἔτσι και σήμερα 
ἀπαιτούνται ὀχι μόνο οι εντατιμές προσπάϑειες ελλαδικών Mal 
περιφερειαμών ελλ. ερευνητιμών μέντρων (π.χ. K.N.E., ἀμαδὴ- 
ula Αϑηνών, Ινστιτούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπου- 
δών Βενετίας) ἡ μεμονωμένων μελετητών (πανεπυιστημιαμών, λο- 
γίων, συλλεμτών, βιβλιοθηκαρίων ἨἈτλ.}» αλλά και ἡ ευαυσϑη- 
τοπούίηση, σύντονη επιμοινωνία και συνδρομή ενός ευρύτερου 
διμτύου ερευνητών σε ὀὁλο τον μόσμο. 

© K.®.Anwapdc, o Δίνος πολίτης καὶ o Μ.1.Μανούσακας ὑπο- 
δειμνύουν, πολλά χρόνια τώρα, με τις προσωπιμές τοὺς ζητή- 
σεις και μέ τὴν donnon κμαν διαμόρφωσηῃ πυκνής χορείας μαϑη- 
τών, γόνιμους δρόμους για τὴν EPELVA τῶν ε., τῶν χφῷ κᾶν 
τοῦ αρχειαμκού υλικού τῆς περιόδου που μας εἐνδιαφέρει, ÖTWG 
και παλαιότερων ἡ μεταγενέστερων. Η προσφορά στους τομεύς 
αὐτούς και των μελετητών που ὅὄὅρουν στα ολοένα και περυισσό- 
τερα εξωελλαδικά πανεπιστημιακά και ερευνητικά κέντρα βυ- 
ζαντινών-νεοελληνικών σπουδών, και στα ευρύτερα διεϑνή μέν- 
τρα του E., τοῦ xp και τοῦ αρχειακού υλιμού, εὖναι ὀχι μόνο 
εὐπρόσδεμτη, αλλά και εντελώς απαραΐζτητὴ για τις σύγχρονες 
βιβλιογραφικές και ερευνητικές ανάγκες. 


ΣΗΜΕΊΩΣΗ 


OL avapop£c σε βιβλιογραφικές και ἀλλες εργασίες που α- 

παντούν στο κείμενο τῆς ανακοίνωσης καλύπτονται από τις 

εξής συγκεντρωτικές και επιμέρους καταγραφές: N.A.Maotpo- 
δημήτρης, Εισαγωγή στη Νεοελληνική Φιλολογία, AB. 31978, 
0.203-210 ("Βιβλιογραφία")" Κέντρον Νεοελληνικών Ερευνών 
Εθνικού Ἱδρύματος Ερευνών, ᾿Εκθεση Ειἰκασαετίας 1960-1980, 
ΑΘ. 1980, 0.102-121 ("Δημοσιεύματα Συνεργατών")" MN.Z.ML- 
στας (επιμ.), Ρήγας, Σχολείον τῶν ντελικάτων ἐραστῶν, AB. 
1971 0 Epavıorhc, τ.11(1974- Νεοελληνικός Διαφωτισμός. 

Αφιέρωμα στον Κ.ΘιΔημαρά, AB. 1980), τ.15(1979).16(1980). 
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GREGORIO KONSTANTAS E LA SUA EDIZIONE DELLE 
EPISTOLE DI SINESIO (VIENNA 1792) 


La storia del Fortleben dell'epistolografia del tardoanti- 
co in epoca metabizantina ὃ un capitolo della cultura neogre- 
ca ancöra assai poco noto in quanto il relativo copioso ma- 
teriale, destinato quasi completamente all'attivitäa didatti- 
N ca, resta tuttora pressoch& del tutto inesplorato o inedito, 
Trattasi principalmente di commenti-parafrasi di diversa na- 
tura( che manoscritti e mathimataria definiscono variamente 
| 'tesegesi', 'ermeneiai', 'ermeneiai psychagoghikaf', "anaptis- 
| si',ecc., termini solo apparentemente equivalenti e il cui 
| significato tecnico non ὃ stato ancöra scientificamente de- 
| finito 1), ο traduzioni in demotico, oppure scoli e glosse 
\ (detti anche "epitheoriai') in genere parafrastici o esege- 
tico-lessicali. Epistolografi preferiti sono generalmente 
Sinesio di Cirene 2 e Gregorio di Nazianzo 3, seaufti da Ba- 
silio ἧς Giovanni Crisostomo 2, Giuliano imperatore 6, Pro- 
copio Ted Enea di Gaza ®, Teofilatto Simocatta 7. Frequenti 
sono anche le miscellanee di vari autori, raccolte molto in- 
dicate per 1L'uso scolastico 10, 

Per l'epistolario di Sinesio il materiale ὃ imponente, cu- 
| stodito ora soprattutto nelle biblioteche di Atene, dell! A- 
Ϊ thos, di Bucarest 6 di Patmos, opera di numerosi ermäiti ri- 
| masti per lo piü anonimi; solo di pochi ci ὃ noto il nome, 
Ϊ quali Daniele Kerameus (1745/6-1801), Direttore della Scuo- 
| la evangelica di Patmos, i cui commenti-parafrasi sono trä- 
| diti da numerosi manoscritti 1!, e due professori dell' Ac- 
cademia di Bucarest, Sevastds Kyminitis (?-1702) 12 e Neo- 
| fito Kafsokalyvitis (1713-1784) '?. 11 materiale edito con- 
siste unicamente in una lunga parafrasi, che accompagna al 
margine l'edizione di Damaskinds Panaghiotdpulos 14, e degli 
scoll scritti da Kafsokalyvitis, incorporati 2611 edizione 
delle Epistole a cura di Gregorio Konstantäs (1758?-1844). 
Pubblicata a Vienna nel 1792 col titolo Al ᾿Ἐπιστολαὶ Συ- 
νεσίου τοῦ Kupnvalov μετὰ τῶν σχολίων τοῦ διδασκάλου Νεο- 
φύτου (5041. Καυσοκαλυβέτη) "Iepodlandvou τοῦ Πελοποννησύί-: 


ου ἐκδοϑεῖσαι σπουδῇ τε καὶ ἐπιστασίᾳ Γρηγορίου 'Τεροδια- 


15 


κόνου Δημητριέως τοῦ Κωνσταντᾶ..- ‚e realizzata con la 


collaborazione di Eleuterio Michele Rapsaniotis e Abramo 
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Chatzi Dimitriu Ampelakiotu, l'’edizione comprende il testo 
completo delle epistole preceduto da una dedica, da una bre- 
ve premessa 8 da tre epigrammi in distiei elegiaci, scrit- 
ti in lode dei curatori da Lampros Fotiadis, un altro allie 
vo di Neofito. Gli scolf di Kafsokalyvitis vi sono stampa- 
ti a guisa di note a pie' di pagina, con il titolo di Σχόλια 
τοῦ ἐλλογυμωτάτου κυροῦ Νεοφύτου ‘Iepodıandvou τοῦ Πελο- 


ποννησίου, e sono collegati alle parole del testo cui si ri- 
feriscono da lettere dell'alfabeto, epistola per epistola, 
salvo il titolo, che ὃ unito da un asterisco. 

Il volume pud venir considerato un tipico prodotto dell'e- 
rudizione greca del Sud-Est europeo inquadrandosi fra i frut 
ti dell'operositä scolastica dell'Accademia di Bucarest 16 
— non bisogna dimenticare che l'epistolario sinesiano vi 
fu studiato anche da altri docenti quali Marco Porfyröpulos, 
Alessandro di Tyrnovo, Cirillo Lavriotis, il gia citato 
Lampros Fotiadis e Pafsios 11--- 6, piü particolamente, ri- 
specchia il livello culturale della produzione di Konstan- 
Τὰ, quale si realizzd per i fini particolari dell'insemna- 
mento,. 

Nato in Tessaglia, Konstantäs 18 pe la fortuna — con- 
trariamente ad altri eruditi coevi vissuti nel medesimo äm- 
bito culturale — di affiancare alla formazione scolastica 
prettamente sud-orientale, che aveva ricevuta all'Athos, a 
Chio, a Costantinopoli e a Bucarest 19, corsi di studio nel 
1'Europa centro-occidentale, a Vienna, Halle e Padova 20, 
corsi durante i quali ebbe modo di conoscere le lingue eu- 
ropee e, soprattutto, di allargare il proprio orizzonte col 
confronto con la cultura occidentale ben piü avanzata. Nel- 
la stesura delle sue opere tenne cosf sempre presente cid 
che di meglio vi era nella produzione libraria occidentale, 
o utilizzandola largamente (tale ἃ il caso della Νεωτερικὴ 
γεωγραφία ‚che pur integrd con i dati delle sue conoscenze 
dirette) o traducendo opere intere (come per gli Στοιχεῖα 


λογικῆς,μεταφυσι κῆῇς καὶ ἠθικῆς,6 gli Στοιχεῖα τῆς γενικῆς 


ἱστορίας παλαιᾶς τε καὶ νεωτέρας) 


. Cosi anche per Sine- 
sio si servi dell'allora diffusa edizione del Petavius 22 
senza apportarvi sostanziali modifiche siech6 fra gli anti- 
chi editori il suo contributo si pud considerare manifesta- 
mente irrilevante 23 Diversamente stanno le cose per quan- 


uns 
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to riguarda gli scoll che si rivelano di notevole interes- 
se costituendo l'innegabile pregio del volume 4; 

Nella storia del testo dell'epistolario sinesiano ν᾽ ὃ sta=- ᾿ 
ta un'esegesi 'antica', dotta, con scolil di una certa lun- 
ghezza, di contenuto prevalentemente storico, mitologico,let 
terario e geografico 25. alla quale si affiancd da un 1lato 
una piü recente, incentrata su scolf e glosse a carattere 
grammaticale, lessicale, testuale, ecc., in genere brevi, di 
origine planudeo-moscopulea 26, dall'altro una a carattere 
parafrastico, tipo 'commentario perpetuo', ancöra del tutto 
inedita =, La scoliografia di Kafsokalyvitis pud conside- 
rarsi comprensiva anch'essa di vari fra i momenti predetti. 
Gli 5001 infatti sono di tipo: 
a)Jglossematico, in cui viene chiarito il simifi- 
cato di un termine, giudicato di difficile intelligibilitä, 
con uno ὁ piü temini simili, dell'uso dotto; 
b)parafrastico, in cui il simificato viene chia- 
rito con altre parole, in un insieme esplicativo; 
e)grammatiäic ale, con considerazioni sulla morfolo- 
gia e in generale sulla lingua; 
a)lstorico-mitologi co, con informazioni su per 
sonaggi e avvenimenti; 
e)geografi co, con l'identificazione dei luoghi ci- 
tati; 
£f}lletterario, con citazioni da altri autori, tipo 
Juoghi paralleli; 

g)s cienti fi co, con informazioni tecniche; 
h)testuale, con discussione su luoghi controversi 2, 
Fra i diversi tipi i piü frequenti sono quelli glossematici, 
parafrastici e storico-mitologici. Rari gli altri. 

Una siffatta esegesi riesce a costituire un vero e proprio 
commento organico venendo incontro in toto alle esigenze 500 
lastiche dei lettori. Cid ὃ facilmente riscontrabile se 18 
si paragona, ad esempio, a quella di poco posteriore del Pa- 
naghiotdpulos 29, che consta essenzialmente di una parafra- 
si basata sullo sviluppo dei singoli periodi sostituendo ai 
termini del testo dei sinonimi( il piü delle volte segufti, 
a guisa di glosse, da altri sinonimi, spesso in demotico)sf 
da risultare di estensione maggiore del 150% rispetto all! 
originale 30, Salvo qualche precisazione — ad esempio ri- 


guardo 1 personaggi e le citazioni — tale commento appare 
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insufficiente dai punti di vista storico,geografico e cultu- 
rale in generale, essendo in tutto e per tutto simile ad una 
traduzione, unicamente inteso all'apprendimento da parte de- 

. 811 scolari dei termini 6 dei rispettivi sinonimi classici 

e volgari. Diversa ancöra ὃ l'esegesi volgare di altri codi- 
ci metabizantini inesplorati, quale ad esempio quella trä- 
dita dai codd.Par.suppl.gr.608, saec.XVI-XVII, ff.194-225 Y 
31, e Lond.Egert.gr. 2474, saec.XWI-MWII, 22.18-107 Υ 22, 
con le loro glosse interlineari, fittissime, giä configura- 
te come parafrasi in nuce; nel secondo troviamo perd anche 
dei lunghi scoll marginali di contenuto storico-geografico, 
che dimostrano una maggiore ampiezza d'interessi. 

Fonte di base di Kafsokalyvitis, integrata con la persona 
le esperienza acquisita in qualitä di docente di grammatica 
e letteratura 33, sono le Notae all'epistolario scritte dal 
Petavius 54 che, sebbene non citate esplicitamente >, 10- 

strano di essere state il piu delle volte utilizzate con la 
ripresa di informazioni e citazioni d'autori antichi. La 
cultura dell'autore peraltro — come di norma nell'epoca — 
si dimostra varia ed equilibrata nell'ampliare il materia- 
le precedente: negli scolf convivono citazioni 36 da autori 
e testi classici quali Omero, Esiodo, Ibico, Erodoto, Ari- 
stofane, Platone, Aristotele, Senofonte, Isocrate, Strabo- 
ne; tardi quali Plutarco, Luciano, Eliodoro, Tolemeo, Ate- 
neo; ecclesiastici quali la Bibbia, Clemente Alessandrino, 
S.Basilio, S.Gregorio di Nazianzo, Giovanni Crisostomo, Dio 
nigi Areopagita; bizantini quali Socrate di Costantinopoli, 
Teodoreto di Cirro, Suida, Attaliate, Eustazio, Blemmida, 
Teodoro Gaza; latini come Plinio. Ad essi si aggiungono au- 
tori e repertorf contemporanei, quali il lessico del Bapt- 
νος (Guarino de Favera) ΩΝ 1'Encyclopedie m&öthodiqme edi- 
ta da Ch.J.Panckoucke “Ὁ, 1a Tewypapla παλαιὰ καὶ νέα di 
Melezio di Atene 2, 

la prosa, d'impianto rigorosamente dotto, mostra sempli- 
cit& 6 linearitä, con l'uso di temini di ascendenza pro- 
sastica classica e religiosa; notevole parte hanno i ter- 
mini tecnici propri del linguaggio grammaticale e scolio- 
grafico 40͵ Rarissimi vi compaiono i volgarismi 6 le paro- 


le di origine turca 4, 
La fortuna dell 'edintone nell'Europa balcanica — anche 


in relazione all'importanza dell'epistolografia come mate- 


ΜΝ" 
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ria d'insegnamento all'Accademia e, piü tardi, nelle scuole 
rumene — ὃ provata dall'invio 6 dalla diffusione a Buca- 
rest di circa centocinquanta copie 42, Se ne sentf subito 
il bisogno di una riedizione, che apparve poco dopo a Vene- 
zia, nel 1812, a cura di Spiridone Vladis 43, 
Appendice 
Specimen degli scoli di Kafsokalyvitis. 

a) 5,,125,, ἔκσπονδον; ἄφιλον, μνησίκακον. 

32,93,3d ao Tu νη ς: ἀνέσεως, ἀναπαύσεως, ἡσυχίας. 
Ὁ) 3,7,»,)  μητρόϑεν: μητρόϑεν, εἴγε πατρὸς οὐδὲ ὄνομα 


. οὐχ ὅτι γένος εἰπεῖν ἔχοῦσι. 


Er 


5,13, 9AnenerpÄ τος: ἐβούλετο λαβεῖν πεῖραν. 
ce) 5,13,11 ἐν xp ᾧ: ἐγγίσαι, πλησιάσαι" χρῶς δὲ χρωτός, 
ἡ ἐπιφάνεια τοῦ ERHaROS; τὸ δὲ χρῷ ἀπὸ τῆς χρωτὶ δοτικῆῇς 
ἀποβολῇ τοῦ τ καὶ ὑπογραφῇ τοῦ τι. ἐχρήσατο τούτῳ κἀν τῷ 
περὶ Βασιλείας- 

19,39,970 ἐπι βάλλωμεν: ἐπιϑυμῶμεν, ἐρῶμεν. σκο-- 
πεῖν δὲ μὴ βέλτιον γράφειν ἐπιβαλλώμεϑα" ἐν γὰρ ἐνεργητικῇ 
προφορᾷ οὐδεὶς ἕτερος ἐξέλαβεν εἰς τοιαύτην σημασίαν τὴν 
λέξιν κτλ. 

ἃ) 5,25,,),Κ ύκονε ς: ὥσπερ ot Κίκονες ἐκάλουν ἀλλήλους 
ἐπ’ ᾽Οδυσσέα" ἣ δὲ ἱστορία τοναύτη. ᾽Οδυσσεὺς Τροιήϑεν ἀνα- 
πλέων ἐπὶ ᾽τϑάκην, ἀνέμῳ φερόμενος, προσηνέχϑη τῇ γῇ τῶν Κι- 
κόνων, οἱ δὲ Κίκονες ἔϑνος ἦν θρακικὸν τὴν κατέναντι Σαμο- 
ϑράκης παραλίαν τῆς θράκης οἰκοῦντες ἔντα "Ionapov τὴν πό- 
λιν αὐτῶν ΠΡΟ ΘΉΒΕΝΣ αὐτῶν τε πολλοὺς ὥλεσεν, ἐκ πόλιος δ᾽ 
ἀλόχους καὶ κτήματα πολλὰ λαβὼν μετὰ τῶν ἑταίρων ἐδάσατο 
HT. 

10,30, tit. Ὑ πα τί g: 9 Φιλόσοφος ᾿ὑπατία ϑυγάτηρ ἦν 
θέωνος Φιλοσόφου καὶ μαϑηματικοῦ, ὃν ὁ Συνέσιος θεότεκνον 
ἐν τῇ 4. καὶ 16. ἐπιστολῇ ὀνομάζει, ἐγένετο δὲ περὶ τὰ τέ--: 


An τοῦ E. ἀῶνος᾽ ἐδιδάχϑη παρὰ τοῦ ἰδίου πατρὸς τὴν Φιλοσο-- 


φίαν, Γεωμετρίαν, ᾿Αστρονομίαν, καὶ πᾶσαν μάϑησιν, ἐν οἷς 


. ἊΝ N 
ἅπασιν εὐδοκίμησεν ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε πρώτη καὶ αὖὗτο τοῦτο 
- "“ “ “ .Φ 

πάτη τῶν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ φιλοσόφων νομυσϑῆναι" προέστη 


Ἂς x 3 Ἴ 
δὲ και τῆς ἐν Αλεξανδρεῖΐῖᾳ ἀκαδημίας κτλ. 
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e) 5,14,12 Πεῖν τα πόλλ ew ς: Πεντάπολις χώρα ἐν Ar- 
βύῃ, ἥτις λέγεται καὶ Κυρηναϊκή. Πεντάπολις δ᾽ ἤκουσεν ἐκ 
τῶν ἐπισήμων ἐν αὐτῷ πέντε πόλεων, ὧν τὰ ὀνόματα Βερνίκη, 
Πτολεμαΐς, ᾽Απολλωνία, ᾿Αρσιυνόη, καὶ Κυρήνη. Ἦν δὲ καὶ ἄλλη 
Πεντάπολις ἐν τῷ Αραβίᾳ, ὥς φησι Πλίνιος βιβλ.5.κεφ.ἕ, 

125,214,13 2 οέ σταιν ε(Διώσταις Gar, ): παρὰ τὴν Σού- 
σατον, κοινῶς Σοές, πόλιν τὸ πάλαι ἐλευϑέραν ἐν τῇ Τερμα- 
νίᾳ, ὠνομάσϑησαν οἱ πολῖται Σοέσται, ὅρα Μελετ: γεωγρ: σελ: 
178 κτλ. 
5) 41,51,4 Eye p ὥ: ἐγερῶ γάρ φησιν᾽ ('Iep.5,15 καὶ 19, 
15. ᾿σαϊ. 13, 3. ᾽Αμμ.6, 15, ᾿Αββακ.1,6). 

104,183,16 σύ p ı Y Ya ς: κρυπτοὺς ὑπονόμους. ἢλι όδω- 
ρος Bıpßıi: α΄, τῶν Αἰϑιοπικῶν. 
ge) 5,20, ]τρισκαι δεκάτη φϑέώνοντο ς: 
ἡ σελήνη τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ πλησιφαὴς εἴτ᾽ οὖν πανσέληνος 
γενομένη, ἀπὸ τῆς δεκάτης πέμπτης καὶ ἑξῆς ἄχρι τέλους εἴτ᾽ 
οὖν τῆς συνόδου φϑίνουσα διατελεῖ. γοῦν Συνέσιος τὴν τῆς 
Σελήνης φϑίσιν οὐκ ἀπὸ τῆς εἰκάδος τοῦ μηνὸς ὡς σύνηϑες, ἀ- 
πὸ δὲ τῆς πέμπτης μεσοῦντος ὡς εἰκὸς λογιζόμενος, τρισκαι- 
δεκάτην φϑίνοντος ἐννοεῖ τὴν εἰκοστὴν ἑβδόμην τοῦ μηνός κτλ. 

15,35,70 8&p oo none 0 v: ὑδροσκόπιον, ὄργανόν ἐστι 
δι’ οὗ τὴν ποιότητα τῶν ὑδάτων δοκιμάζουσιν, ὅπερ αἱ μὲν πα-- 
λαιοὶ ἐποίουν ἐκ χαλκοῦ, οἱ δὲ νῦν Εὐρωπαῖοι ἐξ ὑάλου μό- 
λυβόον τούτῳ καϑ’ ἕν τῶν ἄκρων ἐντιϑέντες, ὡς ἔχειν ὀρϑῶς 
ὕστασϑαι ἐν τῷ ὕδατι κτλ. 
n) 45,85, ἐ χέτω ““ n 6X ı vi: τὸ χωρίον τό δε τισὶ μὲν 
δοκεῖ διαφϑοράν τινα πεπονϑέναι, dl οἱ καὶ διορϑοῦν πειρώ-- 
μενον γράφουσιν οἱ μέν, φευγέτω ἀντὶ ἐχέτω, ot δέ, ἐνεγκοῦ- 
σαν ἀντὶ ἔχουσαν, οἱ δέ, ἐχέτω τιμωρίαν ἐᾷν τὴν ἔχουσαν αὐ- 
τὸν πόλιν... ἐμοὶ δὲ δοκεῖ καλῶς Exeıv...d γὰρ τοι Συνέσιος 
παίζων ἐν ταῖς λέξεσιν, ἐχέτω τὴν ἔχουσαν, εἴρηκεν, ὡς εἰ 
ἔλεγεν οἰκεύτω τὴν πόλιν, ἥτις ἔχεν αὐτὸν πολίτην, τοῦτο 


δέ ἐστι ταὐτὸν τῷ Eveyxoloav, 
114,199,12 ὅς τὸν cl ὅστις Gar. ):τό, ὅς τις, ὀβελι- 


No N 
στέον, οὐ μόνον ὡς ἐν ἄλλοις οὐ κείμενον, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ 


ὡς ἀσύντακτον, ὡς μὴ πρός τι ἔδιον ῥῇμα ἐνεχϑέν" κτλ. 
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le di Sinesio"- Storia 6 interpretazione di testi bizantini, 


London 1974("Variorum Reprints",09 28,XXT),p.1,2; nel se- 


della tradizione delle Epistole di Procopio di Gaza", in 
Boll.Com.prep,ed.naz.cl.gr,e lat.,n.s, XXIV (1976), p.62,8. 


cazione dei singoli codici e per la bibliografia. Ved. an- 


che L1d.,Symesii Cyrenensis Epistolae, Romae 1979("Scripto- 


res Graeci et Latini consilio Academiae Lynceorum editi"), 
nn 

3 Sull'autore, come su quelli che seguono( eccezion fatta 
per Procopio di Gaza), non esistono studt specifici. Si 
segnalano, fra altri, solo alcuni manoscritti che tramanda- 
no piü copioso materiale esegetico: Ath.Vatop.439, saec. 
VIII, £f.31-155(cfr.9.Efstratiadis-Arkadios Vatopedinos, 


Κατάλογος τῶν ἐν τῇ “Iepg Μονῇ Βατοπεδίου ἀποκευμένων κω- 


δίκων, Paris 1924,p.86); Ath.Vatop.731, 5660. ΧΥ͂ΤΙΙ, 72. 54- 
133 (Ibid. ,‚p. 143); Ath.Xenoph.77(779), saec.XVIII, n.5(cfr. 
S.P.Lambros Catalogue of_the Greek Manuscripts of Mount A- 
thos, 1, Cambriäge 1895 [fotorist.1966] ‚p.70); Ath.Xenoph. 
82(784), saec.XVIII, n.1(Ibid.); Ath.Stavr.153(1018), saec. 
VIII, n.3(ff.82-188)(Ibid.,I,p.89); Ath.Pant.687(6194) ,saec, 
XVIII, ff.212(Ibid.,II,p.414); Ath.Doch. 263(2937), saec. 
XVIII, n.3(Ibid,, I,p.262); Hieros.Patr.373, 2.1786, n.12 


(efr.A.Papadopulos-Kerameus, “Ἱεροσολυμιτικὴ Βιβλιοϑήκη, 1 


’ 


S.Pietroburgo 1891 [ fotorist. 1963 ] »P. 394); Hieros.S.Cru- 
cis 75, saec. XVIII(Ibid., III,p.130), 


κων τῆς Νεγίστης Λαύρας ἐν ᾿Αγίῳ "Opeı, Paris 1925 = "Ca 
talogue of the Greek Manuscripts in the Library of the Lau- 
ra on Mount Athos...", in Harvard Theologsical Studies XII 
[1925] ‚p.115); Ath.Xerop.218(2551), saec.XVIII (cfr.Lan. 
bros, Op.cit., I, 9.215); Ath.Doch.264(2938), saec. XVIII, 
n.1(Ibid., I, P.262); Hieros.Patr.306, saec.XVIII, n.7(efr 


556, 8.1710, n.2 9° (Ibid., V,p.114). 
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Ü ναοῦ 


οῦ 


n 


3 


6 C£r. Athen.1121, saec.XVIII, 21,540 (cfr. J.Bidez- F. 


Ὁ ναοῦ nal τ 


EOWTEPLNÖ το 


ἀπό τήν εἴσοδο 


N 


ι TO 


ung To 
νεώτερου νάρϑηκμκα 


΄ 


(efr.Lambros, Op.cit., I, p.66); Ath.Pant.590(6097), 8866. 


XVIII, n.6 (Ibid.,II,p.402); Hieros.Patr.306, saec.XVIII, 


᾿ 


LTOO HATO 


ros.8.Sepulcri 556, a. 1710, n.2 9’ (Ibid., V,p.114); Hie- 
ros.8.Sepulcri 841, saec.XVIII, n.2(f.24 ss. )(Ibid., V, p. 
311). 

7 Cfr. Garzya, "Per la storia della tradizione delle E- 
pistole di Procopio di Gaza", cit.;" Ancora sui codici re- 
centi delle Epistole di Procopio di Gaza" = Storia e inter- 
pretazione, cit., xx 10, pp.342 =. 


EH 
“Ἢ npdooyn na 


2. 
4. 


Φωτ. 


ῷωτ. 


25,3); Ath.Lavr. M 91(1782), 8. 1789, £2.93-95 (Ibid.);Bie- 
ros.S.Sepulcri 556, 8.1710, £2.67-201 (Ibid.). 

9 δὲν, Ath.Lavr. M 91(1782), 2.1789, ff.82-93 (cfr.Lav- 
ziotis-Efstratiadis, Op.cit., p.319); Ath.Mon.Greg. 106 


"Aylov 


Ὁ συγμροτήματος τῶν 


Αποψὴ To 
Αναργύρων 


ὁ τά ἀνατολιμά 


ἀπ 


ta raccolta metabizantina di "'t&ni' epistolari", in Anna- 
11 Fac,Lett, Filos.Univ,Napoli XIII, n.8.1(1970/71), pp.91- 
105. 2 

11 C£r. Garzya, "Inventario", pp.2-9.24-26.33. 

12 Ibid., pp.3.24. | 

13 Ibid., pp.8 8. 


14 ’EnıotoAdpiov ᾿Ἑλληνικὸν... Zuveolov... μετὰ τῶν tEn- 


Κόγχες λαξευμένες στό βράχο 


uses 


l. 


OUT. 


γήσεων εἰς τὸ ἁπλοῦν φιλοπονηϑὲν... παρὰ... Δαμασκηνοῦ 


ἜΝ 
Φωτ. 


“Ἱερομονάκου παπᾶ Παναγιωτοπούλου, Venezia 1815. 


®wr. 5. Μεταλλιμός φορητός Φωτ. 6. Σπκίύίτσο τοῦ ἀνάγλυρου σταυροῦ στήν 
Σταυρός ἀπό τήν Μ. Κωνσταμωνίτου ἀνατολική παραστάδα τῶν ἀγίων ᾿Αναργύρων 


Out. 8. Ὃ ἀριστερός χορός Φωτ. 9. 


τῶν ἱεραρχῶν 


ἢ ρελεῦ 
ϑεὺς H- 
MON θ᾽ 
ὙὯΩ I u 
i PANION ᾿ 
APTON» 


dur. 7. Οἱ τοιχογραφίες τοῦ τεταρτοσφαιρίου τῆς κόγχης = 


ῴωτ. 10. ὋὋ ᾿Απόστολος παῦλος nal "Ayroc ᾿Ιωάννης ὁ Χρυσόστομος 


(Aentou.) 
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15 Cfr. Gh.Ch.Ladas-A.D.Chatzidimn, 'Βλληνικὴ βυβλιογρα- 
φία τῶν ἐτῶν 1791-1795, Ἐοουτιξον Atene 1970, p. 111, n.57. 


de Be et_de Jassy et leurs professeurs, Thessaloniki 
1974. — Ved.inoltre Bad, ,"Par&n®ses byzantines dans 165 
Pays roumaines", in Btudes byzantines et post-byzantines 
1(1979), pp. 111- 125. 


ύρας 


ῆς Aa 


vT 


Ü vao 


702, ma ora spec. Camariano-Cioran, Op.cit., pp.433-446(con 
ampia bibl.). 


Τοιχογραφίες στή νότια στοά 


20 C£fr, ibid., P» 434. 
21 C£fr. ibi., pp.437.440. ᾿" 


12. 


τοῦ μοιμητηριακο 


sii Cyrenensis Epistolae, pp.XXXIV-XXXV. 
23 Ma ved. infra per i contributi filologici di Kafsokaly- 
. Garzya esii Cyrenensis Epistolae, p.XÄXWV. 

24 2 ἐπιϑεωρίαν di Kafsokalyvitis sono anche contenute 
nei codd.Bucur.gr.1199, 2.1787, £f.151-206, e Bucur.gr. 
1376, 2.1792, 2£.34-111 °; in quest'ultimo gli scolf sono 
stati copiati, ma solo in minima parte, direttamente dall' 
edizione a stampa; cfr.Garzya,"Inventario", pp.B 5. 

25 Cfr. A.Garzya,"Nuovi scolf alle Epistole di Sinesio" = 
Storia e interpretazione, eit., XXVIII, pp.47-52. 

26 Cfr. A.Garzya, "Scolil inediti alle Epistole di Sinesio"= 
Storia_e interpretazione, cit., ZXVII, pp.214-280; "Per 1'e 
dizione delle Epistole di Sinesio. 4: Contributo alle edi- 
zioni bizantine" = ibid., XXIII, pp.3-6. . 

27 Quella del Guelf.Gud. 104(4292), saec.XIII”,; efr.Gar- 
zya, "Nuovi scoll",cit., p.47; "Inventario", p.32. 

28 Di ciascuno di essi si dänno esempl nell' "Appendice" 
finale, 

29 Cfr. supra, nota 14. 

30 Identico tipo di rer nei testi een da L. 


(λεπτομ.) 


ΠΕ’ 


Ο ᾿Απόστολος Πέτρος 


TI. ἡ 


Φωτ. 


ATIOE A; 


Giunio Bruto", in Boll,Com,.prep.ed,naz,cl,gr,e lat., n.®8. 
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"in'inedita parafrasi metabizantina della Scheda regia di 
Agapeto Diacono", in Atti Accad,Pontaniana,n.s.XXI1(1973), 
pp.235-249 (analisi della tecnica parafrastica in Id. ‚"Note 
alla Parafrasi della Scheda regia di Daniele di Patmos", in 
Annali Fac.Lett.Mlos.Univ.Napoli XV, n.8.111[1972/73] , pp. 
63-66). 

31 Cfr. Garzya, "Inventario", p.24. 


a 41 11.4 KUNSTPRODUKTION UND GESELLSCHAFT 


34. Ed.cit., pp.43-90. 
35 Cfr. ad es. P.3, τι" ὅγε μὴν τὰ Aatıvına εἰς τὰς ἐπι- 


στολὰς ταύτας ἐρανυσάμενος σημευνώματα". 43, *, cc. 


36 Non sempre v'd la precisazione del luogo addotto. 

37 Βαρῖνος, τὸ μέγα λεξικόν, ἢ ὃ ϑησαυρὸς πάσης τῆς "EAAn- 
νικῆῇῆς γλώσσης...» Venezia 1712; efr.B.Legrand, Bibliographie 
Hell&nigue... m dix-huititme sidele, I, Paris 1918 (fotorist, 
8.d.),pp. 101-103. 

38 Encyclopedie möthodigque, ou par ordre de matieres: par 
une Soci6te de gens de lettres, de savants et d'artistes; 
prec&äde d'un Vocabulaire universel...,‚Paris 1782-1824. 

39 Mererlov Tewypapla παλαιὰ καὶ νέα συλλεχϑεῦσα ἐκ δυια- 


φόρων συγγραφέων παλαιῶν τε καὶ vewv... , Venezia 1728;cfr. 


yaroclp. 2,1)5 ἀσυνάρτητος(, 24 ,κ 5); ἐπυφώνημαί(Ὁ. 3,0); κε- 
yarods£ouLov(P.5,5).— Segnaliamo un curioso hapax composto: 
KoAansurınavdpwnapesnsdouroc(P- 144,% 2). 

41 Es. ἐγλεντζέν (<turco eglenfe "divertimento':p.12, ὦ ); 
ζαβράκιον (X turco zevrag 'piccola barca':p.14,1 2); δύγν 
(P.39, y)5 μενζίλι (£ turco menzil 'stazione'per cambio dei 
cavalli:p.31,c ); ὀγουρσούζικος (« turco ofursuz 'malaugsu- 
rato':p.5,& );πονόματος (P.31, * ); novpyaröpıov (.59, 8% 
σακατλίκι (« turco sagatlfg'’äifetto' 'infermitä':p.12,x } | 
σαρίκι (< tureo sarkq 'turbante':p.5,5 ).Per i turchismi 
ved.J.W.Redhouse,A Turkish and English Lexicon,Beirut 1974. 

42 Cfr.Camariano-Cioran, Op.Cit., pp. 173-421. | 


| 
| 


IOANNES E TAVLAKES 


TO EEOQKKAHEI TON AT. ANAPTYPQON ETHN ΜΟΝῊ ΜΕΓΙΣΤΗΣ 
ΛΑΥ͂ΡΑΣ ΤΟΥ͂ ATIOY ΟΡΟΥ͂Σ 


ALYES ἑκατοντάδες μέτρα νοτιο-δυτιμά ἀπό τόν περίύίβολο τῆς 
Μονῆς Μεγίστης Δαύρας στὸ "Ayıo “Ὅρος βρίσκεται τό ἐξωμμλήσι 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αναργύρων. EIERN γιά Eva μιμρό συγμρότημα (φωτ. 
1), πού ἀποτελεῖται ἀπό τόν valono καί ἕνα σπίτι χρισμένο τό 
1907) μέ τήν ἀνάλογη ἐγκατάσταση περισυλλογῆς τοῦ βρόχινου νε- 
ροῦ ἀπό τήν στέγη τοῦ ναοῦ. Ἕνας χαμηλός μανδρότοιχος μέ ξε- 
ρολιϑά ὁρίζει τόν χρήσιμο χῶρο τοῦ "καϑίσματος" nal χρησιμεύει 
σάν πρόχειρο ἀνάλημμα πρός τήν κατηφορική ἀνατολική πλευρά. 

τό ἐξωκκλήσι εἶναι γνωστό ἀπό τά παλαιότερα ἀλλά καί τά 
σύγχρονα ἀκόμη προσμυνητάρια τῆς Μονῆς. Στώ προσμυνητάριον τοῦ 
Ἱρυγώνη (ἔτος ἐκδόσεως 1772)" διαβάζουμε τά ἑξῆς: "ολίγον μα- 
npav ἀπό τό κοιμητήριον εἶναι ἐκμλησία τῶν ᾿Αγίων ᾿Αναργύρων 
παλαιοτάτη. Αὐτή ἐκτίσϑη, ὡς λέγουσιν, εἰς μίαν ἡμέραν, τήν ὃὁ- 
ποίαν καί ἐλειτούργησαν εἰς αὐτήν. Ἔξω δέ ταύτης τῆς ἐμμλησί- 
ας εἶναι τέσσαρα ὡραιότατα κυπαρίσσια, δύο εἰς κάϑε μέρος αὖὐ- 
τῆς. Ἔχει καί νερόν ἐκεῖ βρόχινον γλομύτατον"5. ᾿Ανάλογη ἀλ- 
λά μέ περισσότερες λεπτομέρειες εἶναι καί ἡ περιγραφή στό προ- 
σμυνητάριο τοῦ Σάββα (ἔτος ἐκδόσεως 1780) 5: "οὐ μαμράν ϑέλεις 
προσκυνήσεις ἐκκλησίαν ἀρχαιοτάτην καί ϑαυματουργόν τῶν ᾿Αγύ- 
ὧν ᾿Αναργύρων Κοσμᾶ nal Δαμιανοῦ. Αὐτήν τήν ϑείαν ᾿Εκκλησίαν 
(ιαϑώς ἔχομεν ἐκ παραδόσεως παῖδες πατέρων ἀλληλοδιαδόχως) ᾧ- 
κοδόμησεν ὁ Αγιος πατήρ ἡμῶν ᾿Αϑανάσιος ἐξ. αὐτῶν τῶν npnni&wv 
Hovonnepov, nal τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἐπιτελέσϑη nal ἡ ϑεία λειτουργία. 

"AEra ϑεωρίας εἶναι καί τά κυπαρίσσια ὁποῦ ὡραΐζουσι τήν αὐλήν 


τῆς ϑείας ἐκελησίας ταύτης, δύω εἶναι En δεξιῶν nal δύω εἶναι 
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ἐξ εὐωνύμων. Αὐτοῦ εἶναι nal στέρνα, ὄϑεν nie καί βρόχινον κα- 


ϑαρώτατον ὕδωρ"7. 


τέλος σύμφωνα καί μέ τή σημερινή προφορικμκή 
παράδοση τό ναΐδριο κτίστημκμε nal λευτουργήϑημε σέ μιά ἡμέρα ἀ- 
πό τόν Ὅσιο ᾿Αϑανάσιο μετά ἀπό ἀπομάλυψη τῆς Θεοτόκου, προ- 
μειμένου νά ἀποφύγει τίς ἐπιϑέσεις τῶν δαιμόνων, πού προσπα - 
ϑοῦσαν νά τόν ἀποτρέψουν ἀπό τήν ἀνοιμοδόμηση τῆς Μονῆς. ᾿Από 
τά ἱστοριμά ὅμως κείμενα τῆς ἐποχῆς τοῦ ᾿Αγέου ᾿Αϑανασίου δέν 
ἔχουμε καμιά σχετιμκμή πληροφορία γιά τό ἐξωμμλήσι. 

"oO ναἵσμος ἀποτελεῖται ἀπό τόν κυρίως ναό καί ἕνα μικρό 
νάρϑημα πού TIPOOTEÖNNE σέ νεώτερους χρόνους στή βόρεια πλευρά 
(gut. Δ). ὋὧὋ κυρίως ναός στεγάζεται μέ ἡμικμκυλινδρική καμάρα πού 
δημιουργεῖ ἐξωτερικά δίρριχτη στέγη μέ σχιστόπλακες. Στά Ava- 
τολικά ἀπολήγει σέ ἡμικυκμλική κόγχη. Αὐτό ὅμως πού κάνει ἰδι- 
aLtepn ἐντύπωσῃη καϑώς πλησιάζει κανείς στό ναό εἶναι ἡ ϑέση 
πού κμτύστηκμε καί οἱ διαστάσεις του. Ὡς πρός τήν ϑέση του, ὁ 
οἰκοδόμος ἔκτισε τήν ἐμκλησία ἔτσι ὥστε νά ἐμκμμεταλλευτεῖ τόν 
βράχο στή νότια καί τή δυτική πλευρά ὑψώνοντας μικρό μόνο τμῆ- 
μα τοίχου πάνω ἀπ΄ τόν βράχο (φωτ. 1). Τό οἰκοδομιμό ὑλιμό, ὅ- 
σο τουλάχιστον φαϊνεται στήν ἀνατολιμή καί δυτική πλευρά, εἴ- 
ναι μεγάλοι πελεκητοί δόμοι (στά χαμηλά κυρίως Era κέῦϑας 
νόν σέ δεύτερη χρήσηῦ. Ὡς πρός τίς διαστάσεις του, ἄν ἀφαι- 
ρεϑεῖ ὁ νεώτερος νάρϑηκας, εἶναι περίπου 2,50Χ2,50 χωρίς νά ὑ- 
πολογυσϑεῖ ἡ κόγχηϊ!ς 

᾿Από τήν διακμόσμηση τοῦ ναἵσμκου, ἐκτός ἀπό τίς τοιχογρα- 
φίες πού Id μᾶς ἀπασχολήσουν παραμάτω, ἀξίζει νά σημειώσει γα- 
νείς τίς δυό ἀβαϑεῖς κόγχες πού σμάφτημαν πάνω στόν βράχο τοῦ 
δυτικοῦ τούχου, μαϑώς ἐπίσης nal τούς ἀνάγλιρους σταυρούς μέσα 
μι ἔξω ἀπό τό μτέριο. Οἱ nöyxes (διαστάσεως 0,54X0,80) (φυτ. 3), 
βρίσκονται ἡ μιά δίπλα στήν ἄλλη nal στήν ἄνω πλευρά ἀπολήγουν 
σέ τόξο ἀνάλογο μέ αὐτό πού σχηματίζεται στά κεντρικά φύλλα τῶν 
τριπτύχων᾽ ἢ. 


Ὃ προορισμός αὐτῶν τῶν κογχῶν εἶναι ἄγνωστος ἀλλά ἡ 9E- 


ee 
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on τοὺς στό χαμηλό τμῆμα τοῦ τούχου κοντά στό δάπεδο nal τό E- 
λάχιστο βάϑος τοὺς ὁδηγοῦν στό συμπέρασμα ὅτι σμάφτημαν γιά δια- 
μοσμητιμούς λόγους. Δέν διατηρεῖται βέβαια naveva ὕχνος [wypa- 
φικῆς ὅπως συμβαίνει σέ ἀνάλογα παραδείγματα στύς ἐλκλκλη - 
σίες τῆς Καππαδοκίας δ ἀλλά ϑά μπορούσαμε νά ὑποϑέ- 
σουμε ὅτι ματαστράφημε ἀπό τήν ὑψηλή ὑγρασία πού ErrLnpateli. 

Οἱ ἀνάγλυφοι σταυροί ἐννέα τόν ἀριϑμό εἶναι ἕνα ἄλλο στοι- 
χεῖο ἄξιο παρατηρήσεως στό μικρό ναΐδριο, οἱ ὁποῖοι ἀπου- 
σιάζουν ἐντελῶς ἀπό τόν νεώτερο νάρϑημα. "OÖ σταυρός βέβαια σάν 
διακοσμητιμό fi Anorponaind στοιχεῖο ὑπάρχει στίς ἐκμλησίες ἤδη 
ἀπό τά παλαιοχριστιανιμά χρόνια", ὡστόσο στό ναΐδριο πού μᾶς 
ἀπασχολεῖ πρέπει νά ὑποθέσουμε ὅτι ἐξυπηρετοῦσαν μάποιο πιό οὐ- 
γκεμκριμένο σοβαρό nal ἰδιαίτερο προορισμό. Καί πρῶτα ἀπ΄ ὅλα ἡ 
ϑέση τους: Δυό εἶναι σμπμαλισμένοι στήν πλευρά τῆς κόγχης, δυό 
στόν δυτικό τοῖχο ἐξωτερικά, τρεῖς ἀριστερά-δεξιά nal πάνω ἀ- 
nö τήν eloodo, ίφωτ. 4) ἕνας στόν νότιο τοῖχο ἀλλά στό ἐσωτε- 
ριμό τοῦ ναοῦ ὥστε νά elvar ὁρατός ἀπό τόν εἰσερχόμενο Hal τέ- 
λος ἕνας στήν ἀνατολική παραστάδα τῆς εἰσόδου. Ἢ Tonodernen 
αὐτή, ὅπως εὔκολα συμπεραίνεν κανείς, δέν εἶναι τυχαία ἀλλά σο- 
βαρά ὑπολογισμένη ὥστε νά εἴναι ἀδύνατο νά ἐπιχειρήσει μάποι -- 
og νά μπεῖ στόν ναό χωρίς νά ἀντιμρύσει τόν σταυρό. Τό γεγο - 


νός αὐτό φέρνει στή μνήμη μας τήν γραπτή παράδοσῃη τοῦ 18ου 


αἰῶνα, ἡ ὁποία ἐπιβιώνει μέχρι σήμερα, ὅτι δηλαδή τό ναΐδριο 
μτύσϑημκε σέ μιά μέρα προκειμένου νά ἀποτραποῦν οἱ δαιμονιμές 
ἐπιϑέσεις πού δημιουργοῦσαν ἐμπόδια στήν ἀνοικοδόμησῃ τῆς Mo- 
νῆς. ἫἪ ἀπόφαση αὐτή τοῦ ἱδρυτῆ τοῦ ναϊδρίου ταιριάζει ἀπόλυ- 
τα μέ τή γνώμη πού διατυπώνει ὁ Μιχαήλ Ψελλός " ὅτι δηλαδή τό 
σημεῖον τοῦ σταυροῦ "... «ἀφάτου... «χάριτος ἐμπέπληται καί δυ- 
νάμεως. ἥν γάρ ἀποχρώντως ἔσχεν ἀξίαν κατά τῆς τῶν δαιμόνων πό-- 
λαι ἐπιβουλῆς, τήν αὐτήν χάριν ἔτι σώζει ἀμειαγώγητον, οὔ κατά 


τῶν ἀοράτων μόνων ἐχϑρῶν, ἀλλά mal κατά συμπάσης ἄλλης ἡμῖν E- 


πιστρατευούσης δυνάμεως". Ὅπως ἤδη σημευώϑημε, οἱ σταυροί εἴ- 
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var σμαλισμένοι σέ EEepyo ἀνάγλυφο πάνω σέ μεγάλους TTEAENNTOÜG 
δόμους καί τό κοινό χαρακμτηριστιμό τοὺς εἶναι ἡ αἰχμηρή προέ- 
ntaon στή βάση, γεγονός πού ὁδηγεῖ τή σμέψη μας στόν τύπο τῶν 
λιτανιμῶν σταυρῶν ἢ. Δέν ἀπομλείεται λοιπόν οἱ τεχνίτες νά χά- 
ραξαν τούς σταυρούς ἀφοῦ πρῶτα σχημάτισαν τό περίγραμμά τους 
πάνω στήν πέτρα ἔχοντας γιά ὁδηγό μιμρούς σταυρούς ὅπως αὐτός 
τῆς εἰμόνας (gut. 5) ὁ ὁποῖος βρίσμεται ἐπίσης στό "AyLov ;Ὃ- 
poc!?. ; 

Οἱ nepates τῶν ἀναγλύφων σταυρῶν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αναργύρων 
διαπλατύνονται πρός τά ἄκμρα (ί(φωτ. 6) καί τουλάχιστον σέ μιά πε- 
pintoon, (ὁ σταυρός τοῦ νότιου τούχου) (φωτ. 4) στό ἄμρον τῶν 
μεραιῶν δημιουργεῖται ζεῦγος σταγόνων. ὋὋ τύπος αὐτός τοῦ σταυ-- 
ροῦ εἶναι γνωστός στό Ἅγιον ἴὕορος nal μάλιστα στή Μονή Μεγί- 
στῆς Λαύρας ἀπό τόν σταυρό πού βρίσμεται πίσω ἀπό τήν "Ayla 
τράπεζα τοῦ μαϑολιμοῦ nal εἶναι γνωστός adv σταυρός τοῦ αὐτομράτορα Νι-- 
μκηφόρου Φωκᾶ (963-969) καί χρονολογεῖται στόν 100 atöva!?."’A- 
νάλογου τύπου εἴναι οἱ σταυροί σέ χειρόγραφα τῆς Μονῆς 5. καϑώς 
καί οἱ σταυροί πάνω στά ϑυρόφυλλα τοῦ μαϑολικοῦ, πού κατά τήν 
παράδοση μετέφερε ὁ αὐτομράτορας Νικηφόρος Φωμᾶς ἀπό τήν Κρή- 
τὴ γιά τόν φίλο καί πνευματιμό τοῦ πατέρα ᾿Αϑανάτιο, ἱδρυτή τῆς 
Λαύρας. τελευταῖα ἐπισημάνϑημαν ἀνάλογα παραδείγματα σταυρῶν 
nal σέ ἄλλο κτίριο τῆς Μονῆς πού τοποϑθετεῖται στήν ἐποχή. τοῦ 

“Aylou ᾿Αϑανασέίου. 

παραλείύίποντας τίς παρατηρήσεις γιά τήν μαρμάρινη ἁγία τρά- 
πεζα καί τό ξΕύλινο τέμπλο ἄς περάσουμε στόν ζωγραφικμό διάκοσμο 
τοῦ ναϊδρίου, ὁ ὁποῖος εἶναι nal τό κύριο ϑέμα τῆς μιμρῆς αὐ- 
τῆς παρουσίασης. Τοιχογραφίες βρίσμονται μόνο στήν nöyxn ἐνῶ 

,ὃὁ ὑπόλοιπος χῶρος εἶναι ἀσπρισμένος. Τόσο τό βάϑος καί οἱ ἐπι- 
γραφές ὅσο καί οἱ περισσότερες μορφές ἔχουν ἐπεζωγραφιστεῖ στό 
τέλος τοῦ 1θου αἰῶνα. “YroAoyiLovrac “ὅμως τά λίγα τμήματα τῆς 
ἀρχικῆς ζωγραφιμῆς πού διατηρήϑημαν, ὁδηγούμαστε στό συμπέρα- 


σμα ὅτι ἡ ἐπιζωγράφησῃ δέν ἄλλαξε τό εἰκονογραφιμό πρόγραμμα, 
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ἀλλά ἀρκέστηκε σέ ἐπεμβάσεις στίς ὑπάρχουσες μορφές διατηρών- 
τας τόν παλιό τύπο. ᾿ολόμληρη ἡ παράσταση χωρίζεται σέ δύο ζῶ- 
νες: στό τεταρτοσφαίριο Hal στό ἡμιμυλινδριμό σῶμα τῆς κμόγχης 
(gut. 7). 

Στό τεταρτοσφαίριο εἰμονίζεται ἡ πλατυτέρα (MP ΘΥ) καί d- 
ριστερά καί δεξιά ὁ ἀρχάγγελος Μιχαήλ (O APX. M.) καί ὁ ᾽ΑρΡ - 
χάγγελος Γαβριήλ (Ο APX. Μ)Ρ. Εἰκονογραφιμά ἡ πλατυτέρα μέ τούς 
ἀρχαγγέλους στή ϑέση αὐτή εἶναι μοινός τύπος στήν βυζαντινή καί 
τήν μεταβυζαντινή ζωγραφιμκμή τῶν ᾿Εκμλησιῶν. Οἱ μορφές εἶναι ἐξ 
ὁλομλήρου ἐπιζωγραφισμένες καί ἔτσι μάϑε ἀναφορά - στήν τέχνη 
τοῦς ἀπομλείεται. περισσότερο ὅμως τυχεροί εἴμαστε μέ τίς μορ- 
φές τῶν συλλειτουργούντων ἱεραρχῶν καί ἀποστόλων, πού εἰκον ἐ- 
ζονται χαμηλότερα, nal στούς ὁποίους διατηρήϑηκαν τμήματα ἀπό 
τήν ἀρχική ζωγραφική (φωτ. 8,9). 

Ὅλες οἱ μορφές εἶναι στραμμένες πρός τό κμέντρο καί μέ ἐ- 
ξαίρεση τόν πέτρο πού μρατᾶ μλευιστό εἰλητάριο καί τόν Παῦλο πού 
μρατᾷ μλειστό μώδιμα οἱ ἄλλοι τέσσερεις ἱεράρχες μρατοῦν ἀνοι- 
μτά εἰλητάρια μέ λειτουργικμό μεύμενο καί ἔχουν τά σώματα καί τίς 
μεφαλές ἐλαφρά χαμηλωμένα πρός τά ἐμπρός. ᾿Αντύίϑετα οἱ δυό ἀ- 
πόστολοι παριστάνονται ἐντελῶς ὄρϑιοι. Στή μορφή τοῦ ᾿Αγίου Νι- 
μολάου, (O ΑΓΊΟΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ) πρώτη ἀπό ἀριστερά, ἔχει ἐπιζωγρα- 
φιστεῖ ἡ μεφαλή, τό εἰλητάριο μέ τό κείμενο Ο TAC KOINAC TAY- 
TAC ΚΑῚ CYMONNOYC XAPICA (MENOC) nat τμήματα ἀπό τήν ἐνδυμασία 
του. ᾿Ακόμη ἐπιζωγραφισμένο εἶναι καί τό φωτοστέφανο ὄχι μόνο 
στόν Αγιο Νικόλαο ἀλλά Hal στίς ἄλλες μορφές. 

Δίπλα στόν "Ayıov Νικόλαο εἰμκονίζεται ὁ ἄγιος Βασίλειος 
(Ο ATIOC BACIAEIOC) μέ μιά ἀνάλογη nAton τοῦ σώματος. ᾿Ἐπιζω- 
γραφισμένη εἶναι ἡ κεφαλή, μέρος ἀπό τά ἐνδύματα καὶ τό εἰλη- 
πάριο μέ τό nelpnevo (OYAEIC AEIOC TON ΟΥ̓ΝΔΕΔΕΜΕΝῺΝ TAIC CAPKI- 
KAIC ENI®YMIAIC) πού μρατᾶ στά χέρια του. Τήν ὁμάδα "κλίνει" ὁ 


᾿Απόστολος Πέτρος (Ο ATIOC .A. ΠΕΤΡΟΟ) ὁ ὁποῖος καί κατέχει τήν 


ϑέση μπροστά ἀπό τούς Τεράρχες. ὍὋὋ ᾿Απόστολος Ἠρατᾶ τά μλει- 
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διά μέ τό δεξί τοῦ χέρι χαμηλά στό μηρό ἐνῶ μέ τό δεξί ὑψωμέ- 
vo στό ὕψος τοῦ στήϑους npatä κλειστό εἰλητάριο. ᾿Εδῶ ἐπιζω - 
γραφήϑηκαν τά ροῦχα ἀλλά ἔμεινε ἀνέπαφο τό κεφάλι. Ὁ παῦλος 
(Ο ATIOC TIAYAOC) ἀπό τήν ἄλλη πλευρά τῆς φωτιστικῆς ϑυρίδας 
εἰκονίζεται ἀντιμέτωπος μέ τόν Πέτρο καί ἀνοίγει ματά μάποιο 
τρόπο τήν δεξιά ὁμάδα. ὋὋ παῦλος κρατᾶ μέ τά δυό χέρια HAEL- 
στό μώδικα στό στῆϑος. ᾿Από τήν ἐπιζωγράφηση φαίνεται ὅτι ἔ- 
μεινε ἄϑιμτη ὁλόμληρη N μορφή. Μετά τόν παῦλο εἰκονίζεται ὁ 
“"Ayıog ᾿Τωάννης ὁ Χρυσόστομος (Ο ATIOC I. Ο XPYCOCTOMOC) στραμ- 
μένος πρός τό κέντρο τῆς σύνϑεσης nal κρατώντας ἀνοικτό εἰλη- 
τάριο μέ τό neinevo: O ΘΕΟΟ Ο ΘΕῸ. ἩΜῺΝ Ο TON OYPANION APTON 
(ἐπι ζωγραφισμένο). Τέλος πίσω ἀπό τόν Χρυσόστομο εἰκονίζεται 
ὁ "Ayıoc Γρηγόριος ὃ Θεολόγος (0 ATIOC TPH. Ο ΘΕΟΛΟΓΟΟῚ σέ ἀ- 
vdAoyn στάση. Ἰό κεφάλι εἶναι ἐπιζωγραφισμένο καί στό ἐπίσης 
ἐπιζωγραφισμένο εἰλητάριο πού κρατᾶ στά χέρια τοῦ γράφει: 0 
ΘΕῸ. O ATIOC O EN ATIOIC ANANAYOMENOC O ΤΡΙΟΑΓΊΩ. 

ME τήν πρώτη ματιά ματαλαβαίνει κανείς ὅτι τό εἰκονογρα- 

φυμό πρόγραμμα στό σημεῖο αὐτό ἔχει διαταραχϑεῖ ἀπό τήν παρου- 

"σία τῶν δύο ἀποστόλων στήν (πρώτη) ϑέση τῶν ᾿συλλειτουργούντων 

ἱεραρχῶν. ᾿Ωστόσο ἡ παρουσία ἀνάλογου παραδείγματος ἀπό TTapen- 
Ἀκλῆσι τῆς Μονῆς Σινᾶ τοῦ 150U αἰῶνα, ὅπου τό τυπιμό πρόγραμμα 

τῆς ἁψίύίδας διαμόπτειν ἡ παρουσία τοῦ προφήτη Μωῦσῆ᾽᾽ ὁδηγεῖ στή 

σμέψη ὅτι ὁ ζωγράφος, στόν σκοτεινό χῶρο τῆς μιμροσκοπικῆς μόγ- 
χῆς τοῦ παρεμμλησίου τῶν ᾿Αγίων ᾿Αναργύρων, δέν αἰσϑανόταν τήν 
ἀνάγκη νά μείνει ἀπόλυτα πιστός στό τυπικμό εἰκονογραφιμό πρό- 

γρᾶάμμα. 

Ἢ ἀντικατάσταση δύο ἱεραρχῶν μέ τόν πέτρο nal τόν παῦλο 
ϑά μποροῦσε νά ἑρμηνευτεῖ ἄν τό ἐξωκκλήσι τιμόνταν στή μνήμη 
τῶν δύο ἀποστόλων τήν ἐποχή πού ἔγιναν οἱ τοιχογραφίες, γεγο- 
νός πού δέν ἀποκλείεται ἀλλά nal δέν ἐπιβεβαιώνεται ἀπό καμιά 
ἱστορική μαρτυρία. Ἢ ϑέση τῶν δύο ἀποστόλων στό Elnovoypapı- 


μό πρόγραμμα τῶν ναῶν τοῦ ᾿Αγίου ορους ἦταν ἐξέχουσα καί στά 
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I. E. TAVLAKES, Τό ἐξωκχκλήσι τῶν “Ay. ᾿Αναργύρων 


BuZavtıvd μνημεῖα ἀλλά καί στά μεταβυζαντινά. 

Στό κελλί τοῦ Ῥαβδούχου στίς Καρυέςἶ οἱ δυό ἀπόστολοι εἰ- 
μονίζονται στή δυτική πλευρά τοῦ ναοῦ, ἐνῶ στό npwräro?? στήν 
ἀνατολιμή, πάνω ἀπό τά προσμυνητάρια τῆς Θεοτόμου μαί τοῦ Χρι- 
στοῦ, στούς πεσσούς ἀριστερά καί δεξιά τοῦ τέμπλου. Σέ ἀνάλο- 
γηὴ μέ τοῦ πρωτάτου ϑέση εἰκονύίζονταν ὅπως μέ πληροφόρησαν οἱ 
πατέρες μαί στό μαϑολιμκό τῆς Λαύρας ἀλλά τό νέο μαρμάρινο τέμ- 
λο τοῦ 18872" τούς ἔκρυψε ὁριστινά. Στό μαϑολιμκμό τῆς Μονῆς τοῦ 
Ξενοφῶντος" εἰκονίζονται ἐπίσης σέ ἀνάλογη ϑέση. Χαρακτηρι - 
στική καί μοναδιμή ὅσο γνωρίζω elvar ἡ ἀπεικόνιση τῶν δύο ᾿Α- 
ποστόλων στήν Τράπεζα τῆς Λαύρας “μέσα σέ μετάλλια ἀριστερά καί 
δεξιά τῆς κύριας κόγχης nal πάνω ἀπό τίς δυό μιμρότερες κμόγχες 
πού elnovilovraı ἡ Θεοτόμος καί ὁ πρόδρομος. Μέσα σέ μετάλλια 
εἰκονίζεται ὁ πέτρος καί ὁ παῦλος σέ ἕνα ἀμπόμη μικρό τοιχογρα- 
φημένο σύνολο τοῦ 17ου αἰῶνα στήν ἴδια μονή, στή στοά νότια 
τοῦ noruntnplou?? (φωτ. 12). Ὡστόσο ἡ παρουσία τῶν δύο ἀποστό- 
λων στούς ᾿Αγίους ᾿Αναργύρους ϑά μποροῦσε νά ἑρμηνευϑεῖ ὄχι τό- 
co ἀπό τήν διάϑεση τοῦ ζωγράφου νά τοποϑετήσει σέ ξεχωριστή ϑέ- 
on τούς δυό ἀποστόλους ἀλλά καί ἀπό τόν ἐκκμλησιαστικό ρόλο τῶν 
δύο ἀποστόλων. “Ὅπως δηλαδή οἱ δυό ἀπόστολοι ὑπῆρξαν "οἱ λί - 
ϑοι" πάνω στούς ὁποίους οἰκοδομήϑηκε ἡ ἐκκλησία μέ ἕνα ἀνάλο- 
yo ρόλο τό ναΐδριο ἀπετέλεσε τήν ἀρχή τῶν οἰκοδομῶν τῆς μονῆς 
καί τήν πρώτη καί ὁριστική νίκη ἐνάντια στούς ἀόρατους ἐχϑρούς 
πού ἀπειλοῦσαν τό οἰκοδόμημα τῆς μονῆς. 

Εἶναι βέβαια ἀτυχία ὅτι τό εἰκονογραφιμό πρόγραμμα στούς 

᾿αγίους ᾿Αναργύρους περιορίζεται μόνο στήν κόγχη Hat μάλιστα κα- 
τά τό μεγαλύτερό του μέρος ἐπιζωγραφισμένο. ᾿Ωστόσο στά τρία 
esse πού διατηροῦν τήν ἀρχική ζωγραφιμή μπορεῖ κανείς νά 
διαπιστώσει τήν τάση τοῦ ζωγράφου νά μιμηϑεῖ ἔργα σέ φορητές 
εἰκόνες ἤ ἀκόμα καί χειρόγραφα. Τά μεφάλια εἶναι μιμρά, τά μέ- 
τωπα ψηλά, τά αὐτιά μικρά, οἱ μύτες ἐλαφρά γαμψές τονισμένες 


μέ μιά μαύρη λεπτή πινελιά στή ράχη. Τά μάτια εἶναι ἐπίσης μι- 
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npd ἐνῶ τά φρύδια ἀποδέίδονται μέ μιά γραμμή. "Israltepa στό 
μεφάλι τοῦ Πέτρου (ί(φωτ. 12) τά μοντά μαλλιά καί γένια ἀποδέ- 
δονται μέ ἄσπρες πινελιές σέ βοστρύχους, ἐνῷ στόν Χρυσόστομο 


nal τόν Παῦλο (φωτ. 10) χρησιμοποιοῦνται ἄλλα χρώματα nal μέ 


διαφορετιμό τρόπο. Τά μαλλιά καί τά γένια τοῦ παύλου ἀποδίύίδον- 


ται μέ σμοῦρες μαστανές πινελιές καί ἐλάχιστες λευκές ἐνῶ τοῦ 
Χρυσόστομου μέ ἀνοιμτές καστανές πινελιές. Γιά πλάσιμο τῶν προ- 
σώπων χρησιμοποιοῖνται οἱ διαβαϑμίσεις τοῦ λευκοῦ χρώματος χω- 
plc μαϑόλου σχεδόν νά τονίζονται μέ ἐντονώτερες ἄσπρες γραμ - 
μές τά σημεῖα πού ἐξέχουν. ὋὋ προπλασμός εἶναι naotavdc καί 

σάν ἐνδιάμεσος τόνος γιά τό ἄσπρο χρησιμοποιήϑηκε τό ἀνοιμτό 

πράσινο. 

Φυσιογνωμιμά καί οἱ τρεῖς μορφές μινοῦνται στόν κμαϑιερω- 
μένο τύπο τῶν μεταβυζαντινῶν ἔργων τῆς ζωγραφικῆς. Ὃ Χρυσό- 
oTouog μέ τήν παπαλήϑρα συναντᾶται σέ μνημεῖα τοῦ 1l4ou αἰῶ- 
να (π.χ. στίς τοιχογραφίες τοῦ ᾿Αγίου Νικολάου τοῦ ᾿ορφανοῦ 
Beo/vinng)?? ἀλλά καί στόν 160 αἰῶνα συναντᾶται ἡ παπαλήϑρα 
σέ τοιχογραφίες ὅπως στήν παναγία ῬΡασιώτισσα τῆς Καστοριᾶς 5. 

τό χαραμτηριστιμό γένι τοῦ ᾿Αποστόλου παύλου συναντᾷᾶται 
σέ μορφές τοῦ 160L αἰῶνα ὅπως σέ εἰκόνα τῆς Μονῆς Σταυρονική- 
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Ta στό "AyLov Ὅρος μαί στήν παναγία Ρασιώτισσα τῆς Καστο- 


ριᾶς"“. 
Ἕνα ἀκόμη χαραμτηριστιμό Id μᾶς ἀπασχολήσει στήν μορφή 


τοῦ Χρυσοστόμου: οἱ σταυροί πού διακμοσμοῦν τό ὠμοφόριο. Οἱ 5 


αὐτοί σταυροί παριστάνονται μέ Eva X στό σημεῖο ἐπαφῆς τῶν ne- 


ραιῶν καί τό ἴδιο ἀκριβῶς στοιχεῖο συναντᾶται στίς TOLXOYPapL- 


ες τοῦ μαϑολιμοῦ τῆς Aalpac. ᾿Ανάλογες συγκρίσεις ϑά μποροῦ - 
σαν νά γίνουν καί στήν πτυχολογία τῶν ἐνδυμάτων ὅπου οἱ ἀμμές 
τῶν ρούχων τονέίζονται μέ ἄσπρες γραμμές. 


Συνοψίζοντας τίς παραπάνω παρατηρήσεις γιά τήν τοιχογρά- 


I. E. TAVLAKES, Τό ἐξωκχλήσι τῶν “Ay. ᾿Αναργύρων 


ματικῆς δόξας τῆς Μονῆς. Ἢ Tonodernon τοῦ Πέτρου μαΐ τοῦ παύ-- 
λου σέ μιά ϑέση ἔξω ἀπό τήν μαϑιερωμένη σημαίνει, νομίζουμε, 
βαϑειά γνώση τῶν ϑεολογικμῶν πραγμάτων καί ὄχι τυχαία διαλογή 
προσώπων. "Av N ὑπόϑεση αὐτή: εἶναι σωστή τότε δέν ἀποκλείεται 
τό κλίμα πού ἐνέπνευσε τήν ἀλλαγή νά ἦταν τό ἴδιο ἨἘλύμα μέ αὐ- 
τό πού δημιουργήϑημε τόν 160 αἰῶνα ὅταν στήν Μονή βρίσμονταν 


ὁ γνωστός ϑεολόγος ΠπΠαχώμιος Ῥουσᾶνος 3. 


ZHMEIRSEIS 


1.°H xpovoAoyia βρίσκεται χαραγμένη στόν ἀνατολικμό τοῖχο του. 
2. πρόκειται γιά μιά ἁπλῆ ἀλλά ἐνδιαφέρουσα ματασμκμευή ἢ ὁποία 
μέ ξύλινα λούκια μεταφέρει τό νερό ἀπό τήν στέγη σέ 
μιά δεξαμενή σκαμένη στό βράχο μπροστά ἀκριβῶς ἀπό τό νεὐώ- 
TEPO σπίτι. 
3. Καί ἀπό τή ϑέση αὐτή Sa ἤϑελα νά εὐχαριστήσω τούς πατέρες 
πού μέ φιλοξένησαν στίς ἐπισμέψεις μου στή Μονή nal εἴχαν 
τήν καλωσύνη νά μέ ὁδηγήσουν στό ἐξωμκλήσι nal νά συζητή- 
σουν μαζί μου τά προβλήματα γύρω ἀπό τό ϑέμα. 
4. προσκυνητάριον τῆς Βασιλικῆς καί Σεβασμίας Μονῆς Μεγύίστης 
᾿Αγίας Λαύρας τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αϑανασίου τοῦ ἐν τῷ "Adp. Συντε- 
ϑέν μέν παρά Μαμαρίου Κυδωνέως τοῦ ἐμ χώρας Χανίων, τοῦ Τρι- 
γώνη, τοῦ καί τῆς αὐτῆς Μονῆς Σμευοφύλακος, Τύποις δέ νῦν 
πρῶτον ἐκδοϑέν, ἐπιμελείᾳ καί δαπάνη τοῦ πανοσιωτάτου Κυ- 
ρίου Σεργίου "Iepouovdxou τοῦ ἐκ ταύτης τῆς ᾿Αγίας Λαύρας, 
gvetinoLwv 1772. 

5. Τό κείμενο στή σ. 38. 

6. προσκυνητάριον τῆς Βασιλικῆς καί Σεβασμέας Movfic Μεγέστης. 
᾿Αγίας Λαύρας τοῦ "Aylou ᾿Αϑανασίου τοῦ ἐν τῷ Ἄϑῳ Συντεϑέν 
μέν παρά τοῦ Ππανοσιολογιωτάτου Γεροπροηγουμένου καί Σμεῦο- 


φύλαμος τῆς αὐτῆς Μονῆς, Κυρίου Σάββα. Τύποις δέ νῦν ἐμδο- 


gnon τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ϑά μπορούσαμε νά τοποϑετή- ϑέν, ἐπιμελείᾳ σπουδῇ nal δαπάνη τοῦ πανοσιολογιωτάτου ἀνε- 


σουμε τήν περίοδο ἐκτελέσεως τῶν τοιχογραφιῶν σέ μιά ἐποχή πνευ- ψιοῦ αὐτοῦ προηγουμένου Κυρίλλου. ᾿Ενετίησιν 1780. 
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7. Τό μείμενο στή 0. 53-54, 

8. BA. Προηγούμενου Καλλιστράτου Λαυριώτου, ᾿Ιστορικόν προ- 
δηνάριον ᾿τερᾶς Μονῆς Meylorng Λαύρας, ᾿Αϑῆναι 1976, 

σ. 91-92. 

9. BA. Μοναχοῦ Νικοδήμου Νεοσκητιώτου-Μπιλάλη, Ὃ Ὅσιος ’A- 

ϑανάσιος ὁ ᾿Αϑωνίτης, Τόμος A) ὁ Βίος τοῦ ᾿οσίου, "Ayuov 

"Opogs- ᾿Αϑῆναι 1975, o. 102 nal σῆμ. 18 nal o. 197. Σχετι- 
μά μέ τά μείμενα τῆς ἐποχῆς τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αϑανασίου Hal τήν 
ἔναρξη τῶν ἐργασιῶν ἀνοικοδόμησης τῆς Λαύρας τό 362-963, 
BA. μαί N. Svoronos, Chronologie de Lavra des origines a 

1204, Actes de Lavra I, Paris 1970, 13-77. 

0. Δέν ἀποκλείεταν τό παλιότερο οἰμοδομιμό αὐτό ὑλιμό νά προ- 
έρχεται ἀπό τήν ἀρχαία πόλη πού βρίσκονταν στή ϑέση τῆς ση- 
μερινῆς Μονῆς βλ. προηγουμένου Καλλιστράτου, προσμυνητάρι -- 
ον, ὅ.π. Γιά τίς ἀρχαῖες πόλεις τοῦ "Αϑω BA. Michael Zahrut, 
Olynth und die Chalkidier, München 1971, o. 150 βλιμαΐ Γε- 
ράσιμος Zuupvdung, Τό "Ayıov Ὄρος, ἐν ᾿Αϑήναις 1903, σ. 
388-389. ἦ 

1. Ὅπως εἴχε τήν καλωσύνη νά μέ πληροφορήσει ὁ μαϑηγητής κ- 

Μυλωνᾶς, πρόκειται νά συμπεριλάβει καί τό ἐξωμμλήσι τῶν Ἃ- 
γίων ᾿Αναργύρων στήν ἀρχιτεκτονιμκή μελέτη τοῦ γιά τή Μονή 
πού ἑτοιμάζεται νά δημοσιεύσει. Ἔτσι περιοριζόμαστε σέ γε- 
νιμές μόνο κατατοπιστικές πληροφορίες ἀπόλυτα ἀναγκαῖες γιά 
τήν ματανόηση τῆς παρούσης μελέτης. 

2. BA. T. Καί M. Σωτηρίου, Eluöveg τῆς Μονῆς Σινᾶ, Τόμος I, 
᾿Αϑῆναι 1956, πίν. 43, 62 μ.λ.π. 

3. βλ. Marcell Restle, Die Byzantinische Wandmalerei in Klein- 

asien, 1967, II, πίν. 280,284,286 πού χρονολογοῦνται στό 

πρῶτο μισό τοῦ llou al. (Göreme Kapelle 33). πρέπει νά on- 
μειωϑεῖ ὅτι οἱ κόγχες αὐτές δέν ἔχουν σχέση μέ τίς γνωστές 
μόγχες τῶν ἐκκλησιῶν οἱ ὁποῖες ἔχουν ἀρκετό βάϑος (περισ- 


σότερο ἀπό 30 ἐμ.) καί χρησιμοποιοῦνται γιά τήν πρόχειρη 
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ἀπόϑεση τῶν λειτουργιμκῶν βιβλίων ἤ τῶν ἐκκλησιαστικῶν σμεοῶν 
BA. γιά παράδειγμα τίς HÖYXES στόν νότιο Tolxo τοῦ ναοῦ τῶν 
᾿Αγίων ᾿Αναργύρων στή Μ. Βατοπαιδίου, Παῦλος Μυλωνᾶς, παρα- 
τηρήσεις στό ναό τοῦ πρωτάτου, Νέα Ἑστία ‚"Eroc ME 1971,T6- 


μος 89, Τεῦχος 1047, σχ. 7 στήν μάτοψη. 


14. Παναγιώτης Δ. Βαιοτόπουλος, Ἢ ᾿Εμμημλησιαστιμή ἀρχιτεμτονι- 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


un εἰς τήν δυτιμήν στερεάν ᾿Ελλάδα nal τήν “ΗΗπειρον ἀπό τοῦ 
τέλους τοῦ 7ου μέχρι τοῦ τέλους τοῦ 10ov αἰῶνος, Θεσσαλονί-- 
un 1975, σ. 172 ὅπου ἀναφέρονται παραδείγματα nal διατυπώ- 
νεται N γνώμη ὅτι στό τέλος τοῦ 10ου αἰῶνος τό ϑέμα τῶν ἀ- 
ποτροπαϊμῶν σταυρῶν "μαϑίσταται λίαν σύνηϑες". 

Εἰς τά ϑαύματα τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχαήλ, Michaelis Pselli, 
Scripta Minora I, ἔμκδ. Kurtz, Milan, 1936, 0.124, 

λασκαρίνα Mrobpa, Ὃ σταυρός τῆς ᾿Αδριανουπόλεως ἕνας ά- 
σημένιος σταυρός λιτανείας, ᾿Αϑήνα 1979, Γιά τό σχῆμα καί 
τή χρήσῃ τῶν λιτανικῶν σταυρῶν BA. σελ. 12-13, 

"oO σταυρός αὐτός εἶναι μεταλλικμός, ἔχει ὕψος περίπου 30 ἐμ. 
nal βρίσκεται στό μιμρό παρεμμλήσι πίσω ἀπό τό μτίριο τοῦ 
ἀρσανᾶ τῆς Μονῆς Κασταμωνίτου. Τόν φωτογραφήσαμε τό μαλο-- 
nalpı τοῦ 1980. 

Andre& Grabar, La Pr&öcieuse croix de la Lavra Saint-Athana- 
se au Mont-Athos, Cahiers Arch&ologiques XIX (1969) 99 - 125. 


5A. καί Λασμαρίνα Μπούρα, ὅ.π. 


BA. τόν διακοσμητιμό σταυρό στό χειρόγραφο Α42 φ. 9β τῆς 


20. 


4 
2 


Μονῆς (llou αἰῶνα). Στ. πΠελεμανίδου κ.ὅ., οἱ ϑησαυροί τοῦ 
᾿Αγίου ἴορους, Σειρά Α΄ εἰκονογραφημένα χειρόγραφα, Τόμος T, 
᾿Αϑῆναι 1979, εἰμ. 28, 
Ἢ ἀναμάλυψη ὀφείλεται στόν συνάδελφο κ. πλούταρχο Beoyapi- 
δη ὁ ὁποῖος καί ἑτοιμάζει τήν δημοσίευσή τους. "Eva ἀνάλο- 
yo τύπο στόν 90 αἰῶνα BA. στόν Marcell Restle, ὄ,π. πέν,45 
καί σχέδιο τῆς προηγούμενης σελύδας. 


Manolis Chatzidakis, Τοιχογραφίες στή Μονή τῆς ᾿Αγίας Αἰ- 
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ματερίνης στό Σινᾶ, Δελτίον Χριστιανιμῆς ᾿Αρχαιολογικμῆς E- 
ταιρίας, περ. A’, τόμ. 6 (1972) 205-232 (σ. 211 τά εἰκονο- 
γραφιμά). 

G. Millet, Monuments de 1' Athos, 1,165 peintures, Paris, 
1927, tiv. 9734. 

G. Millet, ὅ.π. riv. 52. 

Γιά τήν χρονολογία τοῦ τέμπλου BA. U. MuAwväc, ᾿Αγνωστες 
χρονολογίες κτιρίων στόν "Adwva. 1. Μεγίστη Λαύρα. πρῶτο 
συμπόσιο βυζαντινῆς καί μεταβυζαντινῆς ἀρχαιολογίας καί τέ- 
χνηῆς, ᾿Αϑήνα 1981, ἀρ. ἐπιγρ. 4. 

G. Millet, ὅ.π. nıv. 170, 171. 

G. Millet, ὅ.π. tiv. 145,. 

πρόσφατη δημοσίευση ἐπιγραφῶν πού πιϑανόν σχετίζονται μέ 
τή ζωγραφική τῆς Λαύρας BA. II. Μυλωνᾶς. ὅ.π. dp. ἐπιγρ.22, 
23,24. 

Οἱ τοιχογραφίες τῆς στοᾶς τοῦ κοιμητηρίου, ὅσο γνωρίζω͵,εἴ- 
ναν ἀδημοσίευτες. Καί ἐδῶ τό εἰκονογραφικμό πρόγραμμα περιο- 
ρίζεται στήν κόγχη ἀλλά φαίνεται ὅτι ἐπῤόκειτο νά τοιχογρα- 
φηϑεῖ καί ὁ βόρειος τοῖχος ἀλλά γιά ἄγνωστες αἰτίες σταμά- 
τῆσαν οἱ ἐργασίες. Εἰκονίζεται ἡ δέηση μέσα στήν κόγχη,πά- 
vo ὁ Εὐαγγελισμός, στή μεσαία ζώνη οἱ δυό ἀπόστολοι σέ με- 
τάλλια nal κάτω ὁ "Ayıos ᾿Αϑανάσιος ὁ ᾿Αϑωνίτης.- 

BA. "Avva Τσιτουρίδου, Ἢ ἐντοίχια ζωγραφιμή τοῦ ᾿Αγίου Νι- 
μολάου στή Θεσσαλονίμη, Θεσσαλονίμη 1978, ein. 3. 

Γεώργιος Γούναρης, οἱ τοιχογραφίες τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων 


nal τῆς Παναγίας Ῥασφώτισσας στήν Καστοριά, Θεσσαλονίκῃη 


1980, πίν. 28β λεπτομέρεια τοῦ νιπτήρα. 
BA. G. Millet, ὅ.π. niv. 136 παράσταση τοῦ ᾿Αγίου Μακαρίου 


’ 


Γεώργιος Tobvapng, ὅ.π. tiv. 18,. 


Γιά τόν Παχώμιο Ρουσᾶνο BA. I. Kapulpnc, Ὃ Π. Povoävoc nal 


τά ἀνέκδοτα δογματικά nal ἄλλα ἔργα αὐτοῦ, Athens 1935. 
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JOHN T. A. KOUMOULIDES 


META-BYZANTINE CHURCHES AND ANTIQUITIES OF 
THE EPARCHIA OF EVRITANIA IN CENTRAL GREECHE: 


FIRST PRELIMINARY REPORT 


This research project is a study of the meta- 
Byzantine Churches and antiquities of the eparchia of 
Evritania in central Greece. Evritania is situated in 
the northern sector of central Greece. It is a mountai- 
nous and fairly impassable area with many churches and 
chapels widely dispersed and hidden in the mountains. 

The city of Karpenissi is the administrative centre of 
the eparchia of Evritania, which comes under the civil 
jurisdiction of the Nömarchis of Evritania and the 
ecclesiastical administration of the Mitropolitis of 
Karpenissi. 

With only few exceptions, such as the study of the 
Byzantine frescoes of the church of Episcopis and several 
other churches, the area of Evritania has not seen much 
archaeological activity nor has it being studied syste- 
matically. ἢ 

In the summer of 1980 after an exploratory trip to 
Evritania a project was formulated and work carried out 
to include (A) a thorough investigation, registration 
and photographing of all meta-Byzantine churches and 
antiquities of the eparchia of Evritania, and(B) a | 
general survey and mapping of the area. Under the joint 
supervision and direction of Mr. Lazaros Deriziotis, 
Epimelitis of Byzantine monuments of Thessaly, and the 
author of this preliminary report, and the approval of 
the Office of Antiquities of the Ministry of Culture 
and Sciences of Greece, the first season of fieldwork 
was undertaken in Evritania. Financial assistance was 
provided by a grant from the Hellenic Studies Fund of 
the Ball State University Foundation of Ball State 
University, Muncie, Indiana, U.S.A., and personal funds. 
During the month of July, 1980 work was carried out in 
the villages of Stenoma, Pavlopoulo, Papadia and Domiani 
where icons and antiquities found in local churches and 
Most of the 


chapels were photographed and catalogued. 


11.4 Kunstproduktion und Gesellschaft 


icons registered chronologically they range from early 
sixteenth to middle nineteenth century. Of course it 
is quite possible that icons and antiquities of earlier 
periods may be brought to light in the course of our 
research. However what has been brought to light up to 
now indicate work of high artistic quality of rather 
unknow until now artists. 

It should be emphasized that this research 
project will only investigate churches and monuments 
which have not been studied and investigated. Its 
purpose is the scholarly presentation of monuments 
representative of a period which has not been studied 
and properly investigated by scholars. The meta- 
Byzantine period is the epoch of our attention, scholarly 
concern and investigation. 

A study of meta-Byzantine church art and archi- 
tecture provide the scholar with valuable insight into 
the melancholjc history of the Ottoman occupation of 
Greece, a period during which, as Sir Steven Runciman 
in’ his monumental work The Great Church in Captivity, 
points out the Greeks were "reduced to a second-class 
status in their own land", a period of cultural, social 
and economic captivity unparalled in the ancient and 
Byzantine past of Greece. But while the humble exterior 
of these examples of meta-Byzantine church architecture 
can be taken 85 being reflective in some way of the 
physical captivity and cultural limitations which the 
proud Greeks experienced in the long years following 
the fall of Constantinople (1453-1821), the generous 
decorations of the interior of these churches and 
chapels mirror the spirit of the Greek people. 

During the years of Ottoman domination, while 
the people of Greece were forced into political and 
cultural captivity, they remained free in spirit.Indeed, 
the study of meta-Byzantine churches and antiquities 


help us better understand and appreciate not only the 
cultural development but further more the strength of 
religion and faith in the world and life of the Greek 
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people during the years of the Tourcocratia. As Sir 
Steven Runciman so aptly put it "We can learn from them 
how the Byzantine tradition was maintained and adapted 
to suit the needs of the time; we can see how standards 
of craftmanship were upheld." 


ΡρΡΡρᾶἷφρΓψΜ 


rise ENTER 


KRISTA ZACH 


AKTUALISIERUNGEN DES JOHANNES-NOVI-STOFFES 
IN DER MOLDAUISCHEN KUNST 
DES 15. UND 16. JAHRHUNDERTS 


Corinae Nicolescu memoriae 


Anhand einiger Motive aus der Heiligengeschichte des mittelalterlichen 
Schutzpatrons der Moldau, Johannes des Neuen (auch: Johannes Novi) von 
Suceava, kann der Niederschlag von historischen Ereignissen und kultu- 
rellen Strömungen in der Kunst dieses Fürstentums verfolgt werden. Das 
waren politische, wirtschafts- und religionskundliche Fakten und Bewegun- 
gen, die einen viel breiteren Raum betrafen, an denen die Moldau jedoch 
Anteil hatte. Hier soll zum einen der Sinnzusammenhang zwischen einigen 
zentralen Anliegen dieses größeren geographischen Bereiches mit zunächst 
byzantinischer, danach osmanischer Prägung verdeutlicht werden und zum 
anderen die Partizipation der Moldau, eines kleinen, um die Mitte des 14. 
Jh.s entstandenen, Fürstentumes an jenem Geschehen und seinen Folgewirkun- 
gen. Dafür erscheinen uns drei Motive des Vitastoffes aufschlußreich: Das 
Verhältnis zwischen 'Griechen' und 'Lateinern'; die Frage des Glaubens der 
Johannes marternden Obrigkeit; die Überführung (translatio) eines Wunder 
bewirkenden Märtyrers neuerer Zeiten in die Hauptstadt und an den Metro- 
polsitz eines jungen, nach Selbstbestimmung strebenden Staates. In der 
Moldau wurde der Johannes-Novi-Stoff zunächst literarisch - in den ver- 
bürgten Formen der traditionellen und der Neomärtyreryiten - sowie da- 
nach noch mehrfach in Werken der bildenden Künste verarbeitet. Im Verlauf 
der Zeit erfuhren diese verschiedenen Redaktionen immer neue Variationen 
betreffend die Motive eins und zwei, während die als symbolhaft zu ver- 
Stehende translatio des wundertätigen Schreines relativ unverändert über- 
liefert wurde. Alle drei Motive, ganz besonders aber das letzte, sind 
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beispielhaft für die im Mittelalter gebräuchliche Übermittlung von Herrschafts- 
ideologie durch Chiffren und Bilder. 


Vergleicht man, der Chronologie der Johannesdarstellungen folgend" ‚die 
Verwertung der drei Motive an Werken des 15. und 16. Jh.s, sind die beträcht- 
lichen Abweichungen von der früher entstandenen. literarischen Fassung gut zu 
erkennen. Daß diese nicht der Willkür folgten, sondern in Bezug zu einer rasch 
sich wandelnden politischen und geistigen Gegenwart zu stehen scheinen, daß 
sie smit Aktualisierungen des Vitastoffes auf verschiedenen Ebenen be- 
inhalten, kann gleichfalls nachgewiesen werden. 


Wahrscheinlich im ersten Drittel des 14. Jh.s? wurde in einem der von den 
Femhandel treibenden Genuesen’angelaufenen Schwarzmeerhäfen - vielleicht in 
Kerd/Vosporo, vielleicht auch in Moncastro/Bjelograd/Cetatea Alba? - ein wohl- 
habender und allseits bekannter griechischer Kaufmann aus Trapezunt namens Jo- 
hannes verleumdet, seinen christlichen Glauben zu verachten und den des heid- 
nischen Stadthauptmannes, des Eparchen, annehmen zu wollen. Von seinem Richter- 
stuhl auf offenem Platz und vor versammelter Menge fordert der Eparch Johannes 
zur sofortigen Konversion auf, die dieser entschieden verweigert”. Nach wie- 
derholter Aufforderung, nach Bastonaden und Kerker sowie dem Angebot hohen Loh- 
nes, überläßt der Eparch den Griechen dem Zorn der Bevölkerung. An ein Pferd 
gebunden und durch den Ort geschleift, erreichen Verspottung und Schmähungen 
ihren Höhepunkt schließlich in der Judenstadt, wo ein Mann Johannes enthauptet, 
Als ein Bogenschütze auf Johannes anlegt, erstarrt er und nur der heidnische 
Eparch kann den Juden von seinem Banne lösen®. Erst nachdem der Tote wunder- 
same Heilungen zu wirken begann, trauten sich die verängstigten griechischgläu- 
bigen Christen, ihn in ihrer Kirche, in Altarnähe, beizusetzen. Sie schützten 
ihn auch, als Läteiner .den corpus aus der Kirche entwenden wollten. 


Diesen wundertätigen Märtyrer ließ mehr als siebzig Jahre später’, zu An- 
fang des 15. σι. 58, der moldauische Fürst Alexander der Gute (1401-1432) auf 
Anraten seines Metropoliten Iosif aus oder über Moncastro/Cetatea Albä, den 
Schwarzmeerhafen des Landes, nach der Hauptstadt Suceava bringen. Im Beisein 
des hohen Klerus, der Bojaren und des Volkes erklärte der Fürst Johannes Novi 
zum Schutzpatron der Moldau. Sein Schrein fand in der Metropolitankirche zu 
Miräuti bei Suceava einen würdigen Platz allgemeiner Verehrung”. 

Über die geschichtliche Existenz eines Kaufmannes griechischen Glaubens 


mit Namen Johannes, über sein Martyrium in einem Schwarzmeerhafen, zu Beginn 
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des 14. Jh.s, gibt es keine zeitgenössischen Quellen’®, Der einzige bekannte 


Bericht über Johannes von Trapezunt ist seine wohl nach örtlicher Überliefe- 
rung geformte Heiligenlegende. Und diese ist wiederum auch nur in einer im 
moldauischen Fürstenkloster Neamf angefertigten Abschrift von 1439 erhalten ἧ, 
Die vermutlich griechische Erstfassung dieser Vitakopie ist, mangels Quellen, 
ein Gegenstand für Mutmaßungen 2. Für eine frühere Vitafassung, wahrscheinlich 
in griechischer Sprache, spricht vieles mehr, als bei P. Nästurel angeführt 5. 
Dieser wurden die beiden vorletzten Abschnitte, betreffend die translatio, in 
der Moldau eingefügt. Daß aber die Erstfassung näher an Ort und Zeitpunkt der 
im Text teils mit großer Genauigkeit beschriebenen Ereignisse entstanden sein 
wird - nämlich im Schwarzmeerbereich und nicht in einen peripheren, jungen 
Moldaukloster - dürfte bereits die Textanalyse unter geschehnisspezifischem 
Gesichtspunkt verdeutlichen. Zu verweisen ist auf eine Reihe von konkreten 
Anhaltspunkten des Vitatextes in der Fassung vom Beginn des 15. Jh.s zur po- 
litischen, handels- und religionsgeschichtlichen Situation des Schwarzmeer- 
raumes im vorangegangenen Jahrhundert. 


Trapezunt, der Heimatort des Johannes, wird als bedeutender Hafen und Waren- 
wmschlagplatz beschrieben, dessen Verbindungen zu "Assyrien” und "Groß-Arme- 
nien" scheinen auf, wenngleich der wohlhabende griechische Raufmann Johannes 
darauf angewiesen ist, seine Waren auf einem Schiff mit einem der "lateini- 
schen Häresie" verfallenen Kapitän zu transportieren”. Dieser Kapitän wird 
als "Feind" und "Satan" bezeichnet, dem die Frömmigkeit und Barmherzigkeit 
des Griechen Johannes unerträglich waren, wie in Text allgemein die Griechisch- 
gläubigen als die "Frommen" erscheinen”, Nach der Landung in einem "weiße 
Stadt" genannten Hafen in der Nähe von "Vosporo" „ in der sowohl Sonne, Feuer 
und Sterne verehrende "Heiden", als auch Griechen ("die Frammen"), Juden und 
Katholiken anzutreffen sind, geht Johannes seinen Geschäften nach, während ihn 
der Kapitän beim heidnischen Eparchen verleundet δὶ Dieser Eparch wird "ein 
Perser" genannt, engere Beziehungen dieser Stadt zu einem "Kaiser" sowie zu 
"Indien und Persien” werden erwähnt’. Diese Angaben im Vitatext lassen sich 
verhältnismäßig leicht entschlüsseln. Dabei tritt das Bild der Schwarzmeer- 
welt im 14. Jh. in gewisser Deutlichkeit hervor: Trapezunt, das isolierte. 
Kaisertum der Komnenen im Südosten, hatte in diesem Bereich nach 1204 handels- 
politisch die Rolle von Byzanz übernommen. Auf der Krim gerieten die seit alters 


her nach innen autonomen Handelshäfen zunächst in die politische Abhängigkeit 
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von Trapezunt, aber bereits im späten 13. Jh. schon, zusammen mit diesem, unter 
die Oberhoheit der Goldenen Horde, in deren Namen die damals noch heidnischen Ta- 
taren das politische Regiment führten, bis schließlich zwischen 1461 und 1484 das 
Schwarzmeerbecken, ausgenommen den Osten, politisch und wirtschaftlich von den Tür- 
ken beherrscht war'®, Im 14. und 15. Jh. hatte Trapezunt als Vermittler des Fem- 
osthandels über Indien und Persien, auf der Straße von Täbris nach Europa, noch 
einen festen handelspolitischen Platz inne, wenngleich die Kontakte zum benachbar- 
ten Armenien und Georgien inniger waren, als zu Konstantinopel.Zur Krim, und da 
vor allem zu Kaffa, hatte Trapezunt rege Verbindung, teils auch infolge der zahl- 
reichen armenischen Kolonie in beiden Häfen'”. Einer der Haupthandelswege verlief 
von Trapezunt nach Sinope und dann über das offene Meer zur Krim, mit Kaffa und 
Vosporo/Ker@ als Zielhäfen”®, Eine entscheidende Einschränkung erfuhr die Handels- 
tätigkeit der Griechen insgesamt, wie die Trapezunts im besonderen seit etwa der 
Mitte des 13. Jh.s durch den Vorstoß der italienischen Seerepubliken Pisa, Genua 
und Venedig in das Schwarze Meer. Im 14. und 15. Jh. beherrschten die Italiener 
die einträglichsten Seewege, auf denen nah- und fernöstliche Waren nach dem Westen 
und Sklaven aus dem Norden nach Ägypten vermittelt wurden. Bekanntlich hatte Ge- 
nua, seit dem ausgehenden 13. Jh., das dichteste Netz von Stützpunkten im Schwar- 
zen Meer errichtet. Dazu zählten u.a. Mesembria, Vicina, Kilia, Licostomo, Mon- 
castro, Ilice. Auf der Krim und im Asowschen Meer, mit einem Konsul in Kaffa - 

dem Officium Gazariae - waren es Cembalo/Balaklava,Alupka, Soldaia/Sudak, Vos- 
poro/Kerl, Tana, Capa/Kopa, Matrega/Taman sowie an der Ost- und Südküste Mappa/ 
Anapa, Sebastopolis/Sukhumi, Trapezunt, Simisso/Samsun, Sinope, Samastro/Amasra 
mit Pera als Zentrm? . Die für diesen vielfältigen See- und Ferhhandel notwen- 
digen Konzessionen hatte Genua mit Byzanz, mit den Krimkhanen und später auch 
mit den Osmanen ausgehandelt, die die Italiener bis zum Fall Konstantinopels 
kaum je behinderten”. In den Krimhäfen entlang der Südküste besaßen die Gau- 
esen die Selbstverwaltung und eigene Gerichtsbarkeit, ihre Stadtviertel waren, 
wie z.B. in Kaffa oder Trapezunt, durch Mauern und Türme gut befestigt. In Leon- 
kastron, einem Vorort Trapezunts, war bereits gegen Ende des 13. Jh.s das genue- 


siche Castelleone entstanden, das bis zur osmanischen Eroberung 1461 bestand”. 


Die Krim stand seit 1238/39 unter der Oberhoheit der Goldenen Horde. Das Ver- 
waltungszentrum war Eski-Kirim/Solkhat nordwestlich von Kaffa, wo ein Gouverneur 
residierte; in Kaffa und in Vosporo/Kerl hatte die Horde ebenfalls eigene Ver- 
walter (tudhum) eingesetzt, die auch die Gerichtsbarkeit versahen”. Wie andern- 
orts waren auch die Krimtataren nichtgleich nach 1239 zum Islam übergetreten. Die 
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ersten Moscheen sind zwischen 1313 und 1341 in Solkhat bezeugt. Gegen Ende des 
14. Jh.s waren die Krimtataren erst zu Swnniten geworden25. 

Die um das Schwarze Meer herum liegenden Häfen hatten eine ethnisch und kon- 
fessionell bunt gemischte Bevölkerung. In Moncastro waren es nach dem Bericht des 
arabischen Geographen Abulfeda (1273-1331) mehrheitlich Muslime (die Dujcev als 
muslimische Bulgaren identifiziert) und griechischgläubige Christen?; 1368 erst 
richtete das Offizium Gazariae auch hier einen Stützpunkt ein? . In den Krimhäfen 
lebten seit alters her viele Griechen, alt und zahlreich waren hier auch die ar- 
menischen und jüdischen Niederlassungen. Mit dem Handel beschäftigte Araber, Tür- 
ken und Italiener kamen hinzu, während die Tataren hauptsächlich im dünn besiedel- 
ten Hinterland lebten?®, Für das aus drei Teilen gebildete Kaffa? sind im 14. und 
15. Jh. mehrheitlich Griechen und Armenier, neben Juden und Georgiern erwähnt so- 
wie auch Tataren, Sarazenen, Tscherkessen wam”, 

Der Schwarzmeerraum war vom 13. bis zum 15. Jh. auch in konfessioneller Hin- 
sicht gleich mehrfach geschichtet.Während die heidnischen Tataren und die Bulgaren 
der Dnjeprgegend im Verlauf des 14. Jh.s allmählich zum Islam übertraten” 
standen die alten ostkirchlichen Bischofssitze noch weiter fort”. Westliche Mis- 


sionen, vorwiegend der Franziskaner und Dominikaner, waren seit dem 13. Jh. hier 
33 


, be 


anzutreffen 


Zwistigkeiten zwischen diesen zahlreichen Gruppen und Lagern lassen sich 
nicht nur vermuten, sie sind beispielsweise den genuesischen Quellen betreffend 
das Offiziwm Gazariae zu entnehmen”. Dazu gehört u.a. die Angabe, daß die Osma- 
nen bei der Belagerung der Handelsmetropole 1475 leichtes Spiel hatten, weil die 
ammenische und griechische Bevölkerungsgruppe sich gegen die genuesische Stadt- 
verwaltung erhoben hatte. Wenngleich weniger präzise als die Quellen, sind die 
Franziskanerberichte über Ordensmärtyrer in dieser Gegend und nicht zuletzt die 


Johannnes-Novi-Legende der Ostkirche ein Reflex dieser Gegensätzlichkeiten. 


In der Johannesvita können eine Reihe von Anhaltspunkten zur allgemeinen Ge- 
schichte der Schwarzmeerwelt im 14. Jh. ausgemacht werden: Die Handelsrivalität 
zwischen Griechen und Italienern unter Verdrängung der ersteren sowie die daraus 
folgenden Animositäten; die besondere Stellung Trapezunts im Schwarzmeerhandel 
an der Straße von Täbris, auf dem Weg über Armenien; ein gewisses Einvernehmen 
Zuischen Italienern und (tatarisch-) heidnischer Obrigkeit; die ethnisch-konfes- 
sionelle Konstellation in den Hafenstädten; die aus byzantinischen Quellen, a- 
ber z.B. auch aus dem Volksbuch '"Barlaam und Joasaph' bekannte Gleichsetzung 


von "Heide" und "Perser" mit Östlichen Steppenvölkern bzw. mit Muslimen”®. Die 


Hinweise dürften ausreichend belegen, daß dieser Teil der Johannesvita eine 
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spezifisch griechische Problematik des 14. und noch des 15. Jh.s behandelt. 

Deswegen ist es wahrscheinlich, daß die unbekannte Erstfassung der Johannes- 
Novi-Vita im Bereich des Pontus Euxinus, näher am Ort des Martyriwns als es 

die Nordmoldau war, verfaßt wurde und daß der Autor Grieche war. 


Ebenfalls über das von P. Nästurel Ausgeführte hinaus sprechen noch einige 
weitere Überlegungen dafür, daß Johannes aus Trapezunt auf der Krim, in Vos- 
poro/Kerd wohl, zu Tode gekommen war und nicht in Moncastro/Cetatea Albä, dem 
späteren osmanischen Akkerman/Ak Kirman: Vosporo lag an einem der üblichen 
‚Handelswege, die von Trapezunt ausgingen und hatte einen genuesischen Stütz- 
punkt, wie auch einen Gouverneur der Goldenen Horde, während Moncastro erst 
1368 als Niederlassung der Genuesen erwähnt ist?’, wennzwar wohl auch hier die 
(bulgarischen) Muslime die Verwaltung innehatten, folgt man Dujdev und der re- 
lativen Chronologie der Tötung des Johannes zwischen 1320 und 1345. Man könnte 
auch das Detail "Judenstadt" anführen, daß mehr auf die Krimhäfen als auf Mn- 
castro paßt, wenngleich es eher zum legendenhaften Teil der Vita und zu den 
Topoi von Neomartyrergeschichten gehört”®Die in der rumänischen Forschung” für 
die Chronologie und Ortsbestinmung der Johannestötung meist verwendete Ana- 
logie mit der Ermordung des Beatus Angelus von Spoleto , geschehen in Moncastro 
1314 durch muslimische Bulgaren“® ‚ ist als einziges Argument wenig überzeugend, 
zumal für den Raum Trapezunt/Krim als Analogie auch die Martyrisierung von drei 
Franziskanern in Erzurum, 1314, in ähnlicher Weise wie sie die Johanmnes-Novi- 
Vita festhält, herangezogen werden könnte. Die griechischgläubigen Christen von 
Vosporosind besser belegt, als die von Moncastro?', denn 1332 ist hier sogar 
ein Erzbistum erwähnt®?, was eine bereits bestehende bedeutendere Gemeinde und 


eine Kirche voraussetzt, in der der Johannesschrein beigesetzt werden konnte. 


Die hieraus folgende Frage, wie der Schrein zu Beginn des 15. Jh.s über eine 
so weite Strecke nach Suceava kam, ist mangels Quellen ebenfalls ein Gegenstand 
für Hypothesen. In Analogie zu den Reisen der hl. Filoftea, die Ende des 14. Jh.s 
infolge des osmanischen Vormarsches zuerst nach Vidin und dann nach Curtea de 
Argeg in Sicherheit gebracht wurde?®, könnte man auch für Johannes den Neuen 
mehrere Stationen annehmen, deren vorletzte Moncastro, der Moldauhafen am Meer, 
gewesen sein dürfte. 


+ 


Mutatis mutandis kann der skizzierte historische Bezugsrahmen auch auf die 
Moldau des späten 14. und 15. Jh.s ausgeweitet werden, was bedeuten würde, daß 
dem Fürsten wie dem Klerus des Landes die Johannesgeschichte leicht an die 


ΐ 
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Gläubigen zu vermitteln erschienen sein muß bzw., daß besondere Eingriffe in 
den Vitatext nicht erforderlich waren.Die Schwächung der Tataren ermöglichte 

um 1380 das Vordringen Litauens und der Moldau bis zum Schwarzen Mer“, Mon- 
castro/Cetatea Albä und zeitweise Kilia an der Donaumündung waren bis zur osma- 
nischen Eroberung im Jahre 1484 moldauische Häfen. Damit war dieses Fürstentum 
ebenfalls zum Anlaufpunkt für den Fermosthandel nach Mitteleuropa geworden,und 
die Landwege über Litauen wie die Moldauerlangten um diese Zeit auch besondere 
Bedeutung. Doch kam es bereits unter Fürst Alexander dem Guten (wie unter sei- 
nen Nachfolgern) zu Spannungen mit den Genuesen, weil diese im en 
mit Ungarn den Weg über die Walachei und Siebenbürgen bevorzugten”, Somit kon- 
nte die Moldau in der ersten Hälfte des 15. Jh.s die Abneigung gegen die ita- 
lienischen Handelsleute ohne weiteres nachvollziehen. 


Ein weiteres Element bildet die Konfessionsfrage, der Gegensatz zwischen 
"Griechen' und '"Lateinern'. Dieser war in der Moldau spätestens im Jahre 1371 
zum großen Streitpunkt geworden, als der damalige Fürst Lafcu sich zur Konver- 
sion entschloß und Franziskanern wie Dominikanern aus den polnischen Ordensnie- 
derlassungen in Siret und Baia Kirchenbau und Mission emöglichte?®. Zudem hat- 
te der anscheinend überwiegend antiunionistisch gesinnte moldauische Klerus in 
den Jahren konziliarer Verhandlungen zwischen Ost und West mehrere die Kir- 
chenunion befürwortende Oberhirten hinzunehmen“ 7. Die Verjagung des letzten, 
Ioachim, im Jahre 1452, als auch der ökumenische Patriarchat geschwächt war, 
scheint ein deutliches Zeichen für die rein ostkirchliche Gesinnung der Moldau 


zu setzen. 


Als dritter Faktor muß die wachsende machtpolitische Stellung der Osmanen 
im Schwarzen Meer und, seit dem Ende des 14. Jh.s, an der Donaulinie gesehen 
werden,und es ist hier abermals auf die zeitübliche Identifikation von "Heiden" 
oder Ungläubigenmit Muslimen bzw. den Osmanen zu verweisen. Die osmanische Bedro- 
hung war seit «er Jahrhundertwende nicht allein den Berichten flüchtiger Grie- 
chen oder Bulgaren zu entnehmen, die in die Moldau kamen. Sie wurde unmittelbar 
erkannt, als die osmanische Flotte vor Kilia (1420,1448) oder Moncastro/Cetatea 
Albä (1454, 1475) kreuzte und als der Sultan, bald nach der Eroberung Konstanti- 
nopels, auch den Moldauern die Tributzahlung verlangte”®. Seit Kaffa (1455) und 
die Moldau (1455) den Türken Tribut zahlten, waren nicht allein ihre Handels- 
wege, sondern ihr Bestand selbst bedroht. Letztlich wohl in der Absicht, den 
Handel zu stützen und die Grenze besser zu sichern, nalm der Moldaufürst Stefan 
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der Große (1457-1504) der geschwächten Walachei die beiden Donauhäfen Kilia 
(1465) und Bräila (1470), wodurch die Stellung dieses Landes vorübergehend an- 
wuchs. So muß der endgültige Verlust des Seezugangs der Moldau durch die osma- 
nische Eroberung von Kilia und Moncastro/Cetatea Albä im Jahre 1484 eine wahre 
Schockwirkung gehabt haben, zumal auch der Sultan diese als Sprungbrett nach 


den Donauländern, Ungarn und Polen sah”. 


Mangels interner Quellen über diese Vorgänge glauben wir in der (ohne di- 
rekten Zusammenhang mit dem Heiligenschrein und der ihn bewahrenden Kirche) erst- 
als 1489 im Parekklesion des Klosters Bistrita, einer Stiftung Fürst Stefans d. 
Gr., als Bildergeschichte gestalteten Johannesvita, einen Widerhall auf den Ver- 
lust der Seehäfen sehen zu können. Als weiteres Element kamen wohl die vier er- 
sten türkischen Heereszüge in die Moldau hinzu - zweimal 1475, dann 1485 und 
1486, mit unterschiedlichem Ausgang. Der Feldzug von 1485 endete mit der Brand- 
schatzung der Hauptstadt Suceava, wenngleich die Türken ihren Sieg nicht nutzen 
konnten und von Stefan bei Katlabuk an der Donau noch geschlagen wurden. Ein in- 
ternationaler Vertrag hielt, kurz vor dem Tode Stefans, den Vasallenstatus der 
Moldau verbindlich fest (1503). Der Verlust des Hafens Moncastro/Cetatea Alb&, 
der im Bewußtsein der Moldauer eng mit der Johannesvita, dem Schutzpatron des 
Landes, zusammenhängt; die rasch aufeinanderfolgenden Kriege, die den Moldauern 
den neuen Feind erstmals augenkundig machten; die Brandschatzung Suceavas, in 
dem der Heiligenschrein aber erhalten blieb - all dies scheint damals mehr 
als nur eine Besinnung auf Johannes den Neuen als Beschützer bewirkt zu haben, 
seine Geschichte wurde den neuen Gegebenheiten gemäß umgeformt. Einen Hinweis Ὁ 
auf die dem Heiligen zugetraute Schutzkraft kann man darin erkennen, daß be- 
reits im 15. Jh. für ihn eine eigene Liturgie, Hymnen und Prozessionen bestan- 
den”. Vom Kiewer Metropoliten Petrus Mogyla (Movil&) wird übermittelt, daß 
durch Herumtragen des Heiligenschreins an den Stadtmauern 1610 ein Tatarenein- 
fall von Suceava abgewehrt werden konnte, was kein Geringerer als der damalige 
Noldawmetropolit Varlaam 1627 Mogyla mitteilte”. 


Als Ausgangspunkt für spätere Aktualisierungen des Johannesstoffes in der 
Moldau muß der Vitatext in der Abschrift von 1439, wie wir ihn w.o. skizzier- 
ten, gelten. Die Gebeine .des Johannes werden in Suceava in einem Holzsarg auf- 
bewahrt, über den im 16. Jh. ein silbemer Schrein gearbeitet wurde, auf dessen 
Deckel Ikonen mit Darstellungen der Heiligenvita gelegen haben sollen”. Der 
noch heute verwandte Silberschrein und zwei der bislang beschriebenen Ikonen 


sind nach Ansicht von Corina Nicolescu Werke des 16. Jh.s, die formal auf (nicht 
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bekannte) Vorbilder um 1450 zurückgehen”. Dieser silbergetriebene Schrein und 
die beiden Ikonen stellen u.E. auch inhaltlich eine frühere Stufe dar, als die 
anschließend zu erwähnenden Johannesfresken, deren Datierung in das 16. Jh. 
feststeht. Dafür einige Beispiele, die anhand der Veränderngen in der Gestal- 
tung der Motive eins und zwei den Aktualisierungsvorgang aufzeigen. 

Motiv eins, der Widerstreit zwischen 'Griechen' und 'Lateinem' ist im Vita- 
text auf die Person des Kapitäns, der Johannes verleumdet und ihn später ent- 
wenden will, konzentriert. Glaubensverschiedenheit und Handelsneid stehen im 
Vordergrund. Die zwölf Bilder der Johannesvita auf dem Schrein lassen das Thema 
Glaubensstreit viel stärker hervortreten: Auf den Tafeln 1, 2 und drei sind ne- 
ben dem Kapitän gleich eine größere Zahl westlich Gekleideter in anklagender Hal- 
tung zu sehen. Auf dem letzten Bild (12) wird der Kapitän in der Beischrift als 
"Franke" gekennzeichnet, was im Vitatext nicht vorkam. Bild 11 schließlich, zeigt 
eine Gruppe von "Frammen", die sich des Märtyrers annehmen. In dieser Potenzie- 
rung der 'Lateiner' und ihrer Bezeichnung als 'Franken' kann ein Anklang an die 
die Moldau zwischen 1371 und 1452 in ihren Bann ziehende Auseinandersetzung zwi- 
schen Anhängern und Gegnern der Kirchenunion gesehen werden. Dafür spricht als 
weitere Beobachtung auch der Umstand, daß auf allen Darstellungen des 16. Jh.s 
Motiv eins im Hintergrund bleibt: Nurmehr ein "Franke" tritt als Verleumder 
auf - wie z.B. auf den Fresken von Voronef 1547, Roman 1550, Sucevita 1581/96 - 
und seine Rolle erscheint immer rätselhafter (wie in Sucevita). In den der Mitte 
des 15. Jh.s zugeschriebenen Werken (dem Silberschrein und den beiden Ikonen) 
wurde Motiv eins des Vitastoffes in Hinblick auf die Unionsfrage aktualisiert. 
Nach 1453 verlor diese Frage an Relevanz, die Johannesdarstellungen in Wand- 
bildern lassen das ebenfalls deutlich erkennen. 


Motiv zwei, der Glauben der marternden Obrigkeit, wird zum eigentlichen Be- 
tätigungsfeld der Meister bzw. ihrer kirchlichen und fürstlichen Auftraggeber, 
zum Instriment einer verschlüsselten Botschaftsübermittlung. Im Vitatext werden 
die Häscher als Sonne, Sterne und Feuer anbetende Heiden bezeichnet, als Mörder 
des Johannes tritt - Necmartyrerviten gemäß - ein Jude hervor. Die antisemiti- 
sche Tendenz des Textes ist auf den bildhaften Vitagestaltungen der Moldau nicht 
mehr zu finden. Laut Beischriften sind auch die Mörder "Heiden" (Schrein, Voronet) . 


Der Eparch erscheint auf allen moldauischen Darstellungen in muslimischer Klei- 
dung, mit Kaftan und Turban, seine Leute sind auf den Ikonen und auf dem Schrein 
nach ihrer Kleidung eher mit Soldaten aus Menologbildern zu vergleichen. Auf al- 
len Fresken des 16. Jh.s erfolgt nun eine eindeutige Identifizierung der Peiniger 
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des Johannes mit Osmanen”. Das beste Beispiel zeigt Voronef. Hier sind die Hä- 


scher, der Tradition folgend, in Beischriften zwar auch als "Heiden" ausgewiesen. 
Sie gleichen aber, bis auf Details der Kleidung, den als "turskij" und "tatarskij" 
Gekennzeichneten auf dem Verdammtenfries des Jüngsten Gerichts an der Westaußen- 
wand dieser Kirche. Darstellung und Erzählstil sind, verglichen mit dem Schrein 
und den beiden Ikonen, dramatisiert und orientalisiert worden. Die Kleidung der 
Häscher entspricht auf den nachfolgenden Fresken immer exakter der osmanischen 
des 16. Jh.s. Der Eparch trägt in Sucevita z.B. noch einen besonderen Amtskaftan 
und unter den Soldaten sind solche mit Tatarenhelmen zu sehen, da auch Tataren 
auf osmanisches Geheiß immer wieder in die Moldau einfielen. Die Fresken der Jo- 
hanneslegende in Voronek bringen eindeutig Abscheu zum Ausdruck. Sie entstanden 
in dieser Interpretation wohl nicht zufällig: Kurz zuvor, im Jahre 1538, hatte 
eine erneute Plünderung Suceavas, diesmal durch Süleyman II., stattgefunden. Die- 
se Bildreihe scheint zur Abwehr des Feindes aufzufordern.Der Voronet spezifische 
Stil ist in späteren Bildgeschichten des Johannes nicht wieder zu finden. 


‚Für die Johannesgestaltung als Patron der Moldau warin den dreißiger Jahren 
des 16. Jh.s auch eine ganz andere Formel gefunden worden, und zwar als Märtyrer 
unter den Soldaten Christi. Anders als die Bildergeschichten wurde diese ikonen- 
hafte Einzeldarstellung des Johannes im Sakralraum selbst, meist in Altarnähe, an- 
gebracht, wie z.B. in Hımor (1535), Moldovita (1537) und später wieder in Drago- 
mirma (1609). Die sich in den dreißiger Jahren abzeichnende Tendenz zur Einzeldar- 
stellung wurde nach dem Feldzug von 1538 unterbrochen, es folgten ab 1547 die Bil- 
dergeschichten von Voronet, Roman und Sucevifa, und zwar an den Außenwänden oder 
im Exonarthex, wo traditionelle Malvorschriften weniger rigide das Dekor vorschrie- 
ben, als das für den Innenraum der Fall war. Denn die Gestaltung der Johannes- 
Novi-Vita war im Bereich der Ostkirche ja eine Innovation der Moldau. Darstel- 
lungsweise und -Orte deuten im 16. Jh. weder das Verblassen der Schutzmacht des 
Johannes an, noch auch sollen sie nur dessen besondere Rolle im Abwehrkampf gegen 
die Türken unterstreichen, wie in vielen neueren rumänischen Arbeiten ausgeführt”. 
Johannes als orthodoxer Patron der Moldau besaß von Anbeginn eine komplexe symbol- 
hafte Bedeutung, deren ein Element die Schutzfunktion war. Den Realitäten ent- 
sprechend, wurden Rolle und Funktionen des Johannes im 15. und 16. Jh. nur auf je 
verschiedene Weise ins Bild umgesetzt, wie die Analyse von Motiv eins und zwei 
zeigte. 

Motiv drei, die Überführung des Schreines von Moncastro/Bielgorod/Cetatea Alb& 


nach Suceava, ein allgemein beliebtes Bild in der Ostkirche, wie z.B. die Ivan- 
Rilskij-Darstellungen auch zeigen, hat für die Moldau besonderen, einmaligen, 
Symbolgehalt. In den beiden sicher erst in der Moldau verfaßten Absätzen der 


ira 
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Vita wird erwähnt, daß Fürst Alexander auf den Rat des Moldawmetropoliten Iosif 


den Johannesschrein von einem nicht näher bezeichneten Ort nach Suceava bringen 


lien”. Iosif war erst nach langjährigem Zwist zwischen der Moldau und dem ökumeni- 


schen Patriarchat als rechtmäßig geweiht anerkannt worden (1401). Der Synodalbrief 
des gleichen Jahres läßt erkennen, daß Iosif vom galizischen Metropoliten zum Bi- 


schof von Asprokastron (Moncastro/Cetatea Albä) geweiht worden war, Da dieser 


Sitz im frühen 15. Jh. nicht mehr erwähnt wird, könnte man seine Verlegung nach 
Suceava annehmen - ein damals nicht unüblicher Vorgang, denkt man z.B. an die Ver- 
legung des Sitzes von Vicina an der Donau nach der walachischen Hauptstadt Curtea 
de Arges im Jahre 1359”. Als Bischof des Schwarzmeerhäfens Moncastro konnte Iosif 
sanit auch ohne weiteres Kenntnis von dem Wunder wirkenden Johannesschrein er- 
langt haben, unabhängig vam Aufbewahrungsort des corpus. 


Das translatio-Bild des Johannesschreins ist in vielen moldauischen Kirchen als 
einzige Darstellung des Patrons gemalt worden, wie z.B. auch in der den Schrein be- 
wahrenden hl.-Georgs-Kirche zu Suceava. Abgesehen von der Schutzfunktion dieses 
Bildes für die Moldau - analog etwa dem hl. Markus für Venedig und dem hl. Georg 
für Genua -, weist vor allem diese Johannesdarstellung auf die Anfänge des Für- 
stentums und seine eigene, von Konstantinopel anerkannte, geistlichen Hierar- 
chie hin. Damit wurden die Heiligenvita und ihre bildhafte Umsetzung in der Mol- 
dau zugleich zu Instrumenten der Vermittlung von Herrschaftsideologie in den der 
jeweiligen Zeit gemäßen Formen. 


Anmerkungen 


1. Für die Chronologie ist zu verweisen auf Zach, Krista: Das Türkenbild in der 
Moldau des 15. und 16. Jh.s am Beispiel der Darstellung Johannes des Neuen. In: 
Südost-Forschungen 40(1981), im Druck. 

2. Die Datieringsfrage ist ungeklärt, wird aber in der rımänischen Literatur (in 
fehlerhafter Analogie mit der Ermordung des B. Angelus da Spoleto, bei Moncastro 
1314, vgl. Ivan Ὁ u ἡ Cev: Il francescanesimo in Bulgaria nei secoli XIII e XWV, 
in: Medioevo bizantino-slavo. Bd. 1, Roma 1965, 5.413) auf "etwa 1330" gelegt, 
vgl. zuletzt z.B.M.P&curari u: Istoria bisericii ortodoxe ramäne, Sibiu 
1972, S.63; RR. Theodorescu: Bizant, Balcani, Occident la Inceputurile 
culturii medievale romänesti (sec.X-XIV), Bucuresti 1974, 5.178, 199, 213; C.C. 
und D.C. Giurescu: Istoria romänilor, Bd. 1, Bucuresti 1975, S.243-244. 

3.Theodorescu (5.213, Anm.162) vermutet ohne Angabe besonderer Gründe 
in'dem Kapitän eventuell einen Venetianer. 

4. In rımänischer Tradition und Forschung wird das "Bjelyi grad" des Textes mit 
der slavischen Bezeichnung für Moncastro - Bjelgorod (wwl.Giurescw 
ebenda) - gleichgesetzt, so zuletzt auchbei PäcurariwS.8wdThe- 
odorescu, 8.213. Überzeugende textkritische Argumente für ‘eine Identifi- - 
zierung des Ortes mit Vosporo/Kerd trug P. 5. Nästurelvorin: ine pr& 
tendue oeuvre de Grägoire Tsamblak: "Le martyre de Saint Jean le Nouveau", in: 
Actes du Premier Congr&s International des &tules balkaniques et sud-est europe- ' 
ennes, Bd. 7, Sofia 1971, S.345-351. 
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5. Als Textgrundlage wurde die kirchenslavische Ausgabe vonP. Rusevund.A. 
Davidov (im folgenden zitiert) zugrundegelegt, für deren Übersetzung ich 
Herrm Dr. H.-J. Härtel, München, vielmals danke: Grigorij Camblak v Rumynija i 
v starata rumynska literatura. Sofija 1966, 5. 90-108 (parallel mit bulgarisch).. 
Dieser Passus (Text, 5. 92 folg.) gleicht einer Stelle in Franziskanerchroniken 
des 14. Jh.s über das Martyrium von drei Mönchen in "...India iuxta Trabesun- 
dam... contrada de Arzenga" (Erzerum in Großarmenien, südlich Trapezunt), die 
der Kadi unter freiem Himmel, vor Volk und "Bischof" 1314 zum Bekenntnis zu 
Mohammed aufforderte, was sie verweigerten (vgl. Du j ce v, S.408-409). 

6. Wenn auch nicht auf Juden bezogen, kammt das Motiv des Erstarrens bei den fünf 
Märtyrem von Vidin 1370 vor, vgl. ebenda, S.420-421. 

7. Vgl. Text, S.106. Wenn der Schrein 1402 (traditionell) oder 1414/15 (vgl. den 
Moldauchronisten des 17. Jh.s, Grigore Ureche: Letopisetul Tärti Moldovei, ed. 
P.P. Panaitescu, Bucuresti 1955, 5.71) nach Suceava kam, ergibt sich für die 
Ermordung des Johannes der Zeitraum 1320 bis 1345. 

8. Vgl. Anm. 7, oben. Die Angabe Ureches (1414/15) ist glaubhafter. 

9. Vgl. Text, S.106/108. Dieser Teil wurde sicher in der Moldau abgefaßt. Seit 
dem 16.Jh. steht der Schrein in der Klosterkirche Sf. Gheorghe, Suceava. Das 
Kloster trägt den Namen Johannes des Neuen. 

10. Erstaunlich bleiben die Gemeinsamkeiten des Textes, der Topoi, mit franzis- 
kanischen Märtyrerlegenden des 14. Jh.s in Südosteuropa, vgl. Anm. 5 und 6,oben. 

11.Vgl. Rusev-Davidov,S.194; G.Cälinescu (Hg.): Istoria litera- 
turii ramäne, Bd. 1, Bucuresti 1970, 5.254 (fälschlich datiert: 1434). 

12. Die Vita wird allgemein dem bulgarischen Gelehrten und späteren Metropoliten 
von Kiew, Gregor Camblak, zugeschrieben, vgl. z.B. Rusev-Davidov 
Biographisches Lexikon zur Geschichte Südosteuropas, hg. von M. Bemath und Εἰ. 
von Schröder, Bd.1, München 1972-74, 5.283. 

13. Une pr&tendue oeuvre, 5.349-351. 

14. Vgl. Text, 5.92. 

15. Ebenda, 5.92, 100, 106. 

16. Ebenda, 5.92. 

17. Ebenda, 5.92, 100. 

18. Vgl.G.Brätianu: La mer Noire. Des origines ἃ la conqußte ottomane. 
München 1969 (Acta historica.9), S.180-182, 222-224, 246, 267; G.Ostro 
gorskvy: Geschichte des byzantinischen Staates, München 1963, S. 369-387; G. 
Astuti: Le colonie genovesi del Mar Nero 6 1 loro ordinamenti giuridici, 
in: Colloquio rcmeno-italiano - "I Genovesi nel Mar Nero durante i secoli XIII 
e XIV (künftig: Colloquio), Bucuresti 1977, S.108. 

19. The Encyclopedia of Islam. New Ed., Leiden (künftig: Encyclopedia): Bd.4,1978, 
5.868/2; Bd. 5, 1979, S.136/2: Die Krim hieß damals auch Armenia Magna. Die 
Armenier waren seit dem 11. Jh. besonders nach Kaffa ausgewandert, vgl.Br ἅ- 
tianu S.222-223. 

20. Vgl. die Karte S.89 des Großen historischen Weltatlas, Teil 2, München 1970. 

21.Astuti, S.107-108 Brä&ätianu, S.223-224. 

22. Astutiji, S.102, 106-108; Papacostea, $erban: Die politischen Voraus- 
setzungen für die wirtschaftliche Vorherrschaft des Osmanischen Reiches im 
Schwarzmeergebiet (1453-1484), in: Münchner Zeitschrift für Balkankunde, 1(1978) 
5.217-245 - die vorerst beste Zusammenfassung zum Thema sowie für die Zeit da- 
vor, Μ. Β 8 1 Δ. ἃ: Notes sur les Ponts du Bas-Danube au XIVe siecle, in: Süd- 
ost-Forschungen 38(1979) S.1-12. ; 

23. Astuti, S.101-102, 106-108; Ostrogorskvy, S.331, 387, 390,393, 
419-420, 456-457. 

24. Encyclopedia, Bd.5, S.136/1; Bd.4, S.868/2, 891/2. 

25. Ebenda, Bd.5, S.136/2. 

26. S.409-410. 

27. Encyclopedia, Bd.5, S.136/2; Bd.4, S.319/2. 

28. Ebenda, Bd.5. 
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Ebenda, Bd.4, S.868/2; Brätianu, S.222-223. 

Astuti, 5.116, 119. 

Dujdev, S.413. 

Unter dem Namen "Gotthia” in Alt-Krim/Solkhat (1370), ναὶ. ἢν Geleseer: 
Ungedruckte und ungenügend veröffentlichte Texte der Notitiae episcopätuun, 

ein Beitrag zur byzantinischen Kirchen- und Verwaltungsgeschichte, München 1900, 


- 8.252. Für das 1332 erwähnte Vosporo/Kerd als Metropolie vgl. Encyclopedia, Bd. 


49. 


4, S.892/1. 

vgl. = Duj@ev; ConstanatinAndreesc u: Agezäri franciscane la 
Dunäre si Marea Neagr& in sec. XIII si XIV, in: Cercetäri istorice 8-9,1(1932- 
1933) S.151-163. : τ 
Astuti, S.116-117; $.Papacostea: Caffaet la Moldavie face ä 
l'expansion ottomane (1453-1484), in: Colloquio, 5.135, 137. 
Papacosteia, Caffa, S.135. 


. Vgl. Zach, Anm. 42 sowie einen Quellentext bei O 5 trogorsky, S.421. 


Encyclopedia, Bd.5, S.136/2. 


. Für den Hinweis antisemitischer Tendenzen in Neomärtyrerviten danke ich Herrn 


Dr. H.-J. Härtel, München. 
Vgl. Anm. 2, oben. 


. vgl. Dujcdev, 8.409, 413. 


Vgl. einige Hinweise auf die Zusammensetzung der Bevölkerung bein.Beldi- 
ceanu: La conquöte des citäs marchandes de Kilia et de Cetatea Alkä par 
Bäyezıd II, in: Südost-Forschungen 23(1964) S.56-58, mit Erwähnung von grie- 
chischen, armenischen, jüdischen Kaufleuten sowie auch bulgarischer und eini- 
ger rwmänischer Bewohner, Gegen Moncastro als Ort der Ermordung spricht noch 
in allgemeiner Weise eine vonDuj & ev, S.410-411 mitgeteilte Quelle, die 
Genuesen hätten um 1316 in den vom Bulgarenzaren beherrschten Gebieten, ein- 
schließlich Moncastro, keinen Handel treiben dürfen. Die Vita setzt aber ein 
gutes Einvernehmen zwischen dem Eparchen und dem italienischen Kapitän voraus. 
Vgl. Anm. 32, oben. ε 

να]. Theodorescu, 5.217. 

να]. Papacostea, Caffa, 5.142. 


. Ebenda, S.145-147; D.E. Ρ 1 Ἐ cher: An Historical Geography of the Ottoman 


Empire from earliest times to the end of the sixteenth century, Leiden 1972, 
5.95. 


.„Andreescu, 5.160. : . 
. Laut P. Ss. Näs tur 6 1: Quelques observations sur l'union de Florence 


et la Moldavie, in: Südost-Forschungen 18(1959) S.84-87, waren es vier. Die 
rumänisch-orthodoxe Kirche anerkennt nur zwei, vgl. zB. Päcurariu. 


. Vgl. Pitcher, S.93-94 (Datensamlung); P.$5. NästurelwdM. Ca- 


zacu: Une dämonstration navale des Turcs devant Constantinople et la ba- 
taille de Kilia (1448), in: Jowmal des Savants 6-9(1978) S.197-201. 

Von ihm sind folgende Bemerkungen überliefert:"I have won the key of the door 
to the whole of Moldavia, and also to Hungary, the whole region of the Danube, 
Poland, Russia, and Tartary, and the entire wast of the Black Sea" (nach: A. 
A. Vasiliev: The Goths in the Crimea, Cambridge/Mass. 1936, S.265. 


50.Vgl. Angaben dazu bei Zach, Anm. 34, 


51. 
52. 
53. 
54. 


55. 


N. Cartojan (Kg.) e.a.: Istoria literaturii romäne vechi, Bucuresti 
1980, 5.192. 

cC.Nicoles cu: Iooane vechi romänesti, Bucuresti 1971, 5.27; Dies.: 
Un nou fragment din racla pictatä a Sf. Ioan cel Nou de la Suceava, in: Mitro- 
polia Moldovei $i Sucevei 44, 7-8(1970) 5.378. 

Ebenda. 

Vgl. Abb. 35, 43, 45, 52 in: Voronet, hg. von M.A.Musicescu und 5. Ulea, Bu- 
curesti 1971. j 

vgl. 5. Ulea: Originea si semificatia ideologicä a picturii exterioare mol- 
dovenesti. Teil 1-2, in: Stwlii si cercetäri de istoria artei 10,1(1963) S.57- 
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91 und 19,1(1972) S.37-53 als -Ausgan. unkt di 
56. Vgl. Text, S.106. a δον δμω 


57. Vgl. Nr. 3226 und 3227, S.447-451, in: Le Patriarcat 
Ψ ἘΣ hg. von A.A. Darrouzds, Paris 1979. 
a iese Parallele verwies Theodores c u, S.216-2 ispi 
Pi - Ὁ: gr 5 R 18; Bei. N 
Versetzung von Bischöfen von südöstlichen auf weiter westlich a 


neu geschaffene Sitze sind für das 14. Jh. besoı ahlrei 
triarcat Byzantin, ebenda, passim. wer τυ = a 


EKATERINA MANOVA 
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Byzantin. Ser. I., vol. 1 


ÜBER MALEREI IN BULGARIEN NACH DEM 15. JH. 


Einige spezifische Besonderheiten der Ikonographie der Wandmalerei aus der 
Zeit vor der bulgarischen nationalen Wiedergeburt 


Die bildende Kunst jeder historischen Epoche hat ihre 

Gipfel. Wenn man sie miteinander vergleicht,wird man auch 
Perioden der Blütezeit, des Sammelns von Erfahrungen und 
sogar eines zeitweiligen (oder scheinbaren) Stillstandes 


" 


feststellen können. Aber in all diesen Epochen entfaltet : 


sich eine Tätigkeit des Suchens und der Anwendung der &kr- 
zebnisse, die ihrerseits einen bedeutenden und wichtigen 
Teil der Kulturentwicklung des bulgarischen Volkes bildet. 
Die Periode der osmanischen Fremdherrschaft in Bulgarien 
bis vor dem Aufschwung während der Zeit der nationalen 
Wiedergeburt trägt die Merkmale einer kinschränkung in 
gewissen traditionellen Formen sowohl in dem architekto- 
nischen Schaffen als auch bei den Wandmalereidekorationen 
der Innenflächen der öffentlichen Bauten, von denen uns 
nur die religiösen bekannt sind. Der Hauptgrund dafür ist 
vor allem in den begrenzten politischen und wirtschaftli- 
chen Möglichkeiten des bulgarischen Volkes unter den da- 
maligen Verhältnissen zu suchen. 

Trotzdem kann man in der bulgarischen Wandnalerei aus dem 
16. und 17.Jh. auch Veränderungen entdecken, die im Laufe 
der Zeit eingetreten waren. Man kann das sogar in jenen 
Gestalten und Kompositionen beobachten, die in der hittel 
alterlichen Malerei der christlichen Kultusbauten schon 
im 12. Jh. erschienen waren und Stützpunkte für die dogma- 
tische Interpretation der religiösen Thematik und der 
Symbolik der mit Wandmalerei bedeckten Flächen in diesen 
Kirchen enthalten, 

Es scheint uns, daß unter diesen Veränderungen auch solche 


gibt, die beständig werden und sogar spezifisch für die 
Zeit vor der Periode der nationalen Wiederzeburt der bul- 
garischen Kunst sind (um das 16.-17.dh.).Wir werden ver- 
suchen, manche dieser spezifischen Züge zu umreißen. 

Bei den meisten bulgarischen Denkmälern aus dem 16.-17.ch. 
ist die gewölbte Fläche der Apside von den großen Propor- 
tionen der Mutter Gottes in der Stellung Oranta, Sirdaja 
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hebes, ausgefüllt und verstärkt den Eindruck, daß sie 
Christus beschützt, wobei ihre ausgebreiteten Arme wie 
Flügel aussehen. Das ist der Fall bei den Wandmalereien 
in der Kirche des Dragalevci-Klosters und der Kirette .Hl. 
Petka im Dorf Vukovo, den Kirchen des Kremikovei-Klosters 
und des Kldsters unweit vom Dorf Bilinei (Jaroslavci), 
den Kirchen Christi Geburt und Hl.Georgi in Arbanasi. 
Auch dieses Thema hat seine Sujets- und Kompositionsent- 
wicklung, die nicht nur in der Zusammensetzung ger Teil- 
nehmer, sondern auch in dem Auftragen des Hintergrunds 
und des Scheins hinter der Mutter Gottes und Christus zum 
Ausdruck kommt, wie dies in Nesebar, Vukovo, Bilinei, Ar- 
banasi erreicht ist. 
Ein anderes wichtiges Glied in der Wandmalereidekoration 
der mittelalterlichen Kirchen nicht nur in Bulgarien, son- 
dern auch in anderen Ländern, ist die Komposition Nariä 
Himmelfahrt. Ihr Sujet und ihre Ausführung weisen verän- 
derliche Details auf, 
Beständig ist auch die schon veränderte Komplettierüng 
des Heiligen Abendmahls. Der achteckige Tisch, das Ge- 
schirr darauf, das gemeinsane Handtuch für alle lischge- 
nossen und die Stellungen von Juda und Joan zeugen sowbhl 
von einer Wahrung der Tradition wie auch von neuangenon- 
menen Ergänzungen, wie dies der Fall in der Kirche H1.To- 


. dor im Dorf Bobo$evo, Bezirk Kjustendil, besonders bei 


der Wiedergabe von Gefäßen und Möbeln, ist. Ahnlich sind 
auch die architektonischen Ensembles, gezeichnet auf dem 
Hintergrund der meisten Episoden. Der Vergleich zeigt, 
daß der Beginn mancher Neuerungen noch im 14.Jh. zu su- 
chen ist. 

In der Kirche des Kurilo-Klosters kennzeichnend für das 
Heilige Abendmahl ist die klare Behandlung vieler Details, 
der Versuch, die Gesichter der einzelnen Teilnehmer zu 
individualisieren und besonders eine intelkktuelle Ver- 
bimdung zwischen ihnen zu schaffen. Die Meister haben 
auch eine Verbindung mit der älteren bulgarischen Wandna- 
lereipraxis durch Hinzufügen von Vela über den Gebäuden 
des Hintergrunds, sowie in dem Sessel mit einem zylindri- 
schen Kissen für Christus wie auch in der Kleidung ge- 
zeigt. Bei der Abbildung der Bank ohne Lehne für die Apo- 
stel kann man sogar eine unmittelbare Beobachtung anneh- 


nen. 
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In der Seslavei-Klosterkirche bilden der viereckige Tisch 
und die Sitze rundherum einen Bestandteil eines einheit- 
lichen Komplexes, was auch als Bindeglied in der Kompo- 
sition dient. Alle am Tisch sitzenden Figuren sind in 
sich. versunken und mehr statisch, und das gemeinsame 
Handtuch ist sehr schematisch wiedergegeben. Kine Beson- 
derheit der Szene, sie von der Handlung im Zentrum ab- 
sondernrd, bilden die außerhalb der Gruppe der Tischge- 
nossen stehenden Figuren an beiden Enden des Panneaus. 
In der Klosterkirche Erzengel Mikail in Bilinci ist für 
das Heilige Abendmahl wenig Flatz gelassen. Auch die Fi- 
guren sind etwas gedrängt. Der halbrunde Tisch mit den 
vielen Geschirr und dem in reichen Falten gelegten Hand- 
tuch für die Tischgenossen hat eine kompliziert verzier 
te Vorderseite, die an Metalltechnik erinnert, aber er 
ist in seiner rechten Ecke teilweise von dem Bogen mit 
den Gestalten von Märtyrern in Medaillons verdeckt, 

Von Grund auf verändert sich die Dekoration des Gewölbes 
in den Tempeln. Am deutlichsten ist das in dem Naos und 
besonders in den halbzylindrisch gewölbten Räumen der 
spätmittelalterlichen bulsarischen Kirchen. 

Als ganz allgemeines Herkmal dieser veränderten Dekora- 
tion kann man die in Medaillons (meistens drei) darge- 
stellten Brustbilder Christus (Emanuil, Pantokrator, 
Vethij Denmi) vor allem auf dem halbzylindrischen Gewöl- 
be über dem Naos betrachten; in selteneren Fällen fin- 
det man solche Medaillonsbilder auch auf den Gewölben 
der Vorhallen. In manchen Kirchen sind in einem oder 
zwei dieser großen Zentralmedaillons die Mutter Gottes 
oder Joan der Täufer abgebildet. Die beiden kommen fast 
immer neben dem einen oder anderen Bild Christus vor, 
und wenn sie nicht zusammen mit seinen übrigen gleich 
großen Darstellungen sind, so findet man sie wenigstens 
unter den sich in einem Ring befindenden kleinen Medail- 
lons um das große Zentralmedaillon mit der Gestalt von 
Christus Pantokrator herum, In dem fortgeschrittenen 

14. Jh. war wahrscheinlich schon sehr verbreitet das Un- 
geben der Gestalt Christus von vielfarbigen runden oder 
vieleckigen Scheinen, wie wir das bei der Christi Him- 
melfahrt in der Klosterkirche in Zemen sehen. 
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Seit dem 16.dh. wird eine Vergrößerung der Zahl der Medail- 
lons auf dem Gewölbe der gewölbten kinschiffskirchen in 
Bulgarien beobachet, wie z.B, Hl.Petka in Vukovo, Hl.Pet- 
ka Samardzijska in Sofia ( auch in der Älosterkirche in 
Karlukovo, der KircheHl. Teodor Tiron und Teodor Stratilat 
in Dobärsko), in den Klosterkirchen von Ilienci, Bilinci, 
Alino, Kurilo, Iskrec und den Kirchen Christi Geburt in 
Arbanasi und Hl.Nikola in Naritza. 
Zu einer folgenden Periode gehört die alte Kirche Hl.Pet- 
ka in Vukovo. Vier Hedaillorns auf dem Zenit ihres Gewöl- 
bes steller Christus aus Christi Himmelfahrt, Pantokrator, 
Etimasia und der kEngel aus dem Großen Rat, dar. Spezif- 
isch ist der Thron - ein reduzierter dinweis auf die Etl- 
masja und selten auf dem Gewölbe vorkommend, und anderer- 
seits die Abweserheit vor Christus Eranuil und Vethij 
Denzi. 
In dem Alino-äloster hat der Zentralstreifer von dem Üüe- 
Slde in dem Laos die Darstellungen ühristi aus ühristi 
Himmelfaurt, Pantokrator, des kngels aus dem Großen Rat 
urd der Verklär'ns Christi umfa@t. Die letztere befindet 
sich auf einem ungewöhnlichen Platz - am westlichen Ende 
des zrlindrischen Gewölbes. 
Andere Abarten in der Vereinizung deF Gestalten Christl 
auf den Gewülben findet mar in der Kirche des Klosters in 
Iskrec, und zwar: kmanuil, Großpriester, Pantokrator. 
Auch in der Kirche Hl.Petka SamardZijska sehen wir auf 
dem Zenit des Gewölbes vier Gestalten Christl, ‚ wobei die 
eine aus der in drei Glieder geteilten feierlichen Kompo- 
sition der Christi Himmelfahrt stammt und die übrigen Pan“ 
toxrator, E£manuil, den Engel aus dep.Großen Rat zeigen. 
Einen bedeutenden Platz auf dem halbzylindrischen Gewölbe 
des Mittelschiffs in der “irche Hl.Teodor Tiron und Teo- 
dor Stratilat in Dobärsko neimen die vier Gestalten 
Christi ein: aus Christi Himrelfairt, kEmanmuil, Pantokra- 
tor, der Engel aus dem Großer Rat auf dem Hinterxrund ei- 
nes von einem Kreis ungebenen rautenförmigen Scheins. 
Auch hier, wie in der Malerei im Dorf Nuritza, befindet 
sich das Bild des Pantokrators in einer mit kleinen Me- 
daillons ausgefüllten Doppelkreis. Im westlichen Teil des 
Gewölbes ist ein Medaillon mit dem Bild der Mutter Gottes 
Odigitria gemalt. Man muß den für die kpoche neuen Platz 


der Komposition der Verklärung Christi" - im südwestli- 
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chen Teil des Gewölbes, Nervorheben. 

Die Klosterkirche der Mutter Gottes in Karlukovo weist 
große Mannisfaltigkeit der Gestalten in Medaillons auf 

dem Zenit des gewölbten Teils des Naos und der Vorhalle, 
wo fünf Darstellungen, einschließlich auch Christus aus 
der Verklärung zu sehen sind,auf. Aufeinanderfolgend kom- 
men nach ihm der Pantokrator, dann der seltener dargestel- 
116 Johannes der Täufer, der Engel aus dem Großen Rat, und 
in der Vorhalle -die Mutter Gottes und Krzenzgel Mihail. 
Von der Dekoration des Gewälhes in der Klosterkirche in 
Ilienci, wo, wie es mit Recht behauptet wird, wenisstens 
Übrus, Vethij Denni und der Pantokrator abgebildet waren, 
ist nur das Antlitz des letzteren freizelest. 

Auf dem Gewölbe des laos in der alt:n Kirche äl. Nikola 

im Dorf Maritza, Bezirk Sofia, finden wir wieder drei lar- 
stellunsen Christi - Pantokrator, Emanuil und aus Chris- 
ti Himselfa.rt. Der Ubrus ist auch eingeschlossen, aber 
in jenem Teil der Himnelfahrt, der sich an der Vorderseite 
des Voraltärbogens "efindet. 

Entscheidend neue Details bei der Darstellung von Chris- 
“us estalten enthält die Wandmalerei in der Äirche des 
Klosters beim Dorf Bilinci, zusammen mit Komponenten der 
Himnelfa.rt und dem Übrus. Hier wird Christus schon in 
vier ver:chiedenen Typen gegeben: Pantokrator, aus der 
Himmelfairt, dem Ubrus und Vethij Denmi. Das Bild in dem 
vierten liedaillon wird nichtals dies des Engels aus dem 
Großen Rat, sondern als das Bild des Patrons dieser Klos- 
terkirche - des Erzengels Nihail, gedeutet. 

Auf den Wandmalereien der Klosterkirche in Bilinci beo- 
bachten wir eine Gruppierung der Gewölhemedaillons zu je 
zwei entsprechend ihrem Schein.Vethij Denmi und Christi 
Himmelfaärt sind von vielfarbisem Schein aus dreifachen 
Reifen umgeben. Bei Pantokrator und Erzer,el Minail ist 
der Schein aus kleinen Quadraten in verschieden gefärbten 
Kreisen gebildet, die ihrerseits von einem zweiten bunten 
Schein mit der Form einss verlängerten Ahombus umgeben 
sind. 

Die Stellung des Ubrus in unmittelbarer Nähe der Apside- 
koncha folst einer alten Tradition. ἴδῃ findet ihn noch 
an einer der Wände des Kuppelunterbaus in der alten #ir- 
che von Bojana. Dann finden wir ihn in Berende oberhalb 
des Zenits des Bogens des Apsidegewölbes zwischen den bei- 
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den Figuren, welche Hariä: Verkündung bilden. An derselben 
Stelle sehen wir ihn auch in der alten Airche im Dorf Na- 
ritza, Bezirk Samokov, aber schon als Bindeglied mit dem 
einen Teil der Komposition der Christi Himselfahrt. Den- 
selben Platz nimmt der Ubrus auch in der Komposition der 
Himmelfairt in der Klosterkirche bein Dorf Bilinci ein, 
was sich auch in der Kirche Hl.Georsi im Dorf Studena, Be- 
zirk Sofia, in Ceparlinci, Dobärsko, Hl,Petka Samarafijska 
und anderswo wied=rholt. 

Ar 


»nscheinlich hanen wir eine stabile, aber nicht unver- 
vnderliche ikono rıphische Praxis, 

Als detaillierter ausvefükrt ist die Darstellungdes Pan- 
tokrators auf den Gewölbe der Vorhalle der Hauptkirche 

des Backovo-Klosters anzunehren. Außer der imposanten Fi- 
Zur des Allerhalters ist dis eine große Fläche einnelmende 
Kompostion von einem inneren ununterbrocHenen ornamentalen 
Äreis mit den Bildern von Üherubinen und von einen anderen 
sußeren äreis aus liedaillons mit den Gestalten der Apostel 
und anderer Heiligen umreben; außerhalb derselben sehen 
wir Illustrationen aus dem beben Johannes des Täufers. 
Lakonisch und zurückhaltend ist die Himmelfahrt in der Kir- 


che äl.Stefan in kesenür mit demrunden Schein in drei 
Blauabstufungen hinter Christus darzestellt, undder Regen- 
bogen, au? den er sitzt, ist nur durch zwei Halbkreise an- 
„edeutet, 

Die Darstellung von Sitzungen der verschiedenen Okumeni- 
schen Konzilien der christlichen Kirche im Osten kommen in 
Bulgarien hauptsächlich nach dem 15.Jh. vor, obschon sie 
in anderen Ländern einige Jahrhunderte früher erscheinen. 
Im allgeteinen wird diese Darstellung in der Kirche Petär 
und Pavel in Tärnovo zu den üblichen Werken der Wandmale- 
rei nach dem 14.Jh.gerechnet. 

Die am besten erüaltenen Darstellungen dieses Tiemas in 
Bulgarien befinden Sich jedoch in der Äirche der Uhristi 
Geburt in Arbanasi und in dem Speisesaal im Batkovo-Kloster 
In denselben Denkmälern finden wir auch die reich entfalte- 
te Komposition des Jesse- Bauns. Sie befindet sich auch 

im Kloster von Kurilo,.Diese Komposition war ein Bestand - 
teil auch der Wandmalereien der Seslavcei-Älosterkirche, so- 
wie der Kirche Christi Geburt in Arbanasi. Interessant sim 
die Gestalten der antiken Schriftsteller und Philosopken, 
eingeschlossen in dieser Komposition in der Wandnmalerei- 


mussen 
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dekoration des Speisesaals im Bafkovo-Koster,. 

kine der ständigen Gestalten rechts von der Eingangstür 
der westlichen Mauer in den spätmittelalterlichen religiö- 
sen bulgarischen Denkmälern ist Erzengel Fihail. Aber wäh- 
rend in der bulgarischen religiösen Malerei aus. dem 14.Jh. 
er oft nachdenklich aussient, ist er in vielen Denkmälern 
aus dem 15.Jh. in kriegerischer Stellung dargestellt und 
hat etwas von der ruhigen und heiteren Stimmung des krz- 
ergels Gabriel aus der Mariä Verkündung. 

Beliebt werden im 16.-17.Jn. auch die bulgarischen Heili- 
sen Joan Ailski, Prohor Peinski, Joakim Sarandaporski, Gav- 
ril Lesnovski. Nit Recht sehen darin einige Autoren eine 
patriotische Note, nach der die Maler gestrabt haben. 
Sowohl in Zemen als auch in Dobärsko befinden sich die Ge- 
stalten von Joan Rilski und Joakim Sarandaporski in dem 
Bogengang, aber ‚bei der zweiten Kirche sind sie in dem süd- 
lichen Schiff, wobei außer ihnen auch Prohor Pfinski und 
Evtimij dargestellt sind. Joan Rilski ist auch in dem Drag 
galevci- und Ilienci-Kloster abgebildet. Diese bulgarisch- 
en Heiligen - kinsieäler wurden auch in den Klosterkirchen 
in Alino, Seslavci und Karlukovo, in der Kirche Hl.Hikola 
im Dorf Maritza,: Hl.Petka Samard2ijska in Sofia u.a. dar- 
gestellt. 

Es gibt Kirchen mit neukanonisierten ebenso bulgarischen 
Heiligen wie Hl.Petka Tärnovski, Hl.Nikola Novi Sofijski, 
wie äies der Fall in der Kirche des Kurilo-Klosters ist. 
Das sind vor allem Bulgaren, die während der osmanischen 
Fremdherrschaft für Volk und Glauben gelitten haben, Son- 
derbar erscheint hier die Abwesenheit von Joan Rilski. 

Als ein seltener vorkommendes, aber, wie es scheint, im- 
ner wieder erneuertes ikonograpkisches Sujet kann man die 
Heilige Hesse im Altarraum betrachten, wie sie in der 
Klosterkirche bei Seslavei und der Kirche Hl.Teodor Tiron 
und Teodor Stratilat in Dobärsko gemalt ist, und zwar dort, 
wo man gewöhnlich Evcharistia oder Melismos .zu sehen er- 
wartet. 

Immer beliebter wird das Thema des Jüngsten Gerichtes.Sei- 
ne Interpretation geht aus dem traditionellen und ein we- 
nig ausdruckslosen Schema hinaus, das wir aus den Dekora- 


tionen auf den westlichen Außenmauern der Äirchen in Dra- 
galevci und Kremikovei kennen. In der Kirche Hl.Dimitär 
des Kolstersı'nordwestlich von BoboSevo (15.Jh.) hat man 
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ihr einen mehr Genrecharakter gegeben. Ahnliche Elemente 
dringen in dieses Thema auch in einer späteren Zeit ein, 
Die im Speisesaal des Batkovo-Älosters dargestellte Kompo- 
sition des Jüngsten Gerichts kennzeichnet sich durch vieı- 
seitige thematische Vollständigkeit und kKinzelnheiten und 
enthält ausdrucksvolle Details, was den kntwurf der Gestal- 
ven und die Zusammensetzung der sie vereinizenden Gruppe 
betrifft. 

Als charakteristisch für diese späte Periode der osmani- 
schen Fremdherrschaft in Bulgarien erwies sich auch die 
Bezeichnung der Episode des -Einzugs Christi. in Jerusalem 
mit dem zienlich lokal klingenden Zvetonosie (Blumentragen) 
wie dies der Fall in den Kirchen von Dragalevci- und Ali- 
no-Kloster, in Dobärsko, Hl.Petka Samardiijska in Sofia, 
in der Kirche Hl.Nikola im Dorf Maritza ist. 
Aufgrund der Beobachtungen über eine Reihe von Denkmälern 
aus dep 15.-17.Jh. kann man einige spezifische Bestandtei- 
le ihrer Dekoration feststellen. Einen Zentralplatz neh- 
men die Brustbilder auf den Gewölben ein. 

lan muß noch hervorheben, daß vor allem der Pantokrator 
und kmanuil dargestellt werden und die anderen Fisuren 

oft wechseln. kine Stabilität beobachtet man auch bei dem 
Übrus als unverönderlichen Bestandteil der Himmelfahrt. 
kine gewisse Folgerichtigkeit entdeckt man auch beim Kon- 
plettieren der bestündigen Komsosition des Heiligen Abend- 
mahls und der Mariä Himmelfahrt. 
Ein besonders reicher architektonischer Hintergrund und 
viele, ihrer Zusammensetzung nach verschiedene Gruppen 

von Anwesenden charakterisieren MariäHimmelfahrt in der 
Kirche Hl.Stefan in Nesebär. Ein runder Schein leuchtet 
hinter Christus und auf kleinen Wolken sitzen einzeln Apos- 
tel und Engel. In diesem zusammenfassenden Bild sind auch 
syrische Fsalmensänger, die auch auf anderen Bildern Mariä 
Himmelfahrt begleiten, eingeschlossen, aber sich außerhalb 
ihrer Rahmen befinden, 

Beständige charakteristische Details findet man auch in 
dem Heiligen Abendmahl. Das Hauptaugemmerk wird auf die 
Gruppe um den Tisch herum und die Stellung der Tischgenos- 
sen gerichtet. In Kurilo sitzt Christus auf einem Thron. 
Als Bindungsglied mit der älteren ikonographischen Traditi- 
on kann man das Velum zwischen den Gebäuden auf dem inter 


grund betrachten. Neben der Hauptgruppe - Aposteln und 
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Christus - die in Seslavei in einer durch die löbel getren- 
nten Ecke sich am rechten und linken Rand des Rahmens be- 
findenden Figuren, erscheinen wie unbeteiligte Beobachter 
der Zentralhandlung. 

Da in der Klosterkirche bei Bilinci wenig Platz für das 
Heilige Abendmahl gelassen wurde, führte dies zum Zusammen- 
rücken der Teilnehmer und Abschneiden der Vorderseite des 
Tisches. In dieser Szene fallen die innere Verbindung und 
der nachdenkliche Ausdruck der Teilnehmer auf. 

Als allgemein für diese Periode erwissen sich auch die be- 
liebten ornamentalen Motive. Am hEufigsten wurden die weis- 
se Halbpalmette auf schwarzem Grund und die ineinander ge- 
malten Dreiecke, welche als Trennzeichen zwischen den ein- 
zelnen Registern, Szenen, Gestalten oder Teilen der Wände 
und Gewölben dienten, verwerdet. Hier müssen wir auch den 
malerischen Bosenzang erwähnen, der die Gestalten der 
steherden Heiligen voneinander trennt. kHine große Anwen- 
dung hat auch der kleine sich winde:nde Zweig als Grundlage 
für die Friese mit Medaillons oder anderen Registern des 
dekorativen Systems. 

Eine andere beständige “ruppe bilden die Gestalten der 
bulgarischen Heiligen - Binsiedler und Märtyrer. 

Neben den alten erhebt die Periode der osmanischen Fremd- 
herrschaft auch ihre eigenen Märtyrer für den Glauben der 
Väter. In Bilinci-®loster ist das der Hl.Stefan der Neue 
und im Kurilo-Kloster - der Hl.Nikola der Neue. 

Mit ihren Veränderungen der ikonographischen Sujets-, Or- 
namenten, und in gewissen Grade auch Koloritbesonderheiten 
zeugen die bulgarischen Wandmalereien aus einer späteren 
Periode der osmanischen Fremdherrschaft in Bulgarien von 


einer neuen Richtung in dieser Äunst. 
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JENS FLEISCHER 


THE ROLE OF ICON PAINTING 
IN THEOLOGICAL CONTROVERSIES 


Michael Damaskinos’ Trinity Concept 


With one plate 


In the mid-1580s the Cretan artist Michael Damaskinos 
painted an icon representing the Divine Liturgy. The panel, 
which is now in the Museum of the Aghia Ekaterini church 
in Herakleion, shows a scene with a dogmatic content, In 
this panel the New Testament Trinity is placed in the mid- 
dle of a circle of angels, who are all taking part in the 
celebration of the Divine Liturgy. All the angels appear on 
a background of grey and white clouds symbolizing the ce- 
lestial sphere. The lowest part of the icon shows a man and 
a woman resting on a partially visible globe. 

Both MANOLIS CHATZIDAKIS and ANDREAS XYNGOPOULOS have 
confirmed that Damaskinos’ icon brings forth a new icono- 
graphy and that the theme is influenced by the Italian 
painting of the period. This communication deals with a 
New Testament Trinity in the composition, which has seem- 
ingly never been investigated, We shall therefore make a 
further description of this iconography (Fig. 1). 

The figures of the triune Deity are placed next to each 
other in such a way that their halos are almost on the same 
horizontal level. Following the traditional schenme (sup- 
ported by the first verse of Psalm 109 (110))the Son is 
seated at the right hand of the Father. He is wearing a 
sacerdotal attire, the bishop’s dalmatica, while God the 
Father is depicted as a grey-haired elder - "the Ancient 
of days" - according to the vision of Daniel 7,9 

The Son is performing the act of the High Priest receiv- 
ing paten and chalice from a procession of angels at his 
right hand. The inclination of Christ’s head and of the 
upper part of his body towards the angels underlines his 
active participation in the liturgy: "Thou art He that of- 
ferest, and art offered; and that acceptest and art dis- 
tributed", 

By this inclining movement His halo loses its contact 
with the halo of the dove of the Holy Ghost, which is in 
the middle of the Trinity. The Father has, on the other 
hand, a tangential contact with the dove’s halo, as heis 


sitting in an upright, reposing position. Finally it should 
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be remarked, that the dove is flying towards the Father, 
but turns its head towards the Son. 

The configuration of the halos and the movements of the 
figures have a decisive importance for the interpretation 
of the deeper meaning of this theme, It seems clear that 
with this iconography Damaskinos has tried to illuminate a 
theological problem - the filioque-question - which had 
been illustrated in art in various ways for several centu- 
ries before his time, j 

However, in elaborating his own conception of the Holy 
Trinity, Damaskinos has borrowed elements of older repre- 
sentations both from the late Byzantine and the West- 
European painting, In this pattern of Trinity-schemes an 
Italo-byzantine miniature of the second half of the 12th 
century plays a major role, The miniature is found in the 
well-known Cod. Suppl. gr. 52, which belongs to the Öster- 
reichische Nationalbibliothek in Vienna, Here the persons 
of the New Testament Trinity are in a concentric composi- 
tion, known as the Paternitas-Typus (1). 

In the West the New Testament Trinity is often built into 
a Scene representing the Coronation of the Virgin, as it 
for example can be seen in a Gothic miniature from about 
1400. The drawing is in the Louvre (published in: Andr& 
Michel, Histoire de 1’Art). Virgin Mary is crowned by the 
Son and blessed by the Father, These two, together with the 
dove of the Holy Ghost, form a New Testament Trinity. Here 
their halos are at an equal distance from each other, but 
at the same time Christ is slightly bending his head to- 
wards the Virgin, 

The idea of the Louvre miniature might be that Christ is 
made to move out of His static position - His eternal bal- 
ance - and to perform a temporal act: the coronation of 
his Mother, As it is already noticed this kind of movenent 
is more explicitly reused in Damaskinos’ concept, Christ 
has, however, changed roles,. From being the crowning Christ 
for Virgin Mary he has become the High Priest of the late 
Byzantine tradition. 

Further, one should pay attention to a rare type of late 
Byzantine representation of the New Testament Trinity. It 
is found in a wall painting in the church of Perebleptos in 
Mistra, and it is dated to the late 14th century(published 
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in: G. Millet, Monuments byzantins de Mistra), Here the 
composition builds on a vertical principle: God the Father 
highest, under his feet the dove of the Holy Ghost, and be- 
neath them Christ as High Priest behind an altar with a 
ciborium, 

This iconography is parallel to the traditional view of 
the orthodox church that the Holy Ghost proceeds from the 
Father to the Son, which is usually represented in the bap- 
tism of Christ by the river Jordan. The importance of the 
scene in Perebleptos lies in the fact that Christ acts in 
two ways: He is the Son of God and the Hish Priest of all 
mankind, This double theme is reused by Damaskinos, 

If we look at the relationship between the halos, Latin 
and late Byzantine iconographies offer interesting solu- 
tions. Painters in the West developed the triangular com- 
position, which clearly demonstrates that there are equal 
distances between the three persons corresponding to the 
Western view that the Holy Ghost proceeds from the Father 
and the Son, in other words filiogue. 

This particular scheme seems to have ripened during the 
Italian Mannerism, and one of the most striking exanples is 
Federico Zuccari’s The Coronation of The Virgin. It was 
painted after 1566 and hung in the church of Il Gesü in 
Rome. Here the composition clearly demonstrates that there 
are equal distances between the three halos. 

But very often the triangular scheme was simplified in 
order to underline the importance of the dogmatic content, 
In this case only God the Father was shown, appearing with 
three faces and holding an equilateral triangle. DIDRON 
has given us excellent examples of this representation in 
his Iconographie Chrötienne, among others a print from a 
book of hours, which was published in 1524 in Paris. 

The triangular way of representing the New Testament 
Trinity had an important impact on icon painting in the 
16th century. A clear reflection of this influence can be 
seen in the Wortmann Collection in the Netherlands, where 
a Cretan icon (Galerienr. 67) shows the synthronismoi of 
God the Father and the Son. Together with the dove of the 
Holy Ghost they form a superb triangle according to the 
Latin tradition, But at the same time the dove flies to- 
wards the Son, and in this way, too, the painter has ren- 


dered the official view of the Eastern Church. 
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The Trinity-icon in the Wortmann Collection is most like- 
1y painted in the second half of the 16th century and un- 
questionably shows a renewed attempt to compromise,. Its 
dogmatic content should in particular be regarded in the 
light of the Uniate circles in the Veneto-Cretan society. 
This religious movement had a stronghold in Crete, owing 
to the fact that the Venetian Republic pursued a tolerant 
religious policy towards the Greek population of its colo- 
nies. 

From a somewhat earlier period of the same century we 
have a Russian icon, which contains a variation of the 
theme. The panel belongs to-day to the Zagorsk Museum (in- 
ventory No. 2741). Here the halos are placed with equal 
distances on a horizontal line, and the dove is flying to- 
wards the Son. T. V. NIKOLAYEVA, who has connected its rep- 
resentation of the triune Deity with contemporary heretical 
movements, holds that "Of all known icons on this subject 
this is the most complicated in composition but the most 
lucid in idea" (2). Yet, it does not show an attempt to 
compromise as the Wortmann Trinity does. 

In this.connection it should be noticed that the Stoglav 
Council in 1551 in Moscow held fierce debates on the sub- | 
ject of depicting the Trinity. Joseph of Volokolamsk went 
as far as to condemn the Old Testament Trinity, for the two 
angels in the traditional representation of the theme were 
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not worthy of sharing the throne of God. However, among the 
100 chapters, which the Staglov Council carried, the 43rd 
only banned all innovations in painting the Deity. But the 
fact that these should be forbidden already shows the ex- 
istence of heretical iconographies, 

The Veneto-Cretan society was even more strongly influ- 
enced by the confrontation of Orthodox and Western inter- 
pretations of the Holy Ghost. At the time when Michael 
Damaskinos was painting his Divine Liturgy in the 1580s a 
vehement dispute on the filioque question took place be- 
tween two Greek theologians: Gabriel Severos and Maximos 
Margounios. Both were prominent men of the Greek Orthodox 
Church, 

It might be held that their dispute was initiated by the 
exchange of letters between the patriarch Jeremiah II of 


Constantinople and the protestant scholars at the Universi- 


ty of Tübingen. This correspondence, which started in 1570 
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and proceeded until the enä of the same decade, also fo- 
cused on the Filioque question. Martin Krause (Crusius), a 
German humanist, played an important part in these ex- 
changes of theological views. We also know that Gabriel 
Severos in 1574 received the twenty-one articles of the 
Confession of Augsburg from the University of Tübingen(3). 
As a parish priest and spiritual leader of the Greek conm- 
munity in Venice the Confession of Augsburg was sent to 
Severos. 

The Cretan-born Maximos Margounios, for his part, had 
studied at the University of Padua (where he also met 
Severos) and stayed later on, from 1577, invited by the 
patriarch Jeremiah II, in Constantinople. Here he received 
holy orders as well as reorganized the patriarchal school. 
It is evident that in this close contact with the patriarch 
he must have been aware of the discussions between the Ger- 
man and Greek theologians, which had such meagre results, 

In 1578 we find Maximos Margounios again in his native 
Crete, where he stayed until 1584 at the monastary of St. 
Catherine in Candia. Here he gave out in 1583 his first 
known theological work ’Three Books on the Procession of 
the Holy Spirit’, which he dedicated to his benefactor, the 
patriarch Jeremiah II. Like the Eastern participants at the 
Council of Ferrara-Florence Margounios also examined the 
writings of the Church Fathers and came to a new compro- 
mise on the filoque: "When the Fathers spoke of the Holy 
Spirit proceeding from the Father they were viewing the 
eternal process within the Godhead wherein the Father is 
the only source or origin of both the Son and the Holy 
Spirit. When they spoke of the Spirit as proceeäing from 
the Father through the Son or even also from the Son, they 
were viewing the temporal procession .from the Son whereby 
the Son sends the Holy Spirit into the world to sanctify 
all creatures" (4). 

On the other side, Gabriel Severos strongly opposed any 
compromise of the Orthodox dogma with the Latin views, He 
let his views to be known to Margounios in a stream of let- 


͵ 


ters, Their controversies continued to the end of the 15805, 
and even Rome became deepiy worried about it. 


Damaskinos?’ activities are fairly well documented in this 
period, too. In the 1570s he had been working for the Greek 
diaspora in Venice, among other things contributing with 
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icons to the iconostasis of its church, 5. Giorgio dei 
KAROLINE KREIDL-PAPADOPOULOS 


Greci. He returned to Crete in 1584, but maintained some 
contact with the Venetian congregation. Closely connected 


with the church in Venice and the church in Crete, it can- | POSTBYZANTINISCHE UND RUSSISCHE IKONEN IN WIEN 


not be excluded that he was informed about the controver- | Mit vier Tafeln 
sies between Severos and Margounios. | 

With all this theological background the Divine Liturgy | Als ich mein Kurzreferat abgegeben hatte,sah es noch so 
and its special iconography of the New Testament Trinity aus,aäls ob meine Bemühungen,Gdie besten Ikonen in Wien an- 
can be interpreted as an ingenious solution of the filiogue 1 läößlich des XVI.Internationalen Byzantinistenkongresses in 
problem: the inclination of Christ is in accordance with einer „ausstellung zu präsentieren,fehlgeschlagen waren.Dies 
His temporal act as High Priest (fig. 2). But the icono- hat sich glücklicherweise im letzten Moment geändert,die 
graphy suggests a subsequent movement: the inclination to ᾿ „usstellung findet im Kunsthistorischen Museum statt - wo- 
the side will be followed by a return to repose, where the | bei außer den eigenen Beständen auch solche der Griechischen 
contact of the three halos would then be re-established,. Kirche beigebracht werden konnten - und aülch ein Katalog 
This duality is repeated in the movements of the dove, | hiezu konnte in aller Eile verfaßt werden.Da nun die Origi- 
which show two directions. | nale ausgestellt sind,erübrigt es sich,sie hier vorzustel- 

My concelusion is that Damaskinos’ Trinity-concept is the | len.Vorstellen möchte ich zwei Marienikonen,die nicht zu 
first profound attempt to solve the painter’s problem of | der ausstellung gebracht werden konnten,und anderseits auf 
illustrating both views on the Trinity, a problem - which | ein neuentdecktes Triptychon hier nöher eingehen als es im 
had become more difficult since the Byzantine break with Rahmen des Kataloges möglich gewesen ist!) 


1 " = " s 
Baus ἀπ LOSE δπὰ ὕὉ88 "σοποθηῦττο" SCHERE WAR ELTERN up Die Ikone der Muttergottes Hodegetria in Sankt Michael, 


nahe der Hofburg,durfte aus Gründen der Fietät zu dem hoch- 
verehrten Gnadenbild von ihrem Platz am Hochaltar nicht ent- 
fernt werden(Abh.1).Ven dem Befehlshaber der österreichi- 


Noven schen kaiserlichen Truppen in Kreta,Hauptmann Heinrich Ul- 


Thr article oncentric compositions and other : ; 3 . 7 A 
1. ᾿Ξ + a a τὰς Ῥ rich Freiherr von Kielmanegg aus Candia vor den Türken im 
New Testament iconographies can be recommended: 


ἢ | Jahre 1673 nach Wien gerettet,wurde sie auf dem Hochaltar 
Hans Gerstinger: Über Herkunft und Entwicklung der 


᾿ der Nichaeler-Kirche in feierlicher Prozession aufgestellt. 
anthropomorphen byzantinisch-slawischen Trinitätsdar- 


stellungen des sogenannten Synthronoi- und Paternitas - 
(Ot&chestow) Typus, Festschrift W. 585 - Zaloziecky, 
Graz 1956, pp 79-85 
Ernst ἢ. Kantorowicz: The Quinity of Winchester, The 
Art Bulletin XXIX (1947), 73 ΤῈ 
P&lopidas Stephanou S. J.: KASTORIA, Une &dition monu- 
mentale et une fresque rest&e inädite, Orientalia 
Christiana Periodica, Roma 1953, vol. XIX, pp 429-30 
ὃ, T. V. Nikolayeva: Collection of early Russian Art in 
Zagorsk Museum, Leningrad 1968, p. 80 
3. Steven Runciman: The great Church in Captivity, 


Hier wurde sie als Beschützerin der Pestkranken besonders 
verehrt.w.Sas-Zaloziecky nimmt in seiner Publikation” den 
alten Bericht auf,wonäach sie aus der Kirche des hl.Nikolaus 
"dei Ciangari"(=der Schuhmacher) in Candia stammt.Der „utor 
kommt anhand stilistischer Vergleiche zu dem Schluß,daß sie 
älter als die Hodegetria des Emmanuel Lampardos im Benaki- 
Museum sein müßte,da"hier das Zltere Vorbild der kretischen 
Hodegetria erhalten ist,strenger ist und daher vor die Mit- 
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te des 16.Jhs zu datieren wäre"(Zitat aus S.142,in kompri- 
mierter Form).Da aber seit 195%,dem Datum der Erstpublika- 


een 


tion der sog."Maria Candia"” sich unser Wissen erweitert 
hat,manche Lebensdaten kretischer Naler sich durch Veröf- 


Cambridge 1968, p. 248. | : ' ᾿ Ἢ DE 
4. George A. Maloney, S. J.: A History of Orthodox Theo- : fentlichungenvon Notariatsakten verschoben haben 
ἡ ὃ since 1453, Belmont (Mass.) 1976, p. 114 : und sich daher unsere Vorstellungen von der stilistischen 
87 . 3 .Φ 9 Ε 


Entwicklung in dieser Epoche geändert haben (so z.B. daß 


ein von ikonographischer Sicht her strenger Typus sich 
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im 17.Jh und noch länger hu,lten kann,und daß nur die Sun- 
me aller stilistischen Details für die Datierung ausschlag- 
gebend sind), glaube ich,daß die Datierung dieser (neulich 
restaurierten)Hodegetria neu zu überdenken wäre. 

Im Kloster der Elisabethinen in Wien,Landstraße,befindet 


” 


sich eine " Zwoößxos Πηγή "(abb.2),mit einer griechischen 
Inschrift so betitelt,obwohl kein wasserbecken vorkomnmt;ei- 
ne slawische Inschrift nennt den Stifter Vidoje(=Vitus) Fi- 
lipovi@,eine griechische den Maler,Te&pyrosg Κορογᾷάδος. Die 
stilistische analyse bekräftigt - abgesehen von den durch 
ein Röntgenbild verifizierten Übermalungen - däs Datum der 
Inschrift von 1678”. (Abb-3) 
Das neuentdeckte Triptychon im Kunsthistorischen Museum 
zeigt im Typus und aufbau des geschnitzten Rahmens mit dem 
aufsatz,der aus Blattkranz,Rosetten (in der Funktion von 
Voluten angebracht) und der Bekrönung mit dem Trauben - bzw. 
zapfenmotiv besteht,sowie dem Sockel,enge Parallelen zu meh- 
reren Triptychen,deren prominentestes der Hand Domenikos 
Theotokopoulos,vulgo El Greco,entstammt;heute in der Galle- 
ria Estense in Modena,befand es sich einst ebenso wie das 
Wiener Triptychon in der Sammlung des Tommaso Obizzi in Ca- 
tajo. (Die Rückseiten des Wiener Triptychons sind braun ge- 
gestrichen,die Beschläge offenbar erneuert worden).Die ge- 
genüber anderen Werken El Grecos etwas abweiehende Signatur 
auf dem Sinai-Bild,der Rückseite des Triptychons in Modena, 
ähnelt der auf dem Lukas-Bild im Museum Benaki,einer Tafel, 
die der byzantinischen Tradition folgt und offenbar noch in 
die kretische Epoche des Malers fallen dürfte?) (Abb;&).Nach 
den jüngsten Veröffentlichungen über die kretischen Maler) 
verblüfft uns die stilistische Diskrepanz in ihrem Oeuvre 
keineswegs,waren sie doch von der Auftragslage her gezwun- 
gen,einmal auf "griechisch"und einmal auf "italienisch" zu 
malen.Interessanterweise haben sich auf Kreta weitere Dar- 
stellungen mit dem Berg Sinai in ähnlicher Form erhalten; 
in der Landschaftsschilderung geht El Greco natürlich 
darüber hinaus. x 
In der Gesamtform gleichfalls ähnlich ist ein Triptychon, 
das Emile Bertaux 1913 im Kunsthandel in Lyon entdeckte yA 5) 
ebenso das Triptychon des Georg Klotzas auf Patmös(in die 
Jahre 1580-1606 datierbar)®) ‚das,abgesehen davon,daß es wie 
das Triptychon in Modena eine etwas kleinteiligere Struktur 


ss 
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aufweist und weicher in der Ausführung als das exakt ge- 
schnittene Wiener Triptychon ist,das auch in der Gesamt- 
form etwas schwerer wirkt,sicherlich auch in den kretischen 
Kreis des 16.Jhs hineingehört.Hier lassen sich noch weite- 


re Beispiele anfügen,so z.B. ein Triptychon im Vatikan”? 
und eines auf Patmos!®) ‚deren Malereien aber sowie die der 
anderen sich im Stil unterscheiden. 

Ikonographie und Stil der Malereien des Wiener Stückes 
sind im Verhältnis zu den vom italienischen Manierismus 
geprägten Malereien der angeführten Vergleichsbeispiele im 
großen und ganzen traditionell.Doch kommt in manchen De- 
tails eine ganz persönliche Stilspräche zur Geltung,die 
wir im Folgenden analysieren werden. En: " 

Die Moses-Tafel - links - betitelt Bi EN ΤΩ ΟἸΝΑΙΩ 
OPACIC THC BATOV VIIO ΤῸΝ IIPOSHTOV MRICEAC " 
finden wir kompositionell sehr ähnlich in den 1535 datier- 
ten Fresken des Katholikon im Klöster Taypauehös(abb,6) > 
Die Vision der Gottesmutter in dem schwebenden Dornbusch 
mit dem weisenden Engel sowie der stehende Moses sind in 
gleicher Weise komponiert,desgleichen auch der Sandalen 
lösende Moses,die Wasser trinkenden Schafe (auf athos auch 
noch eine Ziege) ‚während die Übergabe der Gesetzestafeln 
rechts (alles nach Moses,Exodus,3:5) ein wenig differiert. 
auf der Wiener Tafel,als Greis mit Strahlenkranz,kommt er 
dem italienischen Typus nahe,vielleicht auch teilweise Pro- 
dukt einer Übermalung an dieser Fehlstelle,in der Konzep- 
tion aber sicher original.Die Gegenüberstellung mit der 
" Θεοτόμος Βάτος " des Michael Damaskinos in Herakleion, 
Hagios Menas ergibt im linken Bildteil manche Parallele, 
während die Gottesmutter-Vision (als thronende im Dornbusch) 
in den Vordergrund gerückt ist,und die Gesetzesübergabe 
durch Gottvater - von Engeln begleitet - darüber stattfin- 
det.Links und rechts wurden weitere Szenen eingefügt,die 
auf dem Wiener Exemplar fehlen. 

Der Vergleich mit älteren Darstellungen dieses Themen- 
kreises,z.B. fol 422 des Par.Grec.139 - einem Werk der ma- 


15). 


rinenkloster auf Sinai aus dem 12.-13.Jh 


sowie mit zwei Ikonen im Katha- 
14) 


kedonischen Renaissance 
und einer aus 
der paläologischen Zeit?) ‚zeigt den Wandel dieser Darstel- 
lung im Lanfe der Jahrhunderte.Eine lokale Ikonographie 


des "locus sanctus" Sinai zeigt eine Version der "θεοτόκος 
Βάτος "als stehende Gottesmutter,ohne Dornbusch,begleitet 
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von lioses und anderen Persone:. Meet oder Stifter. 

an der "Philoxenie bei „bräaham und sarah" im Mittelteil 
H EN TH CKHNH ΤῸΝ ABRAAM THC ZQAPXIKHC TPIAAOC H SANKPACIC 
erscheint es mir reizvoll,den wandel gegeüber den paläolo- 
gischen Vorbildern aufzuzeigen und hiemit den spezifischen 
Stil des hKeisters des Wiener Triptychons zu charakterisie- 
ren.Die bekannte Niniätur des Codex Far.Grec. 1242auf dem 
autorenbild mit Johannes VI. Kuntakuzenos!?) bleibt Vorbild 
für eine Reihe von Darstellungen:Zu beachten sind die Hal- 
tung,Gestik und die charakteristische Beinstellung der En- 
gel,die sich nicht nur auf der Ikone im Benaki Huseum,der 
Ikone in Leningrad,im FHuseum von Narbonne,im Byzantinischen 
Museum,im Katholikon von Vatopedi,im Museum von Kerkyra 8) 
sowie auf der Tafel des andreas kitzos in Tokyo"? National 
Museum of Western art,(Abb.7) ähnlich wiederholen,son- 
dern auch auf der Tafel des russischen Malers ıandrej Rubl- 
Jjow 20) Die Ikone im Hochformat im Byzantinischen Kuseum 
(Abb.8) repräsentiert den klassischen Stil der kretischen 
Malerei der ersten Hälfte des 16.Jhs und wird weiterhin 
bis ins Detail wiederholt,wie z.B. auf einer Ikone auf Pat- 
mos, Ναὸς Χριστοῦ δημαρχίας 21), usw, 

Die wiener Trinität hingegen löst sich von dem bereits 
erstarrten Schema deutlich ab.Zu beachten ist die lockere- 
re,geradezu natürliche Haltung der kngel,der rechte in ei- 
ner bisher unbekannten Schrittstellung;der Engel in der 
Mitte wird im Segensgestus (diesbezüglich einem älteren Ty- 
pus folgend) dargestellt und hiemit bezüglich seiner Bedeu- 
tung aufgewertet;dasselbe bewirken die hochgezogenen Flü- 
gel,die ihn gegenüber seinen Gefährten hervorheben.Beab- 
sichtigt ist damit nicht nur eine formale,sondern auch ei- 
ne inhaltliche,theologisch motivierte Auszeichnung des mitt- 
leren Engels als bedeutendste Person der Dreieinigkeit.Im 
Figurenstil ist gegenüber den gezeigten Beispielen die 
glatter an den Körper anliegende Drapierung der Gewänder, 
der Verzicht auf schroffe,bewegte Faltungen,sowie eine kon- 
tinuierlichere Modellierung und eine kompaktere Körperlich- 
keit der menschlichen Figur zu beobachten,die wohl z.T. auf 
Errungenschaften der italienischen Renaissance zurückgeht, 
ebenso wie die "richtige" abschattierung des glattgelegten 
Tischtuchs mit einem Rautenmuster und die klare Gruppierung 
der darauf befindlichen Brote,Gefäße und Messer.Letzteres 


finden wir ähnlichan einer Ikone der Sammlung G.Melas22) 


innen 


φρρνρομεριριε ονυνμυυμ᾿ισ;αυ υη με υ κυ ρυωϑρυμιοἡυ 
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wo gleichfalls das weiße Tischtuch über den ganzen Tisch 
gespannt wurde.Die hochgezogenen Flügel sehen wir hinge- 
gen an den beiden seitlichen Engeln der Ikone in der Samn- 
lung M.Kalligas(Abb.9),desgleichen auch die neue Beinstel- 
lung der Engel;beides wiederholt sich teilweise auf einer 
Ikone im ılten luseum in Zakynthos“ Diese letzten Ikonen 
sind jedoch freier in der Form,bewegter in der Draperie 
und stärker westlich beeinflußt,das Wiener Triptychon ist 
strenger in der allgemeinen Haltung sowie auch im Detail. 
Diese Merkmale lassen sich auch an der rechten Tafel 
"Christus und die Samariterin" ablesen,die gleichfalls mit 
einer ausführlichen Bezeichnung versehen ist:H EN Τῷ SPEAP 
IAKQB ΠΑΡᾺ TOV C(RTH)P(O)C IIPOC ΤῊΝ CAMAPEITIAA ΔΙΑΔΈΞΙΟ || 
HIATE SQNHCON COV TON ANAPA. 
einer Ikone gleichen Themas in der Sammlung Kanellopoulos 


Der Vergleich mit 


in athen,läßt anderseits erkennen,inwiefern wir uns hier 
mit der Darstellung auf dem Triptychon von dem zarten Ly- 
rismus der Athener Tafel,die in das 15.Jh datiert wird®*) 
entfernt haben.all dies,die Zeichnung im einzelnen und die 
Verwendung der Farbe und ihre liodellierung veranlassen 
uns,das Triptychon im Kunsthistorischen Museum in die zwei- 
te Hälfte des 16.Jh zu datieren. 


Anmerkungen: 
ı)K.Kreidl-Papadopoulos,Ikonen und Kultobjekte der Ostkir- 


che aus dem Besitz des Kunsthistorischen Museums und der 
Griechischen Kirche in Wien.Ausstellung im Kunsthistori- 
schen Museum, 25.September 1981 -7.Jänner 1982,Kat.Nr.5. 
Die Ikonen des Museums habe ich mit ausnahme von Kat.X\r. 
5 und Nr.29 publiziert,in:Jahrbuch der Kunsthistorischen 
Sammlungen ,66/1970,8.49 £ff;die Holzschnitzereien sind 
erstmals veröffentlicht.aus den Beständen der Griechisch 
-orientalischen Kirchengemeinde wurde nur einzelnes aus- 
gestellt:die Kat.Nr.54,55,58,62,und 66 (siehe dort). 

2)W.Sas-Zaloziecky,Das Gnadenmuttergottesbild der Nichae- 
lerkirche in Wien,Jahrbuch der Österreichischen Byzan- 
tinischen Gesellschaft,1/1951,8.135. 

Z3)M.Cattapan,Nuovi documenti riguardanti pittori cretesi 
dal 1300 al 1500 ,in:akten,des II.Internat. nn 
Kongresses (Griech.),Bd.3,Mittelalter,athen, 1968,8.29 ff. 
M.Chatzidakis,La peinture des "Madonneri" ou "Ven&to- 
eretoise" et sa destination,ätti del II Convegno Interna- 
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zionale di Storia della Civiltä Veneziana promosso 8 
organizzato dalla Fondazione Giorgio Cini dal Centro 
Tedesco di Studi Veneziani dall'Istituto Ellenico di 
Studi Bizantini e post-Bizantini (Venezia,3-6 ottobre 
1973) Bd II,Florenz,1977,5.673 ff. 
4)vgl.K.Kreidl-Papadopoulos,Die Ikone der Muttergottes 
"Zoodochos Pigi" im Kloster der Elisabethinen in Wien, 
Wiener Jahrb.f.Kurstgeschichte ,Bd.XXX/XXKI,S5.225 ff 
S)M.Chatzidakis, 'O Θεοτοκόπουλος nal ἡ Κρ τιμὴ Twypavınn, 
Kretika Chronika 4/1950,404-407;H.L.wethey,El Greco and 
his School ,Princeton,1962,Bd I,8.30 f;J.Gudiol,Domenikos 
Theotokopoulos,&El Greco (1541-1614) ,Genf,1973,3.16. 
6)M.Chatzidakis,Les d&buts de l'&cole cr&toise et la ques- 
tion de l’&cole dite italogreque,in: Mvnnöcuvov 
Σοφίας "Avtwvıäön, Venedig,1974,165 ff. 
7)E.Bertaux,Notes sur le Greco et le Byzantinisme,Revue 
de l'art ancien et moderne, 33,1913,5.29-38. 
8)M.Chatzidakis, Εἰκόνες τῆς Πάτμου, Athen, 1977,Nr.62 
9)A.Munoz,I quadri bizantini della biblioteca Vaticana, 
Nr.10,Taf.VIII. 
A10)M.Chatzidakis, Elnöveg τῆς Πάτμου, Nr. 125. 
11)G.Millet,Monuments de 1l'Athos,I,Puris, 1927 ,laf.127,4. 
Hier betitelt:" H OPACIC THC BATOV". 
12)A.Xyngopoulos, Σχεδίασμα ἱστορίας τῆς ϑρησκευτικῆς τέχνης 
μετὰ τὴν "Aworvathen,1957,Taf.41/1. 
43)H.Omont,Fac-Simil&s des Niniatures des plus anciens ma- 
nuscrits grecs de la Bibliotheque kationale du γι au 
ΧΙΘ siecle,Paris, 1902,Taf.X. 
44)G.und M.Soteriou, Elnöves τ. M. Zuvä,äthen, 1956,Nr.160 
und 161, 
15) ibid.,Nr.220. 
16) ibid.,Nr.158 und 163. 
17) V.N.Lazarev,Storia della pittura bizantina,Turin,1961, 
abb.541. ᾿ 
18)D.Mouriki, ἢ παράσταση τῆς φιλοξενίας τοῦ ᾿Αβραάμ σέ μία 
εἰκόνα τ. Βυζ. Μουσεΐου, AXAE4/3,1962-63,8.87 ff. 
Auch die Titel dieser Darstellungen sind gleichlautend. 
“9)K.Koshi,Über eine kretische Ikone des 15.Jhädts von An- 
dreas Ritzos im Nationalmuseum für westliche Kunst in 
Tokyo,Bulletin annuel du Mus&e National d'Art occidental, 
Toky0,1973,5.8-57.« 
20)A.Lebedeva,andrei Rubljow und seine Zeitgenossen, 


2. Muttergottes Zoodochos Pege im Elisabethinenkloster, Wien III 


Muttergottes Hodegetria in St. Michael, Wien I 


1. 


3. Triptychon, Kunsthistorisches Museum, Wien 


acht 


ἐγ. 
23 


ROTOR Lee 


Ἵν Domenikos Theotokopoulos, Triptychon, Modena, Galleria Estense 6. 


Mosesgeschichte, Athos, Lavra, Katholikon (1535) 
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Dresden, 1962,.bb.50. 
2A)M.Chatzidakis, Elnöves „op.cit.,Taf.10%,1r.49, 
22)D.Mouriki,op.cit.,‚Taf.38/2,. 
23)D.Mouriki,Tlaf.39/2. 
24)M.Chatzidakis,Les debuts,etc.,Taf.34. 


ΜΝ, 


1. Hälfte 16. Jh. 


Ikone in Athen, Byzantinisches Museum, 


8. 


Ikone in Athen, Sammlung M. Kalligas, 2. Hälfte 16. Jh 


9 


Andreas Ritzos, Detail aus Ikone in Tokvo, Museum of Western Art 


ΐ 
ΐ 
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IKONENPROBLEME 


Als die beiden Juristen W.Heinz und H.-Otto Mühleisen 
1977 zwei inhaltlich wenig voneinander abweichende Aufsät= 
ze über die Probleme der Ikonenfälschung veröffentlichten! 
und in diesem Zusammenhang auch auf die Frage der Verwen= 
dung von Röntgenstrahlen zum Erkennen von Fälschungen, 
Verfälschungen und Übermalungen kurz eingingen-, war wohl 
jeder Leser gleichermaßen von der Nützlichkeit, aber auch 
von den hohen Kosten dieses Verfahrens überzeugt, ohne 
dabei an mögliche Konsequenzen für die Ikonenforschung zu 
denken, zumal das angeführte Beispiel eine sehr späte 
russische Arbeit war”. Erst die Bekanntgabe von Ergebnis= 
sen der neuesten bulgari-schen Untersuchungen auf einem 
Colloquium in München anläßlich der Ausstellung "1000 
Jahre bulgarische Ikonen" 1978 im Münchener Stadtmuseum 
durch Frau Paskaleva* konfrontierte die deutschen Teil= 
nehmer mit geradezu schockierenden Ergebnissen, deren 
eines hier erwähnt werden muß: Bei einer Röntgenaufnahme 
der Marienseite der berühmten doppelseitigen Ikone aus 
> hatte sich herausgestellt, daß unter der heute 
sichtbaren Darstellung der Theotokos Gorgoepikoos eine 


Nessebar 


fast gleichartige ältere Malerei erhalten ist; beide 
Schichten sind durch einen dünnen Überzug von Bleiweiß 
von einander getrennt, Wie Fraf Paskaleva in der Diskussion 
mitteilte, wurde Bleiweiß zu solchen Zwecken erst seit dem 
17.Jahrhundert verwendet. Damit ist einwandfrei sicher, 
da3 die Gorgoerikoos, die in der Fachliteratur immer als 
eine originale Arbeit des 14.Jahrhunderts angesehen wurde, 
eine Arbeit frühestens des 17.Jahrhunderts ist. 

während des Colloquiums machte außerdem der bulgarische 
Ikonen-Restaurator Bentschew darauf aufmerksam, daß bei 
der im Katalog in das 14./15.Jahrhundert datierten Ikone 
des hl.Arsenios aus dem Rila-Kloster® das kleinteilig or= 
namentierte Polystaurion auf eine erheblich jüngere Ent= 
Stehung dieser Arbeit hindeute und nicht einer späteren 
Übermalung zuzuweisen sei. Da keiner der Teilnehmer dieses 


Argument widerlegen konnte, scheint es, da? wir auch 
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von diesem Kunstwerk als einem frühen Zeugnis der Ikonen= 
malerei Abschied nehmen müssen”. Die Frage der Datierung 
soll zunächst noch offen bleiben’, 

Die Spätdatierung der Gorgoepikoos aus Nessebar, an der 
nicht gerüttelt werden kann, verweist uns in eine Zeit, aus 
der wir eine auffällige Renaissance des palaiologischen 
bezw. des spätserbischen Stiles in der Ikonen= wie in der 
Wandmalerei feststellen können. Es muß hier genügen, auf 
einige wenige Beispiele hinzuweisen: auf die Ikone der 
Maria Panhymnetos aus Nessebar in der Nationalen Kunst- 
Galerie in Sofia’, auf die Ikone der Gottesmutter, umrahmt 


‘von Propheten und Hymnendichtern, von Georgije Mitrofanovi& 


im Kloster Morala'®, die beiden Ikonen des Gosnodar Simon 
in Bijelo Polje’?, die Georg-Ikone in der Ikonostas des 


Klosters Piva'®, die Ikone der h1.Paraskeva im Kunstmuseum 
15 


Bukarest und die des Erzengels Michael aus dem Kloster 
Topolnifa ebenda’®, Für die Wandmalerei begnüge ich mich 
hier mit dem Hinweis auf meine vorläufigen Veröffentlichun= 
gen aus dem montenegrinischen Raum 'T, Diese Auswahl von 
Parallelbeispielen legt zumindest die Vermutung nahe, daß 
auch die Ikone des hl.Arsenius aus dieser Renaissance des 
spätbyzantinisch-srätsertischen Stiles stammen könnte'®, 

Wenn sich die Forschung bei einem so qualitätvollen und 
bekannten Stück wie bei der Gorgoepikoos aus Nessebar so 
sehr geirrt hat, liegt es durchaus im Bereich des nicht nur 
Möglichen, sondern sogar Wahrscheinlichen, daß ähnliche, 
unsere bisherigen Vorstellungen umstürzende Ergebnisse uns 
künftig noch des öfteren beschert werden. Das enthebt uns 
aber keineswegs, schon jetzt einige auf stilkritischem Wege 
zustande gekommene Datierungen darauf zu befragen, ob nicht 
auch bei ihnen der Anschein palaiologischen Stiles täuscht 
und ob nicht auch sie dieser "zweiten byzantinischen Renais= 
sance" angehören. 

Ich möchte hier an einigen Beispielen meine Zweifel an 
der Datierung einiger Ikonen in die spätbyzantinische Zeit 
anmelden und begründen. Dazu wähle ich zunächst zwei Ikonen 
aus, die 1977 in der Ausstellung "Kunst der Ostkirche" im 
Stift Herzogenburg gezeigt wurden. Die erste ist die unter 
der Nr.4? im Katalog aufgeführte sogenannte Königstür, die 
damals als "Byzanz oder unmittelbares Einflußgebiet der 
Hauptstadt; srätes 14.Jahrhundert" vorgestellt wurde. Ganz 


K. WESSEL, Ikonenprobleme 


abgesehen davon, daß die beiden PTürflügel zwar im:.Stil ein= 
ander recht nahestehen, aber wegen der stark abweichenden 


Hintergrundsarchitektur kaum zusammengehören und daluske:zu 
einer Königstür wohl erst im Kunsthandel nicht gerade:sehr 
geschickt zusammengestellt worden zu sein scheinen, sind 
die bisher gegebenen Hinweise zur Datierung und Lokalisies 
rung der beiden Teile wenig überzeugend 9, Palaiologische 
Einflüsse sind unverkennbar”, aber ein Vergleich mit dem 
Erzengel Gabriel auf der doprelseitigen Ikone in Sv.Kliment 
in Ohrid® 
wenig modellierte Härte des Gabriel der "Königstür" fast 


‚ der zum Vergleich herangezogen wurde, läßt die 


schmerzlich ins Auge fallen. Wo die Beziehungen zum Apsis= 
fresco des Parekklision der Chora-Kirche in Istanbul°® zu 
sehen oder zu finden sein sollen, konnte ich nicht nach= 
vollziehen, ebensowenig irgendeine Verwandtschaft mit den 
Fresken von H.Nikolaos Orphanos in Thessalonike?”, Die fast 
rahmenartige Umziehung der Gesichter mit Schattenlinien 

wie die Art der Faltengebung und die abnorme Gestaltung der 
Hände läßt trotz des auf den ersten Blick bestechenden Ein= 
druckes die Datierung ins 14.Jahrhundert sehr unwahrschein= 
lich anmuten. Wenn wir uns unter den Ikonen umsehen, die 
auf der gleichen Ikonen-Ausstellung der Münchener Galerie 
Neufert angeboten wurden wie die "Königstür", so finden wir 
eine m.E. sehr treffende Parallele auf einer auf den 12. 
April 1622 datierten, von dem "Diener Gottes Joannes Klona= 
ris" gestifteten Ikone der Maria als Herrin der Engel°”, 
also auf einem Werk gerade der Zeit, in die die Gorgoepi= 
koos aus Nessebar umdatiert werden muß und aus der wir 50 
überraschende Zeugnisse einer Renaissance des palaiologi= 
schen Stiles besitzen. Wenn, wie der Katalog der Galerie 
Neufert ohne genauere Hinweise angibt, sich unter dem Bilde 
des Erzengels eine ältere Ikone befindet, könnten wir hier 
vielleicht ein ähnliches Phänomen wie bei der Gorgoepikoos 
vor uns haben. 

Die zweite Ikone, deren Datierung überdacht werden soll=. 
te, ist die kleine Ikone der sich umarmenden Apostelfürsten 
Petrus und Paulus im Kunsthistorischen Museum zu wien. 
Frau Kreidl-Papadopoulos hat mit guten Argumenten für eine 
Datierung um 1400 plaidiert. Aber das für die palaiologische 
Zeit nicht nachweisbare Phänomen des in eine vergoldete 
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Tafel eingenräügten Medaillon-Rahmens stimmt bedenklich, 
ebenso das Motiv der sich umarmenden Arostelfürsten, das in 
srätbyzantinischer Zeit in dieser Form ebenso wenig belegt 
ist wie die Medaillon-Rahmung. Frau Kreidl-Papadopoulos hat 
selbst auf den Tondo in Topla bei Hercegnovi mit demselben 
Thema hingewiesen”, der ins letzte Viertel des 15.Jahrhun= 
derts datiert wird. Obwohl dieser in den Einzelformen härter 
ist, sind die Stilunterschiede so gering, da? man das Stück 
in Wien ohne Bedenken in die gleiche Zeit setzen darf. Das 
widerspricht auch nicht der Herkunft aus dem Besitz des 
Vojvoden Peter Schiorul (+1594);5 es dürfte sich wm ein für 
ihn gearbeitetes Stück handeln, woraus sich auch seine 
höhere künstlerische Qualität erklären lassen könnte, Die 
Ikone gehört dann in die vorbereitende Phase für die Re= 
naissance des 17.Jahrhunderts, wie sie u.a. die Arbeiten 
des serbischen Meisters Longin bezeugen |. Die Renaissance 
des srätbyzantinisch-spätserbisches Stiles fiel ja nach 
1600 nicht plötzlich vom Himmel, sondern war seit der Mitte 
des 15.Jahrhunderts von einzelnen Vorläufern vorbereitet 
worden. Zu diesen Wegbereitern gehörten u.a. auch Maler wie 
die, die die Hodegetria-Ikonen aus Sosopol und Nessebar 
geschaffen haben” und manche andere mehr. : 

Bei den beiden Ikonen des Byzantinischen Museums in 
Athen handelt es sich im Gegensatz zu den beiden zuvor 
kurz behandelten Stücken um Arbeiten, deren Datierung m.W. 
bisher noch nicht ernsthaft angezwefelt worden ist. Und es 
geht auch darum, einem der besten Kenner der griechischen 
Ikonenkunst, M.Chatzidakis, zu widersprechen. Zu der aus 
der Sammlung der kleinasiatischen Flüchtlinge stammenden 
Hodegetria‘, hat Chatzidakis geschrieben: "Eine andere 
Gottesmutter ... zeigt ein Gesicht, das weit stärker durch 
individuelle, sogar an Hässlichkeit streifende Züge geprägt 
ist. Die beiden Gesichtshälften sind in allen Teilen uns 
gleich, sogar die grossen Augen sind unsymmetrisch. Der 
Kontrast zwischen den breiten, hellen, marillenfarbigen 
Hautflächen und den grünlichen Schatten ist betont, so dass 
das Relief sehr stark hervortritt. Das dicke Gesicht des 
Kindes hat dieselben Merkmale. Solche junge, fast gesund= 
heitstrotz ende Gesichter mit dem festen Blick, der den 
Beschauer unyerhchlen ansieht, waren in der byzantinischen 


K. WESSEL, Ikonenprobleme 
Ρ 


Malerei nur um das Jahr 1300 herum möglich, wo man den Sinn 
für die realistischen Aspekte der Personen hatten 0, Über 
den Realismus der Darstellung darf man anderer Meinung sein. 
Ich sehe im Unterschied zu Chatzidakis eher einen ziemlich 
harten Formalismus. Und die Plastizität wird m.E. durch die 
Schattenrahmung eher reduziert als hervorgehoben. Wichtiger 
aber als diese Beurteilungsnuancen ist, daß durch diese Da= 
tierung die Athener Hodegetria in die unmittelbare zeitliche 
Nähe zu den Ikonen der Psychosostria und der Peribleptos in 
Sv.Kliment in Ohria?! gerückt wird, mit deren exquisiten 
Stilcharakteristika und Maltechnik sie so wenig gemein hat, 
daß ein näherer Vergleich nichts einbringt. Undzauch zu den 
Wandmalereien des beginnenden 14.Jahrhunderts vermag ich 
keine Parallelen zu entdecken, weder zum schweren Stil von 
Sv.Kliment und dem Protaton noch zu dem Stil der thessalo= 
nizensischen Werke. Zwei Charakteristika der Athener Ikone 
lassen mich an deren Frühdatierung zweifeln: die rahmenartig 
in fast gleichbleibender Stärke das Antlitz der 

Gottesmutter umziehende Schattenzone und die schematische, 
in mancher Beziehung fast graphische Härte der Formen, wozu 
noch die Verlängerung des Nasenschattens in beiden Gesich= 
tern kommt. Sie sind für die Zeit um 1300 keinesfalls be= 
zeichnend, ebensowenig die Hände oder das Muster auf Christi 
Chiton. Beim Anblick des Christusknaben denkt man unwillkür= 
lich an die empörte Klage des Protopopen Avvakum: "Da malen 
sie nun das Abbild Emanuels, des Heilands, mit pausbäckigem 
Gesicht und roten Lippen, lockigem Haar, dicken Muskeln und 
wulstigen Fingern, ebenso mit dicken Schenkeln und ganz wie 
die Deutschen, fett und dickbäuchig hingestellt", Ein so 
überernährter Knabe paßt nicht in die Zeit um 1300, und ein 
ornamentierter weißer Chiton wie hier ist mir vor der zwei= 
ten Hälfte des 16. Jahrhunderts nicht bekannt”. Die Bildung 
der Gesichter ist von ähnlich schematisierter Härte und mit 
gleichartiger Schattenbildung wie auf der "Königstür" und 
der griechischen Ikone von 1622. Ich würde es daher vorzie= 
hen, auch diese Arbeit dem 17.Jahrhundert zuzuweisen, zumal 
wir bei den o,a. Ikonen des 17.Jahrhunderts durchaus ähnli= 
che Züge wiederfinden. 

Schließlich möchte ich auch die Datierung der Ikone der 


h1.Marina”* anzweifeln. Chatzidakis schrieb zu ihr: "In der 
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Entwicklung der Ikonenmalerei sind die Grenzen zwischen dem 
14. und 15.Jahrhundert nicht immer klar gezogen, und manche 
in diesem Kapitel untersuchten Stücke könnten auch dem Ende 
des vorhergehenden Jahrhunderts angehören. Zum Beispiel 
stellt eine grosse Kultikone des Byzantinischen Museums die 
hl.Marina zwar in der Haltung einer heiligen Märtyrerin 
dar, sie bewahrt aber den ganzen Adel und die Stattlichkeit 
einer grossen Dame. Die Falten fallen in einem langsamen 
Rhythmus und brei ten sich in dem grossen Kopftuch aus ... 
bestimmte Anzeichen aber gestatten eine Ansetzung dieser 
schönen Ikone der hl,Marina um 1400: die fehlende Plastizi= 
tät des roten Maphorion, das im Verhältnis zur Breite des 
Kopftuches zu kleine Gesicht und dessen harte Modellierung, 
die in ihrer Technik an die Öin Theophanes des Griechen in 
Rußland, 1405, und in ihrer Festigkeit an die Engel der 
großen Deesis von Chilandar nach 1400 erinnert"??, Beziehungen 
zu den Arbeiten Theophanes des Griechen”® dürften schwerlich 
auszumachen sein; was deren mangelhafter Erhaltungszustand 
noch erkennen läßt, weicht in allen Einzelzügen völlig ab. 
Und die Ikonen des in von Chilandar” sind in der klaren 
und betonten Trennung zwischen im Lichte und im Schatten 
liegender Gesichtshälfte und im Faltenstil ebenfalls der 
Marina sehr fem. Ich kann also auch hier Chatzidakis nicht 
folgen. Das Verhältnis des sehr breit ausladenden Maphorion 
zum schmalen Gesicht erinnert mich eher an die Ikone des 17. 
Jahrhunderts der hl.Paraskeva im Kunstmuseum zu Bukarest”®, 
um nur ein Beispiel herauszugreifen, ebenso die Hände, wäh= 
rand die zartere Gestalt und die weit lebhafteren Erinnerun= 
gen an den Palaiologenstil die hl1.Paraskeva von der h1.Mari= 
eher vorteilhaft abheben. Wieder bietet sich die Maria von 
1622 als noch nähere Parallele an, so daß ich auch diese 
Athener Ikone lieber der gleichen Zeit zuweisen möchte. 

Das alles sind erste Vorerwägungen, ein kleiner Versuch 


der Entlastung der palaiologischen Zeit von Werken, die 
m.E. besser der Renaissance des 17.Jahrhunderts zuzuweisen 
wären. Ich bin mir bewußt, daß meine Thesen bestreitbar und 
mit dem Charakter der Vorläufigkeit belastet sind. Ich will 
auch nur zum Durchdenken der Konsequenzen der bulgarischen 
Forschungs ergebnisse durch deren In-Bezug-Setzung zu der 


allgemeinen Ikonenforschung anregen und keinefalls gültige 
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Wahrheiten verkünden. Die vor uns stehende Aufgabe sollte 
aber nicht verkannt werden, auch wenn alles falsch war, was 
ich hier vortrug. 

Das überaus heikle Problem, wer die Träger dieser Renais= 
sance waren, die ja nur einen verhälfnismäig geringen Teil 
des uns aus dem 17.Jahrhundert Überkommenen darstellt, wird 
sich vorläufig kaum lösen lassen. Den Einfluß der kretischen 
Malerei kann ich in den hier behandelten Stücken ebenso 
wenig entdecken wie in den gleichzeitige Wandmalereien, die 
sich aus der Masse des Durchschnittlichen oder Unterdurch= 
schnittlichen z.B, in Montenegro” herausheben. Zunächst 
müßte wohl der Anteil der einzelnen orthodoxen Völker an 
der Kunst der orthoxen Malerei in der Turkokratie herausge= 
arbeitet werden, was nicht ohne nationale Empfindlich=s 
keiten abgehen dürfte. Aber das ist eine noch weit in der 
Zukunft liegende Aufgabe. 
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censia Heft 2, München 1965, S.316, Nr.25). A.Boschkov 
Die bulgarische Malerei, Recklinghausen 1969, s,82f.) 
rechnete die Ikone zu den "sicher datierten Ikonen" des 
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10. 


11, 
12, 
13. 


14, 
15. 


16. 
117. 
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des 14.92.5, pries sie als ein unvergängliches Meister=- 
werk und schloß mit den Worten: "Die schöpferische Fä= 
higkeit äußert sich eindeutig, sobald der Maler auf die 
Entlehnung oder Übernahme auch der legitimsten fertigen 
Vorlagen verzichtet und sich nur auf seine Begabung, 
Inspiration und anhaltende anstrengende Arbeit verläßt" 
(ebd.S.83). Als die Wanderausstellung der bulgarischen 
Ikonen 1976 im Petit Palais in Paris gezeigt wurde, hat 
L.Praschkov (Icönes bulgares IX®-XIX® si&cle, Nr.17) die 
Ikone in das 13./14.Jh. datiert und hielt nur die Engel 
der Marienseite für eine spätere Zufügung; der gleiche 
Autor schrieb dann in dem Münchener Katalog (1000 Jahre 
bulgarrische Ikonen Nr,14): "Fast die ganze Oberfläche 
(der Marienseite, K.W.) trägt Spuren von Korrekturen 
aus dem 17.Jahrhundert"(sic!). Nur A.Tschilingirov (Die 
Kunst des christlichen. Mittelalters in Bulgarien, Berlin 
1978, S.341) weist auf die Übermalung und die Wiederho= 
lung des ursprünglichen Bildtypus hin. 


Boschkov a.a.0.Abb.75; 10C0 Jahre bulgarische Ikonen 
Nr.22, 


A.Tschilingirov, Eikon und Logos Bd.2, S.291-298 mit 
Taf.21) stellt eine Beziehung zu Dragovol Chreljo (+13= 
49) her wegen der serbischen Form der Namensbeischrift, 
datiert dementsprechend’ wWd weist die Ikone dem west= 
bulgarischen Raum zu. 


In Anm.17 seines Aufastzes (ebd.S,297) stellt Tschilin= 
girov meine etwas knapp geäußerte Meinung (vgl.in der 
Kunstchronik, s.Anm.4, genannten Bericht S.358f.) in 
Frage, ohne sie zu widerlegen. Er verweist zwar für das 
Hauptargument Bentschevs, das ich übernommen hatte, auf 
seine nachfolgenden Ausführungen, bringt aber de facto 
kein einziges Beispiel. Ein Vergleich mit,den Fresken 
von Zemen (vgl.L.Mavrodinova, Zemenskata CUrkva, Sofia 
1980) zeigt nur die völlige Unvereinbarkeit beider 
Stile. Für die wulstige Auflage, die vom Nimbus allein 
erhalten geblieben ist, sind die von ihm zitierten Bei= 
spiele kein Gegenargument. Daß es metallene Beschläge 
weit früher gegeben hat, wird niemand bestreiten, nur 
die wulstige Auflage wäre nachzuweisen! Herr Tschilin= 
girov war Teilnehmer des Colloquiums; er hat damals 
keine Einwände erhoben, 


1000 Jahre bulgarische Ikonen Nr.43. 
Sv.Radojli&, Ikonen, Herrsching 1974, Taf.39. 


V.J.Djuri&, Icönes de Yougoslavie, Belgrad 1961, Nr.82f. 
Taf,cVIf.; datiert 1616/17. - 


Ebd.Nr.85, Taf.CXf.; datiert 1638/39. 


C.Nicolescu, Rumänische Ikonen, Berlin 1973, Nr.28, 
Taf.35. 


Ebd.Nr.34, Taf.47. 


Gradi$te und Piva. Zur Renaissance des spätbyzantini= 
schen Stils in Montenegro, in: Pantheon 38 (1979) 5.267 
-274; Tradition und Qualität. Wertender Vergleich zwi= 
schen spätserbischen Fresken des 17.Jahrhunderts, in: 
Pantheon 39 (1981) S.143-147; Die Fresken der Kirche 
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Sv.Nikola im Kloster Mora@a (erscheint in der Festschr, 
für Ch.Delvoye, Brüssel). 


18. Wenn auch Vergleiche mit der Wandmalerei gefährlich sind 
wegen der Format= und maltechnischen Unterschiede, könnt 
man doch Büsten wie z.B. die des hl.Arethas aus dem Nar= 
thex des Katholikon im Kloster Piva (nach 1626) für die 
klare Großflächigkeit des Antlitzes des hl,Arsenios her= 
anziehen. 


19. Die Zusammengehörigkeit beider Tafeln wurde schon bei 
ihrer ersten Ausstellung in London (New Grecian Gallery, 
Feast Day Icons, 1973/74, Kat.Nr.2) bestritten. Dem hat 
I.Neufert im Katalog seiner Ausstellung 1974 widerspro= 
chen. Auch der Katalog Herzogenburg behandelt beide 
Tafeln als Einheit. Aber gegen die Zusammengehörigkeit 
beider "Flügel" sprechen zunächst schon die Maße: 144: 
104cm; nimmt man hinzu, daß beide Tafeln stark beschnit= 
ten sind, die Breite also jedes "Flügels" nicht unerheb= 
lich größer war, käme ein für eine Königstür ganz unge= 
wöhnlich breit-niedriges Format heraus. Die reich deko= 
rierte Mauer hinter Maria entspricht der höheren kahlen 
Wand hinter Gabriel nicht. Die Gabriel-Tafel zeigt keine 
Spur des Himmelssegmentes, aus dem die Taube auf dem 
Lichtstrahl kommt, dieses müßte sich als in voller Größe 
auf der Marientafel befunden haben, die damit noch brei= 
ter zu rekonstruieren wäre, Der Baum über Gabriel, den 
die nicht identifizierbare Person gießt, ist oben abge= 
schnitten, diese Tafel muß also einst höher gewesen sein, 
Für die nachträgliche Umgestaltung zu Türflügeln spricht 
vor allem auf der Gabriel-Tafel die teilweise wegge- 
schnittene Architektur links im Hintergrund. - Hinweise 
zur Lokalisierung: Galerie Ilas Neudert, Jubiläumsaus= 
stellung, München 1974: Ikonen, Nr.1, S.11-13 und 15£.; 
Katalog Herzogenburg Nr.42, 5,124, 


20. Katalog Neufert S.16. 
21. Frühe Ikonen Taf.161. 


22. P.A.Underwood, The Kariye Djami 3, New York 1966, Pl. 
341-359. Hinweis im Katalog Herzogenburg a.a.0. 


23. Vgl. A.Xyngopulos, Ol τοιχογραφίες τοῦ Ἁγίου Νικολάου Ὀρφανοῦ 
θεσσαλονΐκης ‚ Athen 1964. Hinweis ebd. 


24. Katalog Neufert Nr.25. 
25. Katalog Herzogenburg Nr.43. 
26. Djuri& a.a.0. Nr.56, Taf.LXXVII. 


27. Ebd. Nr.72, Taf.XCIIf.(1573/74) und Nr.73, Taf.XcV£.(15= 
177/78); vgl. auch ebd. die Tafeln aus der Ikonostas von 
Grafanica (Nr.74-76, Taf,XCVII-XCIX), die ebenfalls die 
Renaissance vorwegnehmen. 


28.,.1000 Jahre Nr.29 (aus Sosopol, 1541), 30(aus Sosopol) 
und 31 (aus Nessebar, 1566). 


29. Frühe Ikonen Taf,53. 
30. Ebd. S.XXXI. 
31. Ebd. Taf.159 und 171. 
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52. K.Wessel-H.Brenske, Ikonen, München 1980, 5,22, 

33. Vgl.z.B. Nicolescu a.a.0. Nr.13, Taf.25, 

34. Frühe Ikonen Taf.83, 

35. Ebd. 5.XXXV. : 

26. V.N.Lararev, Theorhanes der Grieche und seine Schule, 


CONSTANTIN MARINESCU MARIN 


ΜΠ" 


THE BYZANTINE CONCEPT OF DIVINE LIGHT 
AS REFLECTED IN 


Wien und Miinchen 1968, Taf.131-149. | ROMANIAN POST-BYZANTINE ART AND ARCHITECTURE 
37. Radojlie /a.a.0. Taf.ı8. With four plates 
38. Nicolescu a.a.0. Nr.28, Taf.35, | 


From the eight-pointed star mandorla, as depicted by 
Emporor John VI Cantacuzenus in The Transfiguration (1370- 
1315)2/ (Fig.t), to the Holdavian vaulting system, as expres- 
sed by the eight-pointed star vault in the Church of 
Dragomira Monastery. (1607-1609), Romania (Fig.4/7). 

The eight-pointed star mandorla, the symbol of Uncreated 
Light in Eastern Church, as a linking phenomenon with the 
Western Church - the vault of San Lorenzo Church at ‚Turin 
(1668-1687) and with Muslim architecture, - the vault in 
front of the mihrab in the Cordoba Mosque (965)(Fig.5) and 
the dome of Comares (14th century) in the Alhambra Palace 
at Granada, Spain.>/(Fig.9) 

Generally speaking, the concept of Divine Light, the cor- 
nerstone of this inquiry reveals the way the human being 
had been experiencing luminosity as an attribute that was 
shared "by all things considered divin and holyt#/, Being 
associated with an idea and faith, it reverberates through 
millenniums, holding an outstanding place in the develop- 
ment of art. 'Ihe idea-force of the element resides in the 
relationship between what is being enumerated and the nuner- 
al itself. Its abstract symbol could be identified even in 
rock-engraving and Shamanist art. Ihe vision of Ezechiel 
(586 B.C.) enforces the symbol with new meaning.?/ while 
the iconographic inventory of the deities has changed to- 
gether with the rise and fall of peoples, the stellar Symbol 
was neither destroyed nor greatly distorted. The stellar 
garb is found from the Atlantic to the Pacific. 

From the long list which the prehistory and ancient world 
have left behind there could be distinguished two types of 
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stellar symbols?: . 

-The star with eight points expressing the concept οἵ a 
supernatural radiance emanating from a deity as per se, dis- 
regarding the being of the deity. This type of star is un- 
failing in Christian art and it is called along this work, 
the Star of Nativity. 

-The eight-pointed star, formed by two squares overlapped 
diagonally, is another type which expresses a dual meaning, 
the being of the deity and his energy. 

In this context. I would call attention to the Teleilat 
Ghasul Star (4th millennium B.C.), "the large star painting". 
Within an exquisite geometric intricacy, it depicts the two 
types of stellar symbols described above, In Jungian terns, 
it represents "the final stage of an individuation process" 
never surpassed since.® 

During the first millennium of Christian era, the star/ 
eight points is found as a decorative element as well as in 
the representation of The Nativity (Fig.11). The eight-pointed 
star element is found mostly as a decorative element on all 
kinds of artifaets.1/ It is also ' present in the lavishly 
mosaic decoration of the San Vitale Church (547), woven in 
the garment's texture of the imperial retenue (Fig.12). The 
one on. the table cloth of the altar table of the representa- 
tion "Melchizedek's Sacrifice" receives, in the context of 
Holy Text, the power of a symbol expressing the Divine 
Essence of Melchizedek. A similar element is found on the 
chasuble worn by Pope John Paul II in his visit in the United 
States. This symbolical interpretation is disregarded by the 
Holy seer/ (Fig.3). : 

Due to its abstract, geometric complexity, the eight- 
pointed star element found an extensive use in Islamic art 
since its earlier time, By the turn of the first millennium, 
this element was used all over the Mediterranean area both, 
in Christian art as well as in the Islamic one 9 (#ig.5/9). 

In the 14th century, the eight-pointed star shape was re- 
juvenated ὃν the great Orthodox thinker, St.Gregory Palamas 
(c.1296-1359), the outspoken of the Hesycgastic aoetrine!Y, 
He was the first who made a distinction on the concept of 


God, between Being and His energy, or the presence of Grace 
in the form of light that-surrounded Christ in His Transfigu- 


RENUROURN νη ὐ νυ ἡ 
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ration on kt,labor. This dualism in the concept of God 

found a graphic expression in John VI Cantacuzenus' "The 
Transfiguration" (1370-1575)(Fig.1), where Christ, for the 
first time is depicted within an eight-pointed star mandorla. 
However, this type of mandorla, as the symbol of divinity, 
was used much earlier in such reprentations as "The Dormition 
of the Virgin", fresco in the Church of Ohrida (1295) or the 
one in the Church of Gracanica (1320)(Fig.13). It should be 
pointed out that there is a transition from the traditional 
almondshape mandorla to the eight-pointed star one, From an 
ideatic point of view, there is a turn toward the represen- 
tation of "a spiritual reality" or of "the unseen", in such a 
way that the beholder will see a reality that was only con- 
ceived. An existential-cultural analysis of Byzantine society 
turns the Hesychastic thought and the eight-pointed star 
mandorla into a symptomatic phenomenon. It confirms once 
again that dramatic gifts, visionary manifestations and 


"ascetism characterize periods of difficult historical and 


11/ 


socio-economic conditions . Within such a complex phenome- 


non, a special emotional attidude is created with an accentua- 
ted preference for spectacular and ceremonial snlander 27, 

The new symbol of Divinity did not delay to enter in the 
art of "Byzantine derivates" such as the Romanian states, 
Wallachia and Moldavia. As an example is the Fresco "Jesus 
Immanuel with tetramorph", fresco in the Princely Church at 
Curtea de Arges (Wallachia)(Fig.8), dates 1364-1366, therefore, 
earlier than John VI Cantacuzenus' "The Transfiguration". The 
painting is related iconographically and stylistically with 
the style of the Paleologues in its last phase, the phase of 
the eve of the collapse of the Empire 7, 

By the end of the sixteenth century, with the intensifica- 
tion of Catholic propaganda and the spread of Reformation, 
especially Calvinism, in the Eastern Orthodoxy, the Romanians 
took among other themes, the symbol of Divinity as a defen- 
sive means against the proselytizing attemps of the West. It 
was used extensively in emphasizing the Divinity of the Three 
Peysons of Trinity. Anastasie Crimcea(? -1629) gave a definiti- 
ve meaning and a complete use to this symbol in his illumina- 
ted manuscripts (two-dimensional)and in the church he built 
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3 er ᾿ ἤν: ἐν ἢ ἣν 
(three-dimensional) H(pig.2). Schooled in the . Crtäodox 


dogma, he emphasized the theme of the Uncreated light point- 


RE 2, 


ing out a hierarchization of the ühree Persons of Trinity. 

As architeet and constructor, Ürinmca was the iirst to give an 
architectural expression to this symbol. In the Church of 
Dragomirna konastery, he used a repetition of the inter- ἢ 
3 


(rYie.4/T7), a Lower one which supports the steeple and one which 


crossin:z arch system in the shape of an eight-pointed star 


supports the dome of the steeple. The upper one represents a 
fusion of the symbolical. meaning of the two-dimensional repre- 
sentation of the symbol and the three-dimensionality of the 


167 


traditional loldavian vault .„Nowhere else is the Taborian 


3. Gewand Papst Johannes Pauls II. 


5 


Light expressed in an architectural structure by architectural 
means, as in the steeple of this church. Christ the Pantocrator, 
looks like floating in the light as in His Transfiguration. 

The dramatism is emphasized by the contrast between the herme- 
tic darkness of the interior and the massiveness of the struc- 
ture (the lower intererossing arches) and the openness 


(airiness) of the dome. The upper intercerossing arches look, 
under the effect of luminosity, two-dimensional, brightly 


SL1OR No, Mad 


bent into a symbol, emanating a cozy light. 30, its structu- 
ral character is annihilated by this fluorescent glare while, 
the sense of repetition of a structural system at two diffe- 


Cod. Vind. slav. 6 (Apostolos, ill. v. 
Anastasi Crimca). Gethsemane 


rent levels, disappeared. 
ΤῊ the Mediterranean area, this system of vaulting was used 


2. 


by the Arabs before the end of the first millennium. The ear- 
liest example, still standing, are the four vaults in the 
losque of Cordoba, Spain(965(Fig.5). There is a rich literature 


on the art and architecture of the Cordoba liosque and it is ge- 


17/, 


nerally accepted that it originates in the liear Kast 
?here are no comments regarding the symbolical meaning of this \ 
type of vaulting. From a religious point of view, there was a 
necessity to adjust the Arabian faith to the cultural milieu 

of the areas that was to become the "dar al-Islam" (the land 

of‘ Islan),namely to Hellenistic heritage. Ühe lıuslinms confron- 


ted older doctrines, more subtly developed from a philosophi- 


Cod. Paris. gr. 1242. 
Transfiguration 


1. 


cal point of view, such as the one of lastern Orthodoxy. Consi- 


derable information on Greek philosophy was acceptable to Fus- 
lin thinkers. In this context, the tenth century is considered 
the zenith of Arab philosophy, and Cordoba one of the spiritual 


4. Dragomirna, Klosterkirche, 
Kuppel mit Pantokrator 


7. Dragomirna, Klosterkirche, Kuppel 8. Curtea de Arges, Jesus Emmanuel 


mit Pantokrator mit Tetramorphen 


5. Cordoba, Moschee, Gewölbe vor dem Mihräb 


μινννυἠαφηρυυαιιωλαϊευλαὶκ ννἑάμοι 


6. 6. Guarini, San Lorenzo zu Turin, Kuppelgewölbe 9. Alhambra, Halle von Comares, 10. Mailand, Ambrosiana, Leonardo 


X Kuppelgewölbe des Thronsaales da Vinci, Skizzenbuch 
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7) 


and cultural centers of the Arabic world. In terms of Muslim 
dogma, the foundation of Sufism and the knowledge of God as 
"the true Oneness", led the Sufi toward an ascetic practice 


similar to tne 5Syrian one. Üheir basic motive was the exalted 
love evokej by that beauty which is in fod alone, a fact that 
indüce then into an ecstatic experience in order to reach the 
Beatilice Vision. Repardins the numerai "eisht", there is 
pointed out that is a precious symbol called "En-Mur-Lum", the 
lisht being assimilated with the concept of the Holy Spirit. 
ihis is the meaning of the expression written in the Coran 
"the Light upon the Light".. This exposition demonstrates that 


1. Raven aa the Huslim doctrinal system experienced the Truth, the Vision 


Das Opfer des Melchisedech of God, within a mental framework similar to the Christian 


one. In this context, the four eight-pointeäd star vaults in 
the Mosque of Cordoba are placed so, as to emphasize the aisle 
leading to the mihrab and the mihrab's area have a symbolical 


| sense in relation to the concept of Divine Light. Prof,Dario 
| Cabanelas Rodriguez, OFM, who studied and interpreted 811 the 
| figures on the dome of the Hall of Comares (the IÜhrone Röom) 
of the Alhambra (Fig.9), agreed with this symbolical meaning 
| pointing out that the only element of the dome painted in 

| white, is the recessed keystone of the dome which, also has 

| the shape of an eight-pointed star. It represents. the Throne 


| of God which hohamed saw in his miraculous Night Journey’, 
' The intercrossing arch system was taken over by Spanish 
12. Palermo, Cappella Palatina, Geburt Christi builders and used in their Gothic structures. Leonardo da 
Vinci (1452-1514) left two sketches showing this system of 

| vaulting(Fig.10). Only after two hundreä years the system found 
| an expression in Italy, namely, in Guarino Guarini's San 
Lorenzo Church at Turin (1668-1687)(Fig.6). The monument was 
analyzed by the works presented at the "Guarino (Quarini e 
L'Internationalita del Barocco" held in 1968. To list the 

many aspects not covereä by this congress is beyond the scope 


Η 

1 

| 

: of this paper. There is no slight hint regarding the creation 

\ of the so-called "open architecture of Guarino Guarini" 

| and the turn which the Theatine Order did toward the concept 
‚of God and His Beatific Vision as formulated by Eastern 


Orthodoxy. Therefore, to interpret this vault as an expres- 


3 
| sion of Divine Light within the dogma of the Western Church, 
: 


13. Gratanica, Uspenja Βοροτοαίοθ, Koimesis it is necessary to seek the relationship between the erudite 


P 
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theatine nriest,philosopher and mathematician, with 
"Orthodox mysticism", 

ühe great fourtheenth-century controversy between the West- 
ern and &astern Ühurches regarding the concept of God and the 
Beatific Vision, did not hinder Hesychasm and its practice of 
contemplation to penetrate into Western Ühristianity. Within 
the Counter Reformation movement, the preeminent role of both 
sixteenth-century organizations the Theatine Order and the 
Society of Jesus, was to revive the Catholic spirituality of 
faith. But in the same time, there was created a fertile 
ground for the mystical-minded believers who did not delay 
to go into the practice of mental prayer. Raymond Iull's 
guiding lines for "the art of contemplation" were reactivated. 

In the seventeenth century, a new accent was put on expo- 
sition of the general thought of the Greek and Latin Fathers, 
regarding the Vision of Cod. Men of the minä went to live in 
solitude. Their works were generally of polemic nature such 
as the dispute between reason and faith. Paris became the 
spiritual center of the Continent. Nicolas Halebranche (1638- 
1714), one of the preeminent figures οἵ the Parisian: scene, 

clarified his differences with Descartes (1569-1650) over the 
eternal truth as uncreated and the ideas as essenceS and not 
as modes of human thought. He also finds divine action every- 
where and he distinguishes the true miracle (which depends on 
the particular will of God) from the general laws of occasion- 
al causes. This "occasionalist concept" establishes a corre- 
lation between the vision of God and the essences of things. 
It also regulates mind's access to ideas in God by the "intel- 
ligible extension". WMalebranche also makes a distinetion 
between vision of God and the vision in God. 

This hot milieu of seventeenth-century Paris, with its 
scientific, philosophical and technical revolution influenced 
Cuarini's thought and shaped his Baroque feeling for mystery 
and infinity'? , Some scholars relate Guarini's architec- 
tural audacity and enthusiasm with the mystic current of Nale- 
branche, Guarino Guarini, being a rationalist and a mathema- 
tician, succeded to link the ethico-religious concept with 
the technical ones which were taking root in European culture. 
In terms of Hesychastic Vision of God, the openness of the 
San Lorenzo vault expresses the Catholic doctrine on the Be- 
atifie Vision as it was formulated by Benedict XII, Pope be- 
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tween 1334-1342, namely, the Purgatory and the Heaven. There- 
fore, two levels of light, not as in the Dragomirna Church 
where it is only one, due to the fact that the Bastern Ortho- 
aox Church denies the doctrine of the Purgatory. On the 
status of the departed souls, the Orthodoxy reflects the doc- 
trine of the Fathers unchanged. More than this, Guarini creat- 
ed a number of small openings that pierce the dome's shell as 
to fulfill Benedict's Bull, for "the just souls - which - im- 
mediately see the Divine Essence". j 
From this exposition, the three vaults express, architec- 
turally, man's attitude toward God and the relation of God to 
man in the three religions. Each one sheds a certain magic 
upon the concept of God as well as culture, namely, the Islamic, 
the Latin Christianity and the Eastern Orthodoxy. Each one 
represents an evolutionary process which took place in such 
widely and dispersed cultural climates. The three of them 
represent a sheer unrepented luxury of art and technique in 
the service of Beauty. The light transforms the whole structure 
from changeless into an ephemeral, giving it a quality of 
spontaneity. However, there also is a common thread of func- 
tionality, evident in the lines of forces which in terms of 
Halebranche's "occasionalist concept" are correlated with the 
emotional tension these lines create in the beholder as well 
as with the dynamic soaring upon a vertical axis. On the 
whole, the three structures reveal a severely ascetic elan2/, 
Extending imaginary the eight intererossing arches under the 
horizontal level, they would look like a graphical represen- 
tation of an atom within which the impenetrable, movable par- 
ticles whirl around a nucleus as the arches around a vertical 
axis. The intererossing arches never pass through the verti- 
cal axis as the orbiting loops never meet the central nucleus, 
ühese graphical representations confirm the Holy Writing that 
what is in Heaven is on Karth, or the small infinite is like 
the great infinite. This also is a signal flag of the Hesy- 
chastic hidden meaning of God's Uncreated Energy or operation 
whose replica on the earthly level was revealed by science, 
the energy residing in the ultimate particle. There are not 
yet comments on the nature of this energy but a parallel could 
be made between the Biblical text: " „.. if you have faith as 
big as a mustard seed you can say this to the hill 'go from 
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here to there!! and it will go, you could do anything" with 
the atomic energy which really "moves mountains" or "throws 
them in the sea", 

Because the atomic theory and the wave theory are still 
considered approximate models and not representations of mate- 
rial reality, as well as the atomic field being open to brii- 
l1iant minds only, these comments could be understood as an 
excess of speculation. However, in the framework of the Con- 
cept of Light as per se, I would recall the "light" emitted 
by an atomic structure, "the radiant light", that crowns the 
atom victory. Also, equating matter with energy, the Nobel 
Prize winner, Albert Einstein (1872-1955) recalls Robert Gros- 
seteste's (1168-1253) metaphysics of light as his view of the 


Universe, "Forma prima is a point light that by its very nature 


aiffuses itself and becomes the corporeal form of matter". On 
the other hand, the dependence of mass on the speed (velocity) 
of light ( a fact which confirms Grosseteste's concept of 


light's priority) and Einstein's conclusion that mass and energy 


are both manifestations of the same fundamental entity, turns 
the attention to Guarini's contemporary's concept of "eternal 
and immutable essences", on whose energy "bodies" count for 
their motion. 

The added benefit of reopening this fascinating study is 
that it lands itself to modern methods where history and sci- 
ence go hand to hand. Thus, a foretelling in the Bible se- 
conded, in the spirit by the Arab-Sufi poetic mysticism:! 

"Come you lost Atoms to yours Center draw 

and be the Eternal Mirror that you saw". 
finds its base in Albert Einstein's theories® /. In such 
context, the three structures (the vault of Cordoba's Mosque 
the one of Dragomirna Church and the San Lorenzo) are not 
only architectural phenomena but technical and scientific 
events as weıı??/, Theoretically, they are a metaphor of 
the philosophical concepts of the time or, as Prof. Giulio 
Argan wrote, "the miracle of Logic and Technique". 


C. MARINESCU MARIN, The Byz. Concept of Divine Light 


1/ The symbol of Uncreated Light, the Divine Lisht, has 
been introduced in Byzantine iconography by the Hesy- 
chasm. ühe shape ot two squares, overlappeäd diagonal- 
ly, is connected with St.Gregory Palamas! distinction 
between the God Being and His ünergy. It appeared for 
the first time in The ÜWranstfiguration by John VI Can- 
tacuzenus. The architecture was called up then to pre- 
sent it an appropriately shaped setting, both two-and 
three-dimensionally. 

2/ The theme of Christ's Transfiguration constantly reap- 
pears in writings of the Byzantine theologians to be- 
come the keystone of their doctrine of the Vision of 
God. Only in 1457 The Transfiguration was extended in 
the Western Church by Pope Callistus III (1378-1458), 
(Pope between 1455-1458). 

3/ Zhis is an investigation into the common ground of the 
three religions that have dominated Mediterranean area 
from the 8th to the 18th centuries. The first attempt 
was done by Raymond Lull (1235-1316) in his "Conversa- 
tion between a Christian, a Moslem and a Jew", 

4/ Oppenheim, Leo A.; 0p.cit.,P.176 

5/ See Book of Ezechiel; 1.5 to 3.15 

6/ See Koepel, Robert; op. cit. The wall painting was dis- 
covered in the 1950's in the valley of Jordan. Regarding 
the meaning of this elaborate element, no important hy- 
potheses were yet issued. 

7/ This aspect is analyzed in a special paper under the title 
"Analogies of an ornamental and decorative order". (Un- 
published) 

8) " ... the geometrical design on the garment have no parti- 
cular significance,but Serve a purely decorative purpose", 
Letter dated Harch 29, 1980. 

9/ As a suggestive example, is the interior decoration and 
the ceiling of the Palatine Chapel, Palermo (12th cent.). 

10/ See i'he New Catholic Encyclopedia, vol.2, p.1089.He- 
sychasm consists of a pious meditation during which the 
monk experiences the mystical realization of the presence 
of Grace in the form of Divine Light, the Uncreated Light 
which surrounded Christ in His Transfiguration. 
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11, This is evident in many maps of the 14th to 16th centuries. 

12/ See Papu, Edgar; op.cit. 

13/ ühese characteristics will continue in Romanian post-By- 
zantine art and architecture, 

14/ Anastasie Crimcalletropolitan of koldavia 1609-1629) was 
a learned and skillful calligrapher, he was the founder 

of the Dragomira School of illuminated manuscripts. He 
also was among the firsts to promote the idea of Romanity 
using the Latin alphabet. In the field of dogma,he was 
an aävocate of the defensive struggle against Catholicism 
and Reformation propaganda. 

15/ Srimcaalso used this repetition two-dimensionally, in the 
representation "The Agony in the Garden", 

16/ Structurally and architeeturally the vault was created 
before 1500, and it is part and parcel of the development 
of Romanian-Holdavian architecture. 

17/ See Marguerite Rumpler's work; la Coupole dans l'Archi- 

tecture Byzantine et Musulmane, Strasburg, 1956. 

18/ See La Antigua Policromia del techo de Comares (The An- 
cient Polychromy of the Dome of Comares), Cuadernos de 
la Alhambra N0.8,1972. The symbolical significance of 
this type of vaulting was not taken into consideration 
by the specialists in the field of Histpano-Moresque art 
and architecture. 

19/ Guarini's metaphysics is related with his sejour in France 
(1662-1665) and his contact with the school of Malebranche 
and the "occasionalist" philosophy. 

20/ Nogether with Prof.Ricardo Campa, I have elaborated a 
program for a Seminar on "the Concept of Light in the 
ühree Religions that have dominated the Mediterranean 
Worla for one Millennium, namely, the Eastern Orthodoxy, 
Catholieism and the Muslim". This Seminar supposes to 
take place in Rome next year. 

21/ In terms of GCrosseteste's and Halebranche's concepts, Ein- 
stein's theory leaves the question open with comments such 
as: "If light were energy and electrons were matter and if, 
according to Einstein, the two were varieties of the same 
things, it might be that they would have other qualities in 


common as well" 
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22/ Ihe author of the present paper has elaborated premises for 
"An analysis of structura and static behavior of the three 


vaults". A team of Romanian specialists are working on 
this analysis. 


XENIA MURATOVA 


LA PRODUCTION DES MANUSCRITS DU PHYSIOLOGUE 

GRECS ENLUMINES EN ITALIE AUX XVe-—XVle SIECLES 

ET LEUR PLACE DANS L’HISTOIRE DE LA TRADITION DE 
LILLUSTRATION DU PHYSIOLOGUE 


| 
Ὶ 
: 


Bien que l'histoire de la transmission textuelle du Phy- 
| siologue grec soit extrömement riche et ramifi&e, le nombre 
| extraordinairement faible de manuscrits enluminäs parvenus 
Jusau'&ä nous ne permet möme pas de parler, au fond, d'une 
histoire plus ou moins coh&rente d'une transmission picturale 
du Physiologue sur le sol grec, et cette histoire se prösente 
| devant nous d'une fagon tout ἃ fait fragmentaire. Tandis que 
la transmission textuelle du Physiologue grec et de ses re- 
dactions a fait l'!objet d'une &tude presque exhaustive et 
complete par F.SbordoneT ‚ des Physiologue grecs enluminös 
on a parl& relativement peu et jamais comme d'une tradition 
iconographique dans son existence ἃ travers 1'histoire 

Il est tr&es probable que le Physiologue. n'avait jamais 
regu sur le sol byzantin un aussi riche d&cor que son derive 
latin; bien que la pens&e byzantine ait largement utilise 1! 
allegorie animale en considerant la nature comme un ensemble 
a'instruments et de materiaux didactiques, et le monde des 
animaux comme une galerie d'embl&ömes moralisants du bien et 
du mal, l'esthetique byzantine et, en particulier, l'esthe- 
tique byzantine du livre, faisait une grande diffärence entre 
la decoration des livres liturgiques dignes de toute la ma- 
grifiscence et du raffinement artistiques possibles et le de- 
Ϊ cor des livres d'education et d'edification, dans la plupart 
| des cas extrömement modeste. 
| En effet, le nombre des manuscrits du Physiologue grecs 
| decor&s par des images et preserves jusqu'ä nous se compte 
| sur les doigts: ainsi, apres le ms. du XI-e siecle de 1'!Am- 
| brosienne de Milan (Cod.E.I6 EA celui de Turin (gr. B. 
| V1.39) et le fameux Physiologue de SmyrneY les deux derniers 
{ cdisparus au cours d’incendies, viennent les manuscrits ap- 
| partenant deja ἃ l'epoque post-byzantine et datant des XV-e- 
: XVI-e siecles, 


La plupart de ces manuscrits grecs du Physiologue les 


(4 


plus tardifs est la cr&ation, apparemment, des copistes et 
des peintres grecs travaillant pour les collectionneurs et 

»2 humanistes italiens du XV-e et XVI-e siecles,. Produits de 
la culture grecque post-byzantine, 115 appartiennent encore 
ἃ cette vague de la production livresque tardo-byzantine qui 
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fait renaitre une grande auantite d'ouvrages litteraires, des 
oeuvres d'auteurs classiques et des &crits scientifiques, sur- 
tout d'histoire naturelle, de med&cine, de pharmacologie etc., 
en suivant souvent dans leur d&coration lorsqu'elle est pre- 
sente, des modeles tres anciens”/ En möme temps, ces manuscrits 
font partie d'un flot d'ouvrages grecs qui constituent un des 
elements importants de l'&rudition humaniste du XV-e-XVI-e ss. 
et jouent un röle, si modeste qu'il soit, dans la contribu- 
tion culturelle du monde byzantin ἃ la Renaissance europ&enne. 
La curiosite des humanistes de la Renaissance pour cet ouvra- 
ge grec s'&etait repercut&e dans les fantaisies naturalistes 

de cette &poque?. ‚et l'imagerie du Physiologue grec a con- 
tribu&e ἃ l'&cl&ectisme de l'embl&matique rinascimentale®/ 

La plupart des manuscrits grecs enlumines du Physiologue 
apparus en Italie au XV-e-XVI-e ss. presentent des variations 
de la seconde recension du taste; remontant ἃ l'Eepoque by- 
zantine, recension qui se forme dejäa au V-e-VI-e s., selon F, 
Sbordone, et seulement au XI-e s., selon E. Perry νι 
pas,generalement, d'une haute qualite artistique, ces manu- 
scrits pr&sentent un inter&t surtout du point de vue de la 
preservation d'une iconographie trös ancienne dont les proto- 
types sont perdus. 

C'est surtout le troisieme type de la seconde redaction, 
et la recension de ce type attribu&ee ἃ l'&poque tardo-byzan- 
tine ἃ S.Epiphane de Chyprel! et connue comme recension 


de Pseudo-Epiphane qui a regu une diffusion particuliere en 


„ltalie de la Renaissance. A cette recension appartiennent les 
Sitextes du Physiologue, de 5I chapitres, dans le ms. gr.F.68 


de la Bibliotheque Vallicelliana de Rome, du XVI-e s., tran- 
scrit d'une maniere tr&s recherchee, par une main inconnnue, 
et ou les illustrations, pour lesquelles avaient &te& laisse 
des places vides, n'avaient jamais &t& execut&es, et le ms. 
‚gr» 1700. de la Bibliotheque Casanatense de Rome, du XV-e 5. 
Il est difficile d'etablir le röle exact de ce dernier codex, 
decore par quelques dessins maladroits ἃ la plume, dans le 
destin posterieur de lL'illustration du Physiologue grec en 
Italie: ici aussi la plupart des chapitres est accompagne par 
des places vides destines ἃ des illustrations; les 20 dessins 
existant semblent appartenir ἃ deux &poques differentes: une 
partie (par exemple, les dessins pour les textes sur le lion, 
f.I, la saure, f.4h?v, les fourmis, f.43v, le serpent, f.4I, 


le serpent, f.39v) - ἃ l'&poque de l'execution du manuscrit; 
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une autre partie (eh particulier, les dessins pour les textes 
sur l'aigle, 1.15, les hypocampes, f.I3) - & la fin du XI-e 

S., quand ce manuscrit appartenait au savant Gesuite Franeis- 
co de Torres (ca.I504-I58h), 
des textes Er des P&res et docteurs de 1! Eglise, th&ologue 
de Gregoire xııı! 


le fameux chercheur et &äditeur 


2/ Ses autographes se trouvent sur plusieurs 
pages de ce codex. C'est ἃ cette &poaue que le manuscrit 
avait &te utilise comme une des sources par Ponce de Leon 
dans la preparation de son &dition du Fhysiologue en 158713/ 
Le manuscrit de la Biblioth&que Casanatense ἃ Jjoue, donc, ἃ! 
un cöte, un röle important dans l'histoire et dans la diffu- 
sion du Physiologue, ayant servi comme une des sources pour 
la premiere edition imprimde de l'!ouvrage, et ayant apparte- 
nu ἃ un homme qui &tait un des plus savants connaisseurs des 
textes grecs de son &poque et qui se trouvait au service de 
l'un des plus fameux bibliophiles de son temps - le cardinal 
Guiglielmo Sirleto. Par ailleurs, le manuscrit de la Casana- 
tense, avec son cycle incomplet d'illustrations et avec ses 
dessins particulierement m&diocres n'a pas pu servir d'exem- 
ple pour le plus large cycle d'illustrations du Physiologue 
transmis au XVI-e s. 

Un phenomene extrömement curieux mais assez isol& dans 
l'histoire de notre tradition presente le manuscrit de la 
Bibliotheque de Vienne Philos. gr. 290, de la möme recension, 
de la fin du XV-e - debut du XVI-e s., et de provenance nord- 
italienne, probablement, venitiennel 1 est orn& par les il- 
lustrations d'un goft nettement populaire, grossieres, tres 
vivantes, avec l'utilisation abondante d'ocres intenses et 
de l'or dans la teinte des silhouettes des animaux et des 
personnages. La tradition iconographique grecque est vue, 
comprise et transpos&e ici ἃ travers le monde des images de 
l'art venitien de la fin du XV-e S., dont les formules bana- 
lisees et primitivisees se r&fletent dans la typologie des 
personnages, dans le caract£re des vötements, dans les par- 
ticularites des &tres fantastiques/?/ crsant et demontrant 
ainsi, au niveau populaire, cette profonde et tres particu- 
li&re union des traditions pieturale et iconographique gre- 
cques et de l'imagerie venitienne, union qui se r&alise dans 
la culture de la diaspora grecque ἃ Venise au cours du XV-e 
et du XVI-e ss. Une importance particuliere presente le fait 


de l'appartenance ge ce manuscrit au XVI-e s. ἃ Johannes Sa- 
mbueus (I53I- 1584)1 ‚ erudit, humaniste et bibliophile hong- 


; 
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rois, collectionneur passionne de manuscrits, interpretateur 
et editeur des ouvrages grecs, lie par l'amiti& et par ses in- 
ter&ts bibliophiles aux humanistes de Padoue , de Bologne, de 
Venise et de Rome, en particulier, avec Vincenzo Pinelli ἃ 
Padoue, Fulvio Orsini et le cardinal Sirleto ἃ Rome! /Ciest, 
donc, de nouveau, aux cercles humanistes de la seconde moitie 
du XVI-e s. que nous amöne la. fortune postärieure d'un manu- 
scrit du Physiologue. C'est dans ces cercles en Italie, qau'ap- 
paraissenet, dans la seconde moitie du XVI-e s., les trois 
manuscrits qui constituent l'objet principal de cette breve 
etude. 

Il s'agit de trois"Schwester-Handschriften'": le ms.gr.IV 


35 (1383) de la Biblioth&que Marcienne de V&enise, et les nss. 


 Barb. gr.438 et Ottob.gr.354 de la Bibliotheque de Vatican - 


de trois manuscrits du Physiologue, de formats voisins, ind°, 
ecrits sur un möme papier, avec les mömes filigranes, cara- 
cteristiques du papier du nord de l'Italie, en particulier, 
de Fabriano, des annees 1550-1570 environ’®/ contenant le 
texte identique, .de 49 chapitres, et le m&me cycle des illu- 
strations, commengant par le portrait de S.Epiphane, selon 1' 
habitude de representer le portrait de l'auteur, qui renait 
dans le livre kardochrsantin 2 065 manuscrits präösentent une 
autre recension du m@me type de la seconde redaction, par rap- 
port aux manuscrits pr&ecedents; les chapitres sur les sirenes 
et onocentaures, le herisson, la panthere,l'aspidochälone,le 
formicaleon,la belette, l’unicorne,le castor et la pierre in- 
dienne ἃ la fin du texte son omis, ἃ leur place se trouvent 
les chapitres sur la huppe, les abeilles et la grenoille,pro- 
venant de l'ancienne redaction, et ensuite les histoires du 
singe et de l'häron, reparties en trois chapitres chacune et 
representant les additions tardo-byzantines au texte du Phy- 
siologue2 0/11 se peut, pourtant, que cette recension est ap- 
parue comme le resultat d'une perte ou d’un oubli d'un cahier 
d'un manuscrit du groupe des codex de la Vallicelliana F.gr. 
68 et de la Casanatense gr.I?00 au cours de la copie d'un ma- 
nuscrit de ce groupe, cahier contenant les chapitres absents 
dans ces trois manuscrits. En temoigne le ms.&I43 sup. de la 
Bibliothäque de l'Ambrosienne de Milane 7 c'est un fragment 
d'un manuscrit du Physiologue, contenant deux cahiers avec 


chapitres absents de nos trois mss.22/L, codex &I43 sup. 


semble &tre une partie &gar&e ou mise de cöt& et non utili- 


See pour quelaue raison, ou pr&par&e pour &tre ajoutte au 
ms.Barb.gr.438: de möme format et sur le m&me papier, le 


| 
| 
| 
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manuscrit est &crit par la möme main, mais rest& sans illust=- 
rations pour lesquelles les places vides sont reserv&ses entre 
les parties du texte. Il est, en meme temps, probable aue le 
ms. &IL3 sup. de L'Ambrosienne presente une copie ἃ part,une 
sorte d'appendice au ms. Barb. gr.438, fait par le copiste 
apres la comparaison du texte transcrit avec un ms. du groupe 
au ms. gr.I700 de la Bibliotheque Casanatense ou du ms.F.gr. 
68 de la Bibliotheque Vallicelliana. 

La provenance du ms. &143 sup. de l'Ambrosienne est in- 
connue, et toutes nos tentatives de lier ce fragment avec les 
collections des manuscrits grecs du XVI-e s., en particulier, 
avec la bibliotheque de Vincenzo Pinelli, humaniste de Padoue, 
dont les interets se concentraient surtout sur l'histoire na- 
tureilae rt et qui possedait les manuscrits du Physiologue24% 
et dont la bibliotheque est entree en grande partie ἃ l'Ambro- 
sienne, n'ont pas &t& couronn&es de succ&s. 

La provenance de trois autres manuscrits pose &galement 
des probl&ömes. Le ms.gr.IV.35 (1383) de la Biblioth&que Mar- 
cienne provient de la collection Nani, mais on ne sait pas ἀ' 
oü il est tomb& dans la collection de ce patrice venitien2?/ 
au XVIII-e 5. Les details de l'apparition du ms.Barb.gr.438 
parmi les manuscrits grecs de la Barberiniana2ß4n egalement 
ineonnus. Ce n'est que le ms.Ottob.gr.35427/ qui revele en pa- 
rtie son histoire: l'inscription sur la premiere feuille in- 
dique sa provenance de la collection du Duc d'Altemps, un des 
plus grands bibliophiles romains de la fin du XVI-e-debut du 
XVIl-e s., qui avait achet® la plupart de la bibliotheque du 
pape Marcello II et du cardinal Sirleto en 161128 Il ya aus- 
si d'autres donn&es qui indiquent l'appartenance de ce codex 
ἃ la collection de Sirleto: un manuscrit du Physiologue est 
mentionne dans une correspondance de la fin du XVI-e s. con- 
cernant sa bibliotheque29% Ponce de Leon aussi parle du codex 
au Physiologue dans la collection du cardinal utilise par lui 
comme source au eours de sa pr&paration de l'&edition du Phy- 
siologue imprims 30 il s'agit, evidemment, du ms.Ottob.gr. 
354. C'est, done, vers le cardinal Sirleto(I5I4-1585)21/ le 
custode de la Bibliotheque de Vatican, et vers son cercle que 
mene l'histoire directe ou indirecte des manuscrits enlumines 
du Physiologue de la seconde moiti& du XVI-e s. Mais ici nous 
arrivons aux limites de notre information: nous n'avons pas 
de donn&es concernant l'arrivee de ce manuscrit ἃ la collec- 
tion de Sirleto, ni par quel intermediaire &tait-il acauis”? 
ni s'il &tait command& par le cardinal lui-möme, ni par quel 


33: 


11.4 Kunstproduktion und Gesellschaft 


copiste avait-il &t& transcrit”3? 

Les trois manuscrits du Physiologue du Vatican et de la 
Marcienne sont &crits par des mains differentes, toutes les 
trois inconnues, revelant les traits de la paleographie ro- 
maine?t4 le ms. Barb.gr.438 - par une main plus fine et ha- 
bile, d'une ecriture menue et elegante, le ms. Ottob.gr.35%, - 
d'une ecriture plus grande, avec tendance ἃ la geometrisation 
des lettres>”% le ms. gr.IV.35(1383) de la Marcienne - par 
une main encore plus large et moins habile. L'execution des 
illustrations semble appartenir, dans la plupart des cas, aux 
copistes mömes”® comme cela arrivait souvent dans la pratioue 
de la production des manuscrits tardo-byzantins, ce que laisse 
l'impression d'une remarquable homogeneit& de chaque manuscrit, 
bien qu'ils sont de qualite artistique assez modeste. C'est 
le ms. Barb.gr.438 qui se aistingue surtout parmi ces trois 
manuscrits par le caractäre du dessin ἃ plume, libre, vif, 
leger, mouvemente, teint& par des touches libres et transpa= 
rentes d'aquarelle verte, rose ou grise. Cette technique qui 
laisse l'impression d'une esquisse vivante et qui n'est pas 
etrangere ἃ la tradition picturale byzantine?//a eu une dif- 
fusion particuliere ἃ l'&poque Pal&ologue?8/ non sans rapport 
avec la peinture occidentale.Cette technique se transforme 
parfois dans les manuscrits post-byzantins et italo-cr&etois 
en une peinture lourde et criarde, möme si le dessin prepara- 
toire n'est pas prive d'une certaine finesse?? comme c'est 
arrive dans le cas des deux autres manuscrits, color&es en gou- 
ache de couleurs ternes et pesantes. Mais dans le ms.Barb.gr. 
438 cette l&gere technique nous amdne ἃ 1'&1&ment du dessin 
italien du XVI-e s., avec sa libert& et 185 virtuositä de la 
plume qui impregne l'art de certains peintres grecs travai- 
llant en Italie?%/ les corrections dans le dessin dues au 
fait que le peintre avait oubli& d'illustrer le chapitre 
sur le perdrix et qu'il lui fallait ensuite corriger cette 
confusion, montrent l'utilisation inattentive du modele, 
mais il est difficile d'en conclure leguel des deux autres 
manuscrits servait de modele au cod.Barb.gr.458, et lequel 
des deux &tait le premier, bien que quelques rajouts de phra- 
ses oubli&s par le copiste, sur les marges du ms. de la Mar- 
cienne, temoignent plutöt de la primaut& du ns. Ottob.gr. 
354, le manuscrit arparteneat ἃ la collection du cardinal 
Sirleto, parmi les trois manuscrits.On ne zeut exclure non 
plus la possibilit& de liaison moins directe entre les trois 
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Manuscrits qui peuvent ainsi remonter au meme moddle circu- 
lent dans l'ambiance des humanistes et bibliophiles italiens 


au cours de la seconde moiti& du XVI-e 5. 
La provenance du moddle de nos trois manuscrits qu’ils 


suivent, en toute spparence, tres fidelement, il faut la 
chercher en Er&dte, le fournisseur le plus important de la 
tradition iconozraphi,ue et artistiyue grecgue en Occident, 
rrobablexrent, Jans le milieu de Th&ophane le Cr&etois, comme 
cela montre sa fresque dans le nartex de l'&glise du mona- ' 
stere de S.Nicolas Anapavsas aux Metsores*! repr&sentant 
iz scene 4'Adam donnant leurs noms aux animaux qui reprodu- 
it le schema iconogrsphigue des Octateuques byzantins du XI- 
e-XIlI-e 55. et ou les images de quelques animaux*? sont 
identiyues ἃ celles de nos manuscrits. 

le recours sux schemas iconographiques anciens, cara- 
eteristigue pour l'&tat de l'enluminure tardo-byzantine et 
survivant dans 18 soci&t& post-byzantine avec fidelit& et 
perseveränce tenaces prorres aux ambiances provinciales con- 
servatrices se r&fldte duns nos trois manuscrits du Physio- 
logue d'une manidre tout ἃ fait particuliere et pr&sentant 
une zrande importance pour l'&tude de l'iconographie du Phy- 
siologue en zöneral. DEjä le caractdre des illustrations, 
dans la plupart des cas encadr&es, alternant avec le texte, 
rendant l'effet spatial et plagant les images d'animaux dans 
le paysage, le caractdre qui remonte ἃ l'&poque de l'anti- 
„uit& tardive, temoigne de l'utilisation des schemas icono- 
graphigues yui. ont leur source au temps de l'origine du 
cycle illustratif du Physiologue. Certains d&tails comme la 
personnification du soleil, le caractere de quelques vöte- 
ments le confirment. Les compositions de certaines illust- 
rations rev&lent zvec une grande fidelit& ἃ l'original une 
des scurces du cycle 265 illustrations du Physiologuse qu' 
etsient les livres de moddles antigues servant aux mosaistes 
ans leur repr&sentations de sujets marins et nilotiques#?/ 
Ainsi sont les illustrations pour le texte sur les hypocan- 
154 rezroduisant un motif röditerrand&en &törne1*6/ (renar- 
4uds entre parentheses ;us le meme ποῦ se retrouve parmi 
1855 enluminures les Bestiaires latins du XII-e s. r&gprodui- 
474. ainsi sont les illustra- 


tions pour le texte sur le en, 


Un inter&t tout a ?ait perticulier presente la confron- 


sant l'iconozraphie “rcienne 


tation de l'iconogruzhie 395 illustrations de ces trois ma- 
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nuscrits grecs du XVI-e 5. avec les enluminures du premier 
Physiologue enlumin& pr&serv& jusju'ä nous - le Physiologzue 
latin de Berne du IX-e 5. (Berne, Bibliothdgue Municipale, 
ms.318)*% che? d'oeuvre de l’enluminure carolinzienne de 1' 
&cole de Reims (de la version C du texte), dont les fortes 
reminiscences häll&nistiques peuvent ®@tre dues soit ἃ la co- 
pie d'un grototype tardo-antique soit ἃ la survivance et la 
presence ininterrompue en Occident, sux premiers si@cles du 
Moyen äge, du langage "illusioniste" de la peinture antique, 
mais dont l'iconographie remonte incontestablement au proto- 
type grec. Les analogies de l'iconographie de certaines ima- 
ges de ces tardifs manuscrits grecs avec celle di Physiologue 
de Berne ᾿ sont suffisamment frappantes pour conclure que le 
modele de ces trois manuscrits &tait un manuscrit tardo-by- 
santin partant des schemas tres nciens, suivant un modele 
soit de l'&poyue pal&o-chr&tienne scit de l'&poqgue de la Re- 
naissance mac&doniemne, mais qui r&produisait les exemples 
pal&o-chretiens, combinant ses sch@ämas d'origine avec les 
inventions iconographiyues tardives. Ces analogies sont aus- 
si suffisamment &loquantes pour ajouter de nouvelles donndes&ä 
des hypotheses de la reconstruction, möme si c'est d'une fa- 
con tr&s fragmentaire, de la source commune du cycle d'illu- 
strations du Physiologue soit en Orient, soit en Occident, 

et avoir une id&e un tout petit peu plus claire sur un des 
premiers cycles ou meme, peut-etre, le cycle original des 
illustrations du Physiologue. Les analogies qu'on trouve 
dans l'iconographie Ju premier cycle illustr& du Physiologue 
pr&serv& jusqu'ä nous et dans celle des cycles des illustra- 
tions qui achevent l'histoire du Physiologue enlumin& re&fle- 
tent 18. plus grande persevärance et le conservatisme de 1' 
iconographie byzantine par rapport ä celle en Occident,comme 
aussi la nostalgie .de l'&poque tardo-byzantine ἃ l'&gard de 
l'Antiquite. En m&me temps, l'aspiration de l'humanisme de 
la Renaissance allsnt "ad fontes" trouvait dans cette histo=- 
ire ses expression et correspondance logiques. 

Comme ach&vement definitif de l'histoire du Physiologue 
enlumine grec apparaissent l’&jition imprim& de Ponce de Le- 
on de 1587, d&di& ἃ Sixte V, et le manuscrit pr&paratoire 
pour cette oo - ms. gr. 834 de la Bibliotheque Natio- 


nale de Paris” 4 contenant l'introduction et les douze pre- 


miers chapitres de l’'incunable. Un manuscrit de la collection 
du cardinal Sirleto (c'est-ä-äire, le ns. Ottob.gr.354), un 


| 
© 
| 
\ 
| 
ı 
. 
| 
| 
) 


X.MURATOVA, La production des manuscrits du Physiologue 335 


zanuscrit ie 16 bibliothdque de Francisco de Torres (c'est- 
ä-dire, le ms.gr. I700 48 la Bibliotheque de Casanatense) et 
un manuscrit de la bibliotheque de Palerme ygu'on ne peut pas 
identifier 


x 


servaient ἃ cet &diteur, traducteur et commenta-. 
teur de textes grecs, ainsi ju’'il le dit lui-mäme, pour äla- 
borer son &dition bilinzue grecyue et latine, composer l'in- 
troduetion contenant la vie de S.Epiphene, räaliser la tra- 
auction du texte en latin, l'accompagner par les commentaires, 
congevcir les illustrations. Ainsi la nouvelle traduction 

du Ph,siologue,du zrec en latin, bien Que dans sa version 
byzantine, attribu&e ἃ Pseudo-Epiphane, apparait vers la fin 
au XVI-e s., accompagn&e par les illustrations ressuscitant 
l'iconographie originale, mille ans aprds la premidre tradu- 
ction de cet ouvrage, comme si 18 longue histoire du Physio= 
logue dans le monde latin et de sa transformation en Besti- 
sire n'ait jamais eu lieu. 

Les miniatures multicolores du ms.gr.834 inser&es dans 
les cadres rinascimentaux, rendant les images des animaux 
dans le langage du naturalisme occidental, mais les situant 
dans une paysage richement elabor& au ciel rose et bleu, fai- 
sant penser tantöt ie nouveau aux cieux de la peinture tardo- 
helleniste, tantöt aux fonds de paysages dans la peinture 
italienne du XVI-e s., ces miniatures relient lL'illustration 
modeste des Physiologues grecs ἃ l'enluminure luxieuse des 
manuscrits de la Renaissance. Ce nouveau retour du Physio- 
logue dans la civilisation occidentale est marqud, d'un cöte&, 
par la transposition radicale de la transmission picturale 
grecque au langage de la peinture occidentale, mais d'un 
autre, par la r&surrection et la reconfirmation des formules 
anciennes qui entrent ainsi de nouveau dans le cercle de la 
culture de 1'0ccident. 


I/F.Shordone, Physiologus, Milano,1936. 

2/0.Dalton, Byzantire Art and Archeology, Ox£ford,I9II,p. 
481-482. 

3/J.Sauer, Der illustrierte griechische Physiologus der 
Arbrosiana,BNJ,II,I2321,9.428-441;5 M.L.Gengzaro, A propo- 
sito delle inedite illustrazioni del Physiologus greco 
della Biblioteca Ambrosiana, Arte Lombarda, III,I958,r. 
I9-27; A.Grabar, Les manuscrits grecs enlumin&s de prove- 
nance italienne,IX-XI s., Paris, I972, M.S.Theocharis, 
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«61 2.95. remär,ues sur le style des miniatures du Prysiolco- 
zus de Milan, IIPAKTIKA -,„ 55, 1960,p.156-142; X.Muratova,L' 
Arte longobarda e il"Physiologus",Atti del 6° Congresso in-: 
ternazionale di studi sull'elto medioevo, Milano,I1978,Spo- 
1et0,1980,p.547-558. 
4/J.Strzygowski, Der Bilderkreis des grieckischen Physio- 
logus, des Kosmas Indikopleustes unä Oktateuch, Leipzig, 
1899; Idem, Dev illustrierte Physiologus in Smirna, BZ2,IO, 
5.218 ff; 0.Demus, Bemerkungen zum Physiologus von Smirna, 
JÖB,25, 1976. 
5/ Cf.H.Belting, Das illuminierte Buch in der spätbyzan- 
tinische Gesellschaft, Heidelberg, 1970, en particulier,p. 
10 ΖΓ. 
6/De la bibliographie immense sur la contribution grecque 
ἃ Ὁ civilisation de la Renaissance en Italie mentionnons ici 
seulement:J.Burkharät, Die Kultur der Renaissance in Italien, 
I-e ed, ,Basel,I860;E.Legrand, Bibliographie hell&nique,4 vols., 
?aris, 1885-I906; J.Sandys, A History of Classical Scholar- 
snip, 5 vols., Cambridge, 1905-1308; R.Weiss, Tne Dawn of 
Humanism in Italy, London, I947;P.Cristeller, The Classics 
and Renaissance Thought, Cambridge, IY555K.M.Setton, The By- 
zantine Background to the Italian Renaissance, Proceedings 
Amer. Philos. Society, IOO, I956;D.J.Geanakoplos, Greek Scho- 
lars in Venice, Cambridge Mass., I962;5 Venezia e 1l'0riente 
fra tardo Meäioevo e Rinascimento, Firenze, 1966; A.Pertusi, 
Storiografia umanistica e mondo bizantino, Palermo, 1967; 
L.D.Reynoläs, N.D.Wilson, Scribes and. Scholars, Ὀχξοχᾶ, 968; 
Venezia e il Levante fino al sec. XV,2. vols. „Firenze, I9T73- 
1974: Venezia centro di meäiazione, 2 vols., Firenze,I977; 
P.Cristeller, Renaissance Thought and Its Sources, New York, 
1979. 
7/L.Thornäike, A History of Magic and Experimental Science, 
New York, 8 vols., 1925-1958; P.Capparoni, Profili bio-bibli- 
osrafici di medici e naturalisti celebri italiani dal sec. 
XV al sec. XVIII, 2 vols., Roma, 1928; P.Capparoni, Il Lio- 
corno, Roma, 1939-I940;La Scienza a corte. Collezionismo 
eclettico, natura e immagine a Mantova fra Rinascimento e 
Manierismo, Roma, 1979, Firenze e la Toscana dei Medici nell’ 
Europa del Cinquecento. La corte, il mare, ὦ mercanti. La 
rinascitä della scienza. Editoria e societä. Astrologia, magia 


e alchimia. Catslogo della mostra, Firenze, 1980. 


S/E.Kuhn, Physiologus-traäiticnen i emwblemogerne, Convivi- 
un. 1979,p.I0S-125. 
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3/ Sau: le ms. Seld.supra I5 de la Bibliothe&yue Bolleienne 
d'Oxford, de la premiere recension. (Ce ms. pröserve des en- 
placements vides pour les illustrations. 

10/ E.Perry, compte-rendu du livre de F.Sbordone,Amer.Journ. 
Philo1.,68,1937,p.488-496. | 

117 C£.J.P.Migne, Patrologia Graeca, vo01.43,001.518-534. 

12/ C.Sommervogel, Bibliothäque de 18 Compagne de Jesus, 
voLVIIl, Bruxelles-Paris,I900,p.II2-I26; %.Mercati, Note ger 
la storia di alcune biblioteche romane nei secoli XVI-XIX, . 
Studi e Testi,I64, Cittäa del Vaticano,I952; O.Kresten, Zu 
griechischen Hanäschriften des Francisco Torres,Romische 
Eistorische Mitteilungen, I2,1970,5.179 ff.Il semble que 
I.Kresten. qui donne dans son article la liste des mss.grecs 
die la collectisn de F.Törres, ne connaissait pas ce manuscrit. 
Pourtant, son appartenance ä F.de Torres n'est pas difficile 
ἃ &ablir: dans l'introduction ἃ son &dition imprimde du Phy- 
siologue en 1587 Ponce de Leon mentionne le ms. du Physio- 
logue appartenant ἃ Francisco de Torres. -Apr&s la mort de 
Torres ses manuscrits se trouvaient dans la bibliothdque de 
la Compagnie de Jesus.En I774 une partie de cette biblio- 
theque (y compris le ms.gr.I700) est entr&e dans la Biblio- 
theque Casanatense. Cf.F.Bancalari,Index codicum graecorum 
Bibliothecae Casanatensis, Firenze-Roma,I894,p.162. 

1I3/ Ponce de Leon, Ad lectorem prefatio,in:Sancti Patris 
Nostri Epiphanii Episcopi Constantiae Cypri ad Physiolozum, 
romae 1587. 

I4/ H.J.Hermann, Die Handschriften und Inkunabeln der Ita- 
lienischen Renaissance.2.0beritalien. Venetien,Leipzig,I931, 
p.I70-175. 

15/ On peut comparer, par exemple, le f.22 du ms.Philos. 
gr.290 (les Viperes qui prennent ici les traits de mi- 
femme-mi-lion, contrairement ἃ la tradition grecque qui 
les pr&sentait comme mi-femms-mi-serpents) et l'image de 
la Fortune attribuse jadis ἃ Giovanni Bellini ἃ l'Accade- 
mia de Venise, ou le 2.27 (L'Unicorne) et la peinture des 
Courtisanec de Carpaccio du Museo Correr. 

16/ H.J.Hermenn,op.cit.,p.1705 H.Gerstiger, Johannes San- 
bucus als Handschriftensammler, Festschrift der National- 
bibliothek in Wien, 1926, 8.251-400, en particulier,S.376. 

177 H.Gerstinger, op.cit.z E.Varady, Relazione di Giovanni 
Zsamboky (Sambucus) coll'umanesimo italjano, Corvina,XV, 
XXIX-XAXI ‚Budapest, I955,2.I-54; H.Gerstinger, Die Briefe 
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won Johannes Sambucus, 1554-1554,Wien-Graz-Köln,II68. 
I&/ Briquet, Filigranes,v.I,5.40,49; 25-30,58-60,81-86;v.IV, 
Ρ.120. 
19, H.Belting,op.cit. 
20/ F.Sbordone,op.cit.,p-CIII. 
21/ A.Martini e D.Bassi, Catalogus codicum graecorum Biblio- 
thecae Ambrosiana, Milano, I906, vol.II,775,p.873, F.Sbordor 
ne,op.cit.,p.XXIV. 
22/ Il est curieux que la table des matieres sur le f.I du 
ms.&I43 sup., &crit par la möme main que le texte, präsente 
la liste des animaux commengant par le h&risson et non par 
le hibou, le chapitre sur lequel ouvre le ms. On peut consi- 
derer ce fait, sinon comme une simple distraction du copiste, 
comme un certain temoignage que le ms. 8142 sup. prä&sente 
"le resultat du travail de comparaison avec d'autres mss.,ou 
gutil soit le fragment d'une -copie plus complete et non pass 
une copie ὃ rt. 
257 A.Rivolta, Catalogo dei Codici Pinelliani dell'Ambrosi- 
ana, Milano, I933,9.245. 
24/ Cod. 0.255 inf. de la Bibliothgdque Ambrosienne. 
25/ Fabrizius, Bibliotheca Graeca,t.VIII,p.273; J.A.Minga- 
relli, Graeci codices manuscripti apud Nanios patricios ve- 
netos asservati, Bononiae 1784; A.Mustoxidis et D.Schina, 
᾿Συλλογὴ ἀποσπασμᾶτων ἀνεκμδότων ἑλληνικῶν ‚V&enise,1817, 
III, p.2-3;5 E.Mioni, Codices grasci Manuscripti Bibliothecae 
Divi Marci Venetiarum,v.I,p.II,I972,p.225. 
26/ B.de Montfaucon, Bibliotheca bibliothecarum manuscripto- 
rum nova, Parisiis 17539,t.I, col.I70-174;5 F.Blume, Bibliothe- 
ca librorum manuscriptorum italica, Gottingae I834,p.I48- 
155;5183-1865 W.Röseler, Die Barberina, Berlin, I890; Seymour 
de Ricci, Liste sommaire des manuscrits grecs äe la bihlio- 
theque Barberini, Revue des bibliotheques, XVII, I907,p.8I- 
128. ᾿ 
27/ E.Feron et P.Battaglini, Codices Manuscriptorum Graeci 
Ottoboniani, Romae 1893,p.183. 
28/ D.C.Rossi,Catalogue des livres et des manuscrits compo- 
sant la bibliotheque des ducs d'Altemps, Rome, I908; G.Mer- 
cati, I codici altempsiani scquistati da Paolo V, Studi e 
Testi, LXXXV, Cittaä del Vaticano, 1928; G.Mercati, Note per 
la storia di alcune biblioteche romane nei secoli XVI-XIX, 
Studi 6 Testi, Cittä del Vaticano, I952,p.97. 
29/ Miller, Catalogue des meanuscrits grecs de la Biblio- 
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tn&eque ie l'Escurial, Paris, 1848,5.515,n.170; F.Sbordone,op. 
cit.,p.CIII. 

30/ Ponce de Leon, op.cit. 

31/ Les divers inventaires de la bibliothegue de Sirleto se 
trouvent dans les mss. Vat.1lat.61653, Vat. lat. 6935, Vat. lat. 
8957, Vat. lat. 8185, Vat. lat. 8264. 

32/ Gräce aux &tudes du Mgr. Canart on connait maintenant 
mieux l'activit& de l'un des fournisseurs des manuscrits 
grecs travaillant pour Sirleto, Jean Nathaniel. P.Canart, 

Jean Nathaniel et le commerce des manuscrits grecs ἃ Venise 
au XVI-e s., in: Venezia centro di mediazione, op. cit. 

33/ Sur l'activit& des copistes travaillant pour Sirleto: 
P.Canart, op. cit.; P.Canart, Scribes grecs de la Renaissance, 
Sceriptorium, 17, 1965; P.Canart, Les manuscrits copi&s par 
Emmanuel Provataris, Studi e Testi, 236, Cittä del vaticano, 
1964. :- 

34/ Je remercie Mgr. Paul Canart de la Bibliotheque du Vati- 
can qui s'est donn& la peine de regarder ces manuscrits afin. 
le ms faire savoir son oginion sur les mains des copistes. 
”5/Rayyellant la main de Manuel Malaxos, selon l'opinion de 
ügr. Canart. 


Ὁ ὦ 


:6/ Bien que les inscriptions italiennes sur les illustrations 
de ce codex semblent etre les indications pour le peintre,il 
n'ya pas de doute quant'ä l'execution de ces illustrations 
par la main de son copiste. 

31, K.Weitzmann, A XIV-th. Century Greek Gospel Book with 
wWashädrawings, GBA,I9653, p-.91-108. 

58, K.Weitzmann, op. cit.; O0.Demus, Die Entstehung des Paläo- 
logenstils in der Malerei, Berichte zum XI Internation. Byzan- 
tinistenkongreß, IV,2, München, 1958; H.Belting, op. cit., 
S.I0O-II; W.Grape, Grenzprobleme der byzantinischen Malerei, 
Wien, 1973, S.164-I68. 

39/ ΟΡ. mss. Laud. gr. 86, Laud. gr.27, Barocci 145,Barocci 
170 de 18 Bibliotheque Bodleienne d'Oxford, ou mss. gr.X1.32 
(1143), gr.VII.3 (546), gr. IW38 (1265) de la Bibliotheque 
Marcienne de Venise, tous de la provenance greco-venitienne 
du XVI-e s. 

40/Cf.H.Hunger, Marcos Bathas, ein griechischer Maler des 
Cinquecento in Venedig, JÖB, 21, 1972, S.131-137. 
41/M.Chatzidakis, Recherches sur le peintre Thö&ophane le Cre/ 
tois, DOP, 1969-1970, n.23-24, p.329, 111.99. 

42/X.Muratova, Adam donne leurs noms aux animaux, Studi Medi- 
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evali, 2 Serie, XVIII, II, 1977, 2.371. 
45/ En particulier, les images des aspis:; Barb. gr. 438,f.24v, 
Ottob. gr. 354, f. 42 v, Marciana gr. IV.35 (1383),f.46 
4470. Κ΄. Weitzmann, Ancient Book Illumination, Cambridge 
Mass., 1959, en perticulier, p. 16. 
45/ Barb. gr 438, δ. II; Ottob. gr. 354, f.-I8; Marciana 
gt. IV.35 (1282), f. I8 v. 
46/ C?. les mosaiques romaines de antro delle Sorti de Pale- 
strina, la mosaique dans l'Antiquarium du Museo dei Conserva- 
tori ἃ Rome, mosaiqgues de la Casa del Fauno et de la Casa VIII 
äNaples, Museo Nazionale, de la Maison de V&nus ἃ Yactar en 
Afrique, la mosaique de Quatre Saisons&:Toldde, la mosaique 
de Uadi ez Zgaia en Afrique, la mosaique des Gladiateurs ἃ 
Zliten,la mosaigue dans les Thermes d'Ostie, la mosaique trou- 
vee ἃ Liffol-le-Grand 6Vosges) dans le Mus&e d'Epinal etc. 
47/ Ms. lat. Q.v.V.n.I de la pibliotheque de Leningrad,ff. 
T2v-73. 
48/ Barb. gr. 438, ?. 22v, Ottob. gr. 354, 2.38, Marciana 
gr. IV.35 (1383), £.40v. C£., par exemple, les mosaiques 
tardo-romaines avec les repr&sentations du paön ἃ la Maison 
du Pa6n äEl Jem en Afrigque; ἃ la Basilique de Sabratha en 
Afrigque. 
49/ H.Woodruff, The Physiologus of Bern, AB, XII, 1930, p. 
226-2553; C.von Steiger et O.Homburger, Physiologus Berner- 
sis, Basel, 1964. 
50/ Lion partant dans les montagnes (Berne, f.7v, Barb.gr. 
458, 2.2,0ttob.gr.354, ιν, Marciana,f.2v),La ressurrection 
du lionceau (Berne,f.8, Barb. gr. 438, f.3v, Ottob. gr. 354, 
£. ὅν, Marciana, f.4v), le Charadre (Berne, f.8v,Barb. gr. 
438, 2.36, Ottob. gr. 354, δι. 64, Marciana, f.68v), les Vips- 
res (Berne, f£.II, Barb. gr. 438, f.26, Ottob. gr. 354, 7.47, 
Marciana, f.49), represent&es ici comme mi-serpents-mi-@tres 
humains comme aussi dans les autres manuscrits grecs, et non 
pas comme les serpents entrelac&s comme elles le sont dans 18 
plupart des mss. latins, les serpents (Berne, f.IIv-I2v,Barb. 
gr. 458, f.28-30, Ottob. gr. 354, f.49v-53, Marciana, f.54- 
57v),les fourmis(berne,f.I2v-I3, Barb. gr. 438, £.30v-32,0t- 
tob.gr, 354, £.55v-56v,Marciana, f.59-61), le renard et autres. 
51/ Le ms. gr. 834 de la pibliothägue Nationale de Paris sst 
le ms. pr&paratoire de Ponce de Leon et non pas un des nss. 
lui servant de mat&riel pour l'elaboration de son &dition.C?. 


H.Beck, Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, München, 
I9TI, 3.34. 
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Kennen NEBEN 


RAZVAN THEODORESCU 


MANIERISME ET «PREMIER BAROQUE» POSTBYZANTIN 


ENTRE POLOGNE ET STAMBOUL 
Le cas moldave ( 16001650) 


Avec quatre planches 


Four celui qui se donne la peine de parcourir les 
inventaires .en polonais - conserv&s dans les archives de 
Varsovie et Wrocl/aw -— de quelques grandes fortunes mol- 
daves de la premidre moitig du XVII® si&clel, une chose 
resie &vidente: dans le faste ostentatoire deg membreg 
de la famille princiäre des ον} 1 auxquels apparte- 
naient les richesses sonoreg &nuner&es - couronnes en 
placueg de diamant, bijoux aux diamants, rubis et perles 
des Indes Orientales -, une place @minente est tenue par 
l'ecclectisme de goft et artistiqgue, les ornements du 
costume ou de l'interieur princier nous renvoyant &gale- 
ment vers le noAde scintillant et polychrome turco- 
persan et vers celui du centre de l'Europe amateur 
- comme Jamais auparavant — d'ornements innombrables, 
d'exotisme manidriste. s 

Jeremie NMovilä, prince de Moldavie de 1595 ἃ 
1606, pouvait s'ennorgueillir de ses ceintures sertieg 
de pierres pr&ecieuses, de seg "papillons" en diamants, 
de 5685 harnachenments et sabres en or aux diamants et 
jaspes, de ses bassing en or ou bien de ses chandelierg 
dor&s, cisel&s dans la ville allemande du manidrisme que 
fut Augsbourg, de son exotique &l&phant en argent augquel 
on peut attribuer, vraisemblablemeit, une origine ana- 
logue, manidriste occidentale; en möme temps, la £fille 
de Jerenie, Marie Potocki, ou bien son neveu Noise 
Movilä et son parent plus @loigng Miron Barnovski - les 
deux, princes de Moldavie &galement, ses successeurg - 
poss&edaient ües ceintures en velours Touge et noir, ou 
bien en argent, des tissus de soie persans, des man- 
teaux en pourpre doubl@s de brocart blanc turc, des di- 
zaines de tapis Dersang, des harnachements turcs, desg 
draps en soie de Turquie, des &pe&es ei des sabres dor6a 
sertis de pierreries et ces merveilles du tenps qu'd- 
talent les horloges, tellement prisdes par les peintreg 
nanieristes de l'Europe vers 1600. 

Il est &vident, &galenent, que sang exception 


aucune, tous ces personnages se trouvaient 1165 par les 
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locale cui n'isnorait neme pas un autkentique "flux de 
byzantinisue" retrouvd dans la region de Lvov et. en 
Grande Pologne, dans la peinture religieuse aux’ bands do- 
res et images orientalisantes, ὑὸς convenables et τέ- 
pondant au goflt fastueux de la Contre-kKelorme catholique? 
Je rappellexai seul&ment que si l'on envisage le 
contexte est-europeen de la fameuse broderie fundraire de 
1606 de Jer&nie Movilä (monast&re de Sucevita, fig.l), 
prince moldave et noble polonais ἃ la fois, proche parent 
des srandes fanmilles de la Pologne orientale et meridio- 
nale - les-Wisnowiecki et les Potocki, les Korecki et les 
Firlej -, on serait en droit de reconnaitre - au-delä 
ä'une &vidente descendance de cette pidce du portrait fu- 


'neraire postbyzantin, tel qu'on le retrouve en Moldavie, 


en 1477, dans l'effigie de 18 princesse byzantine Marie 
de Mangop (une Comndne et Paldologue de Thöodoro en Cri- 
nee, &pouse d'Etienne le Grand) ou bien, en 1609, dans 
cette autre effigie, du £r&re de Jdrdnie et pre du fa- 
meux mötropolite de Kiev, Pierre, le prince Simdon Movilä 
(aux paralläles significatives dans certaines broderieg 
funäraires des mötropolites russes, aux XVI®-XVII® sid- 
cles 10) - ses rapprochements &vidents et surprenants 
mönes, pour une pidce de culte orthodoxe, des portraits 
"sarmates" polonais: la möme attitude hautaine marquant 
un rang nobiliaire, les armoiries flanqu&es des initiales 
princires en caractäres latins, la coupe, les couleurs 
et le Faste du costume - manteau de brocart, bonnet de 
fourrure ἃ l'aigrette, vötement en argent et ceinture 
d'or. (fig.2) -, qu'on retrouve, en peinture catholique 
cette Fois-ei, dans quelques portraits des magnats polo- 
naig du temps, le protecteur de la famille des Movilä, 
L&on Sapieha, grand chancelier de Lithuanie, ou bien S&- 


.bastien Lubonirski, chätelain de Biecz, appartenant ἃ une 


famille bien connue pour ses fondationgs mani@ristes et 
baroques en Petite Pologne!- (£ig.3). 

De pareils portraits du "sarmatisme" polonais in- 
diquent clairement une des zones A’inspirätion stylisti- 
que de la broderie de Sucevita,d'ua realisme pr&gnant, 
d'une force individualisante, A’un rendu physionomique 
renarquable, avec des d&tails de costume &loquents. De 
neme, le d&corativisme, la schömatisation extröne de l'es- 
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pace environuant nous Tervoient au monde du "manierisue 
international" central- et est-europgeen. Tel fut le cas, 
&salement, et ἃ la me &poque du rdgne des Movilä en 
Moldavie, de l'architecture et de la sculpture d&corative 
de 1'&glise cohventielle de Dragomirna (apr&s 1602 et 
avant 1609-1610) - Fondation d'Anastase Orimca, &vöque de 
Räääuti, ensuite de Roman, devenu metropolite (1608), se- 
conde&, parait-il, de deux nobles moldaves philopolonais 
de la famille des ötroici -, avec son dl&gant lan verti- 
cal qui rendait si insolite et peu explicable sa place 
dans la typologie de l'art moldave (fig.4), avec ses 
contrastes recherchäs entre la sobriäte des fagades et la 
surcharge d&corative du clocher, avec le rendu aplati 
du de&cor, avec ses sugsestions gothicisantes, dans 188 
vVolltes aux r&seaux de nervures en pierre agitdes, üynani- 
ques, impr&visibles möne et Zantastiques parfois, ddco- 
τέρα d'dcus sculptäs, dords et polychromes (fig.5), avec 
son irrdelle fuite vers le haut, avec la virtuosite et le 
ddcorativisme propres ἃ l'exonarthex et au narthex, les 
deux premidres pidces de l'&slise destindes ἃ äblouir le 
fid&le. Mais, il faut le dire, toug ces &l&ments manid- 
rigtes -- correspondants ἃ l’atmosphöre culturelle et nobi- 
liaire de l'’&poque -— ne cerhent pas, pour autant, en Nol-. 
davie, un style. 115 sont plutöt les @l&ments d'un langage 
ΠΝ stylistique international parvenu ἃ un pays orthodoxe par 
une certe filidre polonaise, exprimde ndannoins ici par 
une formule autochtone en tant que technique, composition 
et motifs, träs attaches encore ἃ la tradition medidvale 
postbyzantine, cette broderie fungraire de Sucevita repr&- 
sentant ἃ mon avis une oeuvre aux sens plus larges qui ἃ- 
nissaient d'une fagon presque symbolique et exemplaire, 
autour de 1600, 1'esprit de l'art oriental orthodoxe, du 
Sud-Est europ&en, ἃ celui de la Renaissance taräive du 
monde slave occidental, catholique et protestant, de 18 
Polosne. 
Il ΩΣ a pas lieu de s'attarder sur une seconde dtape 
stylistiqgue - mais aussi culturelle et politique - de la 
Moldavie ἃ la premidre moiti& du XVII® sidcle: celle qui 
fut marqude, surtout ἃ 16 troisiäme döcennie, apr&s la 
campagne d'Osman II ἃ Hotin (1621), par la diminution 
progressive de l'influence polonaige au profit de celle 
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13 repräsentee par 1'dl&ment gr&co-levantin appuy& 


turque 
par la Porte, refaisant depuis la fin üu XVI® sidcle en- 
core, '"loin des dangers de Constantinople, Byzance sur les 
bords Au Danubert*, Il s'agit des Levantins qui ont en- 
tour&, en tant Que clientäle non-d&nourvue d'initiatives 
culturelles (traduction des ouvrages hagiosraphiques, 
inpression des chronographes post-byzantins), des princeg 
roumains @leväs soit ἃ Venise, soit & Stamboul, soit au 
Mont Athos, un Alexandre Ilias, un Radu Wihnea - qui 
parlait le grec, le turc, l’italien -, ou son fils Ale- 
zandre, des princes qui deäitrent maints ganctuaires rou- 
mains auXPatriarcatiet aux grandes laures de 1'0rient or- 
thodoxe, qui &rigtrent enfin des monuments religieux dont 
l’architecture reflöte parfois le climat du tenps.et dont 
tous les &l&ments renvoient verg le monde levantin. Ainsi, 
de cette &trange Elise de Jassy au plan rectangulaire, 
large et bien &clairde, avec deux Brandes et basses cou- 
poles, tr&s proches des &difices musulmans de 1'&poque 
"classique"” aux fagades, structures et formes plutöt s&- 
veres, leide en 1625 etäddide ἃ Jerusalem sous le vocable 
de Saint Sabbas!”> (Eig.6), par un boyarä d'origine grec- 
que,. Janake Caragea, neveu de Skarlatos Gräma de Stamboul, 
sräce aux talents d'un προτομαστὸρον,, Tewpytos And: " 
Κωνσταντινουπόλεως . - dont le nom nous est Zourni 
par une des inscriptions d@dicatoires -, pour une commu- 
naute monacale grecophone dont l'higoumdne &tait un cer- 
tain Hi6rothde, originaire de Chypret®. 

Le ‚dernier aspect que j'&voquerai ici reldve d'un 
troisidne moment culturel moldave de cette premidre fHoi- 
ti& du XVII® sidcle, &A aux initiatives multiples de ce- 
lui que Iorga appela, par rapport aux basildes homonymes 
de la gräcit& m&didvale, "une esp&ce de Basile III dans 
la nouvelle Byzance rounaine"17, Pour comprendre dans 18 
perspective de l'art, mais aüssi dans celle de la politi- 
que, le rögne de Basile Lupu aux anndes 20 οὖ 'A0 du dit 
siäcle (1634-1653), deux &tapes difförentes sont ἃ die- 
tinguer. Il ya d'abord une &poque de debut en ce r&gne 
fastueux, correspöndant ἃ un E&phendre triomphe ottoman 
dans la lutte contre la Pologne, ἃ l'instauration d'un 
systöme d'autorite turgue que Basile'Lupu exprima par son 
Tapprochement du parti gräco-levantin qui entourait Mourad 
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ıv18, ὄροαυθ οὗ 1'!on @rigeait, en 1639, ἃ Jasay toujours, 
l'inconfondable &glise - avec une üecoration nouvelle, 
Eblouissante et orientale - du nonastäre des Trois Hi6- 
varques-”. Il y a ensuite une &tape s'ouvrant verg 1644, 
lorsque le prince nolüave ge vapprocha ütune Pologne 

lui octroyaat l'indigänat en 1650°0, loräqu'il naria, 

en 1645, une de ses filles ἃ un des plus ärands magnats 
du royaune voisin, Janusz Radziwif/ de Birze.- futur 
hetnan de Lithuanie et chef des calvins polonais en re- 
lations avec les protestants des Pays-Bas“- 
ἃ Jassy de nouveau, on dlevait entre 1650 et 1653, en 
belle pierre de vaille, 1'&slise du monastäre de Goliace, 
tellement occidentale, rappelant de präs, par un filtre 
polonais, le premier äge baroque romain, encore classici- 
sant, reconnu dans les acchitraves, les oveg, les denti- 


- et loraque, 


cules, les pilastres aux chapiteaux corynthieng, auxquels 
on a ajoute -- c'&tait la force d'une traäition encore 
recente -— une d&coration orientale, ciselde en meplat, 
aux Teuillages, vases aux £leurgs et accolades. 

Si l'on examine les deux principales fondations 
moldaves üe cet arbitre munificent de l'orthodoxie orien- 
tale et faiseur de patriarches“, sous le rapport du 
siyle exclusivement, on constate qu'& la fin des anndes 
'30 du XVII® sidcle, sur une structure d'architecture 
traäitionnelle se Greffait un d&cor orieftal, Etincelent, 
sgavamment ordonn& dans une exub&rance impätueuse, 1l'orne- 
ment levantin de l'&slise des Trois Hidrarques (fig:.7). 
C'etait ἃ l'&poque οὗ, sur un sch@ma traditionnel lui 
aussi -— celüi du portrait funeraire brod& - on innovait 
en Moldavie, dans les images renarquables et unigues en 
leur genre oranant, dans cette möne &slise de Jassy, les 
tombeaux de la premidre &pouse de Basile Lupu, Tudosca 
(£ig.8) - u&re de la future Marie Radziwiff - et de son 
£fils Ioan (fig.9) - mort en route pour 1'Asie Mineure - 
images broddes vers τοιοῦ avec une grande richesse de 
fils ä'or et d'argent, avec une insistance de r&alisne 
puissaät, primäire presgue, sur tous les d&tails du cos- 
tume et des bijoux rendus en relief, repondant sur le 
plan des valeurs tactiles aux fagades sculpt&es des archi- 
tectures les abritant. 


On se trouve avec de pareilles piäceg ostentatgires 


348 


11.4 Kunstproduktion und Gesellschaft 


et marqudes d’extravagances, devant ce que ὁ δὲ appel& 
ilya quelgue temps“, le baroque local, le "baroque 
orthodoxe postbyzantin", style des arts plastiques ras- 
senublant des modalit&s’diverses du r&pertoire d&coratif 
balkanique et islamigque, au service de la propagande vi- 
suelle d'une autorit& aux vell@itds "monarchiques"; un 
baroque caracteris6 autour de 1640 - ainsi que celui, 
strictement contemporain mais autrement exprine, du ca- 
tholicisme romain (le "premier barogue romain") et de ses 
prolongements tr&s purs vers 1l'Burope est-centrale - par 
la profusion du wat&riel mis en relief, depuis la sculp- 
ture dorde en pierre et bois, jusqu'& la ciselure en n&- 
tal precieux, et par la fusion, dans une geule ei. mäme 
oveuvre, de plusieurs mötiers ätart=© (architecture, 
sculpture, orf&vrerie, peinture et. broderie). 

Dans le climat culturel moldave, cette Zorme .locale 
et inconfondable de baroque, un baroque plein de fäste 
postbyzantin - 1'&glise des Trois Higrarques, rappelons- 
le, £ut. orn&e de toutes leg richesses imaginables, mar- 
bre et or, argent et pierreries, velours et ivoire, &- 
b&ne et nacre - rejoint avec d'autres finalites id&ologi- 
ques celui de la Contre-Röforme catholique; bientöt, 
apr&ds 16%, d’autres formes baroques allaient 3'y ajouter, 
d'une facture entidrement occidentale cette fois, recon- 
nue dans la modänature des fagaädes de 1'&glise de. Golia 
(£ig.10), indirectement relide au "premier baroque".de 
cette Rome οὗ son triomphe se consömmait verg 1660 "et 
ἃ' οὗ, par le truchement d'une Pologne fortement italia- 
nisee, seraient venus les’architectes qui travailldrent 
ἃ Jassy d'aprds une tradition recueillie aur place, une 
vingbaine d'anndes plus.tard par le voyageur frangais 
de 18 Croix (1672)°,. | 

.L'&poqgue de Basile Lupu apergue dans son essai de 
synthöse entre Orient et Occident, reste un äge du ba- 
rogue. par son triomphe des valeurgs tactiles et de la lu- 
midre, du c&r&noniel et du faste, des couleurs "de pr&- 
tention" et "de majeste" - l’or et le pourpre -, par son 
esprit ddcoratif surtoüt, arrive ἃ ses dernißres conse- 
guences sur les. fagades d'une &slise qui zemplagait la 
reinture extörieure du sidcle präcddent par une passe- 


menterie de pierre aux subtils jeux d'ombre et de lumidre, 
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arpartenent ἃ un baroguisme de l'Orient et präfigurant 
dans le champ Ges arts visuels c& qui, bientöt, sera 
expression litteraire baroque en Moläavie, dans le iroi- 
sidme quart du XVII® sißcle. 

Pour conclure, on peut affirmer que l'art moldave, 
fid$le ἃ l'orthodoxie, entrait dans ses Vraieg consonan- 
ces avec l&s srandg styles postrenaissants de 1'Burope 
centrale et occidentale, par ses El&ments manißristes de 
la premidre äßcennrie apr&s 1600, par ses äges barogues 
travers&s vers 1650, sur des cheming diverg dont un, au 
moins, allait aboutir au monde postbyzantin des Blalkana 
et de Stamboul -- avec son melange Ü'helldnisme et d'is- 
lamisme -- et ἃ la Pologne protestante et catholique du 
manidrisme et du "premier baroque". 
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EVANGHELOS A. MOUTSOPOULOS 


MODAL “ETHOS’” IN BYZANTINE MUSIC 
Ethical Tradition and Aesthetical Problematic 


Societies try to understand themselves hy evaluating everv 
artistic manifestation that emanates from them and expresses 
them. The case of music, however, is much more s snificant 
from this viewmoint, for, more than any other art, music has 
an undoubtedly universal vocation. From Damon to Boethius 
and from Augustine to Thomas Aquinas, nhilosonrhers of the 
past, pagans or christians, have tried to exvlain the spell 
of music 2 by referring to some rignrous narallelism con- 
ceived of as existing between movements of sounds and move- 


ments of the soul. 


A text of Aristides Quintilianus is very eloquent in this 
respect. There is nothing astonishing, Aristides states, in 
the fact that the motion of sounds generates within the soul 
a motion similar to it which, in fact, is a "com-motion" (in 
the sense of "e-motion") 2. This mechanistic exnlanation of 
the action of music on the soul was originally given by Da- 
mon in his Areopagiticus 3: then adopted hy Flato a and the 
Neoplatonists, and, through them, almost hy the entire medi- 
eval thought. 

The underlying idea in this theory is that of mutual sympa- 
thetic influence between natural and osychical tensions a. 
Hence the magic and educational power of music under its var- 
jious. aspects, each one of which is characterized by a nmuite 
different virtue which is communicable to the human entity. 
Properly or improperly, this virtue which is called "ethos" 
is believed to be transmissikle from the musician to the au- 
ditor by means of the work. Consequently, it becomes easy to 
understand the model of musical causality that has nrevailed 
in the minds of thinkers ranging from John Chrysostomus 8 το 


Schopenhauer Ἷ 


A series of anonymous epigrams 8 dating orobakly from the 
12th century deals with the "ethos" of the modes of byzan- 
tine music 3: In fact, these epigrams are hymns celebrating 
each one of the eight officially recognized modes of byzan- 
tine music, which are thus nersonified. The similarity of 


characters existing between the "ethos"” which is sunposediy 
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proper to each one of them, and that which is resnectively 
attrihbuted to each one of the ancient "harmonies" 19 is more 
than obvious. The most prominent among these characters are 
virility in simnlicity (first mode), rejoicing in dance 
(fourth and first plagal mode), comnrlaininag in sorrow. (first 
plagal mode, again, with prohahle allusion to its double 
scale), and military courage ("harys" mode, with evident al- 


lusion to its name) 11, 


One may easily verify that such virtues are rather imagin- 
ary, for it hannens that, even in case they really fit to 
modes with a unioue scale (e.g. first mode) or nartly to modes 
displaying two differert scales (e.g. first plagal mode), they 
undoubtedly are inapvplicahle to modes with two (e.c. "barys" 
mode) or even three (e.g. fourth mode) scales, not to mention 
the fact that the same character is thus attrihuted to two 
different modes (fourth and first nrlagal). In the case of the 
"barys" mode, for instance, the "ethos" alleged to it is pure- 
1γ fictitious, due to a real misunderstanding of its name, 
"barys" meaning "gqrave" not in the sense of "serious", but in 
the sense of "low nritched". 


Besides, the structure of the scales of byzantine modes is 
generally defined less by the model of the series of intervals 
generated by their successive degrees than by some specific 
characteristic intervals formed in each case by the "finalis" 
and the "repercussa" and/or by the "finalis" and the most 
frequently reneated degree. The scales of the first and first 
plagal modes may, in some cases, coincide, but their resnect- 
ive specific intervals do not (these are resnectively a fourth 
and a third for the former; a fourth again, but with a differ- 


ent function and significance, and a fifth, for the latter). 


Last but not least, more than one scale has heen develonned 
within the range of several modes of hbyzantine music, accord- 
ing to the agogic and stylistic ("heirmologic", "sticheraric", 
"papadic") category the modes in question illustrate. This 
makes impossible to anoly an ethical character to all aspects 
of a given mode, for there are modes (e.g. the fourth and the 
plagal fourth) which, even at the level of the "heirmologic" 
style occasionally display three different scales thus pre- 


sumably presenting three different characters. 


If one takes an account of all differences in scales, spe- 
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cific intervals and styles in relation with the modes of 
byzantine music, one will count not eight, but at least 
seventeen modes. Under such conditions, it becomes evident 
that the modal "ethe" enumerated in the abovementioned eni- 
grams are entirely fictitious and invented, and have no re- 
lation to the actual character of the mode they are attrihut- 
ed to. The author of the enrigrams nroceeds to some undoubted- 
ly succesful remarks, but in fact extranolates his own con- 


ceptions beyond any allowed limit. 


It becomes clear that the prohlem consists henceforth not 
any more in merely finding to which extent the author of the 
δῤ σεδίαϑ was influenced by the Damonian ethical theory, ἃ 
theory which, in its turn, risks to be itself invalidated, 
since it too could prove to be a product of nure fancy 12, 

An the contrary, the problem consists in looking after new 
criteria in order to nroceed to a reevaluation of the notion 
of modal "ethos" in byzantine music, an evaluation which, far 
from being moral or even moralistic, would ke a nurely aesthe- 


tic one. 


Such criteria could be sought among aesthetic and stylistic 
elements such as cadences, "apechemata" or even typical modal 
"clichäs". Parallelly, one should anpeal to "objective" meth- 
ods of contemporary Stylistics, such as the statistic method 
which would allow to determine the frequency of the uncondit- 
ional use of such or such a mode for texts of such or such a 
content etc. This would make possihle a further analysis of 
the facts and prepare the way for a more rigorous study of 


the issue. 


NOTES 


1. ΟΕ. J. COMBARIEU, La musique et la magie. Etudes sur les 
origines populaires de l'art musical, son influence et sa 


fonction dans les sociät&s, Paris, 1909 ("Ftudes de nphilolo- 


gie musicale”, III), pp. 228 sa. 


2. C£. ARIST. OUINT., De mus., Ὁ. 107 (Meibom); cf. F. MOUT- 
SOPOULOS, Sur la varticination musicale chez Plotin, Philo- 
sophia, 1, 1971, pn. 379-389, namely Ὁ. 386. 


-.--. 
3. Dated 443 B.C. C£. F. LASSFRRE, Plutaraue, "De la musique", 


Texte, traduction, commentaire, präcä&d&s d'une &tude sur "L'&- 


1. The Byzantine Modes 


ducation musicale dans la Aräce antique", Olten et Lausanne, 
Urs Graf, 1954, n.59, 


4. ΟΕ. E. MOUTSNPOULNIS, La musimue dans l'oeuvre de Platon, 


Paris, P. ΤΙ, Ἐς, 1959, pn. 72 sa. and 102-111; Mouvement mu- 


sical et nsychologie dans les derniers dialoaues de Platon, 


Memorias del Symposium Filosofico Internacional, NXXV Anni- 


versario de la Sociefdad Mexicana de Tilosofia, t. 1, Txtanan 
nun In τ Dead Vexicana ce Milosotia 

de la Sal, M&xico, 1979, vn. 127-138; Psycho- and Rio-cyher- 
netics in Plato's Acoustics and Thenry of Fäducation, Humani- 


tas, 19, 1978, nn. 55-58. 


5. ΟΕ, FE. Ἢν, von HNARNBNETFT, Tonart und Fthos, Festschrift 
für Johannes Wolf, Berlin, 1929, rn. 73 sa.; 9.7. ZAMBNSI, 
Tonarten und Stimmungen der antiren “Musik, Konenhagen, Ἐς 

Munksgaard, 1939, nn. 90 and 136; H. ARFRT, Die Lehre vom 

Ethos in der griechischen “Musik, Leinzig, 1899. On the sig- 
nificance of the term "ethos" ("hahit" and not "character") 
in the Presocratic thought, cf. ὦ. SNELL, Die Sprache Hera- 


klits, Hermes, 69, 1926, pn. 353-381, namely Ὁ. 364. 


6. (ΠΕ. John CHRYSOSTOMUS, PB. α, 5, 132; E. MOUTSOPNULOS, La 
philosophie de la musique et le thäatre dA'Aristophane, Charis, 
Athenes, 1964, pp. 201-237, and La nhilosonrhie de la musicue 
dans la dramaturgie antimue. Formation et structure, Athenes, 
Hermes, 1975 (Publ. de la Sociät& Fell. des Ftudes Philos., 
serie "Recherches", 1), p. 152, ἢ. 1. 


7. Cf. IDEM, Dialectic of Will, and Aesthetics in Schonen- 
un on Soon ADD PReSTtHnetics 10 Schopen 
hauer's System, Athens, 1958, 54 sc, 


8. (Ε. Okto&chos & Parakl&tikä, Athens, Saliveros, 5νᾶς, 
pp. 186; 248; 310;432. 


9. ΟΕ, E, MOUTSOPOULNS, Arts lihßraux et vhilosonhie ἁ By- 
zance, Actes du IVe Congr&s International de Philosophie “M&- 
dievale, Montr&al, 1967, nn. 79-88, IT: "Ethos" δὲ "univer- 
saux" dans la tradition musicale hyzantine, pp. 83-88, name- 
ly pn. 83-85, 


10. PLATO, Republic, III, 399e-400b; %, 6170; Symnosium, 187b; 
2038; Phaedrus 2538; Sophist 2426; Philehus 17c-d; Laws V 7348. 


11. ΟΕ, supra, and ἢ. 8. 


12. ΟΕ, J. CHAILLEY, Le mythe des modes grecs, Acta Musicologi- 


ca, 28, 1956, pn. 137-163; and summary, Revue de “Musicologie, 
38, 1956, pn. 96-98. 


ROHNEEIIRGONELELRLLUNGETELNITEEDEETEESIEIEILL 


GEORGE AMARGIANAKIS 


THE CHROMATIC MODES 


The fact that in no surviving theoretical works of Byzan- 
tine music ( Papadikai) exist precise references concerning 
the chromatic genre, leads many researchers to the conclusion 
that, at least, during the period from the 10th to the 15th 
century, all the Modes belonged to the diatonic genre, For 
this reason,all the transcriptions of Byzantine melodies up. 
to now in the series "Transcripta'" of 'Monumenta Musicae 
Byzantinae'"were based on the diatonic scale), More careful 
research, however, of the sources prove that the above con- 
clusion, which is a clear antithesis to the living tradition 
of Eastern Orthodox Church, requires careful re-examination, 


First of all, one must take into consideration that the 
Eastern Orthodox Church always was conservative concerning 
it's music. From research on musical manuscripts it clearly 
appears that although the neumes had been developed, Byzanti- 
ne melodies remained basically unchanged(?), We must assume 
that the scales of modes too, remained unchanged. If a modifi- 
cation did occur and the modes Second and Plagal Second had 
been changed into chromatic ones, the fact would certainly 
have been noticed. However, according to what we know till 
now, approving remarks or disapproving ones, or at least 
simple references for such a modification do not exist in the 


theoretical works, 


On the other hand, the lack of references should not be 
used one-sidedly only against the chromatic and enarmonic 
genres; with the same logic it would be possible to reject 
the diatonic genre too, since, even for this no references 


exist. 


The lack of references concerning the three genres could 
possibly be owed to the fact that either during the above 
mentioned period no distinction of modes to genres was made 


— this of course not necessary meaning that every mode didnot 
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have it's own scale — or that the teaching of the genres and 
the scales belonged to the practical part of the music and 
was based on the oral tradition, 


The conclusion for the existance of the diatonic genre 
only, was based theoretically on tliose passages of the papa- 
dikai referring to the succession of modes 3), All these pas- 
sages, which are stereotypically repetitivein most of thepapa- 
dikai, agree that in ascenting one always finds Main modes, 
whereas in discending one finds Dlagal modes, as the follow- 


ing diagramm shows: 


d IV Whithout doubt, these pas- 
1 sages speak about the succession 
Pl. II c III of modes on the degrees of the 
1 diatonic scale; they show, in 


Pl, other words, the exact place of 


each mode on the diatonic scale. 


a I However it is not shown which 
wei, were the intervalsin the scale 
I 


of each mode and according to 


PLs 


which system were these organi- 
Pl. sed ( tetrachord, pentachord, 
diapason etc.). The scale of 
Pl. I the mode and its internal orga- 
nization appeared with the into 
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Pl. nation (ἀπήχημα or ἐνήχημα) as 
we can assume from various pas- 
sages., such as " ἐνήχημα δέ ἐστιν ἡ τοῦ ἤχου ἐπιβολή". Ὁ), 
Therefore the above passages can not be used as references 


for the diatonic genre and against the chromatic genre. 


In spite of the lack of clear references concerning the 
chromatic genre, there exist an adequate number of indicatiöns, 
which can indirectly enlighten the whole subject. 


The use of signs, such as, the ἡμίφωνον (diatonic semi- 
tone) and the ἡμέφθορον (microtone) even before the ı5th 
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century, shows that there was a distinction between the inter- 
vals. Secondly, the use of various phthorai and the existance 
of melodies which are characterised as "phthoric" ( φθορικά 
vEAn)shows also that there exist different scales, whose in- 
tervals had an exact position”), The above view is supported 
by the references of MavovfA Χρυσάφης and especially of the 
Γαβριήλ ἱερομόναχος, where the microtones " ἡμίση φωνῶν καὶ 


“τρίτα are clearly mentioned(®), 


One additional realisation, which proves that the chro- 
matic genre was not unknown, is that even from the 15th cent, 
in many melodies one finds inserted chromatic passages, as 
Tillyard himself accepts(7) The introductory sign of these 
passages i.e. the phthora of nenano (5) in later manuscripts 
is placed on the Main Signature of the mode, in other words 
ξὺ instead of πὺ ἘΣ ΤΣ: This shows, in my opinion, that 
the chromatic genre must have been used before the 15!" cent. 
and also that it was not limited only to inserted small pas- 
sages but also covered complete melodies. 


However, according to my opinion, the most important in- 
dication for the chromatic genre give these very same signa- 
tures (μαρτυρίαι) of Second modes, 


In my research in melodies of the Second modes in the 
month of September ( totaling 56 melodies)from the manuscript‘ 
sinai 1230 ( A.D.1365) (® the following signatures were verifi- 
ed: 


„> „E F G a b ς 4 8 
ἊΝ a 
ΤΙ πὸ y m... πὸ PARK ERS 

ur . u ıX ΕἾ Pr x 

Ay. ΒΞ y 

8 3% wer 

Tun u και κι 

Ip δ 

υ 


: 5 ΒΝ 

From the above signatures, if thend » x and 

are removed, which belong to other modes and obviously intro- 
duce some kind of modulation, we verify that the Modes II, 
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Plagal II and Nenano use a special system of Signatures ‚which 
is based on the element Y (developed from the minuscule ß), 
and the element Tg (snenano). The le Y ‚, whether by 
itself or in conjuction with the symbol ΤΠ (= mAdyLogsplagal), 
is found on the degrees F,G,b, whereas the element Sure 18 


17 
always found on the degree a. 


Now, if the above signatures, simplified, are placed in 
the degrees of the diatonic scale, we get the following dia- 
gramm), 


εἰ 4 F 1 G 1 a 1 y ς 1 d 1 e 
> > Rn 
τὰ " τ Ὁ 


From the above diagramm it appears that the element yis 
found on the degrees first, third and fifth (E,G,b) .Regarding 
it's appearance on the degrees first ‘and fifth (E,b) i.e. on 
the first degree both of the low and the high tetrachord,this 
is regarded as natural, because a similar phenomenon is ob- 
served in the diatonic modes in normal cases, It's appearance 
is strange in the third degree (©). 

In the First Modes eg. the element ὃ appears on the degrees 
Danda 1.6. on the first degree of the low and the first of 
the high tetrachord, never though on the third degree (F), 
where the signature ® is often found. The same applies for 
the Fourth Modes where the element δ is found ὅπ’ the degrees 
G and d, never though on the third degree, 


At this point arises the following questions Why does 
the characteristic element y appearsin the Second Modes — 


besides the first and fifth degree— on the third degree too? 


As the above diagramm shows the element yY is found on 
the degrees E and b, above which is a semitone, In my opinion, 
the reason that the element y appears also on the third de- 
gree (G), is to show that the interval G-a is a semitone, 

This opinion is supported by the fact that on the degree a 


the signature ee always found — as mentioned above, 
λι 


EEE 
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This signature, later on, took the shape of 0 (phthora of 
nenano) which requires the interval G-a to be a semitone, as 
Tillyard accepts 1), 

Furthermore, the above opinion is also verified by the 
use of the element y in the chromatic scales of the modern 


system of Byzantine music. 


Scale_o£ the Second Mode(!!) 
N , 
Γ Δ, κ Bi, ν 
Ἔα ya Dun Ki Au gan ἐτο 


π᾿ ᾿ β 13: Γ L A 1 K ᾿ Z 1% v' 1; π᾿ 
ω-ἦ, ᾿ > De; τής u; = 


In these scales of the Second and Plagal Second Modes we no- 
tice that the element y always appears on degrees, above 
which a semitone is to be found. 

The above remarks make me believe that one could come to the fot 
lowing conclusion: the element y always shows that the in- 
terval above the degree on which it is placed is a semitone; 


therfore the interval G-a is a semitone, 


For the. change of the interval G-a to a semitone, there 
exist two possibilities, either to admit G-sharp or a-flat. 


First possibility G-sharp 


If we accept G-sharp, we are obliged to accept correspo- 
ndingly d-sharp also in the upper tetrachord, from which the 


following scale arises; 


Scale A ER 
E 4 F 1% c# y a 1 b 4 Ei ὯΝ 8 
m u er: δὴ 
my 4 m.An 
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As we observe, this scale consists of two similar chromatic 
tetrachords E-a and b-e disjunct with the tone a-b, Comparing 
the latter scale with the aforementioned one of the Plagal 
Second mode of the modern system of Byzantine music, we veri- 
fy the following! a') The organization of the intervals as 
well as the tetrachords are exactly the same, the two scales 
differ only in their tonic base, because in the modern system 
it was desided the tonic base should be on D instead of Es 
b') The elementen (=yY) appears in exactly the same places, 
that is! on the degrees first, third and fifth, and c') the 


element = Tas 15 found also in the expected place i.e. on 
the fourth degree. 


Second possibility a-flat 
If we accept a-flat, we are obliged to accept correspon- 


dingly D-flat also in the lower tetrachord from which the 
following scale arises: 


Scale B' 
al en a an 
et erg a ey φἰ 


This scale, made up of two similar chromatic tetrachords C-F 
and G-c disjunt with the tone F-b, is completely similar to 


the previous scale A', placed however one minor third lower. 


Of the two scales, the A'is preferable, as is natural, 
because it has as it's tonic base the tonic base of the melo- 
dies of the middle Byzantine period. 


If we now use the above theory in practice, and try to 
transcribe melodies of the Second Modes in the scale A', we 
will verify that intervals of the augmented fourth will arise 
as D-cH ‚ which, according to the theory of Western music, 
are forbidden. The verification of this, which is the anti- 
thesis of the above theory, creates a serious problem, which 


one could overcome if the following are taken into considera- 
tion! 


27, 
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1) Many of the intervals which appear in the melodies 


of the Middle Byzantine period are not always actual inter- 
vals, since we see that in their transcriptions other notes 


are inserted in many of them. 


(13) 
Example: 
Ἴ ο"-Ὁ 
N nr A τ » 
ἃ) DA \x DD — I NER DG> 
Aa a ap Mo 0 © 


r - - ” 
> τ -- τὸν — -- 
b) ὦ II —ı > >» p>-2>9-23 ” I? 57» 


Ja a aaa aaaopywo ὁ 00000 


u 
> nn Ne 5 a 

δ} στ, rin + SEIN 73, > 

Ja: are sa AO ae aa aaamp woo 

Sag? e- 

—ı- -ὀο τῷ Ὁ en = [2 

.. - 

DB 2 00 0, ὃς 


In the above examble, which is an extract of the "Μέγα "Ioov'" 
of ᾿Ιωάννης Κουκουζέλης (a’), transcribed by Πέτρος Πελοπον- 
νήσιος (b’), and Χουρμούζιος Χαρτοφύλαξ (ς᾽), we observe that 
the interval n-cH in line a! is filled with other notes in 
lines b'and ς". 

Therefore, until the problem of the transcription of the old 
melodies is solved, we can not say with certainty, which of 
the intervals are the actual ones and which are not; addi - 
tionally, which of these intervals are permissable and which 


are not. 


2) The intervals of augmented fourth appear very often 
also in chromatic melodies of the modern system, chanted with 
the greatest of ease by the chanters. The interval, for exam- 
pie, un-vaf (=D-c# ) can be found in a great number of cases, 


ΠΥ ΡΝ Sy Henn ana gl nn a. ΡΜ nu Nenn a Sun nu 5 < En a ud nn u nz 
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Example: (12) 
% ““γ“το ὦ - 6% 
Εν Τὴ a a a mel... 
D - %6# 


The interval βουῦ-κε {= F-b) is also customary, 


(15) 


Example: 


The interval a-af (= Δι-νηΐ ) creates problems, because, as 
far as I know, it is not found anywhere in melodies of the 
modern system, Instead of this one, the interval Διτνη (=a-d) 
i,.e, the perfect fourth is found in many cases, This happens 
because with the placing of the diatonic phthoraQ on AL(=o) 
or the 2 on vn(=d) the tetrachord ke-na(=b-e) is changed into 
a diatonic one, as for example: 


x > SS ἦν Ss -ῖ ς ὦ - --ὖς ν 6) 


ers οι οἱ οἱ μὰ α ϑὶ πὸ ἢ za... 


Δ, τς N Σ δΝο τ δὰ = eig (17) 
do ο ξα a ἂν τῶς 


In other cases, with the placement of the phthora 2 on vnf(= 


A: : 
=d) it cancels the sharp and the vn 1S sung as a natural one, 


as for exampie: (18) 


του τὸ λε ge ται au 


ERSTER NEL 


ΠΝ, 
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a- d? 

b)P es ἑἰς ἐπι > Ἂς καὶ LIND _ DIS 
we N, Ge ER En - Ἀφ Dr 
του τὸ λὲ ε ε & € ye er ee u au 

- Ξ E73 
v "nn ΐ οἱ Fa _ 7 

eo) «--ὉὉ Ξε λει I NDS 7 2: 
τοῦυτὸλ 2 aa &E ε ye ε ει ε € 
m δος. ----Ὁ - σ 

.. m. ge ] 


In line δ᾽ of the above examble ( which is also an extract 

of the " Μέγα σον of ᾿Ιωάννης Κουκουζέλης), we observe 
that on the syllable (AE)-ye- (taL) an augmented fourth a-a# 
appears, In line ο΄ the interval a-d* is changed into an in- 
terval of a fifth ,„ and additionally the af is changed into 

a d-natural with the placement of the diatonic phthora 2 on 
vn. 

How can we know therefore when and where such changes occur, 
when in the melodies of the mentioned period the special 
signs which demonstrate them i.e. the phthorai, do not exist? 
For sure, there was a mechanism — which until now unfortu- 
natly we have not discovered —which cleared up all these 
details. Therefore, until we can discover this mechanism we 
can not speak with certainly of permitted and forbidden in- 
tervals. For this reason I do not regard that the appearance 
of some forbidden intervals — which we can not easily explain- 


comes into conflict with the above theory, 


With this research I wished to show only this,namely , 
that the chromatic genre is not a new discovery but existed 


even before the sth century. 


The definite solution of the problem of chromatic modes 
is connected with other questions, such as the following: 


a) Did every mode of the chromatic genre have it's own parti- 
cular scale and how was it organized? 
b) Which were the intervals of each scale and which was the 


exact measurment of each interval? 
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Ω 
Ku) 


Which were the particular characteristics that distingui- 


shed one mode to the other ones of the chromatic genre 
etc? 


The solution of those difficult problems requires a systema- 
tic research of the sources together with the living tradi- 
tion of the Eastern Orthodox Church. 
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REINHOLD SCHLÖTTERER 


GESCHICHTLICHE UND MUSIKALISCHE FRAGEN ZUR 
ISON-PRAXIS 


Die Ison-Praxis (isokratena), d.h.die Ausführung des Melos 
im Verbund mit Liegetönen ist im liturgischen Gesang der 
griechischen Kirche von heute etwas Selbstverständliches 
und Unentbehrliches.Praxis heißt, daß die richtige Ausfüh- 
rung des Ison nur durch Tradition und Erfahrung, nicht aber 
durch Schrift verbürgt ist, zu einer Schriftform hat die 


Ison-Praxis bis heute nicht gefunden. 


Seit wann nun besteht diese Praxis und was ist ihr musika- 
lischer Sinn? Ist sie etwas originär zum Vortrag des Melos 
Gehöriges oder kam sie erst später hinzu? Bedeutet sie ein 
fremdes, von außen eingedrungenes musikalisches Element, 
oder handelt es sich um eine autonome Entwicklung, etwa um 
eine im Laufe der Zeit aufgekommene klingende Hilfskonstruk- 
tion zur Verdeutlichung des im Melos repräsentierten Schos?') 


Angesichts eines nur als Praxis gegebenen Elements ist die 
an Schriftquellen orientierte, von Vorstellungen und Denk- 


weisen einer Schriftkultur geprägte philologisch-histori- 
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sche Musikforschung in einer ungewohnten Lage. Könnten hier 
ergänzende Erfahrungen mit den besonderen Verhaltensweisen 
und Regeln einer primär aus dem Erklingen lebenden, also 


nicht oder nur sekundär durch Schrift konstituierten Musik, 


iR 


zu einer dem spezifischen Gegenstand angemessenen Sichtwei- 
se verhelfen? Ein brauchbarer Fundus an Erfahrungen läßt 
sich wohl am besten aus dem Studium der Praxis des heutigen 
Kirchengesangs und der Volksmusik des Mittelmeerraums ge- 


winnen. 


Bereits die oberflächliche Berührung mit diesen Gebieten 
belehrt darüber, daß das Problem der Ison-Liegetöne nicht 

zu eng und nicht isoliert gesehen werden sollte. Kaum je 
bleibt nämlich das Geschehen auf das starre Durchhalten ei- 
nes einzigen Borduntons beschränkt, vielmehr stellen sich 
zumeist noch andere Zusammenklangsphänomene, wie etwa Wech- 
selbordun, Parallelführungen in Intervallkopplung oder klang- 


liche Ergänzungstöne ein. 
Ἄ 


Zwei Proben -aus dem Kirchengesang und aus der griechischen 
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Volksmusik- mögen die heute faßbare Praxis veranschaulichen. 


Christos anest& 

nach Schallplatte "Byzantine Hymns of the Epitaphios and 
Easter" (Simon Karas), Society for the Dissemination of Na- 
tional Music 112 


(Die liegenbleibenden Töne sind mit durchgezogenen Linien 
angedeutet) 


fa ἣν χατφιτσά- - = μετνος, 


Bei der hier zugrundegelegten Aufnahme bleibt der Anfangston 
des Melos (D) über den ganzen Verlauf hinweg als Ison liegen, 
darüberhinaus setzt sich G mehrfach als kürzerer Liegeton 
fest, Parallelführungen in Terzen bewirken eine klangliche 
Verdichtung, wiederum mit G als Mittelpunkt. Was bedeuten 
diese Liegetöne und Parallelen musikalisch? Der melodische 
Verlauf wird von den Sängern auf eine Klangachse s bezogen, 
das Melos wächst gleichsam aus dieser, schon im Initium fest- 
gelegten Quarte heraus. Melos und Zusammenklangsphänomene 
verbinden sich in diesem Geschehen zu einer übergeordneten 
musikalischen Einheit. 


Im Bereich der griechischen Volksmusik lassen sich ähnliche 
Vorgänge beobachten: Falls nicht gerade ein Einzelner singt 
oder das Zusammensingen mehrerer Menschen willentlich auf 
disziplinierte Einstimmigkeit hin festgelegt wird (wie z.B. 
im Schulunterricht) oder die Tradition echten gemeinschaft- 
lichen Singens Überhaupt erloschen ist, kristallisieren 


sich auch hier immer wieder Zusammenklangsbildungen aus. 


Dem folgenden tragoudi liegt der dem Dorf Elympos (Karpa- 
thos) eigene skopos syrmatikos zugrunde, der gewöhnlich als 
Gesang mit Lyraspiel ausgeführt wird, sowohl bei Einzelge- 


sang wie bei Singen in Gemeinschaft. Die im folgenden pro- 
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tokollarisch festgehaltene Ausführungsweise ohne Lyra ist 


weniger üblich. 2) 


Poios eto pou traouese 

Schallplatte EMIAL 2 J 062-70253 

nach oben gestrichene Noten:Vorsänger . 

nach unten gestrichene Noten oder durchgezogene Linien: Ison- 
sänger. Die Isonsänger rezitieren den Text mit Ausnahme der 
Zeilenanfänge im Rhythmus des Vorsängers mit. 


Toras — »- To ποῦ τρα -- οὐ-- n- δὲ (0) 


ΞΞ: Ξ ΞΞΞΕΕ Ὁ Ξι -πΞ  - - πεσε Tr Tu 


es m βφα-δὺ στὴ B- χλα κι ὅ- λι 
J ll m Ξ 
ΞΡ’ I " --Ξ 


“μὰν 
Ἢ τ τ: 
1] 


λα. τὰ δὲν -- ὅ97) μά-φα- ve nude ἕεφ-σί - τίωσέ τα μὰ φὰ -- 


Im melodischen Ablauf bilden die zwei Töne C und D als die 
untere Grenze des Ambitus und als Tonartbasis gleichsam ei- 
ne Region für sich. Es liegt wohl nahe, daß bei gemeinschaft- 
licher Ausführung des skopos, wie sie etwa an Festtagen in 
den kafeneia zu hören ist, gerade diese beiden Töne liegen- 
bleiben, und zwar als Bordunbasis (C) und als Tonartgrund- 
ton (D), in dem sich Melos und Ison jeweils am Zeilenende 
treffen. Die im Melos implicite vorhandene Gegenüberstellung 
eines C- und eines D-Bereichs findet auf diese Weise im re- 


alen Zusammenklang ihre Verkörperung. 


Wie die beiden, beliebig zu vermehrenden Beispiele zeigen 
konnten, ist es bei der gemeinschaftlichen Ausführung von Me- 
los etwas durchaus Gewöhnliches, daß sich einzelne Stimmen 
vom durchgehenden melodischen Fluß absondern, indem sie auf 
bestimmten, als klanglich übergreifend empfundenen Tönen ver- 
harren und so dem raschen Wechsel der Töne ein beständiges 


Element entgegensetzen. Da bei diesem Verfahren keine zusätz- 
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lichen Tonstufen in Erscheinung treten, besteht zwischen dem 
einfachen Melos und der Ausführung mit Liegetönen volle Iden- 
tität der musikalischen Substanz. Am Ganzen ändert sich nur 
insoweit etwas, als gegenüber dem eindimensionalen Fließen 
des Melos, bei dem jeder Ton den vorhergehenden auslöscht, 
mit isokratema die Seite des Beständigen, des Zusammenfassen- 
den stärker zur Geltung kommt. 

* 
Lassen sich nun derartige, der gegenwärtigen Praxis verpflich- 
tete Beobachtungen für ein Verstehen des byzantinischen Kir- 
chengesangs in seiner schriftlichen Überlieferung und damit 


in seiner historischen Dimension fruchtbar machen? 


In einem ersten Arbeitsgang ist zu prüfen, ob im byzantini- 
schen Melos klangliche Bezugstöne, die einen mit dieser Musik 
verwachsenen Psaltes zum Verharren einladen konnten, reali- 
siert sind, d.h. ob in der Melodiebildung zusammenfassende 
klangliche Strukturen hervortreten. 

Man denkt zunächst an permanentes Durchklingen eines einzel- 
nen Tons, bevorzugt des Tonartgrundtons oder eines anderen 
Haupttons, im folgenden Beispiel {schos prötos) also des D 
oder auch des a. 


Pfingststicheron: Panta choregei (Pentekostarion ed.H.J.W. 
Tillyard, MMB Transcripta VII 5.121 £.) 


3. Mode I, from a, Finalis d. Nf. 92, Df. 271 b 


89. 


,΄ “πὶ Du 
(1) Πάν- τα xo - pn -γεῖ τὸν Πνεῦ - μα τὸ Ἃ - γι - ὃ... 


(3) βρύ - εἰ προ - φη - τεί - ας. (3) ἱ -- ε - ρέ - ας τε - λει - 


(5) ἁ - λι - εἰς". θὲ - ο- Adam 


ἀν - ἔ - δεῖ - ἕεν (6) ὅ - λον 
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5 ΞΒΒΝΊΝ . MEERES προ». SERBEG | 


z ν᾿ Η ᾿ — ῳ ᾿. 4, = ® 
οὐ - ara καὶ ὁ - nö - Opo - νε τῷ Πα-τρὶ καὶ τῷ Ti - 


Ist aber wirklich der ganze melodische Verlauf auf D zentriert? 
Ein kaum minder wichtiges melodisches Element bildet offen- 
kundig der Ton C, der Ganzton unter D, als Ansatz- (Zeile 4,5) 
oder Schlußton (Zeile 1,2 und Beginn der Formel to patri in 
Zeile 7); im Gefolge dieses C stellt sich gerne auch ein F 
ein, an einer Stelle wird die Quarte C-F sogar zum b hinauf 
verdoppelt. Es ist wohl legitim, dieses C als einen dem D ge- 
genübertretenden Wechselton zu werten und entsprechend von 

D- oder C-orientierten Melodieteilen zu sprechen, neben -für 
uns, aber auch für einen byzantinischen Psaltes?- zunächst 
eher indifferenten Stellen. Echos scheint sich hier also nicht 
einpolig, sondern durch ein Oszillieren zwischen D- und C-Be- 
reichen zu bekunden, übrigens ein in der griechischen Volks- 
musik sehr zentrales Verfahren. Ob man sich nun dieses Wech- 
seln zwischen D und C als ein rein melodisches Geschehen vor- 
stellt oder die Möglichkeit eines bordunmäßigen Durchklingens 
der entsprechenden Töne ins Auge faßt, ist, da es nicht die 
musikalische Substanz tangiert, eine von der Struktur unab- 


hängige Frage der Aufführung. 


Verschiedene Handschriften, etwa der codex monacensis graecus 
471, fügen an der Zäsur zwischen Zeile 5 und 6 eine die vor- 
herrschende Tonart repräsentierende Medialsignatur ein. Mit 
J.Raasted (Intonation Formulas ...) möchte ich annehmen, daß 
die entsprechenden Intonationsformeln hier gesungen werden 
konnten, was als eine Art Nachhall der verklungenen Melodie- 
zeile erscheinen mochte. Sollte man an der angeführten Stelle 
nicht auch mit einem während der Intonationsformel liegenden 
Ison-D rechnen? Eine vergleichbare Praxis des Zeilennachhalls 


ist jedenfalls in der sizilianischen Volksmusik lebendig.) 
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Von den mit einem einzelnen Sticheron gewonnenen Beobachtun- 
gen und Erfahrungen aus den &chos prötos überprüfend ‚erweisen 
sich auf breiter Ebene die Töne D und C als melodische Achsen 
und damit als potentielle Ison-Träger. Auch die anderen Tonar- 
ten prägen Achsen und zum Teil auch Wechseltöne aus, die eine 
Ison-Praxis ohne weiteres rechtfertigen könnten. 4 


* 


Neben der im byzantinischen Melos latenten Möglichkeit, melo- 
dische Bewegung auf bestimmte Gerüsttöne zu beziehen (Ison- 
Praxis im engeren Sinn) tritt auch eine merkliche Affinität zu 
klanglichen Entsprechungen im Quart- oder Quintabstand, d.h. 

in den tragenden konsonanten Intervallen hervor. Solche Ent- 
sprechungen sind in der Konstruktion des byzantinischen &chos- 
Systems vorgebildet, bei dem ja jeweils im Abstand der Quarte 
oder Quinte die gleiche Stufenqualität wiederkehrt. Auf diesem 
System beruhende, real erklingende Quart- oder Quintverdopplun- 
gen mochten für einen byzantinischen Psaltes kaum etwas Beson- 


5) 


deres sein. Auch ein bestimmter, in der schriftlichen Über- 


lieferung nicht selten auftretender Typus von Variantenbildung 

ist dieser Disposition verpflichtet. So schwankt etwa die Über- 

lieferung der Heirmos-Zeile am Schluß des folgenden Beispiels 

zwischen dem oberen und unteren Ton einer Quart: 

en Part I (Ayoutanti/Stöhr/Hgdeg) MMB Transcripta VI 
Hk — — u : 

een = ei =; 


Σοῦ ἡ τρο-παι-οὔ -χος δὲ - fi - 


ἃ θε-ο -πρε-πῶς ἐν ἰ - σχύ τα 
mn "Ἢ 


ΠΞΞΞΞΞΞΞΕΞΕΞΞΞΞΞΞΞΞΞ 


Spiegelt diese Art von Varianten das klangliche Phänomen einer 


möglichen und vielleicht auch realiter praktizierten Quartver- 
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dopplung, während sich die schriftliche Fixierung für die 

obere o de r untere Lage entscheiden mußte? Geschah eine 
solche Verdopplung spontan, vielleicht sogar unvermerkt,oder 
entsprang sie einem Bedürfnis nach Intensivierung, nach Her- 
ausstellen bestimmter markanter Stellen? Wie Ison, Zeilennach- 
hall und Wechselbordun ist auch diese Praxis von Verdopplungen 
in der heutigen Volksmusik des Mittelmeerraums auf breiter Ebe- 


ne nachweisbar. 


Als Befund der bisherigen, zwar nur skizzenhaften, aber nichts- 
destoweniger doch wohl Aufmerksamkeit verdienenden Beobachtun- 
gen zum byzantinischen Melos kann festgehalten werden, daß der 
musikalische Duktus der einstimmig notierten Gesänge die Mög- 
lichkeit elementarer Zusammenklangsbildungen jedenfalls nicht 


ausschließt. 
* 


Die zweite Frage ist nun,ob in byzantinischer Zeit der musika- 
lisch mögliche Schritt zur Weitung des Melos ins Klangliche 
auch realiter vollzogen wurde, oder ob die aufgezeigten klang- 
lichen Merkmale des Melos nur implicite zur Geltung kamen. Ei- 
ne handfeste Antwort auf diese Frage sollte man sich nicht un- 
mittelbar erwarten, da das Eigentliche einer Praxis und gene- 
rell einer schriftlosen und unmateriellen Existenzweise eben 
nur indirekt, reflexhaft Spuren hinterläßt. Man sollte sich 
aber zugleich darüber im klaren sein, daß angesichts dieser 
Sachlage auch die, lediglich auf das einstimmige Schriftbild 
verweisende Negation der Ison-Praxis und verwandter klangli- 
cher Erscheinungen ebenfalls nicht über den Wert einer bloßen 


Hypothese hinausreicht. 


Dank dem bekannten Bericht von Martin Crusius (Turcograceciae 
libri octo, Basileae 1584) 0) läßt sich das isokratäma immerhin 
bis in die nachbyzantinische Epoche zurückdatieren. Es wäre 
m.E. jedoch ganz verfehlt, dieser wohl eher zufällig auftreten- 
den Bezeugung den Wert eines terminus post quem für die Sache 
selbst beizumessen. Aus musikalischen Gründen ist ein geneti- 
scher Zusammenhang mit der türkisch-arabischen Musikkultur bei 
der "Einführung" der Ison-Praxis ganz unwahrscheinlich. Denn 
gerade diese Musikkultur zeigt eine nur sehr schwache Affini- 
tät zu Stütztönen und anderen Zusammenklangsbildungen’?, wie 
wir sie hingegen von anderen Traditionen sehr wohl kennen.So 


ist eine Bezeugung des isokratema erst während der Türkenherr- 
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schaft kein hinreichendes Argument gegen die Annahme einer Anmerkungen 


indigenen, nicht erst später durch Import zustandegekommenen 


1) Die Möglichkeit einer byzantinischen, also nicht erst neu- 
griechischen Ison-Praxis wurde schon mehrfach erwogen 
oder doch wenigstens gestreift. Erwähnen möchte ich: C. 
Hdeg, Musik og digtning i byzantinsk kristendom, Kopenha- 
gen 1955; E.Jammers, Musik in Byzanz, im päpstlichen Rom 
und im Frankenreich, Heidelberg 1962; J.Raasted, Intona- 
tion formulas and modal signatures in byzantine musical 
manuscripts, Kopenhagen 1966; Chr.Thodberg, Der byzanti- 
nische Alleluiarionzyklus, Kopenhagen 1966 


e diese, nicht in situ sondern studiomäßig entstan- 

a en wegen ihrer sehr klar die musikalische Struk- 
tur zeigenden Ausführung zugrunde. Eine eigene Tonaufnahme 
dieses tragoudi (Ostern 1977) bestätigt alle Strukturmerk- 
male, ist aber gerade wegen der Echtheit der Situation j 
(kafeneion mit chaotischer Klangkulisse)kaum zu transkri- 
bieren. Man vergleiche im übrigen auch die Aufzeichnung 
von S.Baud-Bovy, Chansons du Dod&candse, Athen 1935, Bd.II 
5.345 ΞΕ. 


3) Vgl.z.B. die Aufnahme "Lu carciri" bei A.Uccello, Carcere 
e mafia nei canti populari siciliani, Palermo 1965 


4) 2.B. findet sich bei R.v.Busch, Untersuchungen zum byzan- 
tinischen Heirmolocion, Der Echos Deuteros, Hamburg 1971 
5.18 ein Kernschema des Deuteros, dessen Töne ein klangli- 
ches, isonmäßig realisierbares Gerüst bilden. 


Verbindung von byzantinischem Kirchengesang und Ison-Praxis. 
Es bleibt eine notwendige Aufgabe der Musikforschung, die 
bis Crusius reichende Spur der Ison-Praxis möglichst in die 
byzantinische Zeit zurückzuverfolgen. 
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Die klangliche Realisierung von Melos läßt viele verschie- 
dene Möglichkeiten zu, je nach Bedeutung der Kirche, den Fä- 
higkeiten der Ausführenden und der liturgischen Situation; 
es handelt sich nicht m eine "Lösung", die gelingt oder 
verfehlt wird. Innerhalb des byzantinischen Reiches mag die 
Skala der Ausführungsweisen von bescheiden bis prunkvoll, 


von der Praxis einer kleinen peripheren Mönchsgemeinschaft 


BSR 


bis zur feierlichen Liturgie der Hagia Sophia, von einigen 
sich spontan einstellenden Klangbildungen bis zur in Proben 
ausgearbeiteten klanglichen Fassung gereicht haben. In die 
Überlegungen ließen sich neben den intern kirchlichen Gesangs- 
gattungen auch die Akklamationen einbeziehen, deren Charakter 


᾿ . . : ; } ἱ Phänomen auch H.Husmann, The practice of οὐ - 
und Funktion mir einen klanglich verbreiterten Vortrag gerade- 5) ee singing of the Syrian a 
zu zu fordern scheint. Über die Akklamationen wäre auch eine the near and middle east, in: Aspects of Medieval and Re _ 
. ᾿ R naissance Music (Festschrift G.Reese) New York 1966,5.435 
Beziehung zur Orgel gegeben; vielleicht war das Orgelspiel 439 
sogar nichts anderes, als eine der Gesangspraxis abgelauschte, 6) In der gegenwärtigen türkischen Musikpraxis fehlt das Bor- 


in kunstvoller Weise aber von der menschlichen Stimme gelöste 
Art von Musik. 


dunphänomen nicht gänzlich. Das Wort dafür ist dem tutmak 
(= Bordun-Halten). Vgl.G.Oransay, Die traditionelle türki- 
sche Kunstmusik, Ankara 1964, S.8. 


Die vereinzelt in spätbyzantinischen Gesangshandschriften 7) S.197: Cantus figuralis apud Graecos non est: nisi quod 
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; PPRREFEIBEN. ., 8). ; a tores in Templis, variata interdum voce, eum imitari 
begegnende notierte Zweistimmigkeit Iirft viele Fragen über | ee et = αὐτιδαϊαυτοσυς nostrorum, alius vocem 
Herkunft, Bedeutung und Umfeld auf. Bilden diese Stücke eine | eodem sono tenet: alius, Dra,Dra, saltatorium in modum ca- 
Verbindung zur westlichen Mehrstimmigkeit? Inwieweit die | ΤΕ: Pr a ἰῇ δυσαηεῦηε, πάδϑδ 

: ΤΩ j ; : j | .M.Adamis, An example of polyphony in byz 
seit karolingischer Zeit schriftlich dokumentierte Mehrstim- | 8) we niddie Sa, in: Kongreßbericht Copenhagen 
migkeit des Westens (musica enchiriadis, Guido von Arezzo) 1 1972, S.737-747. 


mit Byzanz zusammenhängt ‚wie unter anderen von Jammers an- 
genommen, könnte vermittels Studien, die nicht vom Westen 
sondern von klanglichen Phänomenen der byzantinischen Praxis 


ausgehen, auf einer breiteren Basis untersucht werden. 


Die Verbindung vieler schwieriger, sich gegenseitig aber 


stützender Fragen könnte helfen, mit dem geschichtlichen und 
musikalischen Problem des Klanglichen im byzantinischen Kir- 
chengesang klarer zu sehen. 


2 
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GH. CIOBANU 


THEORIE, PRATIQUE, TRADITION, FACTEURS COMPLE- 
MENTAIRES INDISPENSABLES POUR DECHIFFRER 
L’ANCIENNE MUSIQUE BYZANTINE 


C'est un fait notoire que l'ancienne musique byzantine 
- surtout celle ant&rieure ἃ la fin du XII® sidcle - ne peut pas 
&tre encore dächiffr&e de manidre satisfaisante pour tous 
les byzantinistes. Il est bien connu &galement que pour la 
transcription de la musique post&rieure ἃ ce si&cle les speciali- 
stes ne sont pas entigrement d'accord, surtout en ce qui regarde 
les echoi et l'interpr&tation de certains signes. C'est pourquoi 
nous estimons comme venue tr&es ἃ propos le theme de notre 
symposion. 

Jusqu'ä präsent, l'&tude de la musique byzantine a ignor& 
d'une manidre courante la th&rie et la pratique d'apres la 
"reforme" de Chrysanthe. 

En fixant ἃ 1832 la limite de l'espace auquel on se 
r&ef&re, nous consid&rons que les organisateurs ont inclus aussi 
la musique "moderne". R. P. Verdeil affirmait dans son ouvrage 
notoire qu'au temps de le "röforme", la vraie tradition &tait 
dejä en partie perdue!. Nous acceptons l'id&e qu'en partie 
l'ancienne tradition @tait perdue, mais considerons que la perte 
serait compl&döte si nous renoncions aussi ἃ ce qui nous a &t& 
transmis, indiscutablement, par la "r&forme". C'est pour cette 
raison que nous nous proposons de nous arröter par la suite aux 
points suivants : 

1. La n&cessit& d'inclure dans les pr&@occupations des 
specialistes l'&tude de la musique post-chrysanthine. 

2. Phänomdnes de continuit& manifestäs par l'’assimilation 
de certains chants, genres de gammes, systemes sonores, des 
formes medi&vales de certains ä&choi. 

3. Des &tudes näcessaires ἃ l'&claircissement du sens de 


certains neumes et ἃ faire connaitre les ä&ächoi. 


Nous nous occuperons ä tour de röle de ces questions. 

1. La "r&forme" qui a commenc& avant l’activit& des trois 
- surtout avec Georges de Cräte Ὡς &tait close en 1814. Preuves: 

- En 1815 cette r&forme est reconnue par le Patriarcat 


et une &cole est fondäe pour l'enseignement du "nouveau systeme" 


de notation ὌΝ 
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= La m&me ann&e le patriarche et les trois "r&formateurs" 
sollicitent du prince du Pays Roumain une aide materielle pour 
cette &cole ; demande satisfaite ἢ 


- En 1816 arrive ἃ Bucarest Pierre Manuel d'’Ephäse, ancien 
eldve de cette &cole, mais probablement aussi de Georges de 
Cröte, parce que au bout d'une seule ann&e il poss&dait bien 
le "nouveau syste&me" = 

Arriv& ä Bucarest, il inaugure une äcole ἃ l'&glise 
Sf. Nicolae Selari oü est enseign@& la "nouvelle notation" 6 

En 1817 Pierre d'Ephdse songe ä une imprimerie ä signes 
musicaux. En 1818 un Contrat est sign& avec les orf&vres Serafim 
Hristodor et Grigore Razo POUr ces signes. Il paraft qu'ä ce 
moment il avait d&öjä präte la "traduction" des deux livres qu'il 


va publier deux ans apräs ἃ Bucarest : Νέον ᾿Αναστασυματάρνον et 


Zövronov Δοξαστἄάρνον. Parmi les abonn&s du premier livre figure 
aussi Scarlat Calimachi, prince de Moldavie (28.8.1812 - 20.6. 
1819), qui avait retenu 80 exemplaires pour la grande Eglise 

de Constantinople, 10 exemplaires pour 1'"Ecole de musique de 
l'&glise metropolitaine de Moldavie" et 10 autres exemplaires 


pour son palais princier 7, Ceci prouve qu'en 1819 ἃ Jassy on 


enseignait aussi la musique d'apr&s la Nouvelle Methode .L'existen- 
ce de cette &cole nous est confirm&e par la pr&sence parmi les 
abonn&s de Vasile Gheorghiu din Dacia, chantre ἃ l'äglise de 

Trei Ierarhi et "professeur ἃ l'&cole de la nouvelle methode de 

ce monastere" 8 L'existence de cette äcole est confirm&e aussi 
par le manuscrit Εἰσαγωγὴ εἰς τὸ θεωρητικὸν καὶ πρακτικὸν τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς μουσικῆς, δογλὲ par Theodoros Gherasimou ἃ Jassy 

en 1820. Le manuscrit a le mäme titre que l'ouvrage de Chrysanthos 
paru ä Paris en 1821. 

Le 20 mai 1820 paraft l'Anastasimatarion de Pierre 
d'Ephdse et en septembre de la möme annde son Doxastarion. Ce 
sont lesseuls livres de cet auteur portant les neumes du "nouveau 
systeme", 

Le moine Macarie, connaissant aussi bien les deux notations, 
celle d'avant Chrysanthos et 18 nouvelle (comme ancien &l&ve de 
Pierre d'Eph&se), pense lui aussi de faire paraltre en 1820 
quelques livres de chant religieux, mais en roumain. Son ancien 
maitre refuse la publication. La r&volution de 1821 a fait &chouer 
le projet de les faire imprimer ä Buda 


Pr de sorte que ces livres 
paraltront seulement en 1823 ἃ Vienne. C'est ici qu'il fait 


. 
ο 
_ 
. 
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imprimer, par 3000 exemplaires de chaque livre, en raison de 
1000 exemplaires pour chaque pays, Valachie, Moldavie et Transyl- 
vanie : 
a) Theoreticon sau privire cuprinzätoare a mestesugului 
musichiei biserigesti dupä agezämintul Sol cei noao ; N 
b) Anastasimatariu bisericesc dupä agezämintul sistemii 


ai noao; 
c) Irmologhion sau Catavasieriu musicesc. 
Apres les publications de Pierre d'’Eph&ese et l'Introduction 


ἃ la theorie et pratique de la musique ecclösiastique de Chrysan- 
f 
ie i j nt les plus anciens 
the, les livres publi@s par le moine ee = A ee 
- parce qu'ä Constantinople on commence ä imprimer en 


ayant contribu& effectivment ä imposer, au moins chez les 
Roumains, la "nouvelle m&thode" des trois r&formateurs. 
Avant la parution du "Grand Theoretikon" de Chrysanthe, 


le moine Macarie a fait imprimer le Tomul II-lea al Anthologiei 


(Bucuresti 1827). Toutes ces publications, auxquelles s'ajoutent 
celles parues ä Constantinople, ainsi que les manuscrits qui 
ont circul& avant 1832 τ ont impos& la "R&forme" avant cette 


date. 
A notre avis, il existe assez d'arguments pour ne pas 


j j ", du 
negliger dans nos discussions la "musique grecque moderne", 
Fr “ΑΝ “ ΓΝ. e “ Scle. 
moins celle qui a circul& pendant la premiäre moitie du 19° sie 


Ceci sera plus clairement mis en &vidence par la suite. 


2. Les manuscrits et publications connus jusqu'ä la 
moiti@e du dernier si&cle prouvent pertinemment que la pratigue 
- parce que les theoretika sont souvent d&routants par leur 
concision - a transmis le long des sidcles de nombreux a 
De ce point de vue le dernier livre de I.D. Petrescu Re 
nous pr&sente des chants ayant jusqu'ä 12 variantes gard&es 
inchang&es, nous semble concluant. Mais il y a aussi d'autres 
preuves. PR 

Kekragaria qui dans certains manuscrits sont attribues ἃ 
Jean de Damas peuvent &tre poursuivis du 145 a 195 
β1έσἹθ, quand ils sont repris - nn riches en m&lismes - dans 
certaines publications grecques . 

Le prosomoion Κατεπλάγη ’Iochgp figure dans le manuscrit de 
la Biblioth&que Barberini de Rome avec l'indication nenano ᾿ 
tel αα'11 est chant& möme aujourd’'hui. 

Enfin nous mentionnons que les echoi auth. 2 et plag. 2 


16 . 
font &change - tout comme auparavant - des gammes respectives 
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surtout dans les chants de style hirmologique. Nous nous arrätons 
ä ces exemples, quoiqu'il y een ait beaucoup d'autres. 

Il r&ösulte de tout ceci qu'il a exist& une relation de 
continuit& entre la musique byzantine et la musique post-chrysan- 
thine. Par la suite nous tächerons de compl&äter notre argumen- 
tation. 

Dans la pratique des psaltai byzantins nous retrouvons tous 
les trois genres connus de la th&äorie musicale des genres grecs 
anciens : le diatonique, le chromatique et l'enharmonique. Les 
genres chromatique et enharmonique sont totalement exclus d'habi- 
tude par la majorit& des byzantinistes. A notre avis, en procädant 
de la sorte, on perd de vue que 

a) l'ancienne thäorie grecque mentionne non seulement ces trois 
genres, mais aussi des especes (χρῶμα) difförentes de certains gen- 
res comme suit : trois espdces de chromatique (tovatov, μαλακόν, 
ἡμιόλιον), deux especes de diatonique (σύντομον, μαλαχόν) et 
une seule espäöce d'enharmonique . La difference entre les 
especes - ainsi qu'entre les genres - &tait marqu&e par la 
nature des intervalles qui les composent. 

Les theories musicales des peuples turco-perso-arabes 
mentionnent elles aussi ces trois genres, mais celles-ci aussi 
sont refus&es parce qu'elles derogent aux principes du systedme 
temp&r&. Mais si l'Occident accepte seulement le syst&me tempär& 
= tellement tyrannique ἃ l'ägard du mode de pens&e de ceux qui 
l’acceptent en exclusivit& - le floklore emploie lui aussi des 
intervalles non temp&räös. Les Indiens d'Am&rique du Nord par 
exemple ex&cutent correctement tous les intervalles ἃ l'exception 
de la septime et de la quarte qui sont entonn&es d'un ton plus 
bas. B&la Bartök a &t& oblig& dans ses recueils de folklore 
roumain d'employer 4. 2 ou by2 et ensuite les flöches ty pour 
respecter l'intonation populaire de certains degräs. 

Des intonations non temp&r&es nous sont signaläes par #/2, 

by2 aussi dans les chants religieux de l'ouest de la R.S. de 
Roumanie 18. Nous mentionnons que pendant la seconde moiti& du 
185 s., la musique orthodoxe de ces regions du pays - qui est 


visiblement d'origine byzantine - s'est r&pandue exclusivement 
par voie orale. Mais si parmi le peuple, möme dans la musique 
d'@glise, on chante non temper& ἃ present - parallälement au 

chant d'&glise dans le Proche Orient - pourgquoi reprocher ἃ 
Byzance de ne pas avoir chant& temp&r&, alors qu'il est connu 


que l'hymnographie et avec elle ha musique elle-mäme 


est apparue 


a ΠΟ 


GH. CIOBANU, Theorie, pratique, tradition 33 


au commencement dans les centres culturels de cet Orient ? 

Les anciens th&orätika passent sous silence les syst&mes 
sonores t&traphonique, triphonique et diphonique. Les deux pre- 
miers sont g@n&ralement accept&s par les thä&oriciens parce qu'ils 
peuvent &tre facilement identifiäs dans certains apechemata 
ainsi que dans la structure m&elodique du chant de certains 
echoi, mais le syst&me diphonique est totalement ignor& par 
la musique antächrysanthine 

Consid&rant que le deuxigme echos authentique - tout comme 
son plagal, lorsqu'il emploie la m&öme gamme - emploie une gamme 
en octave ἃ structure g&om&trique, la transcription des chants 
se fait dans le genre diatonique. 

Nous omettons le fait que l'’enchainement des tierces 
"ressemblantes"” mais non identiques n'a rien ἃ voir avec l'octave, 
nous mentionnons que le moine Macarie affirme dans son Thä&or&ti- 
kon au sujet de la nature des intervalles de cet echos : "Le 
second echos emploie la gamme chromatique (are) qui suit en dipho- 
nie ...". Les anciens "consid&erent" les degr&s de cette gamme 
en les "chantant avec ces lexeis : neanes nenano et neheanes 
nenano, mais (...) avec une parfaite gamme chromatique (...), 
dans la gamme du sixidme echos „20, Jtai trouv& de pareils 
apechemata dans des manuscrits dat&s entre les 13° et 17° sie- 
cles zu ce qui confirme les affirmations de Macarie. Outre cela, 
le prosomoion Οἶκος τοῦ Εὐφραθά reproduit par I.D. Petrescu 
d'apr&s 12 manuscrits des 12° au 17° siecles präsente la mäme 
structure de tierces superpos&es ὍΝ tout comme l'’actuel deuxie- 
me mode authentique, dont la gamme est bas&e sur le systeme 
diphonique. Nous voulons souligner qu'entre la trame m&lodique 
des chants du 2° echos authentique et celle du makam turco- 
perso-arabe nomm& Housam, qui utilise lui aussi une gamme ä 
structure diphonique, il n'y a aucune liaison. La preuve que la 
gamme diphonique du second mode authentique est chromatique est 
fournie par le fait qu'il existe aussi une forme diatonique de 
cet echos nomm&e legetos. Cette forme appartient ἃ prösent au 
48 mode authentique, mais dans les trait&s thäor&tiques elle est 
tenue jusuqu'ä la fin du 19° si&cle pour une forme diatonique du 
duexieme mode authentique τ si la gamme diphonigque de cet authen- 
tique &tait diatonique, telle qu'elle est transpos&e d'habitude, 


pour quelle raison aurait-on parl& de legetos comme forme diato- 
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nique de cet echos ? 


Il existait - et il existe encore - des formes jamais 
theor&tisdes de certains echoi, ἃ peine mentionnäes, telles : 


nenano, nana et legetos, qu'on retrouve dans les manuscrits au 


᾿ x ? e ως : 
moins ἃ partir du 13° sidcle et jusqu'aux publications de la premi- 


ὙΠ 2}. 


R IE Et 4 
ere moitie du 19° si&cle. Il n'est donc plus nöcessaire d'ajouter 


que nenano par exemple est transcrit diatonique ou bient tenu 
pour inexistant. A notre avis, il est näcessaire que ces formes 
soient bien connues si nous voulons comprendre avec clartä& la 
structure et l’&volution des echoi byzantins. 


En ce qui concerne les neumes, les signes phon&tiques 


S 
: 
23 
ΕἸ 
: 
Ξ 


(φωνητικὰ σημάδια) sont les m&mes - comme forme et signification - 
depuis la phase m&dio-byzantine de la notation jusuqu'ä 1l'&poque 
moderne. En m&me temps, de certaines transcriptions de I.D. 

et E. Wellesz il ressort que les neumes apostrophos, 
elaphron, hypsile ainsi que kentema n'ont pas eu dans la phase 
pal&o-byzantine la möme valeur que dans les phases suivantes, 
raison pour laquelle les chants de la phase pal&o-byzantine ne 


Petrescu 


peuvent ä&tre transpos&s qu'en comparaison avec des variantes 
plus tardives. 


L'interpr&tation des grands signes (μεγάλα σημάδια) souleve 
des probl&dmes en ce qui concerne leur interpr&tation, mäme en 


| 
| 
A 
| 


ce qui regarde la notation "moderne", et &videmment d'autant plus 
pour la pr&cädente. Tirer leur signification de l'&tymologie 
des termes respectifs, comme on le fait souvent, signifie arriver 
ἃ des inetrprätations inacceptables. 

L.A. Bourgault-Ducoudray affirme que dans une conversation 
avec un "savant grec", celui-ci disait : "Le mode d'ecriture qui 
ἃ pr&c&d& le syst&me actuel &tait encore assez stönographigue. On 
employait quelques groupes de signes pour exprimer toute une serie 
de sons constituant une cadence, une phrase, trait ou ligne ee 
Un groupe de signes repr&sente aussi le seisma pr&äcäd& de bareia 
et elaphron ou apostrophos, suivi par deux apostrophoi. Nous ren- 
controns cette combinaison de signes dans un ordre parfaitement 
r&gulier comme reproduction de la mäme formule m&lodique de 10 
sons . Cette constatation nous incite ἃ affirmer que nous 
pourrions connaltre la signification de certains grands signes en 
connaissant la maniere dont on a fait la transcription d'une no- 


tation dans une autre. 
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Outre cela, nous considärons qu'il serait näcessaire d'en- 
treprendre une &@tude approfondie sur les echoi, vus sous la pers- 
pective de leur &volution historique. A notre avis, il serait 
necessaire que les recherches soient faites au d@but sur les 
chants de style hirmologique et sticherarique - les mieux conser- 
ves au long des sidcles - et ensuite continuer les recherches sur 
les chants papadiques richement m&älismatiques. On devra renoncer 
ἃ l'explication des echoi par le prisme des modes grecs m&diävaux 
et möme tonaux, ceci parce que l'echos n'est pas un mode ou un 
ton et ne peut ätre d&fini avec les &läments de la thäorie 
tonale mais seulement par gamme, syst&mes de cadences et formules 
melodiquea. Toute la musique byzantine depuis les premiers manus- 
erits musicaux jusug’ä celle de nos jours prend naissance - 
d'ailleurs comme dans le folklore - par le raccord de certaines 
formules pr&existentes. Connaitre ces formules est de grande im- 
portance, car certaines peuvent ätre retrouvä&es dans tous les 
echoi, tandis que d'autres sont sp&cifiques ἃ chaque echos, et 
dans le cadre de celui-ci ἃ chaque style m&elodique. L'embrouillage 
de ces formules mdne comme on dit chez nous au neuvidme echos, 
ce qui n'existe pas. 

Dans l'expos& de ce thdme, nous nous sommes occup&s aussi 
de la musique post-chrysanthine, parce que nous sommes convaincus 
que cette musique n'est pas"le räsultat d'une profonde r&volution 
musicale, r&alis&e sous les auspices de l'ignorance ou du demi- 
savoir" 9 et de möme nous ne croyons pas que "la th&orie des 
echoi est tr&s confuse", que "la pratique s'oppose constamment 
ἃ la th&äorie et les exceptions sont plus nombreuses que les 
r&gles elles-mömes", que "le systeme moderne nous en &loigne 
davantage", et enfin que "sur la question des echoi nous ne con- 
naissons que les traditions qu'il a gard&es ni celles w'ila 
rejetäes"””, De notre point de vue, cette musique n'est pas le 
resultat d'une forte influence orientale - comme on le dit 
d'habitude - mais qu'elle repr&sente la dernidre &tape d'une 
evolution continue de la musique byzantine. Nous consid&erons 
avoir suffisamment soulign@ l'&troite liaison entre la musique 
de Byzance et celle d'apr&s 1814 et que cette derniere est tenue 
par mille liens ἃ la präcä&dente. 

Il est &vident que les choses ne sont pas parfaitement 


precis&es dans la th&orie de Chrysanthe, mais confront&es ἃ 18 
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pratique cette thäorie devient de plus en plus claire. Il est 
n&ecessaire d'aborder nos recherches sans id&es pr&concues, 
essayant de degager de la musique m&me qu'on a pratiqu&e et qu'on 


x 


pratique encore les lois qui ont &t& ä sa base. Ce n'est que de 
la sorte que nous pourrons connaltre ἃ fond l'entidre culture 
musicale byzantine et avancer pas ä pas dans la juste interpr&- 
tation de ce qui n'a pas encore &t& dächiffre. 
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2. From MAnuscRIPT TO ACTUAL PERFORMANCE 


SYSSE GUDRUN ENGBERG 


EKPHONETIC CHANT — THE ORAL TRADITION AND THE 
MANUSCRIPTS 


The following is an attempt to relate the oral tradition of 
chanting the Gospel in the Greek church to the ekphonetic notation 
which is found in medieval Greek manuscripts!. This notation pre- 
scribed the exact cantillation for each biblical lesson, but fell into 
disuse after the 14th or 15th century; the musical value of the 
neumes is therefore not known. 

As an example I have selected Luke 1.39-49,56 which is the Gospel 
read at evening service durinao the first two weeks of August. The 
text and the neumes according to the manuscripts Athens E.B.2645 is 
found in Table 1. Here I have marked the verses of the text in the 


left hand column. The subdivision of the lesson into periods is marked 


| by the neume teleia (+), preceded by one of the neumes oxela (), 

| syrmatike (=), parakletike ( <=’ ), synemba ( _ ),or even 

| apostrophos ( ,? )- I have indicated these different teleia-combinations 
by the symbols 0! through 0° in the list given on page 3. 

As will be seen from Table 1, the lesson is divided into 14 periods, 
some long and some very short. The very last of these does not end with 
the neume teleia, but with the double apostrophol, and is preceded by 
kentemata. Indeed, this final cadence of a lesson is always, in all manu- 
scripts, characterized by a series of double bareiai and/or oxeiai 
followed by kentemata and double apostrophoi. One can assume that this 
final cadence was performed in a quite special way, different from the 
rest of the lesson, as is also the case today in the Greek church. I 
shall therefore mostly disregard this final period in the following. 

The division into periods sometimes follows the division into verses 
as found in the edition of the New Testament by Nestle; such is the case 
in vv. 43, 44, and 45. In most cases, however, they disagree: vv.39 and 
40 are recited as one period, whereas vv. 46 and 49 each are divided into 
two periods. The vv. 42 and 48 begin in the middle of a period; this I have 
marked in the text by a vertical stroke. 

The two segmentations of the text are thus quite different, the one from 
Ath. 2645 being supposedly more dramatic by virtue of the subdivision 
into smaller units in the lines from the Ode of the Virgin and the full 


stops after the words "and she said" (v.42), and "Mary said" (v.46). 


ch 


Table 1. Luke 1.39-49,56. 


Neumes according to Ath.E.B.2645. 


΄ 
39 ἴξν ταὺσ ἡμεραυσ EHELVALO Ζαναστασα μαριαμ 3επορευϑη ELO τὴν ορευνὴν μετα ornovVöng N"eLo πολιν Lovöa 
a -[ ὯΝ 4 2 ? 2 ? 
40 Skat ELONAYEV εἰσ τον OLHOV TaxapLou eyau NOTAGATO τὴν ελισαβετ + : 
2 
7 “8 “Ὁ 10.7, ἐξ et 
41 καὺ EYEVETO WO ηχουσὲν ἢ EALOABET τον ασπασμον TNO μαριὰσ eonLprnoev το βρεφοσ ἔξεν τὴ HoLALa αὐτὴσ + ho 
or -«ι “a με 
[94 o “ Ξ 
42 Ἰ2χᾷν επλησϑὴ πνευματοσ αγυοῦ !3n ελισαβετ | !!yau ἄνε φῶώνησεν φωνὴ μεγαλὴ χἂι εἰπεν τ ei 
2 7 ΓΙ 
15 16,2 5 
᾿Ἐϑλογημενὴ συ εν Ὑρνᾶνευν και εὐλογημενοσ ο καρποσ τῆσ κοιλιασ σου + Ξ 
ζ 
- ΄σ ΄--᾿ - © 
43 17 au nodev μοι τουΐζο 89a eAdnN ἢ μητὴρ του Ἀυριου μοὺυ προσ με τ Re 
u 
19% 20 21.7, A ἌΝ 5 = 
44 υδοῦ γὰρ ωσ εγένετο ἢ φωνὴ τοῦ ἀσπασμου σοὺ εἰσ τὰ WTA μου EeonLprnoev To βρεφοσ 2Ζ22εν ἀγαλλιάσει εν tn κουλιὰ μου 5 
-“ 4 
N \ τὸν vr rn I 
45 ua μαμαριαὰ 2" ῃ πυστευσασα ?>orL εσται τελειωσις Ζδτοισ λελαλημενοισ aurn παρα κυρυου + Ξ 
_ m 
46 27yaL ELTEV μαριαμτ τῷ 
© 
38.75 > z 
μεγαλυνει N ψυχῆ μου τον κυριον + Sg 
[u 9 vr 3 
47,48 2I9yau NyaAALacev τὸ πνευμα μοῦ „en τω JEW τω σωτηρι you | 3ἴοτι επεβλεφεν ENL τὴν ταπεινωσίν 321 ὴσ δοῦλησ αὐτου + 5 
ir) 
& 


33,8 a an 
LOOV γὰρ ἀπὸ του v2 μακαριουσιν με πασαι AL yevear + 


35 DE - μα 
49 τυ ENOLNGEV μοι μεγάλεια ο δυνατοσ + 
ve 
IT ἀγιον TO ονομὰα αὐτου ἐ 
NS x N N N S “οι ... “ 
56 βϑρμευνεν δε vaptan σὺν αὐτῇ 933ωσει μηνασ pero ἔθχαι ὑπεστρεψεν "ΐεισ τον ουκὸν ἐαυτησ + 
5 ΟΖ 


BAHN 


Table 2. Neumes from Athens E.B.2645 and Patmos 75 to Luke 1.39-49,56. 


νῷ. 
cola Athens 2645 cola Patmos 75 Explanation of symbols of neumes?: 
1 
ΐ 0 ! 4 RR: 
1,2,3,4,5,6 7-7-2-10-9-01 2+3,4,5,6 11-8-10-0 , " EIERN 
-11-7-1-02 7,8,9,10,11 2-11-7-1-0 
7,8,9,10,11 11-11-7-1-0 : τ en 
12,13,14 8-10-0! 12,13,14 8-10-0 A 
2 2 0 veorec + 
15 0 - 
... + 
15,16 10-01 16 οἱ 2 | 
17,18 1-02 17,18 1-02 1 Pr ς " 
-1-0? u m 
19,20,21,22 8-7-1-02 19,20,21,22 2-7-1-0 2 > . 
23,24,25,26 4-2-2-02 23,24,25,26 4-10-1-02 3 2:3 5 
1 
27 οἱ 27 0 4 Ν᾿ ρώτα Ξ 
28 02 28 02 5 N.o..N Ξ 
29:30 02 6 Pr e 
kei 
29,30,31,32 8-10-1-02 31,32 1-02 7 en δὲ Ξ 
2 -02 8 vu 5 
33,34 10-0 33,34 10-0 Ξ 
35,36 1-02 35,36 1-02 9 ER 2 
37 03 37 03 10 2 +2 E 
38,39,40,41,42 5-5-5-9-10 38,39,40,41,42 5-5-5-9-10 11 πε = 
12 3 Be 3 
13 werd 
“7 
14 “5... 2 
15 u’... 
2 
16 vo. r7 
17 El 
ἡ: - 
18 See 
2 > 
19 «2... Ὁ 
.2 
20 51: 
21 Res 


2. From Manuseript to Actual Performance 


Both segmentations are of course equally possible interpretations 
of the text; they do not contradict each other. 

Each period is divided by the neumes into smaller segments, called 
cola, which are framed by a pair of neumes; mostly the two neumes are 
identical, but some fixed combinations of two different neumes do exist, 
as in the combination apeso-exo (2 ...7°), no.2 in the list of symbols. 

Table 2 compares the neumes of Ath.2645 with those of Patmos 75. The 
full neumation of both manuscripts is given by means of the symbols 
explained in the list of table 2. It appears that the two mss do not agree 
fully as to the segmentation: Patmos 75 combines cola 2 and 3 into one, 
and likewise cola 29 and 30. There is disagreement,also, as to the division 
into periods: Patmos 75 subdivides some of the periods of Ath.2645 into 
two, as is the case with col. 1-6, 15-16, and 29-32. 

Some periods consist of just one colon, as is the case with the cola 
27, 28, and 37 in Ath.2645, and furthermore in Patmos 75 the cola 1, 15, 
and 16. There is thus an enormous contrast between the very short pe- 
riods 37(5 words) and 1-6(25 words). The cadence connected with the neume 
teleia must make itself very strongly felt throughout the recitation of 
the lesson, if the identity between the ending of the short and the long 
period is to be felt by the audience. 

As to the 'lesser' neumes, the ones that do not establish a period, 
there are quite a few differences between the two mss, 6.6. 

4-2-2-0 in Ath.2645 

4-10-1-0 in Patmos 75 
for the cola 23-26. In reality, the difference in actual performance of 
the two periods has probably not been great. 

As material for an analysis of the oral tradition of cantillation I 
have made ten recordings of the lesson from Luke 1.39 during my stay in 
Greece in August 1980°. I have selected four of these for a first com- 
parison with the manuscript tradition: 
no.2: recorded in the church of ’Ayios Eleftherios in Athens during 

service, Aug.4th. 
no.3: recorded in the church of Ayios Charälambos, Athens, during 
service, Aug.7th. 
no.6: sung by the priest Yöryios Chiötis in his home on Aug.l3th. 
no.7: sung by the same, recorded during service in the church of Kastänitsa in 


Arkadia, Aug.l4th. 


N 
: 
{ 
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These four are recited on a tonus currens that lies on top of 


a tetrachord with the intervals 1-1-%, that is 


no.2: g (implying f sharp) 
n0s.3: £ 
nos.6 and 7: [εἰ 


The final cadence makes itself felt in all four versions (and indeed in 
all my recordings of this lesson) from the word τρεῦς in col.39, with 
an elaborate musical formula. All versions have a sharp incision after τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ in col.37. One can assume that the final cadence starts 
with the word ἔμεινεν and that the whole of cols. 38 and 39 serves as 
an introduction to the main part of the final cadence which has its 
characteristic formulas on the words tpeis and αὐτῆς. There is thus 
identity between mss and oral tradition as to the extent of the final 
cadence. As already said, I shall disregard the final cadence in the 
comparison because it receives so special treatment both in the mss, 
where it has specially designed neumes, and in modern practice, where 
its melodic movements are easily discernable from the rest of the reci- 
tation, sometimes even set apart from it by modulation. 

The description of the melodic movements within the recited lesson 
is no easy task. I shall make a very tentative division of the cadences 
into two categories: 

Primary cadences are characterized by a discernible melodic movement, 
mostly comprising a prolongation of a tone, and followed by a rest. 
Secondary cadences, or on-leading cadences, either combine a melodic 
movement ending one or two steps below the tonus currens with a following 
rest, or they consist of a normal run at the level of the tonus cur- 

rens but are followed by a melodic movement in the beginning of the next 
segment of the text. 

If this is correct, and if it corresponds to the system of ekphonetic 
notation, it may explain why neumes are sometimes "missing" in some ar- 
chaic versions of the notation. If a neume is missing at the end of a 
colon this may signify that there is no melodic movement in this place, 
and that the colon ends on the tonus currens. 

I have here restricted myself to a comparison of the primary cadences 
to the periods in the mss. In the four recordings, they are easily de- 
fined as the melodic movements ending on the tonus currens. I give the 
instances in Table 3, to be compared with the instances in Ath.2645 of 


teleia. It will be seen that there is agreement when there is also end 
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of a verse. This may be due to the interpunction in the Gospel books 


used (which I have not seen), in that the reader places a primary cadence 


before a full stop in his printed text. This could be the case after vv.40, 


42, 44, 47, 48, and 49, where both verse end, teleia, and primary cadence 


converge. On the other hand, there are some cadences that agree with a 


teleia against the verse ending, most strikingly after the words χκαὶ εἶπεν 


μαρυάμ, but also elsewhere. 

There is another fact which I find somewhat more convincing for the 
hypothesis that there is a structural relationship between notation and 
oral version. In this lesson, the total number of periods (apart from 
the final cadence) is 13 in Ath. 2645. The recorded versions have 8,12, 
10, and 8 primary cadences respectively. This correspondence between 
teleia and primary cadence does seem to show that they have a comparable 
function in the system of cantillation, even if the stops do not occur 
in the same places, 

The total number of cola in Ath. 2645 is 37 (apart from the final ca- 
dence), and the Patmos ms has 35. One can distinguish 27,25,36, and 33 
cadences in the four oral versions respectively. Maybe this difference 
in the number of cola between mss and recorded versions appears because 
my analysis of the secondary cadences is not sophisticated enough, or 
maybe it reflects a difference in style. In any case, I hope to have 
shown that the kind of variation in the segmentation of the text from 
one manuscript to another is similar to the variation found in a 
sample of recorded cantillation, and that the teleia-cadences may in- 


deed be similar to the modern primary cadences. 


Notes: 


! c£. Carsten Höeg, La notation ekphondtique, Copenhague 1935. The 
text of the Old Testament lectionary provided with ekphonetic nota- 
tion is printed in Monumenta Musicae Byzantinae, Prophetologium I-II, 
Hauniae 1939-1981 (Hoöeg-Zuntz-Engberg eds.). 


2 The sequence of neume pairs is roughly identical with that of the 

list of neumes in the manuscript Sinai 8, cf. Höeg, Notation, p.2l. 

Even though this famous list is provided with paleobyzantine neumes 

on top of the ekphonetic ones, it has not proved very useful for the 
decipherment of the ekphonetic notation. 


3 I want to express my gratitude to Mr. Yännis Pavachrönis for his 
valuable help and advice in the recording process. 


compared to neumes of Ath.E.B.2645. 
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GR. TH.STATHES 


„AEINAI ΘΕΣΕΙ͂Σ“ KAI „EEHTHRIN“ 


τό ϑέμα τῶν "δεινῶν ϑέσεων" καί τῆς "ἐξηγήσεως" αὐτῶν τῶν ϑέ- 
σεων eldınd, ἀλλά mal γενικώτερα τῆς βυζαντινῆς σημειογραφίας, εἴ- 
ναι πολύ μεγάλο nal ἀποτελεῖ ἕνα ἀπ᾽ τά ἀποδεικτιμά στοιχεῖα τῆς συν- 
οπτικότητας τῆς πρό τοῦ 1814 βυζαντινῆς σημειογραφίας. Τό μέγεϑος 
τῆς σπουδαιότητος τοῦ ϑέματος ἀλλά nal ἡ πληϑώρα συναϑροίσεων, δηλα- 
δή συλλογῶν, τῶν δεινῶν ϑέσεων μέ ὡδήγησε στή συγγραφή ἄνός ὁλομλή- 
ou βιβλίου ὅπου θά δημοσιευτοῦν ὅλες οἱ δεινές ϑέσεις μέ τίς ἐξη- 
γήσεις τοῦς. ᾿Εδῶ περιορίζομαι νά μεταφέρω τό προούμιο αὐτῆς τῆς ἐρ- 
γασίας, ὅπου μέσα ἀπ΄ τίς μαρτυρίες τῶν κυριωτέρων ϑεωρητικῶν Bulav- 
τινῶν συγγραφῶν προβάλλει ἡ πολλαπλότητα στήν "μεταχεύίριση" τῶν dE- 
σεων nal σαφής ἡ διάκριση μεταξύ μετροφωνίας καί μέλους. Αὐτό μᾶς 
βοηϑάει εἰσαγωγομά νά ματανοήσουμε τό φαινόμενο τῶν συναϑροίσεων τῶν 
δεινῶν ϑέσεων. Στή συνέχεια παρουσιάζω τίς περιπτώσεις αὐτές καί ἄνα- 
φέρω μονάχα τίς πιό ἀπαραίτητες παρατηρήσεις, ἀφήνοντας ἄϑυχτα ἱστο- 
pınd καί μορφολογιμά ϑέματα. 


ἡ"πιρῶτον οὖν ἐστι τό ποιεῖν τινα ϑέσεις προσηκούσας καί ἀρμοδίας, 


" Tö πρῶτο ἀὐτό, ἡ ποίηση δηλαδή τῶν 


ἑπόμενον τῷ ὅρῳ τῆς τέχνης", 
ϑέσεων, ἀπ᾿ τά "ἕξ κεφάλαια", τά "οὐ παρά πᾶσι μέν γινωσμόμενα, πᾶσι 
δέ ὀφειλόμενα γινώσκεσθαι τοῖς γε τῆς ἐπιστήμης ταὐυτησίν ἀντυποιου- 
μένοις" 2, πού ϑεωρεῖ ὁ Μανουήλ Χρυσάφης ἀπαραύίτητα γνωοριστιμά τοῦ 
τελείου διδασμάλου τῆς Ψαλτικμῆς, ἀποτελεῖ οὐσιαστιλά τή βάση τῆς βυ- 
τοντινῆς nelororlac. "Av γενικεύσουμε τό λόγο, ὅπως ἄλλωστε τό ϑέλεν 
καί ὁ Mavour Ypvodene μέ τά ματηγορήματα πού Baleı δίπλα νά συνοδεύ- 
οὖν τόν ὅρο "ϑδέσεις", ἡ ποίηση ἀκρυιρῶς ϑέσεον "προσηκουσῶν καί ἀργιοσ 
Elov" ματά πῶς ἡ τέχνη ἀπαιτεῖ, ἀποτελεῖ τό ἅπαν τῆς βυζαντινῆς MET 
λοποιίας διότι, στήν ποίηση τῶν ϑέσεων πού εἶναι δημιουργιμή ἕξη, 


συνυπονοοῦνται μαί προὐποτίϑενται ὅλα τά παρακολουϑήματα τῆς βυζαν- 


τινῆς σημειογροφίας καί ὀμτωηχίας. 


- ) - 
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"θέσις γάρ λέγεται ἡ τῶν σημαδίων ἕνωσις, ἥτις ἀποτελεῖ τό 
μέλος. Καϑώς γάρ ἐν τῇ Γραμματιμῇ τῶν elnooL τεσσάρων στοιχείων ἢ 
ἕνωσις συλλαβηϑεῖσα ἀποτελεῖ τόν λόγον, τόν αὐτό τρόπον Hal τά ση- 
μάδια τῶν φωνῶν ἑνούμενα ἐπιστημόνως ἐπιτελοῦσι τό μέλος nal λέγε- 
ται τό τοιοῦτον τότε Seren >, Ἢ σαφής αὐτή διατύπωση τοῦ Χρυσάφῃ 
ἔχει βασιμκή σημασί γιά τήν ὀρϑή ϑεώρηση καί ἑρμηναία τῆς βυζαντινῆς 
onneLoypawiac, ἥ τῶν ἐπί μέρους τῆς στοιχείων, τῶν ϑέσεων. Ἢ ἕνωση 
τῶν σημαδίων, φωνητιμῶν Hal χευρονομιπῶν, ἀποτελεῖ τό μέλος. 

τό ἀξίωμα αὐτό γίνεται πιό ματανοητό ἄν πάρουμε ἐδῶ τήν παράλ- 
anAn διατύπωση τοῦ Γαβριήλ ἑεομονάχου" "Διά γοῦν τῶν ρηϑέντων φωνη- 
τιμῶν καί ἀφώνων σημαδίων ποεῖ ἡ ψαλτικμή τάς ὃ ἔσει ς, ai καί 
λόγον ἔχουσιν ἐν τῇ Ψαλτικῇ, ὅν αἱ λέξεις ἐν τῇ Γραμματικῇ. Ταύτας 
δέ διακρίνει καί ϑεωρεῖ. ἡ χειρονοχιία" ἦ, Τό σπουδαῖο στοιχεῖο πού 
προσϑέτειν ὁ Γαβριήλ εἶναι ἡ χειρονομία, πού εἶναι "βοηϑός nal ὁδη- 
γός ἐν τοῖς ἄσμασι", γιά τήν ἔκφραση nal τόν σχηματισμό τοῦ μέλους. 
"Άλλως γάρ χειρονομεῦῖται τό ᾿Ολίγον καί ἄλλως ἡ "Okela καί ἄλλως ἡ 
Heroorn καί ἄλλως τό Κούφισμα μαί ἄλλως τό πελαστόν καί ἄλλως τά δύο 
Κεντήματα. Οὐ μόνον δέ, ἀλλά nal ἐν ταῖς ϑέσεσιν᾽ ἄλλο μέλος ποιήσει 
τό Διπλοπέταστον nal ἄλλο τό, ὅπερ φησίν ὁ Κουμουζέλης, ᾿Εχάδιν. Τό 
μέν γάρ Διπλοπέταστον Eu δύο σύγκειται Teraotöv nal δύο ᾿Αποστηότον 
(«..9᾽..ν..» Ὁ), τό δέ ᾿Ηχάδιν ἐκ δύο ᾿Οξειῶν nal δύο ᾿Λποστρόφων (δηλ. 

————). Καί ἄλλοϊον γενήσεται τό μέλος, ὅπερ ἄν ποιήσει τό Δι- 
πλοπέταστον καί ἄλλοϊῖον ὅπερ-ἂἄν ποιήσει τό ᾿Ηχάδιν. ὁμοίως δέ καί 
ἄν τό ᾿Βλαφρόν Eunpoodev τῶν πεταστῶν ἤ τῶν ᾿οξειῶν τεθῇ Fan IN 
Kun un): διοίσουσιν αὖϑις κατά μέλος, οὐ ματά φωνάς", 

Εἶναι ὁλοφάνερο, μέ τήν παρατήρηση αὐτή τοῦ Γαβριήλ, πώς ἡ δύσ- 
μκολῃ ὑπόϑεση στή Βυζαντινή Μουσική εἶναι τό μέλος τῶν ϑέσεων τῶν ση- 
μαδίων. Καί σάν κι ὁ ἴδιος ὁ Γαβριήλ νά ὑποψιαζόταν τήν ἐπιπολαι ότη-- 
τα τῶν πολλῶν, δίνει χειροπιαστό παράδειγμα μιᾶς ϑέσεως, ἐκεῖ πού μά- 
νει λόγο πιά τά ἄφωνα σημάδια. "ταῦτα γάρ ὥσπερ ὁδηγός ἐστι nal ἡγε- 


se 2 


μών Ev τῷ οὕτως ἤ οὕτως εἰπεῖν, ἤ ἀργῶς μεταχεύίρύίσασθαι τάς φωνάς ἢ 


συντόμως, ἤ μετά τόνου ἥ ἠσύχως. Τάς μέν γάρ φωνάς ποιοῦσιν, ὥς εἴ- 
πομεν, τά φωνητικμά σημάδια᾽ τάς δέ ἀργίας καί συντομίας καί τάς ἄλλας 


ἰδέας τῶν μελῶν, ταῦτα τά μεγάλα σημάδια. ᾿Ιδού γάρ τύϑεμεν ᾿Ολύγον 
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μαί ἐφεξῆς "OFeiav, γνετά δέ ταῦτα τρεῖς ᾿Αποστρόδους ([—m ann) 
r Ah € en ger Ρ 

nal λέγομεν τάς δύο φωνάς, τήν τε τοῦ ᾿Ολίγου nal τῆς ᾿Οπείας, nal 

τάς τρεῖς κοτιούσας τῶν τριῶν ᾿Αποστρόφων, Οὐ μέντοι γινώσκομεν ὅπως 


δεῖ ταύτας εἰπεῖν, A ὀργῶῦς ἤ συντόϊιως, ἐάν ιιὖ τὸ "Anyöv A τὸ Γοργόν 
᾿ -2 rn τ-- εἰ γι’ οὐκ πῶς det u 
ἐπάνω τεθῇ (u N ἡ m ——— ua) ἀλλ’ οὐδ πῶς Bel oyn 


τ Σ er 
ματίσαι τήν roviv, A röc τεαώτην χειρονοιῆσοσι τήν ζέσιν, ἐάν nn nal 


ΓΕ ᾿ » 


τ- 5 Be 
τὸ Tnonındv ὑτογράψογιευ (να σοι ZN). Val εἰσίν οὖν yorcıra διά 


* - 
ταῦτα τά γεγάλα σηἄξιαν 6 “Av surminnoonune ἐδῶ τόν Taßpıdr μέ τήν 
παοράϑεση nal τῶν ἄλλον ποροῶν τῆς ζῶιας ἀναβοκαταοράσεως,, πού ὁπωσέ ἡ- 


ποτε nı αὐτός εἶχε στό νοῦ τοῦ ἀλλά δέν τίς σημείωσε, δηλαδή ne "En- 
στρεπτό (“πος Ὁ), Ave Kevrinaro (ἀντί "O’rlar) nal ψηωιστό 


(.-ος ἊΣ ), ἢ μέ ἀντιματάσταση τῆς τελευταίας ᾿Αποστροόφου LE δι- 


᾿ 


πλῆ ᾿Απόστροφο (N) σέ ὅλες τίς παρ πάνῳ περιπτώσεις, 
ἀγμόμα nal μέ ᾿Απόδερμο στύς δυό “Αποστρόφους --σ νὰ) , 94 [Lpe- 


ϑοῦμε μπροστά σέ μιά ἐκπληκτική πολλάπλότητα Enboxfic τῆς ἴδιας, βασιμά 


Θέσεως, πού τήν κμάϑε φορά Hd ἀπαιτεῖ διαφορετιμή "μεταχείριση" ἤ "σχη- 
᾿ 7 
Ρ ὃ 
ματισιλό" τῶν φωνῶν, στή συγκεμριτιένη περύπτωση ἔχουμιε τοὐλάχιστο ἕξ 


διαφορετιμές ἐκδοχές δηλαδή, μέ ᾿Αργό, μέ Tonyd, μέ Toouınd, μέ 'Eu- 
στρεπτό, 1& Kevrinara καί ϑηφιστό, ne διπλῆ ᾿Δπόστροφο. 


᾿ ᾽ 


“= "As παραϑέσω ἐδῶ λίγες ἀπ᾿ τίς πολλές μεταχειρύσευις - ἐξηγήσεις αὐ- 
τῆς τῆς ϑέσεως 


«- 

| — sn» DEI NT SS. ν 

A ς a I εξ ὅς. 
5. --πτΞοὺὺς 5) Tuer u. v 

£ Ἷ ἥρως δὰ 
0 2-οἰς ὭΣ: — >. en 
κε — > ως en = > — ne ny 
— 

£ — se ὃς 
ν „> 2. 2, 4) στ —- ne ἃ Ὁ 
Ἴ Ze « -- - 

““ «-Ὧοα-ςς - ἃς n τ ee _SıyS w—> np 
2 — 4 m “. 
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Αὐτή ἀκριβῶς ἡ διαφορετιμή "μεταχεύίριση" τῆς Θέσεως στίς διάφο- 
ρες μορφές τῆς μᾶς πάει ὁπωσδήποτε πιό πέρα ἀπ΄ τήν ἁπλῆ ἀπαρύϑμηση 
τῶν φωνῶν, τῶν δύο ἀνιουσῶν nal τριῶν κατιουσῶν, τήν "μετροφωνέίαν με- 
τά ἠχήματος" 8, πού λέει ὁ Παχώμιος Ρουσάνος, ἤ τήν "παραλλαγή", ὅ- 
πως τήν ἐκλαμβάνει ὁ Μανουήλ Χρυσάφης, σάν μετροφωνέα μέ ἤχημα, Γιά 
τόν ἀτελῆ στήν Ψαλτική Τέχνη ἢ τόν ἐντελῶς ἀνυποψίαστο γιά ὅλα τά δυ- 
νατά παρακολουϑήματα μιᾶς Θέσεως, ἀνάλογα μέ τά σημάδια πού τήν συν- 
ϑέτουν, ἕνα καί μόνο μέλος βγαίνει ἀπ᾿ αὐτή τή Θέση, πού ἀναγμαστιμά 
εἴναι λάϑος. 

Αὐτή ἦταν καί ἡ βασική ἀντύίϑεση τοῦ Μανουήλ Xpuoden πρός τούς 
συγχρόνους τοῦ, πού στάϑημε καί ἀφορμή, ὡς φαίνεται, γιά νά συγγράψει 
τήν διατριβή τοῦ" " Ἢ τοίνυν Ψαλτικμή ᾿Ἐπιστήμη οὐ συνίσταται μόνον 
ἀπό Παραλλαγῶν, ὡς τῶν νῦν τινες οἴονται, ἀλλά καί δι΄ ἄλλων πολλῶν 
τρόπων. ... ᾿Επεί, el, ὅπερ ὁ τοιοῦτος ὑπ’ ἀμαϑείας ὕἤσως ἐρεῖ, τό ὀρϑόν 
εἴχε μεϑ' ἑαυτοῦ, οὐδεμία ἦν ἄν χρεία οὐδ΄ ἀνάγκη τοῦ τόν μέν Γλυμύν 
"Iwdvvnv πεποιηκέναι τάς μεϑόδους τῶν κατά τήν Ψαλτικήν Θέσεων, τόν 
δέ μαΐστορα ᾿Τωάννην μετ΄ αὐτόν τήν ἑτέραν μιέέξϑοδον καί τά σημάδια ψαλ- 
τά, εἴτα ner’ αὐτόν πάλιν τόν πορώνην τάς ἑτέρας μεϑόδους τῶν μρατη- 
μάτων nal τήν ἑτέραν τῶν στιχηρῶν. “Ἔδει γάρ καί τούτους λοιπόν καί 
τούς ἄλλους ἅπαντας ἀρκεῖσϑαι ταῖς Παραλλαγαῖς μόναις καί μηδέν τι 
περαιτέρω πολυπραγμονεῖν μηδέ περιεργάζεσθαι μήτε περί Θέσεων μεϑόδου, 
μηδ΄ ἄλλης ἧστινοσοῦν τεχνινῆς" Ὁ, 


FE αὐτή τοὺς τήν σύνϑεση ὅλα τά παραπάνω παραϑέματα ἀπ΄ τίς συγ- 
γραφές τῶν βασιμῶν βυζαντινῶν ϑεωρητι μῶν τῆς Φαλτικῆς τέχνης, μᾶς βο- 
ηϑοῦν νά nataldßoune καλάπμολά τί πάει νά πῆ "Ὁ ἐσι ΟἹ" στή ρυζαν- 
τινή πελοποιία καί πῷς ἡ σοστή "μεταχείριση" τῶν θέσεων ἀποτελεῖ τό 
πᾶν στήν ψαλτική, Αὐτή ἡ σωστή μεταχεύίριση τῶν φονῶνμιιᾶς Θέσεος, μα- 
τὰ πῶς ϑέλουν τὸ διάφορα σημάδια ποῦ τήν συνϑέτουν - οονητιμά καί χει- 
ρονομυμά = ns πάει στό ἄλλο σμέλος αὐτῆς τῆς διατριβῆς, τήν "ἐξήγηση". 

Tıa νά κλείσει τό προούίμιο αὐτό εἴναι πολύ χρήσιμο νά πάρουμε τή 
σχετική μαρτυρία τοῦ "Ananlou Χαλμεοπούλου, πού εἴναι παράλληλη μέ τήν 
πολλάπλότητα τῶν μορφῶν μιᾶς Οέσεως, στό μλασσιμό παράδειγμα τοῦ Γα- 
βριήλ, ἀλλά nal πού πάει πιό πέρα ἀκπόμα, στήν πολλαπλότητα ἐξηγήσεως 


τῆς ἴδιας ἀκριβῶς ϑέδεως. Τό πρᾶγμα ἔχει πολύ μεγάλη σημασία, γιατί 


- 7 - 


GR. TH. STATHES, «Δειναί Θέσεις» καί «ἐξήγησις 53 


ὁπωσδήποτε ἀνοφέρεται μα στήν προφοριμή Ψαλτικμή rondäoon. TO ἴδιο 

μεγάλη σπουδαιότητα ἔχει ὁ ὄρος "ἐξήγησις" A "θέσεις ὁὀλόγραφες " nal 
""Anoppoatic ἐξηγημέναις" τόσο πρώιμα (τέλη IE’ —  ἀρχές Ic’ αἰῶνος), 
πού δέν ἀφήνουν ἀμωιβολίες γιά τό ὅτι ποτέ ἡ βυζαντινή σημειογραφία 
δέν ἦταν ἀπλῆ ὑπόϑεση ἀραδιασμοῦ τῶν φωνῶν, ἀλλά ἦταν πάντοτε τέχνη 


ὑψηλή μέ Saupdora τεχνική. 


""yvradsa ἔδωκα λογισιόν 7μοι δώρησε ὅτι, νά γράψω nal πᾶσα 
γουργούρι τῆς μουσικῆς διά τοῦ φάρυγγος λεγομένου λεπτομερῶς διά πᾶ- 
σαν διδάσμαλον, ὁ ἔχων τέλειον τό γουργούρι, ὁμοίως καί διά πᾶσαν 
ἐκμλησιαστιμόν. Καί ἀρχή γράφω σας τό δυνατότερον καί ὀγλήγορον γουρ- 
γούρι τό ἀδόμενον εἰς τό Τρομικοπαραμάλεσμα, ἔχοντα θέσεις ε΄ nal ἄρ- 
χονται οἱ θέσεις ἀπό φωνάς ς΄ ἀνιούσας εἰς ἦχον T’ nal ματεβαΐίνει 
ἀποστρόφους «ς΄ καί γύνεται ἦχος πλ.ια΄ καί Av ἔχης λεπτόν γουργούρι 
λέγε το, ἰδού οὖν: 
rn S—yerı— er Ὁ ἕο τῷ 
᾿Εξήγησις τοῦ αὐτοῦ ἄνω γουργουρίοῦ, ὅταν οὐδέν φϑάνῃ BERN, 
του νά Evan λεπτόν, ἄς τό λέγει καταπιοτόν, nal ἀπερνᾶμε σε: 

Λάβε nal τήν μαύρην ᾿Απορροή “ὅς ὡς BURN γουργουρι - 


στές καί γουργουριστά taic πέσε (= εἰπέ ταις, N πές Tee): 
-« 
4: SS 5 
. T 
τό αὐτό γουργούρι τ1ι  Πσέσες ὁλόγραφες, φωνοαίύίς ἀνιούσαις ἔχει τρεῖς καί 


ματιούσαις ἐννέα καί δηλώνει ταύίς τρεῖς ᾿Απορροαύίς ἐξηγημέναις: 


L τ ᾿ 
Zur in rein 


Κατέβα πάλιν ταύίς τρεῖς "Artoppoais KAXEOTPITWC, ἤγουν μέ τήν χιμίντρα: 


DL 5. α ς 
-τ- 


᾿Ακόμη γνωστόν ἔστω σοι, ὦ ψάλτα ὅτι κατά μέν τρεῖς τρόπους ἀπορρέ- 

ονται nal καταβαίνουσιν ai φωναί δύο τῆς μαύρης ᾿Απορροῆς ᾿ ἤγουν γουρ- 

γουριστά, χιμιντριστά καί κατεβατά, ὥσπερ δύο ᾿Αποστρόφους ματεβατούς 
« 


“in. 


» , ὲ - yY e_> > 3 9 
εἰς τήνδε ϑέσιν: DB er Sa 9 
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Στήν περιμοπή αὐτή τοῦ "Ananlov, ἀλλά nal σέ ὄὅὄλη ou τή dewon- 
τική ouyypanr) καί τό ᾿Αναστασιματάριό τοῦ μέ τήν προσπάϑεια ἀναλύσεως 
τῆς σημειογραρίας, γίνεται λόγος σαφῶς γιά Peceıce καί γιά ᾿ΕΞήγηση 
αὐτῶν τῶν θέσεων. Στό παράδειγμα μάλιστα τό συγκεκριμένο τῆς μαύρης 
᾿Απορροῆς - γιατί τήν διαστέλλει ἀπ᾽ τήν κόκκινη ᾿Απορροή πού κατε- 
βαίνει μία φωνή - ἀναφέρει πώς μέ τρεῖς τρόπους ματεβαίνουν οἱ δύο 
φωνές τῆς. ᾿᾿δῷ μπαίνει σάν παράγοντας δυνατός γιά τήν ἑρμηνεία τῆς 
μουσικῆς ἡ βαϑειά γνώση τῆς προφορικῆς παραδόσεως, πού δέν μπορεῖς 


nat δέν πρέπει νά παραβλέψεις. 


Μέχρτος ἐδῶ ματαπιαστήμκαμε μόνο LE τίς ἁπλές Θέσεις στά χειροπια- 
στά παραδείγματα τοῦ ταβριήλ καί τοῦ "Ananlou καί συνειδητοποιήσαμε, 
ὑποϑθέτω, πόσο δύσκολη ὑπόϑεση εἶναι ἡ διάφορη μεταχεύριση A ἐξήγηση 
τῆς βυζαντινῆς anueroypanlac, δηλαδή ἡ τέλεια Ψαλῃώδηση͵, τό μέλος. 

"Av προσϑέσουμε ἐδῷ τά διάρορα οϑορύίσματα τῶν ςέσεων μέ τήν ποικιλία 
τῶν "λεπτῶν" διαστημάτων, τότε TTPayhatınd βρρυισκόμαστε μπροστά σέ μιά 
τέχνη δύσμολη πού ἀπαιτεῖ πολλή μελέτη καί πακρόχρονη ἄσκηση. Καί τό- 
τε ῃπονάχα κατανοοῦμε καλύτερα γιατί πυνιστοῦν προσοχή οἱ μοδικογράφοι 
σέ μερικά χρωματιμά ἥ ἄλλα renitexva γιεέλη, ὅπως "δεινόν", ἤ "δεδεμένον 


ὅλον μέ τήν ῳϑοράν", A "δεινόν καί πρόσχες". 


ar ΚΑ 


τό τελευταῖο στοιχεῖο, πού ἀναφέρϑηκε στό προούΐμιο ἐδῶ παραπάνω, 
ὁ ὄρος "δεινόν", νᾶς φέρνει στό κύριο NENOG τοῦ προκευμένου FEUATOG, 


δηλαδή τίς “δεινές ϑέσειο" καὶ τήν "ἐπήγησή" τους. 


οἱ "δεινές ϑέσεις" ἀναφέρονται μυρίως στό στιχηραριμό μέλος καί 


f r νὰ τῆ Ν ᾿ ᾿ ᾿ δὰ 2 

δὲν εἶναι παρά Ol EUTEVEOTEDES, ἐμμελέστερες, ἀλλό, nal δυσκολώτερες 
Γ , r ‚ - : * 

ϑέσεις ἀνάμεσα OTLG "veonaveic" 


ϑέσεις, ὅπως προέκυώσαν ἀπ΄ τούς καλ- 
λωπισμούς τοῦ Χρυσάφη τοῦ νέου καί Γερμανοῦ τέων Πατρῶν στά Στιχηρά- 
ριά τοὺς, τά ἀνυπέρρλητα αὐτά μνημεῖα μελοποιίας τοῦ ρ΄ μισοῦ τοῦ 

1 αἰῶνος.  κοινότερη πορφή συναϑροίσεως ἀφορᾷ ἀπομλειστιμά τό Στι- 
χηράριο τοῦ Γερμανοῦ Νέων Τατρῶν. Βέβαια ἡ πλειονότητα αὐτῶν τῶν 8ἐ- 
σεῶν εἶναι κοινές nal Aniomovrar Hal στό Στιχηράριο τοῦ Χρυσάφη τοῦ 


νέου, καϑώς καί στά παλαιότερα “τιχηράρια, μέχρι τόν Τῇ αἰῶνα πύσω- 
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Mopnokoyınd ol "δεινές ϑέσεις" εἶναι πάντοτε σύνϑετες, ἀποτε- 
λούμενες δηλαδή ἀπό δύο-ττρεῖς ἕως nal ἔπ-πέπτά ἐπί μέρους ἁπλές θέσεις. 
Δύο - τρία βασικά χαραμτηριστιμά τοὺς εἶναι πρῶτο, τά μεγάλα ὑπερ- 
βατά διαστήματα, ὅπου ol τριφωνίες καί ἑπταφωνίες ἔρχονται πρῶτες σέ 
ἀριϑμιό᾽ δεύτερο, ὑπάρχουν, στίς Exteveic κυρίως ϑέσεις, ματά συρροή 
τά μεγάλα χειρονομιμά σημάδιςι, πού δηλώνουν ὁπωσδήποτε πλατυσμό μέ- 
λους τρίτο, ὑπάρχουν μεταπτώσεις ἀπό τό χρωματιμό στό διατονιμό γένος 
nal τό ἀντύίϑετο, πρᾶγμα πού σημειώνεται, ἀλλά καμιά φορά ὄχι, μέ τίς 
ἀντίστοιχες φϑορές. "Ac προστεθῇ ἀμόμα τό ὅτι πολλές δεινές ϑέσεις 
ἀφοροῦν σέ μελική εὐφράδεια γιά νά Tovioouv τήν σημασία μιᾶς λέξεως 
N μιᾶς φράσεως τοῦ τροπαρίου. Συχνό δεῖγμα τά διάφορα "χαῖρε" ἤ "χαύί- 


ροις", τό παραμελευστιμό "δεῦτε", τό "οἴμοι", τό "σήμερον", κ.ἄ. 


Teer’ ἀπ’ αὐτές τίς ἐσοτεοιμές λεπτομέρειες, ὁ ὄρος "δειναί PE- 


σεις" δηλώνει τρία πολύ σημαντιμά πράγματα ᾽ 


a. ὅτι στή ρυζαντινή μελοποιία βασιμό στοιχεῖο στή γιελιμή πλομή 
elvar οἱ ὃ ἐ σεις τῶν σημαδίων, μέ τίς ὁποῖες παρασημαύ- 
νουμε τό μέλος 

B. ὅτι ἕνας μεγάλος ἀριϑιιός ἀπ΄ αὐτές τίς ϑέσεις - κυρίως στό OTL- 
χηραριμό μέλος - ξεχωρίζουν καί χαραμτηρίζονται "δεινές", ἔν- 
τεχνες Hal πανηγυρικές καί μαζύ πολύ δύσκολες " nal, 

γ. ὅτι φυσική συνέπεια τῆς "δεινότητος" -τῆς Sumoklag- αὐτῆς 
εἶναι ἡ dvayın ἰδιαίτερης σπουδῆς nal ἀναλύσεως καί ἐξηγήσεως. 


Ἢ ἀνάγμη ἰδιαίτερης σπουδῆς nal ἐξηγήσεως, ἀκόμα καί ἀπλῶν 9E- 
ceov, κμυοφόρησε τίς πολλές τοράλληλες προσπάϑειες τῶν διδασμάλων, σέ 
ὅλον τόν IN’ αἰῶνα, γιά ἀνάλυση καί ἁπλοποίησηῃη τῆς σημειογραφίας. Οἱ 
προσπάϑειες αὐτές, εἴτε ὡς ἐρυϑρές παραλλαγές στά διάστιχα τῶν κωδέύέ- 
μὼν nal στά περιϑώρια, εἴτε ὡς "ἐξηγήσεις" στά περυϑώρια κυρίως καί 
στά παράφυλλα, εἴτε ἀμόμα ὡς μώδιμες ὁλόκληροι κατά τό β΄ μισό τοῦ 
αἰῶνα, εἶναι τό κυριώτερο γνώρισμα τῆς τρίτης αὐτῆς περιόδου (1670 


x 
περίπου — 1814) τῆς Heraßatınfic - ᾿πξηγηματι μῆς Σημειογραφίας 12, 


Ὑπάρχει κι ἕνας ἄλλος τρόπος ὑποροηϑήσεως στήν ψαλ)ιώδηση, τήν 


τέλεια ἑρμηνεία nal ἀπόδοση τῆς σημειογραοίας, nen’ ἀπ΄ αὐτόν τόν 


γραπτόν ἀναλυτιμό, ὁ προφοριμκός, ἄς τόν ποῦμε" ἡ ἀναγραφή τῆς ὀνομα- 
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» 


σίας μιᾶς Seoeoc guyuenpinevng στό περιϑώριο, ἤ ἡ ἀναγραφή τῆς HE- 
γάλης ὑποστάσεως yrınrovonlas πού κυριεύει τή δέση, ὅπως οὐράνισμα, 
χόρευμα, ξύναγμα μλπ, ἔτσι πού ὁ μαϑητής νά ἀναμαλεῖ στή μνήμη τοῦ 
τό σχηνματισιό τοῦ γιέλους αὐτοῦ τοῦ σημαδίου, ματά πῷς τό ἔμαξε arm’ 
τόν ξάσμαλό τοῦ. 'T muvdafnoun Fffern τῷν “ζεινῶν δέσροο" τοῦ Στιτ 
„nrenlou elvar κάτι τό ἐδιαύίτερο nal ἀπομτᾷ ὀμκριβῷς ἰδιαύτερη onuo- 
ala γιά τό γμελιμό renieyörevo N τήν ἐτήνησῃη τῶν έσεον τῆς Enfave 


τινῆς ναί γεταξυζξζοντιυῆε ueloroiten. 


u 0 


-cirein ὑδευνῶν δέσεου" elvar munlon OL παραμάτως 


1. "Tepinale tpioswiars, ἐτηγήπατα καί δεινοί λέξαις ὁπού μετα- 
χειρύγεται ὁ Νέων Πατρῶν Γτεριανός}] εἰς τό σΣτιχηράριόν του" 


κώξδιμας ᾿τθήρων 989 (ἔτος 1743), wo. 2θηβπ2θτήρΡ. 


2, "πλδροισμα τῆς συνθέσεως τῶν δεινῶν δέσεων" κώδιμας δοχεια- 
ρύου 317 (ἔτος 1747), wo. 443α-πάδάρ, — M. λαύρας T 34, φῶ, 
la-4f. -- Δοχειαρίου 326 (ἔτος 1763), oo. 202a (ἦχοι α΄μαί πλ.ο᾽}). 

Δοχειοσρίου 330 (ἔτος 1698-1700), φ.334ρ (ἦχοι α᾽μαί πλ.α΄}).- 
πηροποτάμου 306 (ιέσα τ αἰῶνα), 00. τς τΕϑ΄ "ἐκλογή τῶν τεγά- 


λων ϑέσεοωυν", 


3. "θά παρόντα δεμαέξ δογματυκά, τῆς ᾿Ομτωήχου ἐσυνθέϑησαν οὕτω 
πάνυ ἐντέχνως διά πασῶν τῶν ἐν τῷ Στιχηραρίῳ δεινῶν ϑέσεων, 
παρά τοῦ μουσιμωτάτου ἐν μοναχοῖς κυρίου Κυρίλλου ᾿Ιβηρίτου καί 
Μυτιληναίου, προτροπῇ δέ καί αἰτήσει τοῦ λογιωτάτου ἐν ἱεροδια- 
κόνοις κύρ Xpvodvdou Σταυρονικητιανοῦ, πρός ὀρέλειαν τῶν φιλομα- 
δῶν τῆς ἀσματομουσικομελιρρύτου ἁρμονίας" κμώϑιμας Ξηροποτάμου 


387 (μέσα IE’ al. - RB’ μισό), wo. la-24ß. = M. Λαύρας M 45. 


4. "'᾿Αρχή τῶν δεινῶν ϑέσεων ἀπό τό »τιχηράρι. "Fxos πρῶτος Le 
πλάγιον ποῶτον. ᾿Εσυνϑέϑησαν παρά Πεωοργίου Κυδωνιάτου καί 
μουσικοῦ" " κώδικας Fnnonordnou 387, oo. 25α-54β. 


Fe 


πρέπει νά παρατηρηϑῆ ὅτι κατά τήν ἀνάλυση nal ἐξέταση αὐτῶν τῶν 
περιπτώσεων προέμυψε ὅτι ἡ περύίπτωση 4 ἀποτελεῖ ἀντιγραφή τῆς 1, μέ 
λίγες προσϑέσεις A mal ἀφαιρέσεις κἀπουπτπμάπου, Εἶναι σημαντικό, ἐπί- 
σης, τό ὅτι στήν τρίτη περύπτωση ol δεινές ϑέσεις προσαρμόσϑημον στό 
HELNEVO τῶν γνωστότατων δεμαέξ δογματικῶν γιά ν΄ ἀσποτελέσουν "μέδοδο" 


στέρεης ἐμμαϑδήσεώς τους. 
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Μιάν ἄλλη κατηγορία ὁποτελοῦν οὐ συναυροίσεις nyroenn" τῶν 


"δεινῶν ϑέσεον". λύτές τίς πεοιπτώσεις τύς συνοντῶᾶμε ὄλες στώ τέλη 


τοῦ ΤΕ aldvo κού ἀρχές τοῦ τέ 


1. "“᾿Δρχή σύν εῷ ἁγίῳ τῆς ἐξζηγήσσος πόντου τῶν ἐξ 


τῶν Ὑρ λῶν 


τοῦ παλαιοῦ ᾿ἀυοιστεομ τι αταρίοιυ"  μώδιμας Σιυνοϊτιμός 2075. (γῷ 


.7 5 


᾿λποστόλου Ydvara), am. 185-179, = μοί Τεροσολυνιυτιυιμώς ὃ 
2. "Any σύν Veh ἁγίῳ πάντον τῶν Erıvöv έοσσολ τοῦ λοξοστιμα- 


οὗου τοῦ μύς ᾿ταμώθου προτοὐάλτοῦ, ἐκ στόπατος μύός Γεωργίου 
τοῦ τρητός "7 μώδιμος Σιναϊτικός 2075, on. 107απσβθα, — nal 
eocorRunırınöc 341 (PA. ᾿τεροσολυτπιτιμή Tıßlrcünnn, δ᾽, 0.32N). 


ΡΥ 


3. "Συλλογή περιέχουσο, τά ἑρδινή, τά ἰδιόγχελα τῶν γεγάλων ᾿Ὡρῶν 
al τός δυσκπολωτέρας ὠὡράσεις τῶν στιγχηρσριμῶν" 5 μώδιμας Bu 


τοπεδίου 1523. 


Στύς περιπτώσεις αὐτές End πράγμιατα ἔχουν L&ralteen βαρύτητα 
πρῶτο, ὅτι συναϑρούίζονται ὁπ τόν ᾿Απόστολο Κώνστα Ylo οἱ ἐπηγήσεις 
τῶν "δεινῶν νραμιῶν" τοῦ πολαιοῦ ᾿λναστασιματαρίου. Ὡς παλαιῴ ἐδῷ 
νοεῖται ἡ μελοποίηση τοῦ Ypuaden τοῦ νέου, πού τόσο πολύ εἴχε διαδο- 
SA μέχρι τίς ἀρχές τοῦ IE’ αἰῶνα. Kal τό μέλος τοῦ ᾿Αναστασιματαρίου 
δέν εἶναι παρά στιχηραριμό μέλος “μετά μαλλοωπισγχοῦ". 

Καί, δεύτερο, ὅτι συναθροίζονται ἐξηγημένες οὐ "δεινές ϑέσεις" τοῦ 
Δοξασταρίου τοῦ ᾿Ταμώβου ( + 1800), "διά στόματος Γεωργίου τοῦ Kpn- 
τός". Τό γεγονός ἔχει μέγιστη σημασία, γιατί πρόκειται γιά ματαγραφή 
ἐξηγήσεων μιᾶς πολύ νωπῆς παραδόσεως μι ἀπ΄ τό στόγμα τοῦ μαϑητοῦ καί 
γραφέως τοῦ Δοξασταρίου τοῦ ᾿Τακμώβου, δηλαδή τοῦ Γεοργίου Kpntösg, πρᾶ- 
γμα πού ἀπ᾽ τή μιά μεριά ἀπομλείει νά παρεξηγοῦμε τίς ἐξηγήσεις πώς 
Ἡπορεῖ νά ἀποτελοῦν παραφϑορά τοῦ μέλους, Mal πού ἀπ᾽ τήν ἄλλη μεριά 
ἀναγμάζει νά τίς παραδεχόγχιαστε σάν τήν ἅμεσῃη μοί σικτή πραγματιμότητα 


τῆς ζωντανῆς ἀσματιμῆς nanaddoeus. 
xx * 


παραϑέτω τώρα μιά "δεινή δέση" στήν πρωτότυπη Hal στήν ἐξηγη- 
μένη τῆς πορφή, xapis ἀνάλυση καί σχόλια, μιᾶς nal τά δοσμένα περι- 
ϑώρια τοῦ χώρου εἶναι στενά καί προσπαϑῶ νά μή τά παραβιάσω. Στό τέ- 
λος προσφέρω φωτογραφίες αὐτῶν τῶν συναϑρούίσεων τῶν "δεινῶν ϑέσεων" 


πού ἀνάφερα παραπάνω. 


-,π- 
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Σ' αὐτή τή Icon εἶναι χαρακμτηριστιμή ἡ τριπλῆ ἐμμονή στό μέλος τῆς 
φϑορᾷς νανα, τή δεύτερη φορά χωρίς ἡ φϑορά νά εἶναι σημειωμένη. 
τό μέλος αὐτό εἴναι πολύ μκοινό στή μελοποιία, στούς τρίτους ἤχους. 


- 7 - 


GR. TH. STATHES, «Δειναί Θέσεις» καί «ἐξήγησις δ9 


"Ar. τήν ἀτπαρύϑυηση τῶν περιπτώσεων συγκεντρώσεως τῶν δεινῶν 
ϑέσεων, εἴτε στήν πρωτότυπη σημειογραφία εἴτε σέ ἐξήγηση, προβάλλει 
μαϑαρά ἔνα γεγονός ὅτι δηλαδή τό μέλος τῶν ϑέσεων αὐτῶν -- τοὐλάχιστον 
αὐτῶν - εἶναι κάτι πολύ τιό σύνϑετο nal δύσμολο ἀπ΄ ὅ,τι φαινομενικά 
δηλώνει ἡ μετροφωνία τῶν σημαδίων. Αλλο πρᾶγμα δηαλαδή εἶναι ἡ μετρο- 
φωνία nal ἄλλο τό μ ἐλο ς. "Av μέλος ἦταν ἡ μετροφωνία τῶν μαύρων 
σημαδιῶν μόνο, οἱ ϑέσεις αὐτές δέν δά xapanınpllovrav "δεινές", για- 


τί, πράγματι, μετροοωνιμά δέν παρουσιάζουν καμιά δυσμολέα. 


Ἔ ἐξήγηση τῶν δεινῶν ϑέσεων μᾶς ὑπαγορεύει τήν ἀνάγκη ν΄ ἀναζη- 
τᾶγχιε τό μέλος nal otic ἄλλες ϑέσεις, τίς ἁπλές, nen’ ἀπ΄ τή μετροφωνία 
τους, ἔτσι ὅπως ἡ παράδοση μᾶς διαφρύλαξε κι ἡ ἀσματική πράξη τό βεβαι- 
ὦνει μέχρι σήμερα. Οἱ δεινές ϑέσεις εἴναι μιά ἀδιαμφοισβήτητη ἀπόδειξη 


γιά τήν ἐξήγηση τῆς βΡυζαντινῆς nal μεταβυζαντινῆς σημειογραφίας.. 
KARKKRRKKKKK KK TH KT TH KK TH KK ΧΑ TH TH FH KH a a a a a a ΧΑ ΧΑ 


Σημειώσεις 
KREKKKKK 


1. Μανουήλ Χρυσάφη, Περί τῶν ἐνθεωρουμένων τῇ Ψαλτυκῇ Τέχνῃ (ἔκδοση 
"Fun. Βαμβουδάκη, Συμβολή εἰς τήν σπουδήν τῆς παρασημαντικῆς τῶν 


βυζαντινῶν μουσικῶν, Σάμος 1938). o.uh. 
2. Ὅπου καί ἀνωτέρω, 0. 43. 
3. Ὅπου nal ἀνωτέρω, σ. 39, 


4, Ταβδριήλ ἱερομονάχου, ᾿Εξήγησις πάνυ ὠφέλυμος περίώ τοῦ τί ἐστι αλ- 
τική (ἔκδοση παμβουδάκη, Συμβολή ...}, σ. 18. Πρβλ. nal Lorenzo 


Tardo, L’Antica YMelurgia Rizantina, Foma 1938, a. 196. 


5, Ὅπου nal ἀνωτέρω (ἔκδοση Raufousdun), 0.6-7, nal (ἔκδοση Tardo), 
a. 188. 
6. Ὅπου nal ἀνωτέρω, a. 12-13 καί 102, ἀντύστουχα. 


7. οἱ ρασικές ἐκδοχές εἶναι ἕξ᾽ πολλαπλασιάζονται ὅμως πολύ ὅταν κά- 
P , ᾿ ᾿ R RE ra ᾿ 

νουμε Hal συνδυασμούς μεταξύ τους, ὄχι βέβαια αὐϑαύρετους αλλα ποὺ 
ἀπαντοῦν στά χειρόγαρφα; δηλαδή, μέ Γοργό καί Τρομυκό χωρύς δυπλῆ "A- 


πόστροφο A μέ διπλῆ ᾿Απόστροφο᾽ N, μέ Κεντήματα καί Ψηφυστό καί δυπλῆ 


ως / ὡς 
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"Andotpogo μέ Ä xwpls ἀπόδερμα᾽ A, μέ "Apyd καί ᾿Γκστρεπτό χωρίς ἤ 


μέ διπλῆ ᾿Απόστροφο nal στό τέλος μέ ἤ χωρύώς ᾿λπόδερμα, κλπ. 


8. Παχωμίου Ρουσάνου, "Epunvela εἰς τήν Μουσικήν (ἔκδοση Βαμβουδάχη, 


Συμβολή ...}). σ. 47. " Ἢ μέν γάρ Παραλλαγή ἀπαρέίϑμησίς ἐστι τῶν 


φωνῶν, τό δέ "Hynua ἡ τῶν φωνῶν ποιότης μᾶλλον δέ Παραλλαγή ἐστι 


Μετροφωνία μετά ᾿Ηχήματος, διό καί ἀσύστατον ἑκάτερον ἄνευ ϑάτέρου". 


ὅπου καί ἀνωτέρω, 


231-232. 


9. Μανουήλ Χρυσάφη, Fepl τῶν ἐνθεωρουμένων ..., 


(End. Βαμβουδάκη), 0.38 καί (End. Tardo), co. 


10.'Ananlov Χαλκεοπούλου, κώδικας FRE (᾿Αϑῆναι) 417. φῷ. 128-13α. 


11.Κούίτα τόν κολοφῶνα στόν κώδικα Ξενοφῶντος 128 (ἔτος 1671) τοῦ Χρυ- 


% 
oden τοῦ veou' πρβλ. Tp. ᾿ς ἡτάϑη, Τα Χευρόγραφα Βυζαντινῆς Mou- δ 
συκῆς — Ἄγιον Ὅρος, τόμος Β΄ (᾿᾽Λϑῆναι 1976), σσ 65-68. 
12.Tps 8. Στάϑη, Οἱ ἀναγραμματισμοί καί τά μαϑήματα τῆς Βυζαντινῆς 


“Ἱδρύματος Βυζαντινῆς Μουσιγκολογίας - Μελέτατν 3) 


μελοποιίας (ἔκδοση 
48-53. 


᾿Αϑῆναι 1979, 00. 


a, 
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JÖRGEN RAASTED 


PULSE AND PAUSES IN MEDIEVAL AND POSTMEDIEVAL 
BYZANTINE CHANT 


1. Byzantine musical notation has constantly developed towards 
expliciteness and precision, also in rebus rhythmicis. The 
notational reform of the early 19th century introduced a com- 
plex of signs to denöte the lengthening or shortening of sounds, 
and to measure the duration of pauses - phenomena which were 
less clearly defined in the preceding periods, or not at all. 
Taking it for granted that the changes of the 19th century 
aimed at facilitating the preservation of the musical tradition 
rather than at introducing musical novelties, I think that there 
is reason to believe that Neobyzantine musical documents might 
have preserved rhythmical habits (or even more vaguely phrased: 
an approach to the handling of rhythmical matters) which might 
be applied on the music of the preceding century or centuries 
and, in the end, make us understand Byzantine music from before 
1453 better. 


2. In the Western attempts to form an over-all picture of 

the rhythm in medieval Byzantine melodies - Riemann, Tillyard, 
Wellesz, Jammers, van Biezen, and others - too little attention 
has been given to the Metabyzantine and Neobyzantine traditions. 
No doubt this disregard is to be explained, at least partly, as 
an effect of the traditional Western contempt of Chrysanthos 
and his immediate background u and the general notion of De- 
eline and Fall which too long has characterized the Western 
picture of postmedieval Greek church music. This attitude, as 


we now see, is groundless and cannot be upheld. 


3. Although the Chrysanthine Notation possessed ample means 
to express the relative length of every sound in the melodies, 
it failed in one respect: The rhythmical organization of the 
flow of the melody was not clearly indicated, and it was left 
to the performers themselves to find the rhythm. Without going 
into details, we notice a considerable disagreement of opinion 


between the experts as to the correct rhythmical analysis of a 


given melody. Conflicting theories were formed and debated, 
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most vividly at the early meetings of the ᾿Εμαλησιαστικὸς 
Μουσικὸς Σύλλογος in Constantinople (founded 1898). The Pro- 
ceedings of the Society 2 contain numerous contributions on 

the Rhythmical Question, many of them quite interesting and 
deserving a closer study. As far as I can See, there was at 
least one fundamental notion on which all partakers in the 
discussions agreed:! the analysis into rhythmical 'feet' (nö- 
Sec), each foot consisting of at least two χρόνοι (time ele- 
ments of equal duration). Because of the prevalence of feet 
with an even number of Chronoi (called πόδες δίσημοι, τετρά- 
onuoı, etc.), the discussion concentrated on the uneven feet, 
mostly the tplonuor. Were these to be "emended' into even feet 
- by means of rhythmical corrections or through addition of 
pauses - were they unavoidable concessions to the demands of 
the text, or were the uneven feet rhythmical elements just as 
legitimate as the even ones? For our actual concern, the no- 
tion of rhythmical feet is perhaps more important than the re- 
sults of the discussion. In itself, the deep disagreement as to 
whether the rhythms of a melody were regular or mixed is a val- 
uable reminder for us against believing in one stable tradition. 
Also relevant for us is the general belief in a difference be- 
tween the various musical genres as to their rhythmical struc- 
ture; thus, the syllabic Heirmological style was considered more 
free in its rhythms, since the tonic rhythm of the texts was 
bound to influence the musical rhythm more than, e.g., in the 
florid Papadical style. 


4. One of the partakers in this discussion was Psachos, an ardent 
defender of the mixed rhythms. Psachos and his pupils propagated 
a very practical way of adding small vertical strokes in the mus- 
ical text to indicate the beginning of the rhythmical feet. These 
strokes (διαστολαύί) are used in several modern editions - at 
times only sporadically, to separate the τῤίσημοι from their 

even surrounding. Ex.1, taken from the Heirmologion volume of 

the Μουσιμὸς Πανδέμτης (ed. Zoe, 1955, p.265) illustrates this 
point: 
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The rhythm of the first Heirmos should be analyzed as follows: 


4 4 211 2 3.3 4 (or: 2:2 21:2 3 2 3 3 2:2) 
44642 ( 2:12 2+2+2+2+2 2+2+2) 
46343 ( 2+2 2+2+2 3 242 3 ) 


NB. The same melody, in Late Byzantine Notation, is quoted in 


Example 5 (below, $ 11). 


5. The use of Diastolai was no invention of Psachos's. Similar 
strokes are mentioned in the Theoretikon Mega 3, and they are 
actually used in Chrysanthos's analysis of τὰς ἑσπερινὰς ἡμῶν 
εὐχάς A Even more interesting are some MSS in which red Dia- 
stolai were used to distinguish the rhythmical feet. Psachos 
was able to produce two such MSS at a meeting in the Society 
in 1899, unfortunately without any bibliographical details 55 

I have not been able to locate these MSS; they may have belonged 
to Psachos's private collection. So we have only his word for 

it that they were written by Gregorios Protopsaltes and Chry- 
santhos. Fortunately, one such MS came to the West: Paris, 
Suppl. grec 253, written by Akakios Hierodiakonos and owned 

in 1818 by Anastasios Thamyris 6, From this MS, which is pro- 


66 2. From Manuseript to Aetual Performance J. RAASTED, Pulse and Pauses 67 


vided with red Diastolai throughout, I quote the beginning However that may be, a detailed study of the earliest 'dia- 


of the first Dogmatikon (fol.3r): stolized' MSS seems to be worth while - since these ought to 
reflect the rhythmical ideas and habits of musicians who had 
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vided with the corresponding Arabic numerals - a device which the two MSS do not seem to convey the same rhythmical analysis. 
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9. The two versions of Νέον φυτόν quoted in 887-8 are, basical- 
ly speaking, two settings of the same melody. Quite apart from 
their diverging rhythmical analyses (if this be the true expla- 
nation of the Copenhagen dots and the Brussels subsidiaries!), 
we have no difficulty in observing considerable differences in 
the rhythm of the two musical texts themselves. This is a well 
known feature of the written tradition of Byzantine chant in 
general: The rhythmical instability of some MSS stands out a- 
gainst a remarkable uniformity in others, down to the most in- 
conspicuous Gorgon or Tzakisma. One is tempted to see in the 
former group a reflection of local or individual "arrangements' 
rather than the effect of negligent copying. The discussions of 
the ’"EunAnoraotındcg Μουσιμὸς Σύλλογος at the beginning of our 
own century should perhaps therefore be viewed as a continua- 
tion of an attitude towards'the traditional melodies, inherited 
from the past: a freedom in the rhythmical organization of each 


melody, each melodic formula. 


10. However that may be, the 'pulse' of the melodic flow is to 
be taken more serious than we have hitherto done in transcribing 
the medieval and postmedieval repertories. A division into 
rhythmical feet ought to be found in our transcriptions, not- 
withstanding the obvious risks of subjectivity. Basically speak- 
ing, some melodies would display a regular rhythm, others a 

free alternation between 2-beat and 3-beat units. In this 
connection I want to point out how impossible it is to make a 
choir sing from modern transcriptions like those of the MMB 
(with their almost total disregard of shortenings of tone-values 
and their free rhythms) or of van Biezen (whose binary rhythms 
too often go against the textual and the neumatic accentuation). 
In my opinion, the performance of Byzantine melodies to an au- 
dience of non-specialists necessarily involves some kind of 
rhythmical arrangement - including the addition of the neces- 
sary pauses. Without pulse and pauses, only a poor impression 


of the chant can be obtained. 


11, To give an idea of the difficulties of such arrangements 
I have prepared two transcriptions, one of the same melody as 
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in Ex.1 (but this time from one of the latest MSS in 'old' 
notation, Paris Suppl. gr. 1047 from 1830), the other of the 
Seventh Heothinon as found in the earliest dated MS in Round 
Notation (Sinai 1218, from 1177). The examples speak for 


themselves. 
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55 ΞΞΞΞΞ.: 


βυ - 900 και - voup - γή - σὰ - σα. 
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Example 6: 
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12. My final example, Ex.?, shows the _tenacity of the tradition. 
It contains the beginning of the Seventh Heothinon, as found in 
a late 18th cent. anthology recently acquired by my Institute 
in Copenhagen. Between Ex.6 and Ex.? there is a span of approx- 
imately 600 years and the revision of Chrysaphes the Younger! 


Example 7: 
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NOTES 


1. Aliter Dragoumis in the Report of the 11th IMS Congress, 
Copenhagen 1972, pp. 751-57, on Chourmouzios's extremely 


accurate transcriptions of Peter Byzantios's Heirmologion. 


2. Sessions 50-96 are published as Napdprnna "EnnAnoLaotınfic 
*ArnSelac 1-6, Constantinople 1900-07. For Sessions 1-49, 
see Nos. 45 and 47 of the‘. ᾿Βκκλησιαστιμκμὴ ᾿Αλήϑεια. 


3. E.g. at the beginning of the chapter on rhythm (p. 75, 

8 173): χωρίζονται ol χαραμτῆρες τῆς μελῳδίας μὲ κατὰ κάϑετον 
γραμμὰς, περικλειούσας μέλος τόσων χρόνων, ὅσους περιέχει ὁ 
ῥυθμός. 


4. Ibid., pp. XLVII-XLVIII. 
5.0. E. A. 1, 1900, p. 64 - cf. also 2, 1900, p. 11. 


6. Fol. 2v: τὸ παρὸν στιχηράριον ὑπάρχει ᾿Αναστασίου Θαμύρι- 
ὃος τοῦ Βυζαντίου αὐὦ Ἂν ἢ. Τὴ 1819 Thamyris went to Paris 

on behalf of the Three Teachers and saw Chrysanthos's Eioa- 
γωγή to the press in 1821. See the introduction to the reprint 
from 1940 (pp.7-9) and the Athos MS Panteleimon 257 (Stathis 
II, 172-3). 


7. π-. Ε. Α. 2, 1900, Ρ. 11. 


8. A convenient summary of actual practice is given in Panagio- 


topoulos's ®Bewpla nal πρᾶξις τῆς Βυζαντινῆς "EunAnoLaotınfg 
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MouoLufig, Athens 1947, pp. 159-71. A priori, we cannot be sure 
whether or not there will be a complete agreement between the 
habits of 1947 and those of the early 19th century! 


9. One page of this MS is reproduced in M. Wittek, Album de 


NOS 


pal&ographie grecque, Gand 1967 (plate 60). Unfortunately, 


the pale ink does not show very well on reproductions and mi- 
crofilms. Thus, on this plate more than 50% of the red signs 
have disappeared! 


10. From Dragoumis's Copenhagen paper (cf. note 1) I reproduce 


3, CASE STUDIES OF WRITTEN AND/OR ORAL TRADITION 


two other transcriptions of this Heirmos from the same MS: 
Tillyard's (Laudate 1933) and Dragoumis's own: 


DIANE TOULIATOS-BANKER 


SELECTED MELODIC FORMULAE OF THE STANDARD 
19th CENTURY AMOMOS AS TRACED FROM EARLY 15th 
CENTURY THESSALONIAN AND CONSTANTINOPOLITAN 
SOURCES 


From the earliest of times, the Amomos, Psalm 118 of the Septuagint version 
of the Paalter, was an important psalm used in a variety of Byzantine liturgical 
rites. This chant was so important that its verses were set to music by the 
most important of the Byzantine composers of the late-medieval fourteenth and 
fifteenth centuries. In fact, these centuries prove to be a crucial period in 
the evolution and stylistic development of this chant. 

The importance of the Amomos in Byzantium is demonstrated by its presence 
in so many liturgical rites. In the canonical hour of Orthros (Matins), the 
Amomos appears in the Saturday and Sunday services. These same verses have a 
double role, for they are also used in the funeral services (Nekrosimon Akolouthia) 
of Byzantium. In terms of its role in the funeral services, the Amomos is chanted 
in three such distinct services: for laymen, for monks, and for the Theotokos 
(Virgin Mary) and Christ. Furthermore, the Amomos is found to play a role in 
the repertoire of the Asmatikos Orthros or Cathedral Matins. The verses of 
the Amomos have also been incorporated in the Akolouthial of the "Taking of 
the Small and Great Habits" (the taking of vows for monkhood) and in the office 
of the Mesonyktikon or Midnight Service. Although the Amomos was incorporated 
in several services of medieval Byzantium, its role in the funeral service was 
perhaps the oldest and most dominant, for from the sixteenth century until the 
present day only one musical version has survived--that which is sung in the 
Nekrosimon Akolouthia for laymen. 

The tenacity of the tradition of the Amomos has been a long-standing one, 
for it has been recorded and transmitted from the fourteenth century until the 
nineteenth when the Chrysanthine reform took place. The period from the four- 
teenth through the nineteenth centuries shows the growth and stabilization of 
this chant during the course of these six centuries. Also, an examination of 
this important chant, especially from the years between 1453-1832, can provide 
information on musical practice and theory before the year 1453 which can be 
applied to the Iinvestigations of other chants. 

Although the Amomos in the various services was chanted in its entirety, 


no source provides musical settings for all 176 verses. Fourteenth-century 


manuscripts include a relatively small number of verses, but these verses 
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usually have varlants by different composers, The greatest period of growth 
for the Amomos takes place in the fifteenth century when more verses are set 
and more melodies by different composers are provided for single verses. After 
this variety and abundance of versions In the fifteenth century, a historical 
change takes place in the Amomos in the sixteenth century and later. Instead 
of multiple settings for each verse, there is now only one. Along with this 
reduction in the number of settings, later manuscripts show a desire for a 
unified style in their choice of settings by a single composer for all three 
staseis or divisions of the 176 verses. Most of these unified versions are 
collections of settings by Chrysaphes; however, a few settings have arrange- 
ments by Fardivoukes or Ioannes Lampadarios. It is with the reduction in both 
the number of verses and the number of settings, as well as the limitation of 
an entire version to the setting of a single composer, that the present-day 
Amomos was born. 

Although the Amomos was chanted in services from as early as the ninth 
or tenth ἐδαξασν, ἢ the earliest known Akolouthia manuscript containing the 
Amomos is Athens MS. 2458 dated 1336. In this manuscript, as well as other 
early manuscripts containing the Amomos for laymen, many melodies are listed as 
coming from Constantinople (designated as πολίτικον in the manuscripts) or from 
Thessaloniki. Other designations in the sources, such as "ancient" or "old" 
indicate melodies that are identified as Traditional and which are derived from 
Constantinopolitan and/or Thessalonian FM The verses of the Amomos with 
these attributions have been set to what appear to be traditional recitation 
formulae that were probably transmitted orally from earlier times. Later, in 
spite of the large repertoire by different composers, particularly from the 
fifteenth century, these traditional melodies and their recitation formulae along 
with their traditional refrains and modes were still adhered to and passed on 
to succeeding generations. 

One nineteenth-century source the Synopsis of Ioannes Lampadarios provides 
the culmtnation of musical practice and theory of the Amomos for the period of 
1453-1832.” This Constantinopolitan source is dated 1842, ten years after the 
reforms of Chrysanthos were published in his Mega Theoretikon.” The Amomos in 
this source 1s an example of the greatiy simplified Chrysanthine notation. 
Although the notation is altered from that in medieval sources, an examination 
of this nineteenth-century version will reveal much about the late-medieval 
Amomos. 

The nineteenth-century version of the Amomos makes consistent use of the 


same refrains found in the medieval versions of the Amomos for laymen. The 
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verses of the first and third staseis always end with an Alleluia C’’AMAniovra"). 
The second stasis, however, has the refrain "Have mercy upon me, Lord" ("Π ελέησόν 
με, Κύριε"). 

The complete versions of the Amomos usually do not remain in ἃ single mode, 
but each stasis usually follows a consistent modal scheme. In the medieval 
version for laymen, as well as the nineteenth-century version in the Synopsis, 
Stasis I is in Mode II Authentic. 

In the medieval version two modal areas (one for each of the two versions) 
are consistently used in Stasis II: Mode I Plagal and Nenano mode, which is 
a derivative of Mode II Plagal. After the sixteenth century only one version 
in Stasis II remains and this is Mode I Plagal. It is this version and this 
mode which has survived in the nineteenth-century version. 

The modes of the medieval version of Stasis III are the least consistent, 
for two or even three different modes can be found and usually appear in this 
order: Mode IV Plagal; Nana mode, a derivative of Mode III Authentic; and 
Mode III Authentic. Of the modes in Stasis III, the greatest historical growth 
takes place with Mode IV Plagal, for it is the most stable. Present in the 
early fourteenth-century sources, it is the only mode which remains for Stasis 
III in manuscripts after the sixteenth-century; moreover, it is the only mode 
present for the third stasis of the Amomos in the Synopsis. 

As with the refrains and the modes, the same melodies or melodic formulae 
of the same meiodies have remained with the Amomos for its entire time span. 
Although it is impossible in the present study to trace historical origins and 
similarities in all 176 verses, the examination of the following verses will 
demonstrate the tenacity of the intervallic structure of this chant through 
the centuries. 

Introduction (Verse la) 

The earliest source, Athens MS. 2458 includes two settings of the Intro- 
duction or verse la of the Amomos: a Constantinopolitan and a Thessalonian. 
These two settings remain the basic melodies for the Introduction from the 
fourteenth through the nineteenth century. In fourteenth-century sources 
where only one setting of the Introduction is given, it is usually the Con- 
stantinopolitan. The Constantinopolitan Introduction also predominates in 
most fifteenth-century manuscripts. Of the two medieval settings of the In- 
troduction, the Constantinopolitan setting is more melismatic and thus the 
longer of the two, while the Thessalonian is more syllabic. 

In the nineteenth-century Synopsis of Τὶ Lampadarios (which contains present- 
day melodies for the Amomos), the Introduction has a succinct, syllabic set* 


ting—even terser than the Thessalonian setting of our earliest source. 
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first glance this setting does not appear to resemble either of the two basic 
settings of the Introduction. In reality however, it reduces the oldest Con- 
stantinopolitan setting to a recitation on G with the characteristic rising 
inflection G to A on the final syllable of the verse. The Alleluia refrain 
is also reduced to a basic stepwise descent A to E. A comparison of recitation 
formula between the oldest Constantinopolitan setting and the setting in the 


Synopsis is found in Example 1. 


Example 1; Constantinopolitan, Athens MS. 2458 


frei, 
ἘΝ ΣΩ͂Ν d ae ἀ 


Verse 12 

In the fourteenth-century sources, there is only one setting for verse 12 
of the Amomos (Example 2). This is identified as a "Traditional" melody with 
origins from either Constantinople or Thessaloniki. The first half of the 
setting is a recitation on B with rising inflections. In the second half the 
recitation pattern has moved up to D and has more ornamental inflections and 
even a melismatic extension on the accented syllable of the word "dikeömata" 
(δικαιώματα). The refrain consists of a double Alleluia that is melismatic. 


Example 2: Traditional, Athens MS. 2458 and Vatopedi MS. 1495 


ΓΤ, 
EI LET Is > I γτ-γΤοὸὺὃὝπτ AI II 
UESUEERS SER. HEBT ANGE! DEIN AUHEEHEHFEN FEED ZI) er del SEN ARREGEPR VORGE) HEHE DREHEN SOBEN CI Go GENE BEN 
HTTP RZ 


In the fifteenth-century there are many settings of this verse based on 
the older "Traditional" melody by many different composers. One of the most 


popular settings of this verse In the fifteenth century 15 that by Ioannes 


RN 


ae 
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Lampadarios Kladas (Example 3). The first half of the verse has an inflected 
recitation on B, as does the fourteenth-century "Traditional" setting. The 
second half, however, after beginning with a recitation on G, becomes highly 
melismatic, with more frequent and larger skips. The lengthy refrain in this 
setting follows outlines similar to passages in the refrain of the earliest 
®Traditional" setting. (The similar sections are bracketed and numbered in 
Examples 2 and 3). That Lampadarlios uses the "Traditional" melody as a guide 
for his own setting is in keeping with his compositional technics. We know 
from the writings of Manouel Chrysaphes that Lampadarios was noted for retaining 


traditional melodic outlines in his own empostkione,” 


Example 3: Ioannes Lampadarios Kladas, Iviron MS, 1120 


x κε » , > ” 
Es-p-yn-Ta εἴ Köri-e  Si.Sa- μόν με τὰ an Refrein 
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DA I IT FT Fe II HF FH HAFT FAT ZZ 

SH HF FF Fe Jg TO IE III FT 
I Θυδεόαετρσς. 


Ta ὅι- kar-w- μα- Ta σου 


Γιὰ  πΞὸ ΓΕΡῸ 1 ρ Ἐ γ-- ας ΓΞ -- 5 me 4 DB —xLT5 δ EEE ΤᾺ 

AH TFA FH FT FF FFHIF TI FI-TF=SFIH 
BEAT EEE" 

II ET ἢ 


we an FIT ω δ ον ἢ EI 27 


τι χώτε - τὰ Em -- αὐ ρμα-γό-ὃ--- - ἃ 
In the nineteenth-century Synopsis of I. Lampadarios, the setting of 

verse 12 (Example 4) follows the skeletal outline of the fifteenth-century 

setting by Ioannes Kladas Lampadarios. The nineteenth-century setting, however, 

is simpler and more concise, eliminating the melismas and embellishments that 

characterized Lampadarios' earlier setting (Example 3). The new setting is 

also written in a tonal area a third lower and has a final cadence of AGFE. 

Uniike the earlier settings, which had two Alleluias in the melismatic refrain, 

the nineteenth-century version has only one Alleluia, patterned after the second 

in the fifteenth-century source. 


Example 4: Symopsis of Ioannes Lampadarios 


12a 


στ Ἢ 
ΓΑΙ ΝΠ ΝΑ ΤΟ τ τ SE 
=. LIE HIT IT 


ξὺ- λο- γεν-τὸς εἶ kö-pı-e Sc Saw με τὰ Si mW. -. a 


λο-»ὺ- ἰ- τα 


Verse 20 


For verse 20 the fourteenth-century sources have only a traditional 
setting that is identifled as Thessalonian. Identical in all the early sources, 


this setting of the complete verse makes use of what is obviously a traditional 
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formula with a rising intonation leading to a recitation on B (Example 5). 

The second half of the verse begins as a repetition of the recitation formula, 

but on the last syllable of the word ππάντι," an extended melisma with inter- 
calated syllables ("tı" and "yı") intervenes. The last word of the verse 
concludes this melisma, which is followed by a much shorter but still melis- 
matic refrain. Although this chant appears to be an undeniably long, asymmetrical 
melody, 1: 18 based on repetition, ornamentation, and expansion of the recitation 


formula G-B-G. 


‚Example 5: Thessalonian, Athens MS. 2458 and Vatopedi MS. 1495 
200 ἴον 


I IR, 

h nd 
[HI TI 
ΓΟ σον ἢ 


τας, ποι 3 

Many settings of this verse by different composers are present in fifteenth- 
century sources; however, one of the most dominant settings in sources after the 
fifteenth century is that by Chrysaphes (Example 6). His complete setting of 
verse 20 15 neither excessively long nor melismatic; on the contrary, it is 
one of the simplest settings of this verse. Although the range is only a 
sixth, the tonal level b'-g" gives the chant a uniquely high tessitura for 
settings of this verse. Instead of the traditional intonation, Chrysaphes 
begins with a skip of a third, b'-d", after which his melody circles around d" 
in a way that suggests deliberate ornamentation of a recitation formula. He 
then cadences in the usual way a third below the reciting pitch. The basic 
intervwallic structure of Chrysaphes' melody, B-D-B, is thus no more than a 
transposition of the G-B-G recitation formula most clearly evident in the 
traditional Thessalonian setting in Example 5. 

Example 6: Chrysaphes, Koutloumousiou MS, 449 and Iviron MS. 951 


παναὶ καὶ -- po 


? , .. 
.-NN-Iw- - U -a 
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Curiously enough, the nineteenth-century setting of verse 20 in the Synopsis 
of I. Lampadarios (Example 7) also has the same intervallic structure. It is, 
however, a fifth lower than Chrysaphes’ melody and the whole setting is in the 
plagal rather than the authentic form of Mode II. In any case, this melody 
along with the other melodies of the Amomos in the Synopsis is clearly derived 


from sources prior to 1453. 


Example 7: Synopsis of Ioannes Lampadarios 
Ἶ ᾿ 200 


er ER. τῇ 
μον To Ἐ -πι-ϑυ. μῶ- καὶ τὰ κρί- para σου ἐν παν- 


αὶ καὶ - - po ἂλ - - mod τὰ τ a 
An interesting compositional feature found in the nineteenth-century version 


of the Amomos in the Synopsis, as well as in the late-medieval versions of the 
Amomos, is the use of migrating melodies. This was a technic 1ying somewhere 
between contrafacta and centonization in which a melody for one psalm verse is 
adapted to another. At times the adaptation did not involve a complete melody 

but rather migrating phrases within melodies. Also, the repetitions of melodies 
or phrases were not always literal but were subject to variational zeeinice; 

The technic of wandering melodies was a common phenomenon and is found in 

the nineteenth-century setting of verse 28 in the Synopsis (Example 8). This 
setting 15 one of many examples of adapting the same melodic formulae to dif- 
ferent verses, for verse 28 usesthe same melody, with some variation, found 

in verse 20 of the Synopsis, which was a traditional Thessalonian melodic 

formula. Furthermore, the refrains of both verses are identical. This repetition 
of previously used material occurs in some of the remaining verses of the Amomos 
in the Synopsis, but in all cases the material can be traced to earlier fourteenth- 


or fifteenth-century Thessalonian and Constantinopolltan sources. 


Example 8: Synopsis of Ioannes Lampadarios 


ET TER TI IR 
Nm KB IT ΙΣΤ ΤΙΝ ΓΤ ΤΡ ΤΟ ΓΕ ΓΤ ΓΤ ΣΤ Ἢ 
E77, 


E - vör-ta- ξεν αἱ γυτχή, pw ἀ-πὸ ἀ- - m-S-- as bs-hkusev 


pe ἐν τοῖς γό- χοῖὶς vw A mel ὦ 


The examination of these few selected verses of the Amomos provides impor- 
tant information about Byzantine music from 1453 through 1832 as a source for 


musical practice and theory before 1453. The late-medieval Amomos for laymen 
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undergoes an interesting historical development. In fourteenth-century sources 
the verses of the Amomos most often provided with music usually had no more 
than one or two settings with melodies of Thessalonian or Constantinopolitan 
origin prevailing. These fourteenth-century melodies were the earliest recorded 
traditional melodies which survived from earlier times; but more importantly, 
these traditional melodies and melodic formulae from the fourteenth century 
were transmitted during the period 1453-1832. In the fifteenth century, many 
composers contribute new settings for the same and other psalm verses of the 
Amomos. These settings, however, are based on recitation formulae found in 
traditional Thessalonian and Constantinopolitan settings from before 1453, 

The composers, particularly those after the fourteenth century, took these tra- 
ditional melodies and their recitation formulae as the starting point for 

their much more elaborate and extended settings. In the sixteenth century 
and later, the versions of the Amomos were reduced to one setting per verse, 
with all settings by the same composer. Although in the sixteenth through 

the nineteenth centuries we find entire versions of the Amomos by such composers 
as Ioannes Lampadarios, Manouel Chrysaphes, and others, the settings are still 
based on the traditional Constantinopolitan and Thessalonian melodic formulae. 
The musical practice of this period is exemplified in the nineteenth-century 
Synopsis of I. Lampadarios, for the melodies, modes, and refrains of the 

Amomos in the Synopsis are clearly derived from earlier sources prior to 1453,᾽ 
The simple traditional settings in the Synopsis may well have been considered 


a return to the oldest forms of Byzantine psalmody. 
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Footnotes 


The Amomos was sung in the Asmatikos Orthros from as early as the ninth 

or tenth century. Oliver Strunk, "The Byzantine Office at Hagia Sophia," 
Dumbarton Oaks Papers IX-X (1955-56), 181. j 

For a complete listing of verses in the Amomos in manuscripts from the 
fourteenth through the nineteenth centuries and the rubrics which identify 
each verse, see Diane Touliatos-Banker's The Byzantine Amomos Chant of the 
Fourteenth and Fifteenth Centuries (Ph.D. Diss.: The Ohlo State University, 
1979), pp. 264-93. 

My thanks to the owner of this manuscript, Markos Dragoumis of Athens, 
Greece, who allowed me to examine this manuscript and also provided me 
with a transcription of the Amomos in this Chrysanthine source that 
purports to have melodies by the medieval composer Ioannes Kladas 
Lampadarlios. 

In 1821, with the publication of his treatise Introduction into the Theory 
and Practice of Church Music, Chrysanthos, a Greek musician and educator, 
greatly simplified, as well as altered, the notation in an effort to return 


it to its original form. These same principles were later published in 


the Mega Theoretikon (θεωρετικὸν μέγα τῇς μουσικῇ-) in 1832. 

Athanasios Papadopoulos-Kerameus, "Μανουὴλ Χρυσάφης --λαμπαδάριος τοῦ βασιλικοῦ 
κλήρου," Vizantiskii Vremennik VIII (1901), 537. 

There were two classifications of wandering melodies in Byzantine chant: 

1) Intra-Psalm Migration--in which melodies are retained from verse to 

verse within a psalm and 2) Inter-Psalm Migration--in which melodies 

wandered from one psalm to another. Obviously, the first type would 


apply to the discussion of the Amomos. 


ELENA TONCEVA 


DIE SKITISCHE MUSIKHANDSCHRIFTENFAMILIE 
DES BOLGARSKIJ ROSPEV VOM 17.—18. JH. 
UND DIE SPÄTPOSTBYZANTINISCHE MUSIKPRAXIS 


In 1969 und 1971 habe ich drei Musiksammelbände einer bis- 
her in der Musikgeschichte unbekannten Handschriftenfamilie, 
die aus dem orthodoxen Skit Mare Kloster in Galizien stammt, 
entdeckt: zwei in der Musikabteilung der Staatlichen Zentral- 
bibliothek in Bukarest (Ms.slav.10846 aus dem Jahre 1676, Ms. 
slav.10845 aus 1684; meine Siglen: Sk, SkI), die dritte in der 
Bibliothek der Rumänischen Akademie der Wissenschaften (Ms. 
slav.525, datiert 1731/33; Sigle skız)!. Die Handschriften 
sind in Kiewer Fünfliniennotation geschriebene "Heirmologien" 
(die in Südwestrussland übliche Bezeichnung gemischter Gesang- 
anthologien)“. Mit nur wenigen Ausnahmen haben die drei Hand- 
schriften den gleichen Inhalt: Kirchengesänge von der Vesper, 
dem Orthros .und den drei Liturgien. Die meisten Melodien ge- 
hören zum Repertoire des Bolgarskij Pospev’; es cibt aber auch 
einige, die als kiewer, griechische, walachische (bzw. moldau- 
ische) und aus Ostrog bezeichnet sind. 

Ein Grundmerkmal der skitischen Heirmologien von Bolgarskij 
rospev ist deren griechisch-slawische Zweisprachigkeit: Die 
Zyklen der Trisagia und der oktoechische Zyklus der Cheroubi- 
ka sind nur in griechischer Sprache verfasst (mit kyrillischen 
Buchstaben geschrieben) ; die Zyklen von Koinonika, "AELöv E- 
στιν und Πᾶσα πνοή sind zweisprachig, d.h. mit gqleichlaufenden, 
Melodien in griechischer und slawischer Sprache. Bisweilen 
stehen beide Texte unter derselben Notenaufzeichnung, so in 
SkI, £.207 unter dem griechischen Text eines Sonntag-Koinoni- 
kons (Αἰνεῖτε τὸν κύριον) der slawische Text des Sonnabend- 
Koinonikons BAAXEHN 1AXE μϑδρὰ. 


Auf der ersten Seite des SkII wird als Begründer der Gesang- 
praxis von Bolgarskij rospev im Skit Mare Theodossij angeführt. 
Theodossij kam (um 1610) als Priesterdiakon im Moldauer Buko- 
winer Kloster Putna zum Hesychasten Job, gründete mit ihm das 
Skit Mare (1612), und folgte ihm 1621 als Abt naeh er starb 
in Skit Mare 1630". Die Tatsache, dass der Begründer der ski- 
tischen Gesanopraxis von Bolgarskij rospev aus dem Kloster 
Putna kam, gab mir einen Grund anzunehmen, dass zwischen der 


zweisprachigen Gesangpraxis von Bolgarskij rospev in Skit Ma- 


re (griechisch-slawisch) und der zweisprachigen Gesangpraxis 
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im Kloster Putna (griechisch-bulgarisch) eine Verbindung vor- 
handen sel. Ich habe deshalb vergleichende Untersuchungen der 
beiden Handschriftenfamilien durchgeführt und dabei viele Par- 
allelen im Inhalt festaestellt, insbesondere in den Ausdrücken 
der griechisch-slawischen Zweisprachigkeit/. Die ermittelten 
Parallelen bestätigen meine Hypothese, dass die in Verbindung 
mit Gem Jerusalemer Typikon und dem Hesychasmus reformierte 
byzantinische Musik im XIV.-XV. Jahrhundert auch in den in 
slawischer Sprache abaehaltenen Gottesdiensten auf dem Balkan 


8 
aufgenommen wurde 


Dieser Prozess des Aufnehmens wird von einer Reihe zweispra- 
chiger Musikdenkmäler bulgarischen und serbischen” Ursprungs 
bezeugt - insbesondere von den Putnaer Antholocien (XIV.Jh.). 
Er wird als reformatorisch bezeichnet, da die aufgenommene 
spätbyzantinische Musik die für die damalice Gesangspraxis in 
slawischer Sprache charakteristische Liedhaftigkeit ersetzt, 
die vornehmlich mit der sogenannten Theta-Notation verbunden 
war - bedingt ausgedrückt. Nach dem XIV. Jh. verschwand jedoch 
die Theta-Notation aus den slawischen Handschriften, die eine 
dem Jerusalemer Typikon aemässe Liturgienpraxis wiedergeben. 
Die Entdeckung einer mödlichen direkten Verbinäuno zwischen 
der Gesangspraxis im Skit Mare (XVII.-XVIII.Jh.) und der Put- 
naer Musikschule von spät-postbyzantinischem Typ (XVI.Jh.) 
lässt uns auch diese skitische Handschriftenfamilie in den er- 
wähnten Reformationsprozess hypothetisch miteinbeziehen. Die 
skitischen Heirmologien wären dann entweder frühe Transkrip- 
tionen von Beispielen der Balkan-Gesanopraxis, und zwar aus 
einer spät-postbyzantinischen Neumennotation in die Kiewer 
Fünfliniennotation, oder Notenaufzeichnungen von bis dahin 
nur mündlich existierende Gesängen (bzw. Gesängen, die mit 
der stenographischen Theta-Notation verbunden waren) - oder 
sie könnten einen Synthesenprozess zwischen den zwei Gesang- 
traditionen darstellen. Wahrscheinlich können wir also aus ih- 
nen Informationen über die frühere Musikpraxis in griechischer 


bzw. slawischer Sprache erhalten. 


Für eine erste Untersuchung der skitischen Heirmologien von 
diesem Blickwinkel aus kann der oktoechische Cheroubikon-Zyklus 
in griechischer Sprache als Objekt dienen!” Er ist in modaler 


und melodischer Hinsicht am reichsten - und auch für eine ver- 


gleichende Untersuchung besonders geeignet, dank der wertvol- 


len Ergebnisse von Conomos und Morant. Der Zyklus steht in 
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allen drei skitischen Anthologien (Sk 148r-177v, SkI 165r- 
200v, SkII 94r-111v). 

Zum Text ist zu bemerken, dass der skitische Zyklus Önode- 
ξόμενοι anstelle der bis Anfang des XIV. Jahrhunderts benutz- 
ten Aoristform ὑποδεξάμενοι verwendet, dass er aber die älte- 
re Fassung πᾶσαν νῦν βιωτιμήν (statt πᾶσαν τὴν βιωτιμήν) bei- 
behalten hat; das νῦν ist ἄργίσθηβ der slawischen Tradition 
überhaupt eigen (Bcande HbIHE XHTeickoe ),. Im Text der ski- 
tischen Cheroubika finden wir das für die spätbyzantinische 
Zeit charakteristische "Tropieren", und zwar als 1) Silben- 
wiederholung, bzw. Vokalrepetition, mit den textfremden Kon- 
sonanten H und X, 2) Wortwiederholung, 3) Wiederholung von 
Zeilenteilen, 4) Einführen von textfremden Silben. Das Text- 
Tropieren in den drei Handschriften weist Variationen auf, was 
seine relative Anwendungsfreiheit bezeugt; besonders konse- 
quent im Vermeiden von textfremden Konsonanten und Silben ist 
die späteste Handschrift, SKII. 

Nur im frühesten Sammelband (Sk, vom 1676) ist der Oktoechos 
vollständig vertreten; in SkI fehlt eine Melodie des 5. Echos, 
und in SkII sind die Melodien des 5. und 6. Echos nicht aufge- 
zeichnet. Dieser Mangel an Konsequenz im oktoechischen Arran- 
gement Lässt uns annehmen, dass die skitische Praxis immer 
noch mit der früheren modalen,nicht oktoechischen Konzeption 
des Zyklus verbunden war; und dass die neue Konzeption, wenn- 
gleich bekannt und aufgenommen, in Skit Mare keine dauernde 
Bestätigung gefunden hatte. 

Vor den Melodien des 2., 3., 5., 7. und 8. Echos sind Echema- 
ta notiert, aber immer mit demselben Text (NEANES, d.h. der 
Text von der Intonationsformel des 2. und 6. Echos). Anschei- 
nend zeigt sich hier eine Tendenz zur Vereinfachung. Die Ver- 
wendung des Wortes NEANES könnte aber auch anders erklärt wer- 
den: sie könnte aus einer Zeit herrühren, wo in der Praxis der 
Cheroubika die Melodien in Deuteros überwierend waren - d.h. 
vor dem XIV. Jh., wo eine ähnliche Praxis in den Musikhand- 
schriften dokumentiert ist. Auch mediale Echemata kommen vor, 
in Sk dreimal (5.,6.,8. Echos), in SkI einmal (5. Echos) - 
alle vier Fälle ein NEANES vor Πᾶσαν νῦν βιωτιμήν, der in den 
melodischen Modellen der skitischen Cheroubika ständig als An- 
fangsmoment abgegrenzt ist. Ein einziges Mal erscheint auch 
eine A£tye-Formel (eingeschaltet in der Melodie für πᾶσα in Sk, 
1. Echos). Zu den Melodien und Funktion dieser echematischen 


Elemente ist folgendes zu bemerken: 
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1. Wenngleich auf verschiedene Modi verteilt, führen die in- 
itiale Echemata vornehmlich (hvpo)phrygische und mixolydische 
Melodien ein. Dies bedingt auch die Ähnlichkeiten der Intona- 
tionsmelodien, z.B. zwischen den Intonationen des 2. und 3., 
des 5. und 8. Echos. 

2. Vor Πᾶσαν νῦν βιωτικήν ist die mediale Intonation des 8.E- 
chos am deutlichsten abgegrenzt. In melodischer Hinsicht kommt 
sie der Anfangsintonation nahe, ist aber melismatischer, und 
es könnte angenommen werden, dass sie als eine melodische Epi- 
sode aufzufassen sei, mit dem Einführen von einem oder mehre- 


13 2.8. von einem Solisten nach ei- 


ren Ausführenden verknüpft 
ner Chor-Darbietunag - einer Praxis entsprechend, die vom medi- 
obyzantinischen Asmatikon bezeugt wird). Die Echemata, die an 
den entsprechenden Stellen im 5. und 6. Echos in Sk (und SkT) 
vorkommen, sind eher als "Tropierungen" des vorangehendes Wor- 
tes (npooddovrec) aufzufassen; im 5. Echos ist die mediale In- 
tonation wieder der Anfangsintonation ähnlich, führt jedoch 
eine absteigende Quarten-Transposition an. 

3. Was endlich der A&ye-Formel in Sk betrifft, hat diese me- 
lodische Episode keinen selbständicen Charakter: sie wieder- 
holt genau eine Episode aus dem melodischen "Modell", und dient 
anscheinend dazu, ein melismatischeres melodisches Modell mit 
Text auszufüllen, ist also als eine Text-Tropierung aufzufas- 
sen: DA CA XA CA AETE IA CA A HM HMH. 


Die modale Untersuchung der skitischen Cheroubika ist durch 
die vielen Transpositionen sehr erschwert. Diese Transpositio- 
nen sind auf folgende für die Kiewer Notenpraxis übliche Weise 
bezeichnet: 1) Durch eine Positionsveränderung des Notenschlüs- 
sels im Fünfliniensystem, 2) durch Hinzufügung eines b, 3) 
durch Positionsveränderung und Hinzufügung eines δ, 4) durch 
Aufzeichnen eines b, das als Notenschlüssel funktioniert. Als 
Alterationszeichen ist b vor die Töne si und mi gesetzt; be- 
sonders konsequent ist im Cheroubikon des 1. Echos das δύ be- 
molle in allen drei Handschriften aufgezeichnet. 

Das Problem der Transpositionen in der Kiewer Notationspra- 
xis ist noch immer nicht zufriedenstellend gelöst”. In den 
skitischen Aufzeichnungen scheinen die Transpositionszeichen 
folgende Bedeutungen zu haben: Sie bezeichnen entweder eine 
reelle oder eine bedingte Transposition, in beiden Fällen mit 
oder ohne Moduswechsel. Dadurch wird die in der sowjetischen 


Musikwissenschaft aufgestellte These über die Mehrdeutigkeit 


der Transpositionszeichen bestätigt”. In den drei Handschrif- 
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ten ist aber die Aufzeichnung der Transpositionen unbeständia 
und zeugt entweder von einer Unbeständigkeit in der Praxis o- 
der von einem subjektiven Herangehen, bzw. von Möglichkeiten 
einer verschiedenartigen Interpretierung eines bestimmten me- 
lodischen Momentes. Weitere Untersuchungen über die Transpo- 
sitionen der Kiewer Fünfliniennotation sind noch vonnöten. 
Hier möchte ich nur die Parallelen erwähnen, die man zur by- 
zantinischen Praxis des Aufzeichnens von reellen oder beding- 
ten Transpositionen ziehen könnte, d.h. zu Modulationen, die 
mit Phthorai-Zeichen (insbesondere der sogenannten μεταβολὴ 
ματὰ τόνον, die ich bei dem Interpretieren der skitischen 
Transpositionen übernommen habe) oder mit dem System der Me- 
dialmartyrien markiert wurden". 

Die Untersuchungen über das modale System im skitischen Che- 
roubikon-Zyklus enthüllten bedeutende Abweichungen .vom tradi- 
tionellen Oktoechos. Vertreten sind drei der mittelalterlichen 
Modustypen: der dorische (l.Echos), der mixolydische (2.,3., 
4. Echos) und der phrygische (5.,6.,7.,8. Echos), was eine 
Ähnlichkeit mit der modalen Praxis des Zyklus im XIV. Jh. er- 
kennen lässt. Besonders hervorzuheben ist die Tatsache, dass 
die Melodien des 2. und 3. Echos eigentlich fast völlig gleich 
sind; ein Unterschied kommt nur im andersgearteten Ableiten 
des Finaltons zum Ausdruck (Beispiel 1). So bestätigt der Ok- 
toechos der skitischen Cheroubika die oben geäusserte Annahme, 
dass es sich um das Anpassen eines dem Oktoechos-System nicht 
unterworfenen, eventuell früheren melodischen Materials an eir 
ne Oktoechos-Konzeption handelt; ein Anpassen, das aber zum 
grossen Teil mechanisch verwirklicht worden ist. 

In den skitischen Cheroubika sind drei Kompositionstypen zu 
erkennen: 1) Ein Couplet-Typ, wo ein einheitlicher kompositor 
rischer Aufbau durch periodisches Wiederholen eines Melodie- 
Modells zustandekommt, unverändert oder mit kleinen Verände- 
rungen (2.,3.,7. Echos). Die Begrenztheit der thematischen I- 
deen wird hier noch dadurch verstärkt, dass diese Modelle vor- 
nehmlich aus melodischen Episoden mit gleichen oder sich ähn- 
elnden Kadenzen und einem gemeinsamen melodischen Umriss ent- 
standen sind (Beispiel 1). 2) Ein gemischter Kompositionstyp, 
wo die "Rahmen" des sich wiederholende Melodie-Modells erhalr 
ten geblieben, die mittleren Abschnitte jedoch einer freien 
Improvisationsentwicklung unterzogen worden sind. 3) Ein Im- 
provisationstyp, wo, ohne feststehende Reihenfolge, melodische 


Episoden mit gemeinsamen oder verschiedenen Final- und Haupt- 
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tönen, mit gemeinsamen oder verschiedenen Melodie-Umrissen 
angewandt worden sind. So spiegelt der skitische Zyklus den 
Entwicklungsgang der spätbyzantinischen Praxis wieder; er 
weist Beispiele des Couplet-Types aus einer früheren Zeit auf 
(etwa wie das dem Johannes von Damaskus zugeschriebene Cherou- 
bikon), und lässt auch ein allmähliches Übergehen zum freien 
Improvisationsschaffen erkennen (wie, nach Conomos, z.B. in 
den Cheroubika des Manuel Chrvsaphes). Diese Abgrenzung der 
Kompositionstypen wird auch durch andere Anzeigen bestärkt: 
a) In den Melodien vom Typ 1 fehlt die Zweiteiligkeit der li- 
turgischen Praxis, wo bei ὡς τὸν βασιλέα das Vortragen des 
Cheroubikons unterbrochen wird; in denselben Melodien bleibt 
der Refrain (Alleluia) im Melodie-Modell eingeschlossen. In 
den Typen 2 und 3 ist die Zweiteiligkeit erheblich stärker 
ausgeprägt, undder Refrain zeigt eine selbständige melodische 
Entwicklung. Ὁ) Die Melodien vom Typ 1 sind am wenigsten 
melismatisch; am meisten melismatisch sind die Melodien vom 
Typ 3. c) Text-Tropieren, insbesondere das Einführen von 
fremden Konsonanten und Silben, sind seltener in den Melodien 
vom Typ 1. d) In Typ 1 gibt es überhaupt keine Transpositionen. 
Zwischen den skitischen Cheroubika und Melodien, die in den 
spätbyzantinischen Akolouthiai (XIV.-XV.Jh.) dokumentiert sind, 
besteht keine Ähnlichkeit, die uns annehmen liesse, dass der 
skitische Zyklus Transkriptionen von konkreten spätbyzanti- 
nischen Neumierungen bieten könnte, Ein Vergleich des skiti- 
schen Cheroubikons im 4. Echos und des Cheroubikons im 4. E- 
chos von Anthimos (XV.-XVI. Jh., in den Musikanthologien aus 
Putna beständig enthalten!) gibt uns jedoch Grund anzunehmen, 
dass die skitische Melodie eigentlich die des Anthimos ist,die 
jedoch einer weiteren Ornamentierung unterworfen wurde, und 
zwar von "exegetischem" Typ, wie wir ihn aus der postbyzanti- 
nischen Praxis kennen. Von dieser Praxis wird behauptet, dass 
sie auch mit einer mündlichen Gesangtradition verbunden sei. 
Sicher würde es sich lohnen, das Repertoire des skitischen Bol- 
garskij rospev und das "exegetische" Balkan-Repertoire zu un- 
tersuchen: nicht nur direkt, sondern auch typologisch sind 
die beiden vermutlich miteinander verbunden”®. Die Melodie 
von Anthimos erreicht ihre melodische Entwicklung durch ein 
sich wiederholendes Melodie-Modell mit beständigen Anfangs- 
und Endteilen, gehört also dem gemischten Kompositionstyp an 
(Typ 2). Zum Typ 1 (dem Couplet-Typ) gehört das als παλαιόν 


bezeichnete Cheroubikon des 6. Echos aus dem Putna-Zyklus!; 
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eine ἐξήγησις dieses Putnaer Cheroubikons finden wir in der 


skitischen Melodie des Cheroubikons im 7. Echos (Beispiel 2). 


Die Analyse der skitischen Melodien könnte auch anders ange- 
griffen werden, durch eine vergleichende Untersuchung der ein- 
zelnen Formeln oder Motive. Die "kalophonische" Repertoiren 
der spätbyzantinischen Anthologien - und auch die μαλλωπισμοΐί 
- haben ihre Melodien einem normativ bestimmten Fond aus Me- 
lodie-Stereotypen entnommen, mit Figuren (Formeln), die in be- 
sonderen Werken vom Typ "Musiklexikon der Epoche" enthalten 
a: das bekannteste dieser Werke ist der Lehrgesang von 
Johannes Koukouzeles!, Zur Zeit sind aber zufriedenstellende 
lexikalische sowie morphologische und syntaktische Untersu- 
chungen über die spätbyzantinische Musik"sprache" nicht vor- 
handen, und noch weniger ist die Musik"lexik", bzw. Musik- 
"sprache" im Repertoire des Bolgarskij rospev erforscht. Bei 
einer solchen Untersuchung (vom "lexikalischen" Aspekt aus) 
kommt folgende Methodik zur Anwendung: 1) Es wird die ornamen- 
tale "Lexik" erforscht, die bei dem Variieren der sich wieder- 
holenden melodischen Episoden benutzt worden ist. 2) In der 
melodischen Entwicklung der skitischen Melodien werden melo- 
dische Stereotypen gesucht, die den mehr individualisierten 
Figuren/Formeln aus der spätbyzantinischen Musiklexik ent- 
sprechen. (Solche melodische Parallelen sind in Beispiel 1. 
durch das Hinzufügen einiger Neumen über die Notenaufzeich- 
nung markiert.) 

Meine vorläufige Untersuchungen haben zu der Schlussfolge- 
rung geführt, dass in den skitischen Melodien eine ornamenta- 
le Musiklexik zur Anwendung gekommen ist, die nur zum Teil 
mit der spätbyzantinischen übereinstimmt. Diese Schlussfolge- 
rung kann jedoch nicht als endgültig betrachtet werden, weil 
dafür noch vergleichende Untersuchungen an einem umfassenden 
Material vonnöten wären. Eine zukünftige Aufgabe wäre auch die 
Untersuchung der skitischen Cheroubika (bzw. des skitischen, 
in sprachlicher Hinsicht "griechischen" Materials) in ihrem 
Verhältnis zu den Melodien des Bolgarskij rospev im allgemeinen. 

* 

Zusammenfassend wären aus unseren Untersuchungen folgende 
Schlussfolgerungen zu ziehen: Im skitischen Cheroubikon-Zyklus 
ist die spätere (aus der Zeit nach dem XIV. Jh. stammende) ok- 
toechische Konzeption dem Melodie-Material einer früheren Zeit 


beigefügt worden, einem Material, das mit einer früheren Modus- 


Konzeption des Zyklus verbunden ist, bzw. mit seinem vornehm- 
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lichen Aufbau in dem 2. und 4. Echos. Dabei sind Relikten des 
früheren Kompositionstyps (des Couplet-Typ) beibehalten wor- 
den. Die der oktoechischen Konzeption nach fehlenden Melodien 
sind wahrscheinlich später geschaffen worden, und zwar einer 
späteren Kompositionstechnik entsprechend - der freien Impro- 
visationstechnik, die sich durch eine Reihe Besonderheiten 
auszeichnet, wie z.B. eines spezifischen Hextsnkopiereng und 
einer grösseren Anzahl der Moduswechsel und Transpositionen. 
Trotz der vielen Einwände, die gegen diese Schlussfolgerung 
erhoben werden könnten, scheint sie mir immerhin die Möglich- 
keit zu bestätigen, dass die zweisprachigen Heirmologien aus 
Skit Mare Informationen über die Gesangpraxis in griechischer, 
bzw. slawischer Sprache auch aus einer Zeit vor dem XVII. Jh. 
- d.h. aus der spätbyzantinischen Periode (XIV.-XV. Jh.) oder 
sogar aus einer noch früheren Zeit - enthalten. Dabei wird die 
schon erwähnte Möglichkeit bestätigt, dass der skitische Che- 
roubikon-Zyklus als Ergebnis einer Wechselwirkung zwischen ei- 
ner früheren (vornehmlich mündlichen?) und einer späteren - 
der spätbvzantinischen - Gesangkonzeption entstanden ist. Lo- 
gischerweise müsste dann auch jene Hypothese anerkannt werden, 
dass die skitische Gesangpraxis traditionsgemäss mit der bis 
zum XIV. Jh. populären Theta-Notation (bzw. Oxeia-Notation) 
verbunden igr2, Mit anderen Worten, es wird die Möglichkeit 
bestätigt, dass die skitischen Heirmologien des Bolgarskij ros- 
pev (und bzw. die Dokumente der Kiewer Fünfliniennotation in 
der südwestrussischen Gesangpraxis vom Ende des XVI. und vom 
xVII.-XVIII. Jh.) Informationen über eine frühere byzantinisch- 


slawische Gesangtradition liefern. 
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Beispiel 1 (a) 


1. CHEROUBIKON, 2.Echos (Sk, f.152T- 155”) 


3 r 
2. CHEROUBIKON, 3.Echos (Sk, 2.155} - 1587) 


5 Ὃ“ 
faach,b. 


PHRASE_A 


Sr Ὄ Ne) = 
An ν᾿ ey. ? 


11 man Er 
ΓΑ τ" [7 I 


2. u nf ἰὴ ὁ τη 
Μεὰ με aM τὼ χε pr In ΜΡ 
Πα (a ἐμ Hb 
A Jo ME un τε ὦ 


en an ee ΓΑ FAR PETER ER RAD EBD 
1° I RER ΞΕ ΞΕ 
ξεως πο 3 RESSFEIEEESSTEREEESERSESERSERTT EBENEN BEER 


z „ou = ) Tu Ku Mb 
a Au ws ee 75 5.9) ἕξιν ἵε. Au κεν ὦ 
»“ν 5 8-25 » I?» 


" 
N DWERE DU 41 τ στρ -τττ  ηοἪο͵ 11 
1. re ---- - --- 
μρφπ-πΠππτττΤ προ τ τ ν᾿ τ'Ὃ τ 


- NND a Dt Ἡ{ΥᾺ{1Ὶ 


Ü 
et EHEN N ΕΠ Ὺ EEE 


Die Beilage bietet ein Vergleich zwischen den Melodie- 
Modellen der skitischen Cheroubika des 2. und des 3, Echos, mit 
einem Abgrenzen der grundlegenden melodischen Phrasen, aus denen . 


sie gebildet sind, dar, 
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Beispiel 1 (b) Beispiel 1 (c) 


δν ν 
ἢ ἊΝ τι δ᾽ οὖ ὃ 
ἰ ͵ = 7 \e 2, a ὡς 9 


. - τ j 
95, ;\67 PHRASE A . ἢ : ὑπ ἀτή, τ, τῇ ΠΗ ΠΡΗΗ 
, 1. Ta σας ΠῚ ΓΤ ΠΤ ΤΙ 
9 

u To Kb Tpu cÄ [Ὁ wo. afbw 
u r = ba in Da 
ὌΝ ὌΝ ἘΣ Ὁ v9 N , ke bauer 

0 | RUDI FOIVZUPW AL PRTRRT PU FETTE ἐγ, τ DT PO BR RD: FR FRE PL DE. 

a ΡΜ do X | dir ö IPZAGBAKBEIGEITLATALTEONTFATHRRGLNDARLFEEN BURN ALLINPERLAIARAUTZTL 


en ee : 
2. a |1,,Ἶ, “εὐτίξΡτυΡὴ N 
ERSETZEN ΡΊΞΕ Το E EEEETERNEEEEEEETEETTETER (10 $ 
30 Die ὦ z ba bu τμ M ἃ ῬΗ͂ΒΑΞΕ Β 
Ζ με με θα Με γί ὃ : 
Mo n do ἦμε ὅδε ἡ ττε το, Τί , URVRARAKUEALBEUFRTAENITTPCHACHNIN BE 
A " : 65 ΜῈ Ask W ἘΞ ΠΥ ΤΠ ΠΤ ὙΠ Τ 


[{------ τ-ῖῇττῦζρῃ [8 IT Ti, ΓΤ ΠΤ 
Ts m an ἴ..-239- ----------- δ ὺ {ἢ ἢν 9 
N EEE. AST Sl EEE GETRETEN EEE SEE EN 
He τα kb 20 πμ ω Joniw 
δ 
8, με pu me pin hanb 


HD 0,0, 4 
2 A LT De Π1. DT 
Ν ΤΗ͂Σ ΚΑΒ ΕΙΣ ΒΙ ΒΕΒΗ ΕΓ ΑΒΕ ΒΗΜΒΝΜΌΝΙΣ ΒΕ ΕΔΓ 1 ΓΙ ΤΙ ΠΡ Ὁ 7 


A No Ὕ ᾿ 
u MO hu Qipo ωοἂ 20 ἡ} Δὲ ῶ 
τοῦ ὁ ἼΩΝ ao. ἡ no 
PH NUT, ne x PHRASE_C 
2 ( AU M "A MM KR Dre, 


Γ ἀφ, ΓΕΡΤΤΗΖΨΕΡΓΤΤΗ α΄, ΤΤΤΑΥΤΙΤΝ τὶ “Ὁ, ,,ἽΓυὌἐέὲ 
le ἷ 1}. -ὦ το DL U BELA Heer — 
AMP ERSEERS] EBEN ZB RERE. πασνήπ θυ ΣΟ ΣΘΕΡ. ΠΕΙΡΩ͂ SEEE! ἱξόπηξαπεευτς,, ERTEE Ὁ EN 


Ka ἃ au N τ μ A ἃ A 


2 ᾿ rer. a ΠΠ [ἃ al Ze Ze 1 
140 BEEEIEENEEREESSBERREGFE ZLA-BB 2. 5 5 RP AR LEN DI LFT ALU Im dB ER ΤΣ ΣΙ 
το τος τ ν πέρ Ar TERM SER τ στ 


KM μ A 


> 


; 
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Beispiel 2 


} 


. 1. Ms. PUTNA No 56/5h4/576 I, Ἔν 257. 


2. SkII,f.105°( Quarte aufwärts transponiert) 


Bi τ΄ yr Zr 
2 ma er ee a EN ayZFen εν. - -ὦ 
2 τ 
ΓΤῚ 


ΕΝ WET TE FE DE DE BE EEE EEE EEG RE 96 δα ὅτι 
a Wr au W- 9 Hr ER I [1 
un II Nr 7377142537002 Br En EEE. ZEEE | 7 wr 


ps au χω ω τῶ oc 


"MM um in Mn σὴ ἐηῖ 


- 1 [λ΄ τ ΤΌΤ 4 
πρ τ πο θυ γότσι ἡ -σὸ, Yo 7,4. 1 ΓΌ Ι ΤΥ δὰ ΣΤ Ὶ| ΤῊ 
ΞΥι πσὺ σ συτ' τ SEE 


LH I ZI, 0 2 


Ὡς ἴδ ; 
ko Mon Ko Hu Ion x (ὦ) 


HRISANTA PETRESCU 


THE RELATION TEXT — MELODICAL AND RHYTHMICAL 


FORMULAS, AN ELEMENT OF CONTINUITY 


IN THE ROMANIAN POST-MEDIEVAL CHURCH MUSIC 


1, We are putting forward the model of a piece of re- 
search which brings out into relief the theory of continu- 
ity in time and space through the ageney of the concordan- 
ce phenomenon (c.ph.) or concordance tendency lc.t. Joverali 
defining the evolution of the existing relations between 
the generating texts and the melodical-rhythmical formulas 
(r:te-m.r.f.) in Romanian Byzantine and post-Byzantine mu- 
sic, 

2. The diversity of the types of collections and chants 
and the specificity of the modes, and styles of chanting, 
determines the carrying out of research on the basis of se- 
veral pilot-texts? (their selection is made on account of 
the frequency of their BBEREEEISEITEOSE circulation is tra- 
ced back to chants covering isn, 19% N century. 

3, We establish the levels at which the r:t.-m.r.f. 
manifests itself. 3.1. The semantie level — the relation 
between the semantie eontent of the text and the n.r.f. 
structure based on the expansive-depressive polarityz;5 3.2» 
the syntactic level - the relation between the variation 
of the eontext in which the syntactie structures are found 
and the m.r.f. position, based on criteria that could be 
regarded as permutational; 3.3. the morphological level - 

the relation between the morphological function of text 
elements and the original or varied hypostases; 3.4. the 
formant-phonetie level - the relation between the areas of 
formant frequency specific to the languages and the pitch 
areas used in composing n.r.E. 

4. A oross-investigation t@®n.r.f. based on a statir 
tie examination of the specific elements takes into account 
the diachronio, synehronic and synehro-diachroniv level and 
determines the types of rst.-m.r.t. : ΟΥ̓ te-merıde dependen- 
ce 5 of ὕεται το. imterdependence, Representative ordinary 
chants, out of the highly frequent texts that of Psalm 140, 
verse 1 κύριε ἐκέκροεςξοι Has been seleeted®. 


5. At the senantic level we distinghish at least two 
ways in which the αὶ δον... manifests itself; 5,1, bet- 
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ween the general meaning of 
the text and the m.r.f. cats- 
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= ging about a deepening of 
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their meaning, The m.r.?f. 


the recurrence of the appeal 
is the compensatory nature of 
their outline with a general- 
ly descending tendency. The 
8. deepening of the meaning is 
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σα 
„I 
v 


x , | ὃ Ἢ ἢ τ Ι ᾿ 
Σ, 9 ΠΝ ἢ ς rl 5 display a varied outline which 
"var , ἽΝ τ ἘΠΕ N, 51 a ΡΝ Ὁ „ in some situations harmonizes 
le a) 25 m ἢ " a‘ . |with the meaning of the text”. 
8 a, ΕΞ I δ ΚΠ ὃ The ἀρρϑϑὶύρεξε that opens the 
= ; ᾿ C : ek C ἐς τ er »ichant has an ascending signal- 
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A τ -- ς 
-τ - ῳ us mx Pr 24 ΑΞ, 
> & N v 
σε εἰ va a Kö σῸν “ον « 
᾿ς ἐς τες τος 


ΟΣ | a εἰ achieved through a depressive 
f 
% N Ich x “' : es v ὃ semantie value of the repeti- 
1.4} ἃ! 8 2. tion; we notice the stability 
Ἡ [Ὡ h . ἽΝ δ οὔ the σοῦ. betwsen the mea- 
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Along the discourse the musical correspondent, the first 
two m.r.f. and part of the third included in ι... ν under- 
goes a process of variation through amplification of an or- 
namental kind. The phenomenon can be traceä in the above 
mentioned chants, an exception being that of Macarie where 
to the section consisting of a simple m.r.f. corresponäds 8 
variation the other way through diminuation and shifting 
to other pitch areas within the outline whose meaning re- 
mains unaltered. The section ἐμ ζ KekfegErert ug ηξὼ σέ 
(of less semantic value than the first mentioned) to which 
correspond m.r.f. constitutes the variation of the first 
one showing a lesser degree of change over against the 0c- 
currence indicated with 12) without, however, reaching the 
initial £or\d). It is difficult, in the Sticherarion tra- 
dition at least, to find a rule which governs the relations 
between the place held within the hierarchy of semantic va- 
lues and the degree of stability of n.r.t.. Irrespective 
of whether we talk about a tendency of return to the ini- 
tial condition or as in Macarie's case, about a compensa- 
tion, the tendency of informational balancing asserts it- 
self, 

6. At the syntactic level at least two ways of the 
r:te-mır.?. can be distinguished. To the clauses set out 
ἈΤΘΣΑΡΘΟΔΌΘΤΙΥ SORERADDRS groups of variation. To the 
main clause vofue EHERfefeL πρὸς σέ corresponds the group of 
formulas πῶσ» to the same text that occurs in the place 
o? the one alloted to the fourth clause corresponds 8 
group of similar m.r.f. varied through amplification. In 
the position of the second clause, a main clause too, oc- 
curs a formula which is an amplification of the second 
half of group I, It reoccurs, very slightly varied, ina 
almost symmetrical alternation in the fifth position, fol- 
lowing on the resumption of group I anä making up a unity 
with the latter that is symmetrical with the one at the 
beginning of the chant and separated from it by III. In 
order to preserve the balance of the development, the syn- 
thesis cprresponding to the main clause IV, Maorestg Ar 

τῇ: demapwspevlvaried I with varied II) occurs in the sixth 
position. To the suborädinate clause in position seven, 
indicatedä with V (ἐν we keepapl vet NE ράϊσέξ) corresponds the 
variation of the second half of I with II into a simpli- 
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fied variant. In position eight a simplified variant of III 
occurs in the permutational alternation. We can notice the 
polarization around main clause I which radiates its ele- 
ments into all other m.r.f. or groups of m.r.s. Alterna- 
tion of a permutational kind to is a form of manifestation 
of the concordance relation and can be detected at text 19-- 
vel. The c.ph. is also present in Macarie's chant which 
distinguishes itself through the physiognomy of the model 
now set up on the sound re and through its separation in 
time from Greek models. We can notice the interaction be- 
tween levels, the manifestation within the syntactic level 
materializing in the semantic. 6.1. A rereading of the 
text after defining the relation between its syntactic uni- 
ties and the m.r.f. groups, gives birth to the following 
sequence of questions : Does the alternation of groups of 
musical structures with permutation tendency signify their 
modular nature ὃ Is this the result of the existence of 
modular tendeney in the basic text ? Does the semantic 
functional value of the text vary within the frame of new 
possible syntactie arrangements in the sentence ? The ans- 
wers could be the object of a piece of research carried out 
on the basis of a computer program, as well as the possible 
generating of some synthesis chants. 5.2. We notice the 
almost complete absence of the subject implied in most sen- 
tences. The fading out of the individual during the appeal 
strengthens the semantio value of other Syataotıo units as 
kuple (Ehe attribute of, the objeot Par σέ ) or of the pre- 
aicates ἐκέκραβαε and FPOSXEL.Mer.?. like the initial one 
Manifest their importance through persistence and stability 
undergoing, however, a process of slight varying if they 
preserve their syntactic value as attribute. Correspon- 
ding to a subject, the formula assumes the outline which 
belongs to the text and is placed in a special area of se- 
mantie value. To the radiation at text level there cor- 
responds in a complete concordance relation the contanmina- 
tion phenomenon of m.r.f. belonging t0 syntactic units 
of lesser importance than the more powerful. 

7. The analysis of the r.: t.-n.r.?. at δὰ morpholo- 
gical level brings out into relief oertain aifferences 
concerning the capacity of the groups of units to determi- 


ne the n.r.?e 7.2. Important morphological units : 
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nouns ya ah ἡσβγσῴαοτιο or combined with one another,as 
es the verbs accompanied or not by pronouns (Besapa pet 
girdkovseyggieternine merefe 7.2. The derivation of certain 
formulas corresponding to certain words occeurring in the sa- 
me type of morphologioal unity is a further argument in fa- 
vour ‚x the concordance thesis. The formulas corresponding 
to δέσαμέσυσον, dev represent the variation of the second part 
of Er EnfEpk Although the kinship in the next occurence is 
slighter, in the first part of the formula we encounter the 


sound do in the initial nypostasis as an element of affinity. 


7.3. We notice the connections between elements pertaining 
to certain groups of inportant morphological units (nouns 
and verbs). To the verbfOslES corresponds the mr.f. de- 
rived through rhytmisal or ‚melodical variation fron “ἄσεε. 
related to the formula of ξέσοσυσον μου λὰ its second Occur- 
rence. 7.4. The t.-m.r.f. concordance reJation manifests 
itself at the level of the same category of importance of 
the morphological units constituted in separate strata. The 
example 02MJor σέ is significant for the stratum of units 
that sucoeed in determining m.r.f. only by combining morpho- 
logical types. 7.5. The concordance of the morphological 
units which polarize the semantic interest determines formu- 
las that radiate into the Structure of those lesser in terns 
of importance. Macarie, t00, emphasizes the main elements 
of the text either through simplification of n.r.f. Or Miro 
?, components, corresponding to certain important morpholo- 
gical units (the noun Lord which is linked to the verb cry), 
or through amplification or extension. 7.6. The c.ph. be- 
come an element of psalm music. The flexion of the morpho- 
logical units, e.g. the forms of the zezd Kfekeurgenerate, 
variation of m.r.f. The verbal form EHEXfelflturned into Er 
χοῦ Ronpagener ne deternines the rhytimical levelling and melo- 
dical ornamentation. 7.7. The relationship between the fle- 
xion of the morphological elements and m.r.f, variation re- 
presents yet anotker forn of existence of the t.-n.r.f. Te- 
lation. 7.8. Just as the syntactic level, the materializa- 
tion takes place in the semantic which asserts itself as a 
level of synthesis. 
8. The analysis of the relations between pitch-levels 

and their durations, raises the question of their rela- 

tion to the text components viewed at phonetic level . 
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8.1. The phonemes viewed within their context condition the 
favourite pitch-level and durations that make up the n.r.L 
through the agency of formant structures, of the duration 
of their utterance. We also take into account the intona- 
tional structure specific to Romanian which determines the 
outline of the melodical structure. From the text of Ma- 
carie's chant translated from Greek we have used its first 
segment "Lord, I cry unto thee" — Doamne, strigatam cätre 
tinef The r:t.n.r.f. investigation at the phonetie for- 
mant level has lead to the analysis of this segment in all 
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the respective sounds). We make in order of their impor- 
tance the instances of affinity between the pitch-levels 
corresponding to the formant frequence and those in the 
m.r.Lf. structure, 8.3.1. With the sign Δ we make con- 
currence which tend toward identity. 8.3.2. With/, the 
tendency of some sounds ? to reach for the immediately hi- 
gher sound. 8.3.35. With ur the sounds a semitone above 
or belowe the m.r.f. component. We make with || , the rela- 
tion of the affinity through fourth and fifth, important 
intervals in resonance. 8.4. We notice that to all(100%) 
le sounds which make up the m.r.f. correspond to varying 
degrees of affinity one or more formant freqguences, 
8.4.1. Out of the 44 points of possible concurrence, it ma- 
terializes in 25 (56,81%). The most important concurrences 
As occur in 9 situations (36%). 8.4.2. How is it that in 
column (C.)12 we find MY against the formants 300 and 
2,400 Hz. corresponding to the ref sounds when in actual 
fact only a part fourth relation fa over against do in the 
m.r.f. corresponds to the generating vowel „i" in 611 ? 
The perturbing influence of consonant ὃ determines the in- 
stability of the placing of vowel,i' "settles"naturally in 0), 
on two of the above mentioned formant frequences t0 con- 
eurrence relation being sbvious®. It is the manifestation 
of the tendeney towards stabilization of the sound followed 
by a transition in E13 (the concurrence manifests itself 
through/and), the sounds ref and fat being related to 
ni in the m.r.f. in the way described above, while in 04 
sound fa (concerned in the respective octaves are the 
harmonic 2,4,8, important in making up the sound) corres- 
ponding to a 2,800 Hz. frequency is reached, In E15 one 
notices a comeback to the formant areas of 300 and 2,400 
Hz. in direct relation to sound ref in the m.r.f. Viewing 
the development of this process in the course of which to 
vowel ‚i" correspond do, re, mi, fa in the light of the 
above mentioned stages of the existence of the sound, the 
revelstion occurs of a movement towards resonance in the 
higher frequeney areas (fa, 2,800 Hz.) in relation to fa 
in the n.r.L. ur and then of a return to 610» After the 
articulatory effort made in the chant to produce the syl- 
lable „ti" (6.7.1) the sound is "lead" and then, the atten- 
+ion of the subeonscious being directed towards preparing 
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the articulary effort for the syllable "ne", comes back to 
its. "natural" place with the concurrence encountered in 
615" In ihe classification compiled following the analysis 
of the melodical configurations in all eight modes the one 
in mode 5 holds from the point of view of the value of af- 
finity instances, the last place, nanifesting C.t. 

8.5. The analysis at the phonetic formant level reveals the 
existance of the c.r. or c.t. also common to the other le- 
vels. The inquiry can also be extended to the relations bet- 
ween the durations of the phonemes in their spoken form 
and the duration of the sounds making up the n.r.L. 

9. The concordance or c.t. as an element of continuity 
manifests itself constantly in aifferent modes, in succes- 
sive stages 9.1. adaptation or composition of music for 
texts in the original language (Byzantine Greek) resulting 
in the concordance conspicious in the χοῦν το... 9.2. in 
the process of copying, varying determines the accentuation 
of the tendency of mutual adaptation, the r: t.-m.T.f. ΜΟΥ - 
king both ways; 9.2. although we have concomitantly pur- 
sued the translation into Remanian and the adaptation of 
the texts? to m.r.f. of a more stable nature and verifieä 
by practice, the latter have undergone slight modificatims 
according to the particularities of the new text, tendency 
of non-concordance sets in overcome through adoption of the 
only viable solution, the composing of new chants there 

are also present formes persistent elements. 9.4. 
Iater we shall bring out into relief the way in which the 
c.r. also manifests itself constantly through the perva- 
sion o£ intonational formulas specific to the modes within 
the chants, their transformation from amorphous elements 
into significant struotures under the pressure of the text. 
10. The establishing on the grounds of formant analysis 
of the relations between psalms and folk music, of the way 
of mutual contamination could be an important direction of 
the investigation. 10.323. The analysis at the phonetic-for- 
mant level of as many chants 85 possible will enable us to 
set the display limits of the modes in the general musioal 
. to define more precisely the forms in which the re- 


scale; 
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wnich these texts are sung will make possible a comparison of 
those tunes - "formant tunes" (acting as norms) - to the ones 
which have come down to us historically possible as well as 
of a corresponding number of pilot tunes,of the n.r.f.,‚taking 
into consideration their mode of migration within and between 
the different types of chants,their migration in time and sm- 
ce,will lead to the decoding of the specific mechanisns thro- 
ugh which the text generates the music and music provokes the 
adaptation of the text,the existence of this procedure cons- 
tituting the essence of the concordance phenomenon,viewed as 
an element of continuity. 
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MELODY-FORMULAS OF GREEK ACCLAMATIONS 
IN COPTIC LITURGY 


It is a well-known fact that the three Anaphorae 
used by the Coptic Church (St. Basil’s, St. gregory’s 
and st. Oyrill’s) were composed first in Greek, and that 
they began to be translated probably from the middle of 
the sixth century into the vernacular of the Egyptian 
people of that time, called later ®Soptic". But even 
after their translation a great part of these Anaphorae 
remained in Greek up to the present day. It is true, that 
in the newest period the Coptic Liturgy is often celebra- 
ted entirely in Arabic, the actual vernacular of the 
Egyptian people; but, when celebrated in Coptic, even 
nowadays "practically all the deacon’s biddings or kirug- 
mata, the biddings of the priest and the responses of the 
choir are in Greek. For example, apart from the kirugma- 
ta, such outstanding parts of the Liturgy as the Tris- 
agion, the invitations and responses which precede the 
Preface, the Sanctus, the Anamnesis, and the formulas of 
the Consignation and at the blessing with the Sacred Ele- 
ments are all in Greek. Indeed, almost fifty per cent of 
the oral part of the Coptie Liturgy is in Greek.“ 

This®»oral part* is performed in Coptic rite usually in 
melodious form. The melodies of this Chant were - and they 
are up to the present day - handed down exclusivement by 
oral tradition; therefore they can be studied only with 
ethnomusicological methods, as: recording of many vari- 
ants, musical transcriptions, analysis, systematization, 
comparison. It is a long processus which must be done 
with each melody, if we really wart to get acquainted 
with then. 

Since the Greek texts are so numerous in the Coptie 
Liturgy, it is impossible to present them all in the 
frame of this short communication. We chose for this occa- 
sion some of them connected with the chief melody-formulas 


of the Anaphora of 5t. basil. 
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The shortest and the most frequent Greek acclamation 
of the whole Coptice Liturgy is obviously "Kyrie eleisonr,. 
It appears with different melodies according to its place 
in the "musical drama® of the Liturgy. For instance:; 


1/ Just at the beginning, a basket is presented to the 
priest, containing three, five, sever or more loaves. 
While he chooses the best one, the congregation sings 
“Kyrie eleison® 41 times, repeating a unity of three 
Kyries 13 times, with following melodic schema (Ex. 1.): 
82 ascending motive from the basic tone to the upper 
third; b/ turning around the third and the fourth; c/ 
descending motive from the third to the basic tone, 
touching meanwhile the fourth too. After the 13-th repe- 
tition follow the two last Kyries: the first identic 
with motive a/, the second a very enlarged variant of οὔ 
This last one is sung more slowly, in Tempo Rubato, while 
the precedents are always in fixed rhythm. - The tonality 
of this small range melody with its diminished fourth 
and fifth is very frequent as well in the chant of the 
Coptic Liturgy, as in the folk-songs of Egyptian fellahs® 


2/ Another kind of "Kyrie* can be heard interrupting 
the great Prayer of Thanksgiving from the beginning of 
the Iiturgy, as well as the Prayer of the Gospel and the 
Three Greater Intercessions?. The essential line of this 
melody is a movement from an axis one step upward, then 
descending till the lower third of this axis. It is simi- 
Jar with the motive e/ of our precedent example, but in 
other rhythm, in Tempo Rubato, with many embellishments 
- all this gives her a different character. (Ex. 2. a.) 
Sometimes it can be heard just reduced to its essential 
Jine (Ex. ὃ. b.). 

The same melody-formula appears at the end of the 
dialogue which precedes the Prayer öf Thanksgiving, the 
Prayer of the Gospel and the Three great Intercessions; 
the priest invites the congregation to prayer with the 
Coptic word "shlil® (Pray); when another priest conceleb- 
rates with him, he repeats it in Greek: "Evloghison®; 
when there are many priests concelebrating, he tells; 
"E;vloghite®. The deacon repeats it in other Greek terms: 
"pi prosevchi stathite*. The Priest contimues in Greek: 
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“Irini pasin* (Peace be with all) and the congregation 
answers; "ke to pnevmati sou®(And with thy spirit). We 
present this last Acclamation in two variants; one with 
many embellishments (Ex. 2. c.), the other in a more 
simple performance, in which the essential line of the 
melody can be better observeä (Ex. 2. d.). 

In the majority of cases this formula is sung in the 
same tonality as our first example; but, because the 
intonation of the singers is very variable, this same 
formula can be heard once with half tones, another time 
with 3/4 tones, or even with major seconds too. (This 
remark is valuable for the great majority of Coptic melo- 
dies). The signs in paranthesis in our examples 2.a. and 
2.C. want to present the different possibilities of their 


intonation. 


3/ The melody-formula of our Ex. 2, has a special 
variant for the Kyries of greater feasts, called the 
"joyful tone*r (Ex. 3. &.). The essential line of its 
first part correspondäs to Ex. 2., but with a different 
rhythm, anü performed always in Tempo Giusto. Its second 
part - having its final tone on the axis - is similar to 
the middle part of Ex.2.a. - differing also in rhythm 
and tempo. 


On especially solemn occasions, this "ον Ὁ} tone* 
can be performed with its so-called "long melody*: en- 
larged by intercalateä syllables formed from the vowels 
and diphtongues *o-wo® (EX. 3. b.)» 


4/ The phenomenon of intercalated syllables is very 
characteristic to the Coptic chant, especially in its 
hyuns*,; sometimes they are used in some Greek Acclamations 
too. For instance; a series of vowels and diphtonzues 
"e-yet are intercalated at the end of the Acclamation 
sung by the congregation after the Intercession for the 
Dormants. It begins in Coptic; "Their holy blessings be 
with us all, Amen* and contimues in Greek; "Glory be to 
Thee, Lord. Lord have mercy. Lord have mercy. Lord, give 
Thy blessing. Lord spare. Amen." (Ex. 4. 8. )» 

From the fifth line of this example appear the motives 
of the characteristical ending formula used during the 


Commemoration of the Saints and the Fraction. The same 
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motives resound in the Greek dialogue preceäing the 
Fraction; “Peace be with all! - And with thy spirit!“ 
(8X: 4. b-e.). The first part of this formula (beginning 
from the second lines of both these examples) is charac- 
terized by a descending pentachord between the upper 
fourth and the lower second; its second part (from the 
3-4. lines of both examples) bezins with a circular move- 
ment around the final tone, repeats this movement with 
an upper-second sequence, and descends from the fourth to 
the final tone in a syncopated rhythm, repeating this 
last motive in a lower-second sequence. 


5/ The characteristical ending formula of the Prayers 
and Acclamations of the Consecration of the Chalice, of 
the Epiclesis and of the Seven Little Intercessions? re- 
sounds in the threefolä Kyries of these parts (Ex. 5. 8.) 
as well as in another Greek acclamation, after the fourth 
little Intercession: *Have mercy upon us, O0 God, the 
Father Almighty" (Ex. 5. b.). This melody-formula begins 
with a common choräd ascending from the lower to the supe- 
rior third; its second motive moves from the axis till 
the lower third; its last motive, after a similar begin- 
ning to the first one, descends gradually from the supe- 
rior third till the lower second, repeats this üescending 
tetrachord in a lower second sequence, then ends on the 
axis. 


6/ In the part wich precedes the Communion, the Coptic 
Liturgy is especially rich in Greek phrases - some of 
them identic with those of the Byzantine rite. For ins- 
tance: before the Prayer of Submission unto the Father, 
the deacon says:"Tas kefalas ymon to Kyriou klinate* 
(Zow your heads to the Lord), and the congregation 
answers: "Enopion sou Xyrie* (Before Thee, Lord); the 
Prayer of Absolution to the Father is followed by this 
dialogue:;: Deacon: "Let us attend with the fear of god." 
- Priest: "jeace be with all.* - Congregation: "And with 
thy spirit!" (Ex. 6. a.-c.). After some secret prayers 
of the priest the deacon says, raising the Cross: 550- 


theis amen. Κ to pnevmati sou. keta phobou Theou pros- 
chomen.*(3aved indeeä®, and with thy spirit. Let us 
attend God in fear)y the congregation answers with 


eisen 
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bowed heads, singing a triple Kyrie (Ex. ©. d.). The 
priest picks up the central part of the loaf, lifts it 
up, his head bowed down, and proclains; *The holy unto 
the holy* (Ex. 6. e.); after that he makes the sign of 
the Cross over the Chalice (Consignation) and says; 
"pvloghitos äyrios Iesous Thristos Yios Theou aghiasmos 
Pnevma aghior Amen.*(Blessed be the Lord vesus christ, 
the Jon οἵ od, the sanetification of the Holy Spirit. 
Amen.}; the cecngregation answers: "Eis ὁ panaghios ?ater, 
eis o panaghios Yios, en to panaghion Pnevma. Ament.(Üne 
is the All-holy father, One is the All-holy Son, One is 
the All-holy spirit. Amen). Before the Commixture we hear 
again the äialogue "Irini pasin - ΚΘ to pnevmati sou®, 
then the Priest says in Greek: "The holy Zody and the 
Precious True Blood of Jesus Christ, the Son of our God. 
Anen.® (Ex. 6. f.). 

All these texts are connected with the variants of a 
same melody-formula, partly similar with that of our EX» 
5., but without sequence, having only the seconä descen- 
ding tetrachord of the precedent. 


In the solemn moments of the Elevation, Consignation 
and Commixture, the Greek texts of the Priest - and some- 
times the answers of the congregation too - are sung with 
a specially enlarged melody. This melody is enlarged in 
two senses: a/ in time - repeating a same motive 4 times 
in lower second sequences; b/ in range: moving between 
the upper and lower fifth, in the frame of an octave - ἃ 
phenomenon we meet very rarely among the Coptic melodies. 
mwo variants of this enlarged melody-type are presented 
in our examples 6.6. and 6.8. - this latter only with its 
beginning. 

As we see, the melody-worlä of these greek acclamations 
corresponds entirely to those parts of the Coptic Liturgy 
in which they appear. It would be now the task of the 
syzantino-musicologists to examine, in which measure we 
could find similarity between these melody-formulas anä 
any kind of Byzantine melody. 
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Notes. 


1/ Burmester, 0.H.&. KES- : "The Greek kirugmata, Yersic- 
les and Responses, and Eyuns in the Coptice Liturgy.n 
ürientalia Christiana reriodica, vol. Il.(1936), nr.3-4, 
D+» 363. 


2/ See for instance: Torsai, Ilona: "idlodies tradition- 
nelles des kgyptiens et leur importance dans la recherche 
de l’ancienne musique pharaonigque.* Studia Kusicologica 
Acad. Scient. Hung., Tomus 10 (1-2) 1968, p. 87-859. 


3/ The "Three Greater Intercessions* between the 
Gospel and the Creed, as the "geven Little Intercessions® 
between the Epiclesis and the Commemoration of the Saints 
show some similarity with the great litany (Ektenia), and 
the latter with the Insistent Iitany of the 3yzantine 
rite, but they have a more developed structure. 


4/ This subject was treated several times in the 
author ’s precedent works, like; "elodies traditionnelles 
..."(see Note 2), p. 82- 84; “je tropaire byzantin ’0 i:ono- 
genes’ dans la pratique du chant copte.® 3tudia lusicolo- 
gica Acad. Scient. Hung. 14, 1972, p. 339-340; "Oaracte- 
ristiques generales du chant de la messe Sopte*, studia 


Orientalia Christiana Aegyptiaca, Cairo 1970-71, p.441, 
ete. 


5, See \ote 3. 
6/ Concerning the different possibilities of ihe first 
pPirase’s translation, see Soquin, Nend-Georges: "Les 


forme, du participation du peuple dans le rit copte." 
Extrait du Proch-Orient Chretien 1968, p. 9. 
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THERESIA KAPRONYI 


FIRST TON E-TROPARION MELODY-TYPE IN HUNGARIAN 
GREEK-CATHOLIC CHANT 


As 1t is known, the Hungarian people originally 
lived in the region of the Ural-mountains. During 1ts 
migration (V-IX.centuries) on its changing quarters 
in the so-called "Meotis-region* (between the Caucasus, 
the Caspi-lake and the Black Sea) this people had many 
contacts with the Byzantine Empire and even with the 
Christendom of Byzantine Rite. Arriving in Pannonia 
in the second half of the X-th c., the Hungarian found 
there the remnants of the Cyrillo-Methodian mission. 
In South, around the rivers Temes and Maros, they min- 
gled with Bulgaro-Slaves belonging to Byzantine rite. 
Transylvania - the eastern part of tbe area inhabited 
by Hungarians - under the guidance of its leader Gyula 
was attached entirely to the Oriental Church, and got 
& hierarchic organization in the person of Hierotheos, 
the Byzantine missionary bishop. 

During the reign of the Ärpäd-äynasty (XI-XIII«c.) 
the Byzantine and the Roman rites were living together 
peacefully in Hungary; but between the XIV-XVII.c. 
the deep antagonism between East and West led to an 
almost entire liquidation of the Hungarian Christendom 
of Byzantine rite. However, some sporadic sources testi- 
fy that in the XVI-th c. still existed communities 
belonging to Byzantine rite, which wanted to use the 
Hungarian language in their liturgy. The unions with 
Rome (1596 Brest-Litowsk, 1646 Ungvär-UZhorod) and the 
ecclesiastical organisations which followed them, con- 
tributed to the survival of these communities. Finally, 
in 1912, the Holy See established an independent 
diocese for them at Hajdudorog, with the bull "Christi- 
fideles Graeci". 
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officially these communities had to celebrate their 
liturgy in Old-Slavic language; but many data testify 
that in practice there were always tendencies for the 
liturgical use of the Hungarian language. From the end 
of the XVIII-th c. we have many manuscripts containing 
liturgical texts translated into Hungarian, and from 
1833 such kind of texts appear in publications too. 

From the end of the 13.-th c. appear a great number 
of hand-written *Irmologions* with musical notations, 
all in Old-Slavic language. Only John Juhasevict (1741- 
1814) left behind more than 30 such Irmologions. After 
a lot of similar manuscripts, in 1906 Reverend John 
Boksay, director of the Cathedral Choir in Ungvär 
(U2horod) and Joseph Malini@, oantor of the same cathed- 
ral, published together the first complete collection 
of liturgical chant used by the Greek-Catholics of 
Carpath-region. This collection was published at the 
same time in two different volumes:; one with Old-Slavie 
text; "Cerkovnoje Prostopinie*; the other in Hungarian: 
"Egyhäzi közenekek*. Both are basic works for the ‘study 
of these melodies. Since they were exhausted long ago, 
a new edition of the Old-Slavic version was prepared 
in Czechoslovakia from Stefan Papp and Nikifor Petrasevic, 
published at Presov in 1970 with the title *Irmologion®. 
This new edition was published with latin characters, 
in a different order, and with some changes in the 
rhythm of the melodies. 

The work of Boksay-Malinic pretends to present the 
melodies used on the territory of the Eparchy of Munkäcs 
(Munkatevo) . In the past this eparchy was very large, 
including the actual eparchies of Eperjes (Presov, 
Czecho-Ö1lovakia), Nagyvärad (Oradea) , Szamosujvär (Gherla) 
and Märamaros (Maramures), (last three now in Roumania), 
Hajdudorog (Hungary). Since the melodies usually were 
and are handed down much more by oral tradition then by 
any written or published book, even in the actual prac- 
tice we find many variants of almost each melody-type 
according to different regions or localities. 
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To give just an idea about the living tradition of 
Greek-Catholic chant of Hungary, we chose one melody- 
type: that of the Troparion of the First Tone, to pre- 
sent it from one side as it is written in the chief 
publications or manusceripts, from other side as it sung 
in the actual practice. 


ΟἿΣ examples are based on the following sources: 


I. Printed matter; 
The three books of Boksay-Malinic. Abbreviations- 
signs; BMO (Old-Slavic), BMH (Hungarian), EMS (Slova- 
kian) ὁ 

II. Manuscript: 
Istve&n Orosz: Collection of Hungarian Greek-Catholic 
Chant. (Abbr.: 0I). Besides the melodies published 
by EMH, this collection contains many variants from 
oral tradition too, from the region of Szerencs 
(Borsod), Debrecen (Hajdu), Märiapöcs (Szaboles) , etc», 
where the author worked as cantor. The greatest part 
of this manuscript was written between 1936-1940, 
then completed till 1976. Actually it is in the 
possession of the Musicological Institute of the 
Hungarian Academy of Science. 


III. Transcriptions made from recordings of the living 
tradition: 


A/ Recordings made in 1972-1973 with cantors or 
communities from the following localities: 


Beregdaröc (Szabolcs). Abbr.: Bd. 
Buj (Szaboles). Abbr.: Be 
Hajdudorog (Hajdu). Abbr.: Ε- 
Muesony (Borsod). Abbr.: Μο 

Focsaj (Bihar). Abbr.: Ps 
Sajöszöged (Borsod). Abbre: 5... 
Tornyosp&lca (Szaboles). Abbr.: T- 


B/ Recordings made with priests in 1978 and 1981: 
Gäbor Keresztes (Abbrs:XQ, the actual teacher of 
Greek-Catholic chant on the Seminary of Nyiregy- 
häza. From his childhood on he knows the tradition _ nen, 


τῷ 
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of Komldska (Zempleön), then he completed his 
studies at the Seminary. 

Jänos Järäsi (Abbr.: JJ.) From his chilhood he 
learnt the tradition of Sätoraljaujhely (Zemplen), 
at the Seminary that of Nyiregyhäza, then he made 
acquaintance with the traditions of the villages 
where he worked: Päcin (Zemplön), Beregäaröc, 


Sajöszöged (see above). 


Comparing all these sources, the melody-type of the 
First Tone Troparion of the Hungarian Greek-Catholic 
tradition seems to have following characteristic features: 


1/ It is a melody moving within a pentachord, with a 
minor third, 


2/ In its full form, we can distinguish in it five 
different melody-lines. The most constant elements from 
these are; the Beginning (I.), the Final (V.), and the 
Penultimate (IV.) line-types. '"" xr-II-III. can be 
repeateä many times, or one of them can even be missing 
- on dependence from the number of the text’s lines. 


3/ Analysing each one of these melody-lines, we find 
the following: 

I. Beginning-line (Ex.1.); Ascending movement from 
the basic tone till the fifth, turning meanwhile around 
the third, and descenäing finally to the fourth. In the 
ascending part the second third, the fourth and the 
fifth can be repeated many times, to the number of the 
text’s syllables. The final fourth is usually streng- 
thened by its upper changing note (see examples b/ and 
e/)» 

II. Second line-type (Ex.2.): Gradually descending 
from the fifth till the second, gradually ascending 
from the second till the fifth, then again a gradually 
descent till the second. This second descent differs 
from the first in ὁ. its rhythm. - In the living praxis 
this melody-line can. be modified in following ways: 

- the last gradually descent is broken by a third 

leap (2.b.) 
- the first descent is substituted by a turning 


᾿ 
᾿ 
| 
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around the fifth, with its lower and upper 
changing notes (2.d.) 

- the first descent is broken by a leaping changing 
note (2.0,h.) 

- the ascending motive does not reach the fifth, 
but it returns after the fourth (2.e-£.) 

- the last descent is enlarged till the final tone, 
then the melody returns to the second (2.?-g.) 

- there is only one descent, with a third or fourth 
leap downwards instead of the second descent 
(2. h, c.) 

- the melody-line consists only from one descent, 
then it returns immediately to the last second (2.i.) 


III» Third line-type (Ex.3.): The musical content 
of Exe3.a-b. is very similar to the Beginning-line, 
with the difference that its first two notes lie higher 
with a third then those of the line I. The varliants 
of this line=-type show a much greater variety, then 
those of the line I., for instance; between the fifth 
and fourth there is intercalateäd an ascenäding trichoräd 
from the third to the fifth (3.c.); between the last 
fifth-fourth step there are intercalated leaps from the 
seventh to tho fifth (3.d.); or a common choräd from the 
seventh to the third (3.e.). In other variants the first 
part of the melody descends till the basic tone (3.F.), 
or the first two tones are missing (3.8.).- 


IV. Fourth line-type (Ex.4.): If it is precedeä by 
linse-type III., it begins with a descenäing step from 
the fifth to the fourth (4.a-e.); if it is preceded by 
the line-type II., it begins with an ascending step 
from the third to the fourth. In both cases this melody 
is continued like line-type II», with the difference, 
that it does not stop at the second, but it descends 
till the basic tone. - There are some variants which 
end this line at the third (4.j-k.). 


Y» Closing line-type (Ex.5.): It is a gradually 
descent from the fifth till the basic tone, the fifth 


being preceded by a recitation on the fourth, This re- 
celtation itself can be preceded by the second, Or by 
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the second and the third (5.41-k.). - The final tone is 
often strengthened by its lower changing tone (5+:£-h, 

i-k.). - The penultimate tone appears often with diffe- 
rent embellishments (5.d-f.) - In some variants we can | 
hear an emphatic leap from the fifth to the seventh | 
(520.)« | 

In our Ex.6. we give a general survey about the | 
structure and the melody-schema of this First Tone 
Troparion. With the help of this schema we can better 
realize, in what an organic way this melody was developed. 
According to their musical content, its lines represent 
the following structure: A B Av Bvi Bv2. In each line 
there are tones which can be repeated many times according 
the numbers of syllables. These repetitions occur mostly 
on the fifth, or on the £ourt, or - most rarely - on 
the third. 

In the practice of the oral tradition sometimes we Ϊ 
do not find the forementioned structure, Between the \ 
Beginning and Closing line it is repeated many times | 
a certain line-type, which is the mixture of the lines | 
II-III. (Ex.7.) - In other cases the line-type IV. is | 
repeated instead of the lines II. and III. (So, for | 
instance, Ex.4.e.) 

The same melody-type is used for the First Tone 
Kontakions too. 

The Doxologies intercalated between the strophes 
of the Troparions, as the so-called "Entrance-Verses® 
have a similar meloäy, but in a most concentrated form, 
with one- or two-lines structure. In the two-lines | 
form the Beginning-line is followed by the line-type IV. 
(Ex.8.).- The one-iine form is composed of the first 
motive of the Beginning-line, and the last motive of the 
Closing-line, (EX.9.) - representing in this way quasi 
the *summary® of the Troparion=melody. 


ΜΝ ΜΉ 
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ἃ detailed historical survey concerning the Greek- 
Catholic Church of Hungary can be found in the book of 
Dr. Imre Timkö (the actuel bishop of the Eparchy of Haj- 


dudorog) :*Keleti keresztönyseg-keleti egyhäzak" (Oriental 
Christendom - oriental Churches) , Bp« ‚1971. 
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The symposion was arranged as discussions of communica- 
tions which had been distributed in advance to the parti- 
cipants; only a couple of papers which had come in too 
late to be included in the 'dossier' were read in extenso. 
Consequently, the 'official' session (Monday, October 5) 
and two informal sessions at the Institut für Byzantini- 
stik und Neogräzistik (October 7 and 9) provided unusually 
favourable conditions for discussing the problems raised .. 
by the dossier of the symposion. More than seven hours 

of discussions were tape-recorded. Of course, even a 
brief abstract of these would be far too long if the ab- 
stract were to follow the to-and-fro of the discussions, 
with their constant return to topics already dealt with 
earlier. My report will therefore concentrate on the main 
issues of the discussion, without trying to reflect its 


actual order. 


The very theme of the symposion invited to a general 
discussion of Tradition and Traditions: 

Hannick pointed out that there is a tendency to over- 
stress the continuity and stability - an attitude which 
is perhaps most marked among the ethnomusicologists: We 
tend to consider the medieval Byzantine music as one 
'monolithic' structure, and forget how rapidly local tra- 
ditions (e.g. the singing in one monastery) may have 
changed, and how narrow is the field covered by our 
sources. The MSS tell us about the shape of melodies, 
but little about performance and musical aesthetics. For 
the oldest period (before 1000), the lack of Byzantine 
sources is only somewhat counterbalanced by what we can 
learn from Slavic, Georgian, and other traditions of 
supposed Byzantine origin. 


Schlötterer, describing the Byzantine period as one 


of written and oral tradition, stressed the importance of 
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ethnomusicological experiences, also as concerns the sta- 
bility of oral traditions. It is now possible to study 
oral traditions which cover 50-70 years (a short period, 
but more than one generation of singers!) - e.g. from 
Karpathos, where the tradition is remarkably stable. The 
possibility of a long, oral tradition should not be under- 
estimated. 

Ciobanu ('un partican de la tradition') mentioned 
Transsylvanian church music as a case of longlived oral 
tradition: In the midst of folkmusic with pentatonic and 
pr&e-pentatonic scales the Roumanians of Transsylvania have 
preserved the scales and formulas of Orthodox chant, al- 
though their church has been united with Rome since 1700. 
C£. also the material described in Kapronyi's paper. In 
Bulgaria, Roumania, Hungary, etc. the melodic formulas 
have been adapted to suit the musicality of each language 
- but the structure of the modes has been preserved. A 
parallel phenomenon is the sporadic use of Greek language 
in Coptic, Finnish, Russian, Roumanian contexts (Hannick: 
also in Georgian, where Greek incipits are still given 
for Prosomoia). In short: The Byzantine tradition is mul- 
tiple and has had a much greater influence than we gen- 
erally believe. 

Referring to the many local traditions of the Slavon- 
ic area (the rospevs), Hannick asked about similar phenom- 
ena in Byzantium: Would it be possible to establish local 
'"dialects' of Byzantine chant, differing from each other 
in their preference for some melodic formulas, or may-be 
in their variants of common-stock formulas? Raasted: To 
answer such questions, we need some kind of general 'formu- 
la repertories'. 

Agapitos approached the different ways of singing 
from a functional point of view: There must have been con- 
siderable differences between the chanting of the great 
churches and that of a small village church with its very 
limited means. The phenomena of Exegesis and Isocratema 
might with profit be considered in this aspect. 

Raasted mentioned headlines which speak of a per- 
formance μετὰ χειρονομίας (implying performances without) 


and took this coexistence of different ways of performing 
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the same pieces as reflecting, also, various degrees of 
festivity. 

In this connection, Stathis referred to the three 
different kinds of psalmody: the melismatic ranadınov 
μέλος (Amomos, Polyeleos, Κύριε ἐμέμραξα etc.), the Heir- 
mologion and Sticherarion - all of which have 2-4 ways of 
singing (slow, more slow, quick..). So, in Byzantine music 
there is a plurality of singing. 

The Amomos-settings described in Touliatos-Banker's 
paper made Hannick renew his question about local tradi- 
tions. Stathis gave a brief survey of the numerous Amomos- 
settings (15th-19th cent.) and pointed out that these Post- 
byzantine settings had many features in common, esp. in 
the motifs of the syllabic verse-beginnings, being thus 
a clear case of continuity from Late- to Post-byzantine 
traditions. Raasted mentioned one specific case: In Hri- 
santha Petrescu's older examples of Κύριε ἐκέκραξα, the for- 
mula on ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ (formula "V" in her a- 
nalysis)is the classical cadential formula of Protos psal- 
mody, the early existence of which has been shown by Strunk. 

The recitation formulas of the Amomos-settings reminded 
Hannick of other kinds of psalmody, e.g. the Qldal. Raa- 
sted found a similarity between Psalmody, Doxology, and 
Kyrie ekekraxa (Protos, from Sinai 1255) and pointed out 
that the same structure was to be found in Kapronyi's ex- 
amples (Troparia and Doxology of Protos); add to this that 
several of the opening formulas are also used in the Sti- 
chera - and we begin to have a case for the Sticherarion 


style as having its roots in psalmody. 


The interplay between written and oral tradition was 
discussed, mainly, in connection with the papers by Eng- 
berg and Stathis: 

Hannick wanted to know details about the printed books 
£from which the recorded ἐμκφωνήσεις had been done, and re- 
ferred to his own experience of how irritating it is to 
read from unfamiliar editions with differences of punctu- 
ation. Engberg had not been able to check this aspect 
during her field-work; but Raasted felt convinced that the 


recordings themselves would reflect the underlying punctu- 


ation - at least as to the difference between the modern 
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("grammatical") and the earlier ("rhetorical") punctuation 
systen. 

Agapitos believed that the anagnosts would normally 
know the texts by heart (having the books before their eyes 
only in case something went wrong), and was therefore un- 
willing to accept the idea that the punctuation of a par- 
ticular edition played any important role during the actual 
recitation. As a parallel case he mentioned Yugoslav sing- 
ers who sing thousands of verses from memory, accompanying 
themselves on the 1lyra - but if the lyra is taken away from 
them, they cannot recite! The lyra - and the book - just 
had to be there. 

Schlötterer, similarly, spoke of the 'psychological 
£function' of the book - the feeling that you have before 
your eyes something which represents the Tradition. 

Stathis referred to actual practice in the Oecumenical 
Patriarchate, where it is prohibited to sing from the books; 
the singers must have rehearsed in advance. Hannick, oppo- 
sitely, applied to the old provisions about singing ἀπό 
διφϑέρας, and Schlötterer, finally, saw in the numerous 
uncorrected mistakes of the MSS yet another feature speak- 
ing against the idea that the actual singing depended on 
details of the written-down melodies. 


Stathis's paper on the Exegesis dealt with another as- 
pect of the relation between the written musical page and ac- 
tual singing. Raasted found most of the examples in the first 
five pages of the paper to be dealing with nuances of render- 
ing of the musical phrases rather than with real Exegesis. 
This is also the impression one gets from Akakios's termi- 
nology (γουργουριστά, χυμιντριστά, nataßard- apparently re- 
ferring to different ways of emission of the voice). The 
cases quoted in the note on the third page are to be under- 
stood as different degrees of precision in spelling out (σξ. 
e.g. the way in which Borasi and Karas use grace notes and 
clusters of ultrashort notes to spell out the most subtle 
inflections of the voice). But even so, there seem to be 
indications of an oral tradition of real Exegesis - cf. the 
very notion of "difficulty" connected with formulas which 


from a notational point of view are quite simple. 


® 
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ed two ways of singing the Little 


Angelopoulos demonstrat 
Doxa on the basis of the same neumatic text, thereby leading 


up to an ardent discussion with Adamis and Stathis. Among 
the main elements of this discussion, the following should 

be noticed: Stathis's wish to distinguish between "the gen- 
wine tradition of the Church" (in matters of exegetical pro- 
cedures) and "a manner of singing which every singer could 

do and which had nothing to do with real exegesis"; and Ange- 
lopoulos's interest in demonstrating that he was talking a- 
bout a tradition which was no private interpretation but had 
been taken from the Psaltai in Constantinople. 


Ciobanu recommended renewed comparative studies of Chrys- 


anthine and pre-Chrysanthine musical MSS, mentioning the 
treatment of the Seisma as a good case. 

In the very fact that our Greek colleagues could disa- 
gree profoundly about the nature of what was going on in 
their contemporary musical practice, Raasted found an inter- 
esting and suggestive parallel to the medieval chant which 


we are trying to understand, 


A recurrent theme of τῆ symposion was the question of 
chromaticism and chromatic modes. A variety of observations 
seemed here to indicate that the Deuteros modes (including 
the Nenano species) were chrömatic already in the early 
Middle Ages: 

a. The adjective μελιχρός is exclusively used in con- 
nection with Deuteros and Plagios Deuteros in the epigrams 
referred to in Moutsopoulos's paper, and with Nenano in 
Chrysaphes's treatise On the Phthorai (Raasted). 

b. The structural difference between the Neobyzantine 
chromatic scales and those of their Near-East neighbours 
points against the standard hypothesis of a post-medieval 
borrowing (Ciobanu). 

c. An unbiased analysis of a partial modulation in the 
Seventh Eothinon suggests that two different chromatic scales 
were used already in Palzobyzantine MSS (Raasted, based on 
observations made by Solon Hadjisolomos, Cyprus). 

d. Statistics on the connection between modes and cate- 


gories of Saints reveal a marked preference for Deuteros and 


Plagios Deuteros Stichera for martyrs - but not, e.g., for 
(Stathis). 


hierarchs 
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These observations strengthen the ideas put forward in 
the communications of Amargianakis and Ciobanu and make it 
extremely difficult to maintain the notion of chromaticism 
as a post-medieval phenomenon in Byzantine chant. But how, 
then, are we to understand the Patristic opposition against 
chromaticism? 

Schlötterer pointed out that we have to do with two 
quite different kinds of chromaticism: The Ancient {with the 
two small intervals side by side, e.g. G F-sharp F-natural 
D) and the Ecclesiastical (with the small intervals at each 
end of the tetrachord, G F-sharp E-flat Ὁ); may-be the oppo- 
sition was against the former, only? 

Amargianakis stressed the antipagan element of the op- 
position - an attitude which would have become outdated, any- 
how, soon after the 4th century. 

Ciobanu: In Roumanian folklore there are many songs which 
have a decided character of Major, but which invariably end 
in Minor; in the chromatic scales we find something of the 
same kind. The phenomenon must therefore be very old - so 
why exclude it from medieval Byzantine music? 

Moutsopoulos referred to the undeniable fact that Neo- 
byzantine Deuteros melodies tend to having Plagios Deuteros 
cadences, and Stathis pointed out that a number of Great Hypo- 
stases (e.g. Apeso-Exo and Thematismos Exo) seem to be found 
only in chromatic contexts. 

Moutsopoulos mentioned the Neobyzantine habit of using 
chromatic modulations whenever the texts speak of sinners, 
Hell, death etc. This mechanical device, however, was de- 
cidedly post-medieval (Stathis). 

Generally speaking, said Ciobanu, each hymn has pre- 
served its medieval modal assignment until the present day. 
The question of the medieval chromatic intervals might there- 
fore be approached from a careful study of Neobyzantine chro- 
maticism - though, of course, we shall probably never be able 
to define exactly how the medieval scales were. 

Borsai mentioned that many stable melodic formulas in 
Coptic chant are sung indiscriminately with larger and small- 
er intervals. This seems to indicate that the most important 
feature is the melodic movement, and that the scales are only 


of secondary importance, a question of intonation as it were. 
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Perhaps the same pieces may have been performed diatonically 
or chromatically also in Byzantium? 

In this connection Stathis referred to compositions from 
the 17th and 18th century, where the same musical notation 
is intended to be sung in all modes. Raasted, however, found 
such compositions to be artificial products, with little bear- 
ing on our actual topic. 

Amargianakis: In modern Byzantine music there are many 
formulas of this kind (1.6. with the same melodic movement, 
but with different: intervals, diatonic or chromatic), e.g. 
the cadential formula. in the first line of Κύριε ἐκέκραξα. 

Raasted asked how the 'new' attitude towards medieval 
chromaticism could feasibly be handled in our transcriptions. 
We seem to agree on two important points: a) that chromati- 
cism and chromatic modes did exist in the Middle Ages, b) 
that we shall probably meet with very great difficulties when 
we try to define the exact kind or kinds of chromaticism and 
chromatic intervals. What are we going to do in our tran- 
scriptions? Ciobanu agreed that this was a difficult prob- 
lem and expressed as his opinion that the only possible ap- 
proach would be a stepwise investigation of the tradition, 


moving backwards from Neobyzantine to earlier versions. 


In connection with the discussion about chromaticism, 
Touliatos-Banker wanted to know the actual position of the 
MMB. Are steps to be taken which lead away from the "of- 
ficial" policy of the MMB, or do the editors intend still to 
follow the rules laid down by Wellesz and Tillyard? 

Raasted: At a meeting in Vienna in April 1981 (where 
the planned Corpus Seriptorum de Re Musica was discussed), 
Henrik Glahn suggested that from now on every contributor 
to the MMB should be free to transcribe as he wished, pro- 
vided the reasons are stated in the foreword. The transcrip- 
tional practice of the MMB has many advantages, but it is 
misleading - especially to those who come from outside and 
believe that the transcriptions reflect our ideas about the 
actual singing, not being aware that they are intended only 
to reflect the written tradition of the MSS, a simple trans- 
lation of the Byzantine neumes into Western musical notation. 

Diaconescu mentioned the numerous difficulties which the 
MMB-transcriptions pose for those who want to perform from 


them, and expressed the wish to have some kind of 'key' to 
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the dynamic and rhythmical signs; among other desiderata he 
mentioned that the musical periods ought to be indicated, es- 
pecially in melismatic music. It would be most appreciated, 
if the specialists would at times leave their ivory tower and 
offer their precious stimulation to the interested public. 

In his opinion it would be both desirable and necessary that 
the transcriptions be made in such a way that they satisfy 
also the needs of the practicians - even if this involves 
some kind of compromise. 

Agapitos, drawing a distinction between critical schol- 
arly editions and editions for practical use, felt it to be 
the task of the scholars to produce critical editions; the 
musicians would have to make their own - creative and sub- 
jective - interpretations, if they wished to perform Byz- 
antine music. 

Raasted outlined a sketch of his own ideal edition: It 
ought to include both, i.e. a 'neutral' edition of the musi- 
cal text (with Byzantine musical notation and with a tran- 
scription in letter-notation beneath the Greek text) followed 
by an interpretatio Raastediana on staff to suggest one pos- 
sible way of performing the melody. 


As to the rhythmical interpretation of Byzantine music, 
this topic was discussed at great length, critical remarks 
against Raasted's paper being especially put forward by van 
Biezen (who felt that his own binary theory was still not 
falsified and therefore remained valid) and Schlötterer, 
Agapitos, and Stathis (none of whom could recognize the free 
flow of Byzantine chant in Raasted's attempts to force the 
melodies into the straitjacket of free alternation between 
rhythmical units). 

Commenting upon Raasted's Example 3, van Biezen con- 
cluded from the absence of dots at the Isons that these signs 
were not rhythmical but had to do with the melodic movement: 
the notes ἢ Ε ἃ c have one dot, the notes E G b have two; 
there is here a curious resemblance with the Western five- 
line system, in so far as one dot corresponds to positions 
on the line, two dots to positions between the lines. Raa- 
sted: In this Deuteros melody, the double dots are found on E 
Gb (i.e. on the fundamentals of the Deuteros Diphonia - but 
in the cadence they appear onFand a. May-be they convey a 


switch to the Nenano tetrachord? 
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In connection with the ideas put forward in Schlötterer's 
paper, Stathis demonstrated how Kanonarchema and Isocratema 
appear in actual practice and mentioned the role of the Iso- 
cratema also for the Exegesis. 

Schlötterer found that Stathis's example illustrated 
one important function of the Isocratema: It keeps the exe- 
getical freedom of the Protopsaltes in check; the Isocratema 
is, so to speak, the guardian of the musical and modal sub- 
stance. 

Hannick mentioned the absence of Isocratematic procedures 
in Slavonic chant as an argument against the idea that Ison- 
singing was practiced already in early Byzantine music. 

Schlötterer questioned the very idea that polyphony is 
secondary to a singing in unison. It simply is not true that 
"In the beginning was the Unison". Generally speaking, the 
strict distinction between polyphonic and unison singing is 
a scholarly fiction, based on European concepts; .whenever 
several persons sing together "in unison', their voices will 
tend to depart from the unison basis. A regular Ison-singing 
is of a different order. Thus, if it was practiced already 
in the Byzantine period, it ought to have left its traces 
also in the Melos itself. 

Raasted saw one such trace, if not in the melodies prop- 
erly speaking, then at least in the way in which leading-on 
cadences are handled in the manuscripts. Normally, there are 
no signatures after such cadences. But in several late MSS 
medial signatures will be put in the middle of the leading- 
on cadence, implying that the last element of the cadence 
should be sung together with the following line. By this 
procedure, the preceding line will end on a fundamental note, 
and thus in full concordance with our hypothetical Isocratema. 
The contemporary practice in such matters may be studied e.g., 
in the recent publications by Karas, Hadjisolomos, and Anag- 
nostopoulos, all of whom constantly provide their musical 
text with indications of Isocratema; apparently, one common- 
ly used device is to let the Isocratema follow the cadential 
flow. 

Stathis mentioned, as another element of contemporary 
practice, that the Isocratema may be momentarily interrupted. 
As to sources for contemporary procedures, he pointed out 


that every First Singer nowadays has his own 'partitura' where 


he has made provisions for the Isocratema. 
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Although Elena Tondeva had been prevented from attend-_ 
ing the: symposion, her paper was commented upon, primarily 
by Ciobanu and Raasted: 

Ciobanu expressed his fundamental disagreement with 
Tondeva's contribution, both as to its treatment of the MSS 
and concerning its main thesis.* 

Raasted saw no reason to connect the Theta Notation par- 
ticularly with Bulgaria. It was a widely spread practical 
means of marking off the melismata in melodies which were 
otherwise unneumated (mostly Stichera Idiomela). The Bul- 
garians may have been satisfied with this primitive quasi no- 
tation, as the Syro-Melkites apparently were until the 16th 
cent. The overwhelming use of the intonation word neane re- 


minded him of a Western parallel, the noeane/noeagis formulas. 


? 


NOTE: On the preceding pages I have tried to summarize 
some of the main issues of the discussions. The summary by 
no means pretends to be exhaustive. For one thing, I have 
left out remarks which did not deal with the main theme of 
the symposion. Apart from that, a good many remarks were 
so disfigured in the recording that it was virtually impos- 
sible for me to decipher them. Thus, what may seem to Han- 
nick, Borsai, Stathis, and Moutsopoulos (and others) to be 
a severe censorship from my part, is the deplorable effect 
of the incompatibility of their voices with the tape-record- 
er, which Mrs. Gerda Wolfram so kindly supplied and handled 
with loving care. 


J.R. 
*professor Ciobanu's remarks are too detailed to be satisfactorily sum- 


marized. A copy of the tape has been sent to Professor Tonceva, to 
enable a direct discussion between our two colleagues. 


